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	V celých dějinách se ještě nenašel nikdo s tak krásným
a statečným srdcem, jako máš ty.

	 

	 

	Ať brána třeba nejužší
a sudba plná trestů jest
však pokud kráčí o duši
jsem kapitánem všech svých cest

	 

	-William Earnest Henley

	 

	 

	BHÚTÁN

	 

	1910

	 

	 

	 

	Prolog

	 

	 

	Když stoupali výš a dál od klikatících se pěšin vedoucích do okolních vesnic, otevřel se jim svět ve své nejčistší podobě – tichý, starobylý, tajemný.

	 

	Smrtící.

	 

	Nicholas strávil většinu života na moři, nebo aspoň tak blízko něj, že když vál dobrý vítr, cítil rybinu a vlhký pach vody. I teď, když se blížili ke klášteru a čekali, až se z mlžného oparu a mraků vynoří jeho obrys, otáčel se v bláhové snaze přehlédnout tyčící se špičky Himálají a ulpět pohledem na místě, kde se obloha setkává se zvlněnou hladinou. Potřeboval se upnout k něčemu známému, než ho spolu s vírou opustí i odvaha.

	 

	Klikatá úzká cesta tvořená schody a hlínou se táhla nejdříve borovým hájem porostlým mechem, aby se vklínila mezi holé, strmé útesy, do jejichž náruče někdo – skoro neproveditelně – vtiskl klášter Taktsang Palphug. Nahoře na stromech se třepotaly barevné modlitební praporky, které odlehčily tíze na jeho srdci. Okamžitě mu připomněly ten den, kdy ho kapitán Hall poprvé vzal do newyorského přístavu, kde pestré vlaječky věnčily nové fregaty.

	 

	Znovu přešlápl, nepatrně a obezřetně, jako by svým ramenům mohl ulevit od bolestivě zařezaných popruhů batohu a nezřítit se přitom z pěšiny dolů do rokle.

	 

	Ty, který jsi tolikrát šplhal do lanoví, se teď bojíš výšek?

	 

	Lanoví. Jak rád by ho teď cítil pod rukama a nastavil kůži spršce slané vody z větrem načechraného moře, odražené od trupu lodi. Nicholas se narovnal v ramenou a uhasil žár roztrpčení, který se mu rozhořel někde na dně žaludku dřív, než plameny stihly strávit vše kolem. Už měl být dávno zpět na lodi a nechat se s Hallem a Chasem houpat na hřebenech vln. Místo toho trčel v cizí zemi – ještě ke všemu ve dvacátém století – s neschopným skuhralem, kterému musel zapínat kabát, zavazovat boty i šátek kolem krku a nasazovat směšně zplihlou hučku. Přitom měl ten ukňouranec sám dvě zdravé ruce a – alespoň od pohledu – i vlastní mozek v lebce.

	 

	Kožený pytel, který Nicholas vlekl přehozený přes rameno, se s každým krokem zhoupl a bouchl ho do zad, zatímco se chlapec škrábal nahoru za Julianem. Ten už ho čekal s nohou opřenou o kámen. Byla to jeho oblíbená póza, zvláště když tušil, že se okolo vyskytují dámy, které by ho mohly obdivovat. Nicholas nechápal, před kým se Julian takhle předvádí v horách, kde kromě několika ptáčků v podmáčeném lese není ani živáčka. Jeho společník byl prostě takový – směšný, marnivý, bez zrnka ohleduplnosti. Nechal se Nicholas zaslepit štěstím, že objevil takzvaného bratra a nový život plný pohodlí, bohatství a dobrodružství, že se rozhodl všechny Julianovy nedostatky ignorovat?

	 

	„Pojď se na to podívat, chlape. Tohle je Tygří doupě, vidíš? Zatracená pekelná mlha…“

	 

	Nicholas to čekal, protože si pečlivě přečetl všechno o každém místě, kam je stařec poslal, aby zjistil, jak udržet neklidného a tvrdohlavého Juliana při životě. Nicholasovi chyběly znalosti i vzdělání. Když pochopil, že rodina mu nikdy neposkytne dostatečný přísun informací k jeho cestám, začal se sám sebe ptát, zda to není záměr. Možná se jim hodilo, aby zůstal stále jen malým a nevzdělaným človíčkem? Ta myšlenka ho rozzuřila natolik, že utratil většinu svých tenkých úspor za učebnice historie.

	 

	„Bhútánský buddhistický guru Padmasambhava sem přiletěl na tygřici – tak to aspoň říká pověst,“ pokračoval Julian s okouzlujícím úsměvem, který ho spolehlivě dostával z potíží a jehož kouzlem kdysi obměkčil i Nicholasovo srdce a výbušnou povahu. Pokaždé se mu podařilo zajistit si osobním kouzlem odpuštění. „Po cestě zpátky bychom se měli zastavit v jedné z meditačních jeskyní. Třeba si tam taky trochu popřemýšlíš? Podívej se na ten výhled a pak mi řekni, že se ti po cestování nebude stýskat. Za celý svůj nicotný život by ses na takové místo nedostal. Takže už bys měl přestat myslet na pitomosti, ne?“

	 

	Nicholas by mu nejradši uštědřil jednu dobře mířenou ránu pěstí do potutelného úsměvu, nebo mu do obličeje poslal místo pěsti rovnou cepín, který nesl na zádech, ale místo toho jen znovu nadhodil batoh a snažil se zapomenout na fakt, že ho drtí tíha nejen Juliana samotného, ale i jeho věcí.

	 

	„Vypadá to na bouřku,“ řekl Nicholas hlasem tak pevným, že na sebe byl sám pyšný. Jen někde úplně vzadu ještě probublával rostoucí vztek. „Nahoru bychom se asi měli vypravit až zítra.“

	 

	Julian prstem odpinkl brouka z čistoskvoucícho kabátu. „Nechal jsem binturonga v jedné ilegální hospodě na Manhattanu a rád bych se tam vrátil, než půjdeme za starým,“ povzdychl si. „A zase s prázdnou. Posílá nás až na konec světa pro něco, co možná ani neexistuje. Klasika.“

	 

	Nicholas sledoval, jak jeho nevlastní bratr zatočil vycházkovou hůlkou, a napadlo ho, co si o nich asi budou myslet mniši. Nafrněné zrzavé princátko s nejnovějším horolezeckým vybavením, které na jejich posvátných místech šňupe po ztraceném pokladu, doprovázené opáleným mladíkem, jistě sluhou, který se za ním vleče jako zotročený stín.

	 

	Takhle to být nemělo.

	 

	Proč vůbec odešel? Proč podepsal smlouvu? A proč ho vlastně napadlo věřit rodině?

	 

	Tohle nejsem já. A ani nemám být.

	 

	„Trochu se seber, chlape,“ šťouchl ho Julian do ramene. „Neříkej mi, že seš ještě nakvašenej kvůli té smlouvě.“

	 

	Nicholas se zamračil na Julianova záda. Nechtěl o tom mluvit a nejraději by na to ani nemyslel. Julian tehdy jen pokrčil rameny a řekl suše: Asi sis měl nejdřív přečíst všechny podmínky, a teprve potom podepsat. Nicholas už kdysi rodinnému otroctví unikl, aby se teď vlastním podpisem vrátil do jejich područí. Ale starý mluvil o nemožných věcech – o kouzlech, cestách i penězích, jejichž množství předčilo Nicholasovy nejbujnější představy. Pět dobrodružných, zábavných let mu tehdy nepřišlo jako velká oběť. Když ale zjistil, že bude pouhým osobním sluhou svému nevlastnímu bratrovi, který by se k němu nikdy, ani za tisíc let, na veřejnosti nepřiznal, polkl Nicholas žlučovitou slinu a dotáhl bratrovi kravatu přesně tak, jak ji nosíval. Od té doby už nikdy nevnímal čas tak jasně. Každý krok ukrajoval z jeho odhodlání a Nicholas se bál, jaký ničivý hněv v něm zaplane, až poslední zábrany v jeho duši padnou.

	 

	„Měli bychom to otočit a založit tábor,“ řekl Nicholas, zatímco očima uhýbal před Julianovým hodnotícím pohledem. „A zítra se o horu pokusit znovu.“

	 

	Julian si odfrkl: „Bojíš se deštíčku? Nebuď taková baba, Nicku. Bude to hračka.“

	 

	Nicholase ale netrápil samotný výstup na horu. Vzduch v jeho plicích nápadně řídnul, hlava ho bolela jako střep, což se tentokrát nedalo připsat žvanění jeho společníka. Spíš to způsobila nebezpečná blízkost nebi. Kolena mu měkla, jako by se změnila v pytle s pískem, a vůbec necítil ruce.

	 

	Mohl bych ho tu prostě nechat. Utéct.

	 

	Kam by se ukryl, aby ho nenašli? K Hallovi by nemohl, ani do svého přirozeného času. Dokonce by nemohl ani vyhledat matku.

	 

	Nicholas zvedl oči k ocelově šedivým mračnům nahoře na hřebenech, rozděleným dlouhou šíjí Himálají. Na lodi by podle pohybu plavidla a oceánu odhadnul sílu přicházejícího nečasu a včas by si promyslel, jak jím bezpečně proplout. Teď ale neměl ani jedno, ani druhé a zůstalo mu jen sotva znatelné varovné mravenčení za krkem. Někde v dálce zaburácel hrom a jeho ozvěna se nesla pustým pohořím.

	 

	„Doufám, že starý má tentokrát pravdu,“ řekl Julian s pohledem upřeným na stezku. Z Nicholasova pohledu připomínala nekonečnou stuhu schodů nataženou přes rozeklané útesy tak, aby dokonale kopírovala přirozený reliéf krajiny. „Už mě ty jeho hry nebaví. Ten zatracenej poklad prostě nadobro zmizel. Dokonce i on může občas prohrát.“

	 

	Chyba. On vždycky vyhrává, pomyslel si Nicholas se sevřenými pěstmi. A já se už nikdy nezbavím ani jeho, ani Juliana.

	 

	„Pojď už konečně,“ zavolal Julian, „máme před sebou dlouhou cestu a já jsem tak hladovej, že bych snědl i koně.“

	 

	První sprška deště ho zasáhla rovnou do tváře a stékala mu ve velkých kapkách po bradě. Podivný, roztřesený moment. Nicholas uvízl v síti okamžiku. Rozhlížel se po nějakém úkrytu, který Julian vděčně přijme, aby mu náhodou nenateklo do bot. Kromě čortenů, nízkých bílých budov, které ukrývaly propracované, barevné modlitební mlýnky, tu stály už jen římsy, pod které truchlící nosili relikviáře s popelem.

	 

	„Hele!“ vykřikl Julian radostně a pročísl vzduch pěstí. Opar halící klášter opadl, jako by ho s sebou k zemi stáhl déšť. Ležel už jen jako příkrov mlhy nad hladinou jezera těsně při zemi a zakrýval tisíce metrů mezi římsami a strmým srázem. „Kde máš ten foťák? Padáme. Tady to stejně nikdo neuvidí…“

	 

	Hrom, který jim zaburácel nad hlavou, se rozléhal po horách jako rána z děla. Nicholas se přikrčil, jako by chtěl uniknout ohlušujícímu hřmění. Jakmile doznělo, otevřelo se nebe a z mraků začal padat déšť tak prudký, že je skoro oslepil. Nicholas překvapeně zalapal po dechu, když se jednotlivé kapky slily ve vodní stěnu. Něco podobného viděl na moři jen jednou, když se dostal na okraj uragánu. Z říms se valily celé řeky vody s takovou dravostí, že jim div neodnesly i půdu pod nohama.

	 

	Julian…

	 

	Nicholas se otočil na okraj cesty, kde stál jeho bratr a něco na něho křičel. Pak už jen uviděl, jak jeho levá noha mizí a nechává za sebou rozbitou římsu plnou bahna.

	 

	Když padal do hlubin, napadlo Nicholase jen jediné. Takhle ne.

	 

	„Nicku! Nicku!“ Julianovi se podařilo zachytit se o zbytek římsy, ale ruka mu pomalu klouzala ven z promočených rukavic, zatímco se zbytek jeho váhy houpal nad hlubokou propastí naplněnou vzduchem, kamením, mlhou a stromy. Nicholas po břiše překonal posledních pár metrů mezi nimi, natahoval ruku, jednou, dvakrát, znovu, až se mu popruhy batohu zařezávaly do ramen a obsah batohu zlověstně chrastil.

	 

	Julian byl hrůzou bledý jako smrt a jeho rty prosebně šeptaly: Pomoz mi, pomoz…

	 

	Proč bych měl?

	 

	Tahle rodina ho obrala o všechno. O jeho vlastní krev, svobodu, cenu…

	 

	Když ho napadlo, že si teď konečně něco vezme zpět, naplnilo Nicholasovo srdce hořké uspokojení.

	 

	Protože je to tvůj bratr.

	 

	Nicholas zavrtěl hlavou. Cítil, jak ho proud vody nese k římse. „Natáhni ruku, Juliane! Pořádně!“

	 

	S odhodlaným pohledem v umazané tváři vymrštil Julian ruku směrem k Nicholasově dlani. Když se chtěl vytáhnout na římsu, povolil stisk v jediné ruce, která ho držela nad propastí. Nicholas skočil a chytil jeho prsty.

	 

	Váha bratrova těla najednou zmizela, jak jeho ruka vyklouzla z rukavice a temná silueta tiše prolétla mlhou, která se rozestoupila natolik, aby Nicholasovi poskytla pohled na dno strže, kde se Julianovo tělo rozskočilo na třpytivý prach.

	 

	Ohlušující rána v dálce prozradila, že cesta, kterou sem přišli, byla zničena. Nicholasovi zahučelo v uších. Sám bez hlasu vykřikl. Nepotřeboval ani pátrat očima v mlze a dešti, aby věděl, že bratrovo polámané tělo uchvátil sám čas a rozmělnil ho na pouhou vzpomínku.

	 

	 

	NEW YORK

	 

	současnost

	 

	 

	 

	Jedna

	 

	 

	Zajímavé bylo, že pokaždé, když se na ně podívala, všimla si Etta něčeho nového. Něčeho, co předtím nezaznamenala.

	 

	Ty obrazy jim visely v obýváku celá léta na stále stejném místě za gaučem, vyrovnané jako cívky filmu s největšími hity života její mámy. Při pohledu na ně se Ettě občas stáhl žaludek. Pocit, který se jí zakousl do břicha, nebyla ani čistá závist, ani čistá touha, ale nějaká plytká sestřenice jich obou. Sama se už s Alicí něco nacestovala, zúčastnila se mezinárodních soutěží ve hře na housle, ale nikdy neviděla nic z toho, co se vyjímalo na obraze. Nic jako třpytivou horskou stezku vinoucí se nahoru mezi stromy až k mrakům, které zakrývají vrchol.

	 

	Teprve teď, když se ohnula přes opěradlo gauče, všimla si Etta, že Rose na stezku namalovala dvě postavy napůl skryté v barevném třepotání praporků. Očima přejela další obrazy. Pohled z okna první Roseiny garsonky na rohu Šedesáté šesté a Třetí ulice. Další obraz. Schody před Britským muzeem, poseté turisty a holuby, kde Rose malovala za pár drobných portréty, když se znova přestěhovala do Londýna. (Ettě se ten obraz vždycky líbil, protože ho máma namalovala přesně ve chvíli, kdy ji Alice poprvé uviděla a přišla jí vynadat za to, že se ulila ze školy.) Temná, svěží džungle sahající až k vlhkému kameni Terasy slonů v Angkor Thomu. Když bylo Rose osmnáct, našetřila si dost na letenku do Kambodži a se svým obvyklým šarmem přemluvila archeology, aby ji s sebou vzali na naleziště, ačkoli neměla ani kapku formálního vzdělání v jejich oboru. Na dalším obrázku se prostírá Lucemburská zahrada v plném letním květu. Tehdy konečně studovala na Sorbonně. Pod tím vším stála na opěradle gauče opřená o zeď zbrusu nová malba – poušť při západu slunce zalitá žhnoucím zlatem s rozpadajícími se zříceninami.

	 

	Tohle byl životní příběh její matky. Jediné střípky, o které se Rose s Ettou neváhala podělit. Ettu zajímalo, jaké vyprávění vězí za obrázkem pouště. Rose už spoustu let neměla čas na malování a ještě víc času uběhlo od doby, kdy jí obrazy sloužily jako vítané příběhy před spaním, které vyprávěla malé Ettě. Etta už si ani nevzpomínala, jaká její matka byla, než začala nekonečně cestovat na semináře o posledních restauračních technikách, pouštět se do projektů pro Metropolitní muzeum a čistit a opravovat díla starých mistrů.

	 

	Když ve dveřích zachrastily klíče, seskočila Etta z pohovky a narovnala polštáře.

	 

	Rose v předsíni naposledy otřepala mokrý deštník a vešla dovnitř. I když zrovna prošla podzimním slejvákem, vypadala skoro nedotčeně – plavé vlnité vlasy svázané do drdolu, vlhké, ale jinak nezničené boty na podpatku, trenčkot zapnutý až ke krku. Etta si trochu rozpačitě uhladila vlasy a v tu chvíli si přála, aby tu už seděla převlečená do šatů na vystoupení, a ne v pyžamu hrajícím všemi barvami duhy. Kdysi byla moc ráda, že se matce podobá jako vejce vejci, protože kdyby v zrcadle viděla rysy svého otce, asi by tak snadno nepřijala, že musí žít bez něho. Teď ale Etta pochopila, že podobnost s mámou je jen povrchní.

	 

	„Jak ses měla?“ zeptala se Etta mámy, která si s pozvednutým obočím měřila dceřino pyžamo.

	 

	„Nemělas už být oblečená?“ nabídla Rose Ettě místo odpovědi protiotázku pronesenou s anglickým přízvukem protkaným nesouhlasem tak ostrým, že se Ettě bezděčně stáhl žaludek. „Alice tu bude co nevidět.“

	 

	Když Rose pověsila kabát v malém bytě do ještě menší šatny, vyrazila Etta do pokoje tak prudce, že div neuklouzla na notách rozložených na koberci a neskončila hlavou napřed ve staré skříni, do které si ukládala šaty. Před několika týdny si pro dnešní událost vybrala rubínové koktejlky, ale najednou neměla odvahu se do nich obléct. Bála se, aby si matka nemyslela, že jsou příliš neformální nebo dětsky roztomilé s mašličkou na každém rameni. Čekala ji soukromá akce, na které se budou vybírat příspěvky pro Metropolitní muzeum, a Etta si přála, aby ji matčini nadřízení brali jako profesionálku.

	 

	Přála si vidět matčin úsměv, až bude hrát.

	 

	Proto rubínové šaty uložila zpět do skříně, vytáhla z ní usedlejší černý model a posadila se ke stolu, aby se namalovala. Uběhlo několik minut, když matka zaklepala na dveře.

	 

	„Budeš chtít pomoct s vlasy?“ zeptala se Rose, zatímco pozorovala dceřin odraz v zrcadle na stěně.

	 

	I když jí krocení vlastní neposedné hřívy nedělalo nejmenší problémy, podala matce svazek vlásenek a starý kartáč. Posadila se rovně a nechala Rose, aby jí pomalu vyčesávala zamotané vlasy a zase je pouštěla jako vodopád dolů po temeni.

	 

	„Tohle jsem naposledy dělala, když jsi byla ještě malá,“ zašeptala Rose s dlaní plnou blonďatých pramenů. Etta zavřela oči a zavzpomínala, jaké bylo být malým dítětem, sedícím po koupeli na mámině klíně. Tehdy ji Rose česala, zatímco vyprávěla příběhy ze svých cest.

	 

	Najednou ale nevěděla, jak odpovědět, aby se Rose zase neuzavřela do svého obvyklého chladného mlčení. Řekla proto jen: „Pověsíš ten poslední obraz, co jsi namalovala? Je nádherný.“

	 

	Rose jí věnovala jeden ze svých vzácných, něžných úsměvů. „Děkuju, zlato. Ráda bych jím nahradila Lucemburskou zahradu. Připomeň mi, že mám o víkendu koupit hřebíky.“

	 

	„Ale proč?“ zeptala se Etta. „Mně se Lucemburská zahrada moc líbí.“

	 

	„Ale barevně to bude lepší bez ní,“ vysvětlila Rose, když zvedla jednu vlásenku ze stolu a sepnula Ettiny vlasy do drdolu. „Přechod mezi tmou a světlem tak bude výraznější. Ale nezapomeneš na to, že ne?“

	 

	„Nezapomenu,“ slíbila Etta, a potom se odvážila zeptat: „Co vlastně na tom obraze je?“

	 

	„Poušť v Sýrii. Nebyla jsem tam celé roky, ale před pár týdny se mi o ní zdálo. Od té doby to místo nemůžu dostat z hlavy.“ Rose Ettě uhladila posledních pár pramínků a všechno přestříkala lakem na vlasy. „Ale připomnělo mi to něco, co jsem ti chtěla už dlouho darovat,“ sáhla do kapsy starého, obnošeného svetru a položila Ettě na dlaň dvě drobné zlaté náušnice.

	 

	V dlani do sebe lehce narazily dvě perly na podkladu ze zlatých srdčitých lístků. Na miniaturních zlatých obroučkách potom trůnily tmavě modré kamínky. Etta jen tiše doufala, že to jsou korálky, a ne opravdové safíry. Kolem okraje náušnic se elegantně kroutily do detailu vypracované úponky. Podle lehce drsného opracování kovu si Etta domyslela, že náušnice někdo před mnoha lety pracně vyrobil vlastníma rukama. Možná že dokonce před celými stovkami let.

	 

	„Říkala jsem si, že se ti budou skvěle hodit k šatům na první vystoupení,“ vysvětlila Rose opřená o stůl, zatímco Etta tiše zírala na náušnice. Nevěděla, jestli ji víc uchvátila dokonalá zlatnická práce nebo fakt, že pro mámu její vystoupení znamená víc než pouhou položku v nabitém pracovním kalendáři.

	 

	Na debut koncertní sólistky na housle si musela Etta ještě měsíc a něco počkat, ale se svou učitelkou Alicí začala shánět látku a krajky už pár dní poté, kdy se dozvěděla, že bude hrát Mendelssohnův houslový koncert v Avery Fisher Hall při Newyorské filharmonii. Když si Etta načrtla na papír všechny nápady, navrhla si společně s místní krejčovou vlastní šaty. Zlatá krajka se spletí úžasných lístků a květin jí zakrývala ramena a klesala rafinovaně dolů po živůtku z tmavě modrého šifonu. Dokonalá róba na debutový koncert „nejchráněnějšího tajemství klasické hudby“.

	 

	Sama Etta tu pitomou přezdívku nemohla ani slyšet. Pronásledovala ji celé měsíce od chvíle, kdy se v Timesech objevila informace o jejím vítězství na Čajkovského mezinárodní soutěži v Moskvě a ukazovala na jedinou věc, která Ettě chyběla.

	 

	Sólový debut s orchestrem už plánovala tři roky, ale Alice až donedávna byla proti jakýmkoli závazkům. Etta sama jí za to tehdy byla vděčná. Byla mladé děvče sužované paralyzující trémou, kterou na prvních soutěžích zvládala jen s vypětím všech sil. Potom ale z dětského strachu vyrostla, oslavila patnácté narozeniny, potom šestnácté a teď, když jí táhlo na osmnáct, viděla, jak její o poznání horší vrstevníci září při svých debutech doma i v zahraničí a předbíhají ji v závodě, který kdysi s přehledem vyhrávala. Obsesivně se zabývala tím, že její vzory debutovaly v daleko mladším věku. Midori v jedenácti, Hillary Hahnová ve dvanácti, Ann-Sophie Mutterová ve třinácti, Joshua Bell ve čtrnácti.

	 

	Alice jejímu dnešnímu vystoupení v Metropolitním muzeu začala říkat „generálka“ a doufala, že si při něm Etta odzkouší pevnost svých nervů. Ta ale večerní koncert vnímala spíše jako překážku na cestě k hoře, na kterou chtěla celý život vystoupat.

	 

	Její matka jí hru na housle nikdy nevymlouvala a nenutila ji, aby se studovala i jiné věci. Svým tichým, rezervovaným způsobem ji podporovala. Ettě to asi mělo stačit, ale stejně toužila po matčině pochvale a pozornosti, těžce se za ní pachtila a nakonec skončila znovu a znovu nešťastná a frustrovaná z předem ztraceného snažení.

	 

	I kdybys pracovala do úmoru, abys byla nejlepší, bude jí to jedno. Hraješ vůbec pro sebe, nebo jen doufáš, že tě ona bude jednoho dne poslouchat? To na ni křičel Pierce, nejlepší kamarád, se kterým potom začala chodit, když se s ním rozcházela, aby získala víc času na cvičení. Od té doby uplynulo celých šest měsíců, ale jeho slova jí stále vyvstávala v hlavě jako odporná, syčící příšera pochybností. Postupně se Etta začala podobně ptát sama sebe.

	 

	Znovu se zadívala na náušnice. Byl to důkaz matčina zájmu a toho, že její sen podporuje?

	 

	„Můžu si je vzít i dneska?“ zeptala se nakonec

	 

	„Jistě,“ vydechla Rose, „jsou tvoje. Můžeš je nosit, kdy a kam chceš.“

	 

	„Komus je ukradla?“ zažertovala Etta, zatímco si náušnice zapínala. Pokud se nepletla, nemohla si její matka za celých čtyřicet čtyři let života nic podobného dovolit. Zdědila je? Nebo dostala darem?

	 

	Při těch slovech Rose ztuhla a její ramena se zkroutila jako starý svitek, který vystavovala na pracovním stole. Etta čekala smích, ale místo něho se jí dostalo jen suchého pohledu, potvrzujícího, že Rose její hloupý pokus o žert zaznamenala. Mezi matkou a dcerou zavládlo bolestné ticho. „Mami,“ hlesla Etta ve snaze potlačit slzy nad pokaženým momentem vzácného porozumění, „to byl jen vtip.“

	 

	„Já vím,“ zvedla máma bradu. „Ale je to stará rána. Už jsou to roky, co nemusím žít jako dřív, ale ty pohledy, kterými mě ostatní zasypávali... Chci, abys věděla, že jsem v životě nikdy nic neukradla. Dokonce ani když jsem neměla vůbec nic nebo když jsem po něčem nezřízeně toužila. Jednou to na mě někdo zkusil a já nikdy nezapomněla, jaké to je. Tehdy jsem málem přišla o něco, co patřilo tvému pradědečkovi.“

	 

	V mámině hlase zazněl podtón hněvu. Ettu překvapilo, že instinktivně neucouvla. Její matka se o své rodině zmiňovala dokonce ještě vzácněji než o Ettině otci, takže skoro nikdy. Proto se teď Etta chytala jejích slov jako záchranného lana v naději, že se na jeho konci rozvine příběh.

	 

	„Byl to tvůj pěstoun, kdo ti tu věc chtěl vzít?“ zeptala se.

	 

	Její matka se utrápeně pousmála. „Uhádlas.“

	 

	Oba rodiče ztratila v jednom příšerném okamžiku před Vánoci při autonehodě. Dědeček, který se o ni staral potom, umřel o rok a kousek později. Nakonec putovala Rose do pěstounské rodiny. Otčím na ni sice nikdy nevztáhl ruku, ale z matčina kusého vyprávění Etta vyvodila, že její život kontroloval s tak absolutní přísností, že jí zbyly jen dvě možnosti – utéct nebo se udusit.

	 

	„A co to vlastně bylo za předmět?“ pokoušela Etta štěstí dál.

	 

	„Ale, jen nějaké rodinné dědictví. Vlastně jsem si to hlídala jen proto, že jsem za to mohla dostat dost peněz na lístek pryč z Londýna a od pěstounů. Vím, že mi to tvůj praděda odkázal proto, aby mi dal šanci rozhodovat o vlastní budoucnosti. Nijak nelituju, že jsem to nakonec prodala, protože jinak bych tu nikdy nebyla. Chci, aby sis pamatovala, že nakonec záleží jen na našich rozhodnutích. Přání, slova ani sliby se nepočítají.“

	 

	Etta zakroutila hlavou, aby si mohla v zrcadle lépe prohlédnout náušnice.

	 

	„Tyhle jsem koupila na starém trhu, na súku, v Damašku, když mi bylo asi tolik, co teď tobě. Ta trhovkyně, Samara se jmenovala, mě přesvědčila, abych je koupila, když jsem jí řekla, že tohle je moje poslední cesta před návratem do školy. Pro mě znamenaly konec cesty, zatímco pro tebe budou reprezentovat její začátek.“ Rose se naklonila, aby políbila dceru na tvář. „Dneska večer budeš úžasná. Jsem na tebe tak pyšná.“

	 

	Etta ucítila, jak ji v očích štíply slzy. Docela ji zajímalo, jestli se dá opravdu zachovat v paměti chvilka tak prchavá jako tato. Hořkost minulých zklamání odplavila vlna štěstí pulzující v její krvi.

	 

	Ozvalo se zaklepání na dveře, následované rachocením klíčů v zámku. Alice oznámila svůj příchod veselým: „Ahoj!“

	 

	„A teď si pospěš,“ oprášila Rose z Ettina ramene zatoulané smítko. „Potřebuju chvilku na převlečení, ale potkáme se na místě.“

	 

	Etta stála jako přikovaná se staženým hrdlem. Kdyby její matka neucouvla a nezaložila si ruce za záda, asi by jí padla kolem krku. „Uvidíme se?“

	 

	„Přijdu tam hned po tobě, slibuju.“

	 

	Plamen zachvátil noty a otřásl vzduchem v Ettiných plicích, aby se jí zakousl až do morku kostí, když s Alicí vklouzla do prázdné koncertní síně.

	 

	Klidně přiznávala, že ten houslista... Etta se zadívala na program, který si vyzvedla u vchodu. Evan Parker. Jo. Několikrát ho slyšela hrát na soutěžích. Celkem ušel, to mu musela nechat. Možná byl i trochu dobrý.

	 

	Ale, pomyslela si Etta s uspokojením, ne tak dobrý jako já.

	 

	A rozhodně ne dost dobrý na Bachovu Chaconne z Partity č. 2 d moll.

	 

	Světla pohasla a vrhla na jeviště mihotavé záblesky, jak technici na poslední chvíli upravovali efekty tak, aby ladily k náladě skladby. Evan stál uprostřed a s blyštivou kšticí se nořil do Chaconne, jako by chtěl zapálit housle, slepý a hluchý ke všemu a všem okolo. Etta ten pocit dobře znala. I když pochybovala ve svém životě o mnohém, svým talentem a láskou k houslím si byla jistá.

	 

	Volbu skladeb mělo v rukou vedení muzea, takže ji nikdo z interpretů nemohl ovlivnit, ale v hloubi duše se Etta stejně zalykala zelenou závistí, že Bachovu Chaconne přidělili zrovna Parkerovi. Je považována za jednu z nejtěžších skladeb pro housle – jeden postup opakovaný v tuctech překotných, složitých variací, nabitý city a téměř dokonalý svou strukturou. Přinejmenším když Chaconne hrála ona. Protože ona ji hrát měla.

	 

	Místo toho na ni čekalo Largo ze Sonáty č. 3, poslední kus z houslového bloku. Sladce zneklidňující skladba s meditativním tempem, rozhodně ne jedna z Bachových nejsložitějších a nejnáročnějších, dokonce ani jedna z nejbarevnějších, ale Alice Ettě kladla na srdce – u Bacha se nepodvádí. Každý kus si žádal plné soustředění a dokonalou techniku. A ona, Etta, zahraje bezchybně a bude se soustředit na svůj debut.

	 

	A ne na matku.

	 

	Ne na to, že po koncertě nemá komu napsat nebo zavolat, aby ho informovala, jak to šlo.

	 

	Ne na to, že jedna jediná noc může předurčit celou její budoucnost.

	 

	„Kdybys hrála Chaconne ty, určitě by to byla bomba,“ řekla Alice, když spolu přešly po straně jeviště do šatny, „ale dneska se musíš opřít do Larga. Pamatuj si, že tohle není soutěž.“

	 

	Alice vypadala jako kouzelná babička, která zachumlaná v dece před krbem vypráví říkanky roztomilému lesnímu zvířectvu. Staré fotky prozrazují, že její mléčně bílý drdol byl kdysi ohnivě rudou kšticí, dlouhou až do poloviny zad. Ani devadesáté třetí narozeniny neotupily její vtip a vřelé srdce. I přes její jasnou hlavu a pořádně palčivý humor jí ale Etta pomáhala opatrně do schodů a dávala si pozor, aby nesvírala její paži příliš silně, když je jeden z pořadatelů vedl do šaten.

	 

	„A taky nezapomeň,“ zašeptala Alice s úsměvem od ucha k uchu, „že jsi moje žákyně, a proto jsi nejlepší. Pokud se ti chce to všem dokázat, kdo jsem já, abych ti stála v cestě?“

	 

	Etta si nemohla pomoct. Hlasitě se rozesmála a objala učitelku kolem ramen. Když jí Alice stisk desetkrát oplatila, zaplavila Ettu vlna vděčnosti. Když jako malá holka začala jezdit na soutěže, nemohla bez tří objetí a pusy na čelo od Alice ani vyjít na pódium. Dodávalo jí to pocit bezpečí jako teplá deka přes ramena, do které se v případě potřeby mohla zabalit.

	 

	Mám Alici.

	 

	I kdyby na světě neměla nikoho jiného, pořád tu byla Alice, která jí věřila i ve chvílích, kdy hrála nejhůř. Měla radost, že alespoň jedna ze dvou Britek v jejím životě ji miluje bezpodmínečně.

	 

	Alice se odtáhla a pohladila Ettu po tváři. „Je všechno v pořádku, zlatíčko? Nebo pochybuješ?“

	 

	„Vůbec ne!“ vyhrkla Etta. Nemohla dát Alici ani nejmenší záminku, aby odvolala debut. „Jen mi pracujou nervy. Jako vždycky.“

	 

	Alice zaměřila pohled na něco za jejím ramenem. Etta se chtěla otočit, ale to už se Alice jemně dotýkala jedné z náušnic a zamyšleně krčila obočí. „Máš je od mámy?“

	 

	Etta kývla. „Ano. Líbí se ti?“

	 

	„Jsou...“ Alice opatrně hledala slova, a když nechala ruku zase klesnout, vydechla: „Nádherné. Ale ani z poloviny ne tak krásné, jako jsi ty sama, zlatíčko.“

	 

	Etta se smíchem protočila panenky.

	 

	„Musím... myslím, že bych někomu měla zavolat,“ řekla Alice pomalu. „Zvládneš se rozehrát sama?“

	 

	„Jistě,“ vyhrkla Etta rozrušeně. „Děje se něco?“

	 

	Alice mávla rukou. „Všechno bude v pořádku. Kdybych se hned nevrátila, trvej na pódiové zkoušce. Budeš potřebovat nejvíc času ze všech, protože jsi nestihla zkoušky šatů. A ty stradivárky? Které ti dají?“

	 

	„Antonia,“ odpověděla Etta šťastně. Metropolitní muzeum mělo ve sbírkách Stradivariho houslí hned několik a ona si na jedny dnes večer poprvé zahraje.

	 

	„Ach, toho zlatouška. Zapotíš se, než ho trochu zkrotíš,“ řekla jí Alice. „Je mi jedno, co si tvoje matka myslí o zachování takových nástrojů pro další generace... Držet tak úžasné nástroje ve skleněné kleci jako rukojmí. Ty víš, že…“

	 

	„… čím déle housle mlčí, tím těžší je najít jejich pravý hlas,“ dopověděla Etta větu, kterou už slyšela stokrát předtím.

	 

	Housle stradivárky, nástroje vytvořené severoitalskou houslařskou rodinou Stradivariů v pozdním sedmnáctém a raném osmnáctém století, proslulé sílou a krásou zvuku. Jejich vlastníci je nepopisovali jako pouhé nástroje, ale jako lidi – temperamentní přátele s vlastními nepředvídatelnými náladami, které nezkrotil ani ten nejschopnější houslista.

	 

	I když její vlastní housle byly nádherné – Vuillaumeova kopie Stradivariho Mesiáše, kterou zdědila po Alici – byla to pořád jen kopie. Pokaždé, když pomyslela na originál, zajiskřilo celé Ettino tělo až ke konečkům prstů.

	 

	„Hned jsem zpátky, zlato,“ popleskala ji Alice láskyplně pod bradou. Etta počkala, až bude její učitelka bezpečně dole pod schody, a potom zaměřila oči do tmy.

	 

	„Tady jste!“

	 

	Etta se otočila na Gail, organizátorku koncertu, která k ní mířila přes pódium tak rychle, jak jen v dlouhých, úzkých černých šatech mohla. „Zbytek čeká v zákulisí v šatně. Potřebujete něco? Postupně si projdete rozehrávky a já vás všem představím.“ Když se Gail rozhlédla kolem, mihl se jí ve tváři stín zklamání. „Učitelku s sebou nemáte? Sakra, a já tak doufala, že ji potkám.“

	 

	Alice s posledním manželem Oskarem byli oba světoznámí houslisté. Když Oskar onemocněl, odešli na odpočinek a usadili se v New Yorku. Alice ovdověla rok poté, co k ní Etta začala chodit do houslí, ale i v pěti letech si malá žákyně dokázala udělat obrázek o Oskarově laskavosti a smyslu pro humor. I když Alice už celé roky nehrála profesionálně a po manželově odchodu to nechtěla ani zkoušet, v jistých kruzích stále požívala obdivu za dechberoucí debut ve Vatikánu.

	 

	„Za chvilku je zpátky,“ ujistila Etta organizátorku po cestě do šatny. „Představíte mě ostatním? Moc mě mrzí, že jsem nestihla tu zkoušku v šatech.“

	 

	„To je v pořádku, nedorazil ani Evan. My už vám řekneme, co a jak.“

	 

	Z otevřených dveří do šatny se linul nadšený proud hlasů. Když vešla, měřili si ji ostatní houslisté s neskrývanou zvědavostí.

	 

	Říkají si, proč jsem asi tady, zašeptal pochybovačný hlásek, který rychle zahnala někam pryč. Měřila si každého z kolegů, zatímco Gail pobíhala okolo a chrlila ze sebe jména. Dva ze tří mužů Etta poznala. Byli starší, před důchodem. Evan byl samozřejmě ještě na pódiu. Tři muže vyrovnali pořadatelé třemi ženami: jednou starší paní, jí samotnou a děvčetem, které mohlo být stejně staré jako Etta. Gail ho představila jen křestním jménem „Sophia“, jako by příjmení nebylo nutné.

	 

	Sophia měla téměř černé vlasy vyčesané z tváře a svázané do staromódního pletence. Oblečená byla do bílé košile, zastrčené do dlouhé černé sukně až po kotníky, ale ani její strohý oděv nepředčil přísný výraz, který nasadila, když přistihla Ettu, jak si ji zvědavě prohlíží a přemítá, zda se už potkaly na nějaké ze soutěží.

	 

	„Pane Frankwrighte, teď vy!“ zavolala Gail, když se vrátil Evan a představil se přítomným. Jeden ze starších pánů vstal, a když mu do ruky vtiskli nádherné stradivárky, odešel na pódium.

	 

	Na zdvořilé tlachání neměl nikdo náladu, což Ettě jen vyhovovalo. Nasadila si sluchátka a ještě jednou se se zavřenýma očima zaposlouchala do Larga. Soustředěně sledovala každý tón, než jí z klína sklouzla kabelka a lesk na rty, zrcátko i peníze se s řinkotem rozkutálely po kachličkách. Evan se zbylým starším pánem jí všechno s tichým smíchem pomohli zase posbírat.

	 

	„Promiňte, promiňte,“ mumlala. Teprve když vracela obsah kabelky zpět do jejích útrob, všimla si malé krémové obálky.

	 

	To nemůže být pravda, pomyslela si. Její matka pro ni nic takového nedělala už celá léta. Srdce jí radostně poskočilo v hrudi, rozpínající se starým známým pocitem, když z otevřené obálky vytřásala její obsah. Uvnitř se skrývaly dva listy papíru – jeden popsaný pro nezasvěcené oko nevýznamnými řečmi o počasí, muzeu, bytě... Ale hned vedle ležel i ten druhý, menší, s vystřiženým srdcem uprostřed. Když se položil na netknutý list, vyvstal ze změti nesmyslů jednoduchý vzkaz: Mám tě ráda a jsem hrozně pyšná na to, kdo jsi a co teď uděláš.

	 

	Když byla Etta malá, nechávala jí máma takový dopis pokaždé, než se vydala na cesty a odvezla dcerku k Alici. Malé připomínky mateřské lásky zastrčené tajně do batůžku nebo pouzdra od houslí. Čím déle se ale Etta na vzkaz dívala, tím rychleji ji opouštěla počáteční euforie. Když na to přišlo, nebyla její matka zrovna sentimentální. Nejdřív náušnice, potom dopis... Etta netušila, co si o tom má myslet. Snaží se snad Rose rozpustit ledy, kterými jejich vztah sama zamrazila?

	 

	Etta sklouzla pohledem k displeji telefonu. Půl hodiny do začátku koncertu.

	 

	Žádná esemeska ani zmeškaný hovor.

	 

	Žádné překvapení.

	 

	Ale taky žádná Alice.

	 

	Vstala, položila kabelku na židli a vytratila se z místnosti, aby se po své učitelce podívala. Alice jí připadala zmatená, nebo přinejmenším rozrušená. Bylo docela možné, že se prostě jen s někým zapovídala nebo se nemohla dovolat tomu, koho chtěla zastihnout, ale Ettu už držela v nemilosrdném sevření vlna paniky. Na šíji se jí usadilo něco jako strach.

	 

	Sál byl prázdný, uvaděčky dostávaly poslední instrukce od koordinátora. Etta prosvištěla uličkou tak rychle, jak jí to jehlové podpatky dovolily. K uším jí dolehly tóny houslisty, který měl pódiovou zkoušku před ní. Za chvilku bude na řadě.

	 

	Po Alici s mobilem ale na chodbě nebylo ani stopy. A po mámě taky ne. Nepostávaly ani ve vstupní síni, a když Etta přelétla pohledem schodiště, objevila pouze holuby, kaluže a turisty. Zůstala už jen jedna možnost.

	 

	Etta zatočila směrem ke sbírce evropského malířství tak rychle, že málem srazila nějakého pána.

	 

	„Ach! Promiňte!“ vydechla, když ji zachytil za ramena.

	 

	„Kam ten spěch. Copak jste…“ Když přes stříbrné obroučky brýlí uviděl, do koho narazil, otevřel ústa v němém úžasu. Nebyl už nejmladší, vlastně spíš ve středním věku, což prozrazovaly stříbrem prokvetlé havraní vlasy. Ettě stačil jediný pohled, aby pochopila, že zrovna málem smetla jednoho ze sponzorů muzea. Byl dokonale upravený – frak bez poskvrnky a temně rudá růže na klopě.

	 

	„Nedívala jsem se pod nohy,“ omlouvala se, „je mi to tak líto, tak líto…“

	 

	On ale jen zíral.

	 

	„To je jedno,“ blekotala, zatímco pomalu couvala, aby mohla vyrazit za mámou a Alicí, „doufám, že jste v pořádku. Hrozně mě to mrzí...“

	 

	„Počkejte!“ zavolal za ní pán. „Jak se jmenujete?“

	 

	Ettiny podpatky zběsile cvakaly po mramorové podlaze, když se hnala přes sbírkové síně. Všem kurátorům a dozoru mávla na pozdrav a zahnula k výtahu, který ji vyvezl až do patra, kde sídlí restaurátoři. Možná že si máma něco zapomněla v kanceláři. Nebo si chtěla s Alicí o samotě promluvit.

	 

	V chodbě nebylo ani živáčka, jen George, hlídač, kývl na pozdrav, když prošla kolem.

	 

	„Máma je v kanceláři,“ řekl jí, „dorazila před chvilkou s nějakou starší paní v patách.“

	 

	„Děkuju,“ vyhrkla Etta, když se kolem něho protáhla.

	 

	„Nemáš dneska náhodou koncert?“ zavolal za ní ještě hlídač. „Zlom vaz!“

	 

	Koncert, zkouška, rozehrání...

	 

	„Ty mě neposloucháš už celé roky!“

	 

	Za závojem hněvu jen stěží poznala Alicin hlas. Její učitelka ho totiž zvyšovala jen velmi zřídka. Její slova tlumily zavřené dveře, ale i přes ně doléhalo Alicino běsnění až k uším její žákyně.

	 

	„Ty nikam volat nebudeš, Alice,“ pokračoval Rosein hlas o poznání klidněji. Ettě měkla kolena, když přitiskla ucho na dveře. „Jsem její matka, a i když si to nemyslíš, vím, co je pro moje dítě nejlepší. Přišel její čas a ty to víš. Nemůžeš jí jen tak sebrat její cestu a doufat, že to nebude mít důsledky.“

	 

	„K čertu s důsledky! A k čertu i s tebou, když ti jde víc o důsledky než o vlastní dceru. Není připravená, nemá to správné vzdělání a nikdo jí nezaručí, že to půjde hladce!“

	 

	Není připravená. Alicina slova se do ní zabodla jako nůž. Na co není připravená? Na svůj debut?

	 

	„Mám tě hrozně ráda, Alice, to přece víš,“ pokračovala Rose, „udělala jsi pro nás tolik, že ti za to nikdy nebudu moct dostatečně poděkovat, ale teď se se mnou prosím nehádej. Nerozumíš tomu, a pokud chceš Ettu podceňovat, nerozumíš ani jí. Ona to zvládne.“

	 

	Mezi každým úderem srdce roztřeseným jako křídla kolibříka a ledovou hrůzou, si Etta přehrávala v hlavě matčina slova. Tak dlouho, dokud jim neporozuměla. Její máma se za ni bila. To Alice jí chtěla bránit.

	 

	To ona chce zrušit můj debut.

	 

	„A ty ji asi nemáš tak ráda jako já, když ji chceš dobrovolně hodit vlkům!“

	 

	Alice zruší můj první velký koncert.

	 

	Ten, kvůli kterému se vzdala opravdové školy.

	 

	Ten, kvůli kterému nechala Pierce.

	 

	Ten, na který cvičila šest hodin denně.

	 

	Etta rozrazila dveře dost prudce na to, aby přerušila hádání dvou žen u matčina pracovního stolu.

	 

	„Etto,“ vymrštila se Rose, „nemáš být dole?“

	 

	„Sama nevím,“ zasyčela nazlobeně směrem k Alici. „Mám jít dolů, anebo rovnou domů? Je i tohle moc?“

	 

	Žaludek měla jako na vodě, když se ji Alice gestem ruky snažila nalákat do kanceláře, rovnou do uklidňující pasti své náruče. Jako by Etta byla znovu dítě a potřebovala utišit.

	 

	V Aliciných očích se bleskla ostrá, hodnotící jiskra, ze které se Ettě roztřásla kolena. Moc dobře ten pohled znala. Věděla přesně, co se jí honí hlavou.

	 

	„Já si myslím, zlato, že bychom opravdu měly jít domů.“ Alice se otočila k Rose a zadívala se jí přímo do očí. „A tam si to dopovíme.“

	 

	Etta cítila, jak jí v hrudi poskočilo vyděšené srdce. Krev jí divoce bila do uší a začala vřít vzteky.

	 

	„Já jsem tomu obětovala všecko. Všecko! A ty chceš, abych to jen tak zabalila a odešla? Zase to mám zrušit a odsunout?“ snažila se zadržet bolest tak usilovně, že z ní vycházel jen zlostný šepot. „Ty si prostě myslíš, že na to nemám, že jo?“

	 

	„Ne, zlatíčko, to ne…“

	 

	„Neříkej mi tak!“ zavrčela Etta, zatímco couvala ze dveří kanceláře. „Dochází ti vůbec, že už mi nezbyl ani jeden kamarád? Říkalas, že pokud chci mít svůj koncert, musím se soustředit. Všeho jsem se vzdala! Já nic jinýho na světě prostě nemám!“

	 

	Hněv v Roseiných očích se proměnil ve starost. Vyměnila si pohled s Alicí. „Miláčku, to ale není pravda…“

	 

	Alice zase otevřela náruč, ale Etta o žádná gesta nestála. Nechtěla se na ni dokonce ani podívat, natož ji nechat, aby jí domlouvala.

	 

	„Etto – Henrietto!“ zkoušela to Alice, ale Etta nic neslyšela. Co měly ty dvě na srdci, ji tímto momentem přestalo zajímat.

	 

	„Já budu hrát,“ oznámila svojí učitelce. „Dnes večer i na debutovém koncertu. Je mi jedno, co si myslíš, nebo jestli mi věříš. Já totiž věřím sama sobě a už mě nezastaví nic na světě.“

	 

	Alice za ní ještě něco křikla, ale Etta se otočila na patě a s hlavou zdviženou a rovnými zády uháněla chodbou. Později jí napadala různá slova, kterými by mohla zranit ženu, která ji prakticky vychovala, ale teď si přála jen znovu ucítit teplo jevištních reflektorů na tváři a osvobodit oheň, který jí sálal v hrudi. Rozehrát svaly, smyčec, housle, než se sama promění na uhlíky a popel a nechá za sebou doutnat zbytek světa.

	 

	Vždycky, než přiložila smyčec ke strunám, dostalo všechno kolem na moment krystalickou podobu. Kdysi pro tu chvíli žila. Pro okamžik, kdy se její soustředění obrátilo dovnitř a všechno kolem zmizelo. Pro váhu houslí na rameni a hřejivé světlo reflektorů, které jí zaclonilo výhled do hlediště.

	 

	Když se sál začal plnit posluchači, odchytila ji upocená, vyděšená Gail.

	 

	„Myslela jsem, že budu mít na zkoušku čas!“ šeptala Etta a div nezakopla, jak se řítily po schodech.

	 

	„Jo, ale to bylo před dvaceti minutami,“ cedila Gail mezi zuby. „Zvládnete tam prostě jít jen tak? Rozehrát se můžete v šatně.“

	 

	Etta kývla, i když jí žaludek sevřela panika. Bude se chovat jako profesionálka, kterou nerozhodí ani změna plánů. Co na tom záleželo, že tu ještě na pódiu nikdy nestála? Largo už hrála asi tisíckrát. Nepotřebovala vedle sebe Alici a její názor. Teď jí dokáže, že to zvládne. „To je v pořádku.“

	 

	Michelle, kurátorka, která spravovala i Antonia, už na ně čekala v šatně. Když opatrně vyndala nástroj z pouzdra a vložila jí ho do rukou, zatajila Etta dech. Sevřela krk houslí tak něžně, jako kdysi brala do dlaní novorozená kuřátka, a s radostí přijala váhu i odpovědnost nástroje.

	 

	Snažila se ignorovat pohled tmavovlasé Sophie, která ji pozorovala z rohu místnosti, a přiložila smyčec ke strunám. Housle zazpívaly hlasem tak zlatě teplým jako barva jejich dřeva. Etta se tiše rozesmála, když její nervozita zanikla pod nánosem nadšení. Její vlastní housle byly nádherný kus, ale tyhle byly nepopsatelné. Při každém novém tónu tála Etta jako sníh.

	 

	Není připravená, nemá to správné vzdělání a nikdo jí nezaručí, že to půjde hladce...

	 

	Etta zavřela oči a zatnula zuby, aby potlačila slzy, které se jí draly zpod víček. Jak si vůbec mohla dovolit na Alici tak křičet? Kdo jí dal právo myslet si, že zrovna její názor je lepší než názor její učitelky, kterou oslavoval celý svět a která už vychovala tucty světoznámých houslistů?

	 

	V Ettině duši se rozpoutala bouře pocitů viny a usadila se někde hluboko v břiše.

	 

	Co jí to tehdy řekl Pierce? Vždycky dáš přednost houslím před vším ostatním. Dokonce i přede mnou. I před sebou samotnou.

	 

	Etta se s ním ani neobtěžovala hádat a rovnou se rozhodla ho opustit. A to ho měla ráda tak moc, že se jí při pouhé vzpomínce ještě svíralo srdce. Chybělo jí lehkomyslné poblouznění nocí, kdy se opatrně vykrádala z domu, aby ho viděla, i úžasný pocit, když projednou nechala plavat všechna svá pravidla.

	 

	Rok poté, co se přátelství s Piercem přehouplo v něco víc, ale skončila na druhém místě v soutěži, kterou podle všech očekávání měla vyhrát, a tak se chození do kina, na koncerty, společné večery u Pierce doma i čekání před školou zase zdálo jako ztracený čas. Začala počítat všechny společné hodiny a sama sebe se ptát, jestli by ji Alice nechala debutovat dřív, kdyby čas věnovaný lásce raději trávila cvičením. Zabrala se tedy hlouběji do hudby a Pierceovi se vzdálila.

	 

	Setřásla ho jako ostatně všechno ostatní, co ji rozptylovalo od houslí, a čekala, že se oba zase vrátí k tomu, čím byli předtím. Doufala, že budou opět jen přátelé a Alicini studenti. Jedině soustředění jí mohlo pomoct přenést se přes bolestný rozchod a nemyslet na to, že už jí nikdo nevolá ani nepíše. Že od sebe odehnala jediného přítele.

	 

	Jen o pár týdnů později na Pierce náhodou narazila v Central parku. Líbal nějakou spolužačku. Etta se otočila na patě a vydala se zpět tam, odkud přišla. Ten pohled jí projel jako nůž, takže se rozběhla a nespouštěla oči z dláždění, jako by čekala, že na něj každou chvíli vypadnou její vnitřnosti. Místo pláče ale zamířila rovnou domů a cvičila bez přestávky šest hodin.

	 

	A teď už jí nevěří ani Alice.

	 

	Měla poprosit Gail o minutku, o sekundu, aby si utřídila myšlenky. Místo toho ale organizátorku, švitořící do mikrofonu na sluchátku, následovala rovnou do měkkého modrého světla reflektorů. V sále se zvedla vlna potlesku.

	 

	Nepusť je, nepusť je, nepusť je...

	 

	Etta našla značku na podlaze a na chvilku se zadívala na nástroj. Obracela ho v rukou a prsty jemně hladila jeho křivky. Chtěla umlčet všechno, co jí teď lomcovalo tělem, zmrazit nadšení i nedůvěru a soustředit se jen na váhu a tvar houslí.

	 

	Auditorium Grace Rainey Rogersové v Metropolitním muzeu umění bylo podstatně menší než sály, ve kterých Etta hrávala. Ale bylo to zvládnutelné vystoupení a hlavně – měla tu konečně pár minut jen pro sebe. Sedm set tváří se skrývalo za závojem oslnivého světla reflektorů, které se ustálily na zářivě modré, připomínající hladinu oceánu zčeřenou větrem.

	 

	To zvládneš.

	 

	Aplaus utichl. Někdo zakašlal. V publiku pípla esemeska. Místo obvyklého ponoření do usebraného soustředění se ale Etta pohybovala jen těsně nad povrchem.

	 

	Tak už hraj.

	 

	Po posledním uklidňujícím nádechu se vrhla rovnou do Larga. Sedm set posluchačů na ni zíralo z hlediště. Dva takty, tři takty...

	 

	Uvědomila si to pomalu, jako když světlo proniká průsvitnými dveřmi. Dalších několik vteřin se ještě soustředila, ale zvuk, který začal jako nenápadný šepot a přerostl v elektrické vrčení pod melodií, se náhle změnil v ohlušující pištění. V publiku někdo vyjekl.

	 

	Etta překlopýtala přes několik dalších tónů, zatímco se očima snažila najít budku zvukaře. Doufala, že jí někdo řekne, zda má hrát dál nebo přestat. Posluchači k ní v tichosti upírali oči, jako by to snad ani neslyšeli.

	 

	Nebyl to zvuk, který by dokázal vyloudit člověk. Tak zněl jen zkoušený a trápený hudební nástroj.

	 

	Mám toho nechat? Mám začít znovu?

	 

	Zahrála další tři tóny, zatímco její úzkost rostla. Proč s tím zvukem nikdo nic nedělá? Copak si toho kvičení ve feedbacku nikdo nevšiml? Dralo jí bubínky a postupně kradlo poslední zbytky soustředění. Jako by se s tím zvukem chtělo svíjet v křečích i její vlastní tělo. Udělalo se jí zle od žaludku a studená kapka potu jí sklouzla až do rýhy nad rtem. Jako by jí někdo vrazil nůž rovnou do lebky.

	 

	Vzduch kolem se třásl.

	 

	Přestaňte, pomyslela si zoufale, přestaňte s tím už konečně.

	 

	Pokazím to...

	 

	Alice měla pravdu...

	 

	Etta si ani neuvědomila, že přestala hrát. Teprve když se objevila Gail bledá jako stěna a s vytřeštěnýma očima, pochopila, co se stalo. S obličejem v dlaních se snažila popadnout dech. Měla pocit, jako by jí někdo drtil ve svěráku plíce. Do hlediště se nemohla ani podívat. Určitě tam seděla Alice s její matkou a s hrůzou všechno sledovaly.

	 

	V srdci se jí vzepjala ošklivá vlna ponížení, která jí zaplavila krk i tvář. Poprvé za patnáct let se s houslemi v ruce otočila a utekla z pódia. Za ní se rozlehl ten zvuk, který ji vyhnal.

	 

	„Co se děje?“ zeptala se Gail. „Etto? Jste v pořádku?“

	 

	„Feedback,“ zamumlala tak tiše, že se skoro neslyšela ani ona sama, „feedback…“

	 

	Kurátorka Michelle jí vzala Antonia z ruky dřív, než ho Etta stačila upustit.

	 

	„Vy jste ale žádný feedback neměla,“ řekla Gail. „Donesu vám sklenku vody a někam vás posadíme.“

	 

	To není pravda. Etta hledala očima tváře ostatních houslistů. Museli to slyšet. Až na to, že se tak netvářili. Jejich mlčení naplnilo jen bušení Ettina srdce a doznívání kvičivého zvuku. V jejich výrazu se ale nezračilo vůbec nic.

	 

	Nejsem blázen, nejsem blázen…

	 

	Etta ucouvla, chycená mezi lítostí ostatních a stěnou zvuku, která do ní narážela jako zpěněné vlny. Panika jí vehnala žluč až do krku.

	 

	„Vy!“ pobídla Gail vyplašeně jednoho ze starších mužů. „Jděte!“

	 

	„Já se o ni postarám,“ ozvala se tmavovlasá Sophia, popadla Ettu za loket a táhla ji ven z šatny. Etta si ani neuvědomila, jak je slabá v kolenou. Došlo jí to teprve, když Gail zvedla paži z jejích ramenou a ona se musela opírat o cizí holku, o celou hlavu menší.

	 

	„Já... jsem v pohodě,“ mumlala Etta, aniž by se přestala motat.

	 

	„To teda nejsi,“ odpověděla Sophia. „Já to taky slyším. Pojď!“

	 

	Jednodušší by bylo to svést na selhání nervů a stres, ale... někdo jiný to zaznamenal stejně živě a silně. Ettě se trochu ulevilo. Přece jen jí nepřeskočilo z dětské trémy, jak to předpovídala Alice.

	 

	Úlevou by se nejraději rozplakala. Zvuk ji ještě jako řeřavé uhlíky pálil pod kůží, když se s ní Sophia zkušeně proplétala zákulisím až ke dveřím, kterými proklouzly rovnou do potemnělého, tichého muzea hned vedle vchodu do křídla, kde se skrývala egyptská expozice.

	 

	Počkej, chtěla ze sebe vypravit Etta, ale ústa ji neposlouchala. Kam to jdeme?

	 

	„Přichází to odtamtud,“ táhla ji Sophia za sebou.

	 

	S každým krokem do hloubi egyptského křídla zvuk sílil, jako by Etta ladila rádio. Kmitání se zběsile zrychlovalo, jako by ho těšilo, že se mu konečně dostává pozornosti.

	 

	Jako by chtělo, abych ho našla.

	 

	„Co to je?“ koktala roztřeseně. „A proč to nikdo jiný neslyší?“

	 

	„No, to právě zjistíme, Etto – tak se jmenuješ, ne? Jdeme!“

	 

	Metropolitní muzeum se ve tmě odělo do podstatně tajemnějšího hávu než za dne, kdy jeho chodbami proudily davy turistů. Každý zvuk se teď zdál hlasitější. Přerývaný dech. Pleskání podrážek. Vítr bičující její kotníky.

	 

	Kde jsi? pomyslela si. Kde se skrýváš?

	 

	A co jsi zač?

	 

	Proběhly kolem faraonů s pátravými pohledy. Za dne se výstavní síně topily ve zlatém světle, jako by byly z pískovce, do kterého se opírá slunce. V noci ale i vápencové rámy dveří a krémové stěny zahalil stín, který se usídlil i ve spárách mezi kameny. Namalované tváře na sarkofázích a rysy bohů se zvířecími tvářemi najednou vystoupily s nebývalou ostrostí a zle se pošklebovaly dívkám, které si mezi nimi klestily cestu. Přímo před nimi se tyčil Chrám z Denduru, vybělený světlem reflektorů. Pak už jen obrovská stěna osázená okny a za nimi tma. Tak tady ne.

	 

	Sophia ji protáhla kolem bazénků se stojatou vodou, soch starověkých králů, přes bránu i kostru chrámu až k obchůdku se suvenýry, který spojoval egyptskou sekci muzea s Americkým křídlem. Nikde žádní učenci, hlídači ani bezpečnostní brány. Nikdo a nic jim nestálo v cestě.

	 

	A nikdo jí také nemohl pomoct.

	 

	Najdi mámu s Alicí, pomyslela si, vrať se domů.

	 

	To ale nemohla. Musela se dozvědět, co za tím zvukem stojí. Musela a musela.

	 

	Udělalo se jí zle. Hlava se jí točila, až se cítila tak lehká jako zvířená zrnka prachu poletující kolem. Připadala si jako ve snu. Okraje chodeb se slily do rozmazané šmouhy a spolkly i pozlacená zrcadla, vyřezávané truhly a křesla. Stíny ve dveřích ji lákaly dovnitř a vedly rovnou k jednomu z požárních schodišť. Tam zvuk ještě zesílil. Ettě se z ďábelského kvílení podmalovaného rytmickým bušením div nerozskočila hlava…

	 

	Najednou se chodbou rozlehl ohlušující výstřel, který zastavil i odhodlanou Sophii. Etta sebou vyděšeně trhla. Když ucítila chemický zápach spáleniny, pochopila, co se stalo.

	 

	Nejdřív si všimla potůčku krve, který se klikatil přes kachličky až ke špičkám jejích bot.

	 

	Potom uviděla chomáč mléčně bílých vlasů na zkrouceném stínu.

	 

	Na lidském těle.

	 

	Etta křičela, křičela a křičela, ale její hlas zanikl v kvílení feedbacku. Proběhla kolem zmatené Sophie a se zoufalým vzlykem padla na kolena na podlahu vedle Alice.

	 

	Dýchá. Je živá. Dýchá.

	 

	Její bledý, rozostřený pohled se otočil k Ettě. „Zlatíčko?“

	 

	Z hrudníku se jí řinula krev, která barvila Ettiny bílé dlaně přitisknuté k ráně. Mysl jí přestávala fungovat.

	 

	Co se stalo? Co se stalo?

	 

	„Jsi v pořádku,“ šeptala Etta Alici, „jsi jen…“

	 

	„Postřelená?“ naklonila se Sophia přes Ettino rameno. V jejím hlase se chvělo něco nového. Strach? „Ale kdo…?“

	 

	Z druhé strany síně k nim dolehl křik. Zpoza rohu se vynořili tři muži ve fraku. V jednom z nich poznala člověka v brýlích, do kterého narazila před koncertem na chodbě po cestě do Velkého sálu. Hnali se k nim pronásledovaní ochrankou jako zběsilí, ale Etta vše vnímala zpomaleně. Světlo zářivky označující nouzový východ se odrazilo od brýlí a rozzářilo jejich sklo.

	 

	„Zavolejte záchranku!“ vykřikla Etta. „Pomozte mi někdo!“

	 

	Alicina hlava jí ztěžkla v dlani. Když se jí podívala do tváře, zavřela její učitelka oči a zašeptala: „Stará... známá místa... utíkej...“ Další dech se staré paní vydral z hrudi jen přerývaně. Po něm nastalo už jen ticho.

	 

	Výkřik, který unikl z Ettina hrdla, byl tichý, bez hlasu. Někdo ji zezadu popadl kolem pasu a táhl pryč, i když se divoce zmítala.

	 

	Umělé dýchání – Alice potřebovala pomoc – Alice byla…

	 

	„Musíme pryč!“ křikla jí Sophia do ucha.

	 

	Co se tu sakra děje?

	 

	Dveře k přilehlému schodišti se se zaskřípěním otevřely.

	 

	Vlasy osvobozené z večerního účesu jí poletovaly kolem obličeje a lepily se na potem zmáčené tváře a šíji.

	 

	Schodiště bylo na rozdíl od zbytku budovy osvětlené tak jasně, že si Etta musela zaclonit oči.

	 

	To hučení... Jako by se vzduch těsně nad odpočívadlem nahoře na schodišti třepotal v jeho rytmu jako vzduch nad chodníkem za nesnesitelně horkých dní. Jako by jí stěny padaly rovnou na ramena.

	 

	„Promiň.“

	 

	Někdo do ní strčil a celý svět se rozpadl na tisíc kousků. Černý závoj tmy jí zakryl oči a temnou rukou sevřel páteř, když ji něco s drtivým tlakem vymrštilo do vzduchu. Etta přišla o všechny smysly, rozum i logiku. Dost! Pomoc! Mami! Potom se ale s posledními slovy vytratily i myšlenky. Ztratila všechno.

	 

	Zmizela.

	 

	Etta se zpět do reality nevynořila. Spíš do ní plnou silou narazila.

	 

	O celé hodiny, možná o celou malou věčnost později otevřela oči. Něco těžkého jí leželo na prsou, takže se jí špatně dýchalo. Když se pokusila posadit a ulehčit plicím, zapraskalo jí v kloubech. Chtěla se protáhnout, ale svaly jí zachvátila křeč. Natáhla ruce před sebe do tmy a narazila na tvrdý, hrubý povrch.

	 

	Dřevo, napadlo ji, když jí typická vůně naplnila nos. Rybina.

	 

	Rozkašlala se a donutila se znovu rozlepit oči. Když se rozkoukala, otevřel se jí pohled na malou místnost. Dřevěná podlaha se povážlivě svažovala, jako by ji někdo naklonil.

	 

	Když se jí ze zorného pole vytratily zmatené záblesky světla a přivykla tmě, posadila se na – ale co to vlastně bylo? Obrovská kolébka? Nebo patrová postel zabudovaná do podlahy a přibitá ke stěně?

	 

	Muzeum... Co se stalo?

	 

	Někde něco... explodovalo.

	 

	Kam se poděla studená kachličková podlaha schodiště? A proč už utichlo kvílení požárních sirén? Srdce, roztřesené jako vyděšené zvířátko, měla až v krku. Svaly jí ztuhly v dřevěné špalíky. Zvedla ruce, aby si promnula štípající oči a vymazala poslední černé skvrny, které se jí vznášely v zorném poli.

	 

	Alice. Kde je Alice? Musí se pro ni vrátit…

	 

	V uších se jí rozšumělo, jako když z bouřkového mraku dopadnou na zem první kapky deště. Zanedlouho Ettu úplně pohltily neznámé zvuky. Skřípání, sténání, dusot kroků, výbuchy v dálce. Křik…

	 

	„Vpřed!“

	 

	„Za mnou!“

	 

	„Kormidlo!“

	 

	Nakonec se jí trhaná slova přece jen slila v souvislé celky, rachotící jako disharmonické akordy doprovázené třískáním do činelů. Ve vzduchu se vznášel stříbřitý kouř.

	 

	Tohle nebylo schodiště ani žádná pracovna v Metropolitním. Zdi tvořily jen desky z temného, nebroušeného dřeva. Když se rozhlédla, rozeznala židli a na ní schoulenou postavu, která si chránila pažemi hlavu.

	 

	„Ahoj,“ zasípala a pokusila se vrávoravě postavit. Zaskočil ji dotek hrubého plátna na kůži nohou a rukou. Poprvé od chvíle, kdy se probrala z mrákot, jí došla zásoba adrenalinu.

	 

	Neměla na sobě černé koncertní šaty.

	 

	Místo toho z ní visela podivná košile až po kotníky v těžko rozeznatelné světlé barvě. Prsty nevěřícně pohladila výšivku na živůtku. Šaty jí svíraly paže i hrudník jako v kleštích a bránily jí v pohybu.

	 

	„Ach!“

	 

	Dívčí hlas. Postava se pomalu zvedla z křesla. Etta si mlhavě vzpomněla. Ta holka z koncertu. Etta vyskočila jako kočka na lovu a odstrčila ji, aby se dostala k úzkému proužku světla za jejími zády. Dveře.

	 

	To ona mě shodila ze schodů, to ona do mě šťouchla, blesklo jí hlavou. Konečně jí do sebe všechno zapadlo.

	 

	„Ne – ne! Musíme zůstat tady dole!“ vykřikla ta holka. „Poslouchej mě, prosím!“

	 

	Ettiny prsty hmataly po dřevěné zdi tak dlouho, až narazily na petlici. Vyrazila z temné, dusné místnosti. Nahoře ji přivítal oblak hustého dýmu a světlo tak oslnivé, že zabarvilo celý svět do bolestně bílé. Etta opět ucítila něčí ruce na zádech, což ji jen pobídlo k tomu, aby se vrhla dopředu. Probíjela se dopředu tak dlouho, až zakopla a natáhla se jak široká tak dlouhá.

	 

	Nepřemýšlej, utíkej! pomyslela si Etta a nadzvedla se. Potom se ale zarazila. Její bílá sukně zakrývala na zádech nataženou mužskou postavu.

	 

	„Promiňte, já…“ koktala Etta, zatímco se po kolenou plazila k muži, aby se ujistila, že mu nic není. „Vy…“

	 

	Jeho bleděmodré oči ale zíraly upřeně nahoru. Bolest a hrůza mu zkřivily tvář do nehybné masky. Legračně staromódní kabátek s lesklými knoflíky měl doširoka rozepnutý a košili pod ním barvila... Barvila...

	 

	Panebože.

	 

	„Pane?“ zasípala Etta. Nehýbal se. Nemrkal. Sklopila pohled a jako omámená pozorovala tekutinu, která jí pokrývala kůži, hrudník, břicho i oděv.

	 

	Krev. Její sněhobílé šaty byly zmáčené šarlatovou krví. Ležela přímo v obrovské rudé kaluži. Plazím se tady v krvi toho chlapa.

	 

	Co se to děje?

	 

	Než se Ettina hlava rozhoupala k akci, jednalo tělo automaticky. Vyskočila na nohy a mířila rovnou ke světlu, které sem pronikalo odněkud shora. Kouř se jí ovíjel kolem krku a hrozil, že ji udusí. Kolem řinčely skleněné lucerny. Když některá nápor nevydržela, rozprskla se jako bledý ohňostroj. Pokračovala za světlem, až narazila na překážku. Schody. Etta popadla lem sukně, zavázala si ho kolem pasu a stoupala nahoru. Už jí bylo jedno, že pláče a křičí. Chtěla jen na čerstvý vzduch a pryč z té noční můry.

	 

	Místo toho se ale vyhoupla rovnou do chřtánu dalšího děsu.

	 

	 

	Atlantik

	 

	1776

	 

	 

	 

	Dvě

	 

	 

	Mor a cholera! Teď ještě ten zatracenej zvon!“

	 

	Nicholas se otočil a zasáhl pěstí další obličej, který se mu snažil zastoupit cestu. Ze zvonu zbyly jen rozpálené střepy poházené po palubě. A naneštěstí také zabodnuté v různých tělech, která se po dopadu granátu zhroutila k zemi.

	 

	Ve víru událostí ani nemohl odhadnout, jak moc ozbrojená posádka Challengeru zpustošila svou kořist. Teď, když pominula nejhorší vlna násilí, která propukla těsně po přepadení lodi, měl Nicholas konečně čas odhadnout škody na ukořistěném i vlastním plavidle. Zaznamenal každou škodu na zvnějšku dokonalé lodi. Všechny stěžně stály a zdálo se, že s trochou štěstí ještě chvilku vydrží, když přežily nedávnou řež. Bezan se povážlivě kýval s každým fouknutím mořského vánku jako opilec vracející se domů. Z plachet zůstaly jen cáry, ale o to se postará zajatá posádka. Jakmile se ovšem celá vzdá.

	 

	Nicholas se pohyboval společně s lodí. Moře ho počastovalo sprškou slaných kapek rovnou do obličeje. Nejdůležitější bylo, že loď nenabírala vodu. Alespoň pokud to mohl v rychlosti posoudit. Ozbrojenci si dávali dobrý pozor, aby neprostřelili nic pod ponorem, takže se jim podařilo zneškodnit loď, aniž by ji potopili.

	 

	Nicholas se ale odmítal poddat prchavému opojení z blízkého vítězství. Chtěl ještě před západem slunce vyplout se svou první ukořistěnou lodí k pevnině.

	 

	Potom konečně setřese okovy minulosti.

	 

	Ale stejně – kdyby ti pitomci svěsili vlajku hned, nemuselo dojít k takovému krveprolití a tesaři by si ušetřili spoustu práce. Jak nešťastné, že se v námořní plavbě oslavovali i poražení, jen když se nechali zdecimovat statečně.

	 

	Tahle loď, moje loď, pomyslel si Nicholas tvrdohlavě, protože i lodní důstojníci to budou muset přiznat, jakmile jim dojde, že jsou poražení, byla nádherný kousek. Dokonce i teď, když jí dal Challengera jeho divoká posádka pěkně zabrat. Trojstěžník s čtvercovou plachtou na předním stěžni, velkou hlavní plachtou a brámovou plachtou nad ní. Jakmile se na obzoru zatřepotaly plachty a britská vlajka, vyrazil po něm Challenger jako žralok. Rychlý, elegantní škuner se vydal za tučnou kořistí. Hrála pro něho rychlost, která jim dala výhodu i v boji proti lodi s větším počtem děl. Obchodní loď byla vítaným přilepšením pro posádku, která už několik týdnů marně brázdila Karibik v honbě za kořistí, ale vězelo v tom ještě daleko víc. Challengera si někdo najmul přesně proto, aby tuhle loď našel a unesl.

	 

	Sám Nicholas ale přiznával, proč po té lodi pasou, jen váhavě. Ironwooda zajímaly jen dvě ženy na palubě.

	 

	Za zády se mu otočil vítr. Ucítil plesknutí horkého slaného potu na kůži. Loď se zhoupla a Nicholas se bouchl ramenem o dřevěnou stěnu. V tu chvíli mu kolem hlavy zasvištěla sekera.

	 

	Dým z bočního útoku obou lodí se ještě nerozplynul a ponurý denní vánek ho odmítal odnést někam, kde by méně překážel. Veškerý boj byl zbytečný – štěstěna stála tentokrát na straně Challengeru. Nicholas se snažil ukočírovat rychle rostoucí hromadu těl na palubě a kaluže krve.

	 

	Námořník se sekerou se probíjel chaosem řinčící oceli a výstřelů z křesadlových ručnic.

	 

	Paluba se otřásla, když vedle Nicholase padl Afton, člen jeho posádky, s roztrhaným hrudníkem a překvapenou posmrtnou maskou. Se srdcem zjitřeným hněvem sáhl Nicholas po zbrani. Z ručnice už ale vystřelil a neměl čas ji znovu nabít. Kdyby ji po chlapíkovi se sekerou hodil, jen by ho omráčil. Na to bylo tak dobré pušky škoda. Nicholas vyndal nůž ze spletence uřezaného lanoví. Zdobená rukojeť z jeleního parohu. Jeho šance se značně vylepšily.

	 

	Malý, podsaditý námořník se skelnýma očima a upocenou tváří se s pekelným řevem rozběhl rovnou na něj. Nicholas ten pohled dobře znal. Takový oheň plál v očích lidem, kteří se oddali krvežíznivému volání boje.

	 

	Píchlo mu v rameni, když zvedl ruku a namířil prázdnou pistoli, ve které se odráželo šedivé světlo. Námořník se přiblížil tak rychle, že div neuklouzl. Byl už tak blízko, že Nicholas cítil štiplavý pach jeho potu a střelného prachu. Viděl, jak se zastavil a překvapeně nasál vzduch do nozder. Jakmile povolil stisk na rukojeti sekery, mrštil Nicholas nůž. Skoro slyšel plesknutí, se kterým se čepel zařízla do námořníkova masitého krku, a zaplavilo ho morbidní potěšení ze zasaženého cíle.

	 

	Jak mužům docházela neodvratnost jejich osudu, boj pomalu utichal. Těla začala bolet, sudy s prachem se vyprazdňovaly a tam, kde ještě před chvílí vládla vřava, se rozhostilo ticho. Nůž proklál námořníkův krk z boku. Asi se před úderem stihl otočit, a připravil si tak ošklivou smrt. Pomalu se udusil vlastní krví. Nicholas se nad ním naklonil, zatímco instinktivně vyvažoval houpání lodi vlastním tělem.

	 

	„Poslal... mě... do pekla,“ kašlal se zamlženým pohledem umírající námořník, „takovej zatracenej... negr.“

	 

	Jeho poslední slova doprovázela sprška krve na vestu. Horkost pod Nicholasovou kůží se najednou přemístila a vytvořila v samém středu jeho srdce diamant hněvu. Už mu nadávali i hůř, dokonce ho bili, a to jen proto, že se narodil ženě v okovech. Pocit vítězství se smísil s bolestivým bodnutím prohry.

	 

	Teď měl jeho život cenu a smysl. Na lodi se nikdo nezajímal o původ – záleželo jen na činech a na nasazení, s jakým člověk bojoval za ostatní členy posádky. Nicholas se už dávno rozhodl upírat oči k horizontu budoucnosti, aby se nemusel ohlížet na to, co nechal za sebou.

	 

	Jenomže... Ta pohrdavá námořníkova tvář. Ta slova zkroucená do nenávistné nadávky. Nicholas pevně popadl rukojeť nože, vtáhl do plic kyselý smrad jeho dechu a naklonil se nad jeho obličej. „Je to pro vaše dobro, pane,“ řekl, když mu jediným tahem podřízl hrdlo.

	 

	Nicholas se v cizí smrti nikdy nevyžíval, ale teď se s chutí díval, jak se námořníkovi z tváře ztrácí poslední kapka krve a jeho kůže voskově bledne.

	 

	„To byla milosrdnější smrt, než bych mu dopřál já.“

	 

	Za jeho zády se objevil kapitán Hall. Se špinavým kapesníkem přitisknutým k čelu sledoval utichající boj. Když šátek na chvilku odtáhl, aby si Nicholase lépe prohlédl, vytryskla z rány na čele čerstvá krev.

	 

	Nicholas rychle spolkl knedlík v krku. „No jo, no,“ zabručel, „ale já na lidský vnitřnosti dost nerad koukám.“

	 

	Kapitán se rozchechtal. Nicholas zatím očistil nůž o kalhoty a postavil se vedle vysokého muže. Věděl, že sám je urostlý, s širokými rameny a osvalený letitým vláčením nákladů a lan, ale jeho kapitán vypadal jako vyřezaný z rozeklaných kamenitých břehů Rhode Islandu.

	 

	Nicholas kapitána obdivoval od chvíle, kdy ho poprvé uviděl. Od té doby už uplynulo skoro deset let. Ostatní námořníci mu říkali Rudý ďábel. Teď už mu ale zrzavé vlasy i vousy prokvetly stříbrem, rysy se prohloubily a ano, boje a léta na moři si vyžádaly i drobné oběti v podobě zubů a prstů, ale Hall dbal na čistotu, potrpěl si na úhledně uklizenou loď a vždycky se postaral, aby jeho posádce nechybělo jídlo ani plat. V jejich světě snad nebylo nic chvályhodnějšího.

	 

	Kapitán si Nicholase změřil s otcovskou starostí v očích. Nicholas se sice snažil Halla ten zlozvyk odnaučit, ale nikdy se mu to nepodařilo.

	 

	„Většinou si k sobě nikoho tak blízko nepustíte,“ kývl Nicholas směrem k otevřené ráně na kapitánově čele. „Potřebujete ranhojiče?“

	 

	„To tak! Ještě bych musel přiznat, že mě lodní sluha trefil lžičkou, když jsem lezl do podpalubí! To bych se radši smažil ve vařícím oleji.“

	 

	Nicholas si odfrkl. „Našli jste ty ženský?“

	 

	„Jo. Jsou zavřený v důstojnický kajutě na zádi. Živý a zdravý, ty naše holubičky,“ odpověděl kapitán.

	 

	Nicholase zaplavila vlna úlevy, která odnesla i hněv nad urážkou od umírajícího námořníka. Výborně.

	 

	„Ta zakázka,“ nakousl kapitán téma, ke kterému se dnes vracel už popáté. „Rád bych ti řekl, Nicku, že jsem moc vděčnej za loď i náklad, ale nějak se mi to nechce líbit. Byl bych radši, kdyby ses s tou rodinou moc nezaplétal. Počítám, že v tom vězí víc než pouhá plavba do New Yorku.“

	 

	Jistěže to nebylo jen tak. Ta rodina měla vždycky postranní úmysly. Ironwoodova zpráva dorazila jen pár dní poté, co Nicholasův zaměstnavatel Lowe & Lowe obdržel kaperské osvědčení, které umožnilo Hallově lodi legálně – alespoň z pohledu kolonií – napadat britská plavidla. Měl necelý týden na to, aby zvážil nabídku a navrhl zakázku Hallovi. Domluvili se na tajném pátrání po lodi a kýženém nákladu, aby do Ironwoodových nekalých plánů netahali celou posádku. Kapitán ale svolil jen váhavě. Bál se, aby ho podobná zakázka nenalákala rovnou zpět do Ironwoodových osidel. Co kdyby se přece jen chtěl naposledy pomstít?

	 

	Ale uběhly už celé tři roky. Ironwood věděl přesně, kde ho najít, protože ho na to místo poslal sám. Kdyby toužil splatit krev krví, jistě by si pro něho už dávno přišli?

	 

	Trochu nejistoty klidně snesl, a kdyby na to přišlo, možná by se dokázal i ubránit. Fakta mluvila jasně. Ironwoodova zakázka byla dobrá a tučná odměna by mu pomohla splnit si životní sen rychleji, než kdyby se živil jako obyčejný privatýr.

	 

	Uhlazená, pečlivě napsaná slova jako by sama vyskakovala z papíru. Přivezte ty dvě ženy do New Yorku do 21. září. S lodí a zbylým nákladem naložte po vůli.

	 

	Poslední tři roky se Nicholas lopotil na obchodních lodích, hlídal náklady putující z Karibiku do kolonií. Potom ale vypukla válka. Celou tu dobu se snažil zapomenout na bolestivé bodnutí u srdce, které ucítil pokaždé, když si vzpomněl na Juliana a jejich cesty. Nicholas doufal, že ho jednou pánové Loweovi odmění vlastní privatýrskou lodí, ale sám viděl, s jakou nevolí si starý pán i syn měřili kapitána Halla, když jim to navrhl. Nicholas podával výborné výkony, takže o jeho schopnostech nemohlo být pochyb. Takže se jim asi nelíbil on sám. Jeho barva kůže. To kvůli ní nebyl hoden kapitánského místa. Váhání nadřízených ho jen utvrdilo v tom, že si bude muset loď koupit sám. Takovou, která nebude patřit žádné společnosti.

	 

	Zatím zůstalo při tom, že si Loweovi nechají výnos z nákladu a zbytek se rozdělí mezi posádku Challengeru. Čekání na další kořist mohlo trvat celé měsíce. Oceán byl širý a lodní společnosti den ode dne chytřejší a zkušenější. Možná že to byla jejich poslední loď a Nicholasovi nezbyde než střádat penízek po penízku, stárnout a ztrácet naději. Nenáviděl Ironwoodovy s dravostí uragánu, ale dlužili mu ještě za všechen čas, který mu ukradli. A Nicholas si svůj dluh chtěl vybrat.

	 

	„Už jste prozkoumal náklad?“ zeptal se Nicholas.

	 

	Hall si povzdychnul. Vůbec mu nevonělo, že se Nicholas snaží zamluvit jeho otázku. „Jen zběžně.“

	 

	V tu chvíli se z oblaku dýmu vynořil cizí námořník a s pekelným řevem zamával námořnickou šavlí. Nicholas se otočil a sáhl po noži, ale než ho stihl vytáhnout, namířil kapitán pistoli a vystřelil.

	 

	„Cukr, rum, bavlna, trochu munice do balastu,“ pokračoval Hall blaženě, zatímco se mu mrtvý námořník hroutil k nohám v tratolišti krve. „Skoro mě děsí, jak hladce všechno šlo. Ty máš svoje holubičky a my ostatní slušnou kořist. Dokonce tam dole mají příhodný nákladní prostor, kam zavřeme zajatou posádku. Což mi připomíná, že bychom se asi měli poohlédnout po kapitánovi lodi. Zatím jsem tu ještě nikoho takového neviděl. Nechceš ho najít a přivést, aby měl kdo svěsit vlajky a…“ Hall se odmlčel. Něco upoutalo jeho pozornost.

	 

	Nicholas neviděl v Hallově tváři tak nepříjemně překvapený výraz od doby, kdy jim bývalý kuchař oznámil, že se místo nasoleného hovězího servírovala dušená krysa.

	 

	Sledoval jeho pohled až k hloučku námořníků, kteří na sebe hrozivě vrčeli. Za ním se z podpalubí soukala plavovlasá postava a stoupala oblakem dýmu jako Persefona vracející se z podsvětí.

	 

	Nicholas se bolestně zašklebil, když děvče narazilo rovnou do holých zjizvených zad lodního dělmistra Daviese. Když se otočil a napřáhl sekeru, nevykřikla ona, ale on. Jeho vyjeknutí pak upoutalo pozornost ostatních mužů. Zatraceně!

	 

	Sophia to nebyla. Věděl, že kromě ní tu je ještě jedna žena, ale tahle?

	 

	„Má úplně pocuchaný peříčka, chudinka,“ vydechl kapitán Hall. I když měl podrážky od krve a stál mezi samými mrtvolami, zjihl jako koťátko. Ten starý kocour měl slabost pro mladé dámy, zvláště pak pro ty, které potřebovaly zachránit. A to tahle potřebovala. Bílé šaty měla roztrhané až k bokům a na nich – krev?

	 

	„Je zraněná,“ sykl Nicholas. „Co to sakra dělá?“

	 

	Otočila se na Nicholase, jako by ho slyšela. Měl by po ní skočit a rychle ji odnést ze smrtící vřavy násilí, ale když se na ni podíval, měl pocit, že se paluba i celý širý oceán otřásl. Kapitán Hall do něho s překvapeným zachrochtáním šťouchl.

	 

	Když se oba vydali k dívce, poděšeně couvala až k okraji paluby. Už neměla kam utéct. Očima těkala po okolí, až uviděla opuštěné kopí. Okamžitě ho popadla a zaječela: „Už ani krok!“

	 

	Při pohledu na její tvář se v Nicholasovi všechno stáhlo. S divokým výrazem zoufale mávala kopím. Husté zlaté vlasy jí vlály kolem obličeje a lemovaly pěkně klenuté obočí a kočičí oči, doplněné dlouhým nosem a štědrou linií plných rtů. Její krása ho zasáhla jako horká nitka zlatého medu. Byla jedním slovem…

	 

	Ne. Na tohle teď nebyl čas. Žádné nebezpečné myšlenky. Dokázal ale ocenit, že ta holka měla bojovného ducha, ačkoli ji vlastní vzdor překvapil stejně jako všechny ostatní, a tak jen očima nejistě klouzala od kopí k nechápavým pohledům dvou tuctů chlapů srocených okolo. Poslední unavené potyčky nahradil čistý šok z nečekaného zjevení. Pochopitelně, pomyslel si Nicholas. Stála tam rozzuřená a zkrvavená jako královna na bitevním poli, což všemu dodávalo na jedinečnosti. Její odhodlání rozezpívalo Nicholasovu krev a odhalilo všechna jeho tajemství. Byla...

	 

	Zakázkou. Nicholas zakroutil hlavou, aby zahnal horkost, která se mu rozlévala po těle. Plat za poskytnuté služby.

	 

	Z rozjímání ho vytrhlo až ohlušující zapraskání na zádi. Kus posledního, křížového stěžně se zlomil pod vlastní vahou. Nicholas to čekal.

	 

	Čas se najednou vlekl jako med. Vykřikl spíš zděšeně než varovně, když se kus dřeva oddělil od zbytku stožáru a plachty se sesunuly dolů. Lana kolem praskla, jako by je odřízl sám Bůh, a všechno včetně brámové plachty a lanoví se řítilo rovnou na ně.

	 

	Nicholas vystřelil jako šipka. Námořníci, kteří uhnuli před padajícím stěžněm, zůstali pod přikrývkou plachet a lan. Kapitán Hall křikl: „Ta holka! Najděte tu holku!“

	 

	Muži z obou posádek se vrhli na spoušť kolem, sekerami a meči trhali plachtu a hledali pod ní. Nicholas byl ale chytřejší.

	 

	Naposledy stála kousek od místa, kde se padající stěžeň zastavil o okraj lodi. Dřevo ji sice nezasáhlo, ale po nárazu určitě ztratila rovnováhu…

	 

	Naklonil se přes zábradlí a zaměřil pohled do temných vod mezi těly obou lodí. Bílý kruh zpěněné vody označoval místo, kde něco dopadlo na hladinu a rychle se potopilo.

	 

	„Nicku!“ zaslechl ještě kapitánův hlas, ale to už ze sebe strhl kabát i vestu a skočil rovnou do moře.

	 

	Ledová voda ho pohltila a sebrala mu poslední dech z plic. Hladinou pronikaly sluneční paprsky a osvětlovaly trosky lodi a mrtvá těla, která se pomalu snášela ke dnu. Čekal, že tu potká žraloky.

	 

	Pořád tu ale měli dost potravy, aby se zaměstnali, než ucítí teplo živého masa. S tou znepokojivou myšlenkou se ponořil hlouběji, svaly v jednom ohni po štiplavém šoku ze studené vody. Než stačil požádat nebe o pomoc, uviděl ji. Veškerou chuť k boji asi vyčerpala nahoře na palubě, protože teď se nořila do vody vláčná a bez odporu jako chaluha zmítaná proudem. Něco ji táhlo ke dnu. Nicholas si toho všiml okamžitě. Nohy a šaty měla zapletené v síti, do které se zachytil i těžký kus dřeva z lodi. Vzpínala ruce, jako by se ještě snažila probojovat k hladině.

	 

	Nicholas vytáhl nůž a pustil se do řezání sítě, šatů a všeho ostatního kromě její kůže. Nedostatek vzduchu ho řezal v plicích. Jakmile ji osvobodil, popadl ji do náruče a z posledních sil se dral k hladině.

	 

	Když se prudce vynořili, nasál hladově první doušky vlhkého vzduchu. Vykašlal spolykanou vodu, ale žaludek mu stejně stahoval neznámý strach. Položil jí ruku na tvář, zatímco stále kopal nohama, aby je udržel nad vodou. Když ucítil ledový dotek kůže, otřásl jím děs.

	 

	V tu chvíli zahřímal nad jeho hlavou kapitánův hlas: „Nicku! Chyť se lana!“

	 

	Nicholas poslechl a zručně ovázal smyčkou pas svůj i té dívky. Potlačil strach, který se mu zakousl do vnitřností, a promluvil přísným hlasem: „Teď nesmíš umřít,“ poručil. „Výslovně ti to zakazuju. Ne na mojí lodi, slyšíš?“

	 

	Pokud by tu holku ztratil, přišel by o všechno.

	 

	„Héj rup! Héj rup!“ volal Hall na námořníky. „Už jsou skoro nahoře.“

	 

	Když se dostali na úroveň zábradlí, přidržel Nicholas dívčina záda rukou a sám se zapřel o tělo lodi. Vůbec mu to nedávalo smysl. Proč utekla z podpalubí? A ta krev? Byla vůbec její?

	 

	To už ho ale půl tuctu mužů popadlo za ramena a vtáhlo i s živým nákladem zpět do lodi.

	 

	Nicholas se překulil včas, aby nepřistál přímo na ní. Hlavou se praštil rovnou do hrubého dřeva. S ostrým zapraskáním se mu na chvilku zatmělo před očima.

	 

	„Ranhojičův pomocník se na ni podívá,“ objevila se rozmazaná tvář kapitána.

	 

	„Je to děvče mrtvý?“ ozval se někdo z mužstva.

	 

	Nicholas se třásl jako osika. Aby se uklidnil, soustředil se na pravidelný rytmus vlastního dechu. Kolem něho se srotily umolousané, úzkostí naplněné tváře námořníků z obou posádek. Všichni s morbidním zájmem zírali na dívku. Děsivé divadlo jim sice dalo zapomenout na předchozí šarvátky, ale Hallovi muži naneštěstí vypustili z hlavy i prostý fakt, že by měli zajistit cizí námořníky a doprovodit je do nákladového prostoru.

	 

	Od té myšlenky ho odvedl až nepatrný pohyb na okraji zorného pole. Pomalu sklouzl očima k drobné postavě v námořnickém kabátku, která se skláněla nad dívkou a tiskla jí ruce na břicho. Jednoduché, čisté šaty, černé vlasy stažené do dokonalého copánku, tvář dítěte. Nicholas nedůvěřoval komukoliv, komu se na lodi podařilo udržovat tak neposkvrněnou čistotu. Navíc uprostřed bitvy. Tak se vyznačoval zbabělec.

	 

	„Pomalu, Nicku,“ pomáhal mu Hall na nohy, „to je jen pobočník ranhojiče.“

	 

	„Kde je Philips?“ ptal se Nick. „Nebo ranhojič druhé lodi?“

	 

	„Philips dole ošetřuje raněné a jejich ranhojič bohužel přišel o dolní polovinu těla a zrovna má plný ruce práce s umíráním.“

	 

	Nicholas zavrtěl hlavou. Vůbec se mu nelíbilo, že se o dívku stará takové děcko. „Jak dlouho je vlastně na moři? Rok?“

	 

	Kapitán Hall povytáhl obočí: „Vsadil bych se, že stejně dlouho jako ty.“

	 

	Nicholasovi nevonělo, s jakou samozřejmostí ranhojičův pobočník párá dívčiny šaty…

	 

	„Ani sis nesundal boty a punčochy,“ bleskly kapitánovi v bouřkově šedých očích pobavené jiskry. „Vyrazil jsi, jako by tě honil sám ďábel.“

	 

	Nicholas se zamračil. Sám už si všiml nacucaných punčoch a zničených kožených bot. „Nevšiml jsem si, že bychom měli ve zvyku topit dámy jako koťata.“

	 

	Okamžitě ale na svá slova zapomněl. Koutkem oka zachytil pohyb. Pěst ranhojičova pobočníka se zvedla a dopadla tvrdě na dívčino břicho.

	 

	„Pane!“ vymrštil se Nicholas na ještě vratké nohy. „Jak se opovažujete…“

	 

	Dívka se divoce rozkašlala a v křečovitém pohybu vypudila vodu z plic. Zaryla dlouhé, bledé prsty do paluby a několikrát se přerývaně nadechla, aniž by otevřela oči. Nicholas se zadíval na ruku mladého ranhojiče, která jí podpírala nahá ramena.

	 

	Nikdo neřekl ani slovo. Dokonce i kapitán Hall mlčel stejně zaraženě jako zbytek posádky a překvapeně zíral na zázrak, který jim dívku přivedl zpět z říše mrtvých. Opravdová Persefona.

	 

	„Madam,“ vypravil ze sebe Nicholas s dvornou úklonou. „Dobré odpoledne.“

	 

	Zachvěla se jí víčka a zase se zhroutila naznak na palubu. Její vlasy nabraly s vodou o odstín tmavší barvu a lepily se na křivku její lebky. Kolem se srotili jako jeden muž námořníci, a když sklopili oči, byli odměněni překvapeným pohledem, modrým jako nebe nad nimi.

	 

	„Ehm,“ odkašlala si ochraptěle. „Ahoj?“

	 

	 

	Tři

	 

	 

	Ettu bolelo celé tělo. Nezůstal na ní ani kousíček, který by nebyl potlučený. Ani třeštící hlava neutlumila odporný pach krve, potu a ještě něčeho, co trochu připomínalo vypálený ohňostroj.

	 

	Očima putovala od jedné tváře k druhé a pozorovala pletené čapky, roztřepenou křivou paruku, několik zvlhlých párů očí otřených diskrétně do ramene... V hlavě si začala skládat mozaiku situace, jako by četla z not neznámou skladbu. Z tónů se skládaly takty, z taktů fráze, až jí konečně proudila melodie.

	 

	V muzeu nebyla, takže ji asi záchranáři vynesli ven na ulici, pryč od té podivné exploze hluku a světla. Z kůže, vlasů i šatů jí kapala voda, protože… Protože ji umáčel muzejní samohasicí systém?

	 

	A ty kostýmy... Možná se někde v přilehlých budovách hrál nějaký historický kus a herci jí přiběhli na pomoc? Etta si najednou nebyla jistá. Co asi nosí hasiči pod uniformou? Ne, Etto, opravila se v duchu, určitě nenosí volné bílé košile, boty s přezkami ani klobouky z historického filmu. Takže... to jsou herci. Divadelní produkce. Buď je taky zasáhl ten výbuch, útok, nebo co to vlastně bylo, nebo se na nich podepsala velmi zručná maskérka.

	 

	Mami? snažila se zavolat, ale v krku ji bolelo, jako by ji někdo pořezal žiletkou. Alice. Alici někdo střelil. Je… Je…

	 

	Mrtvá.

	 

	To nemohla být pravda. Vůbec jí to nedávalo smysl.

	 

	Roztřesenou rukou si promnula ulepené oči, aby utišila štípání slz pod víčky. Nad ní se klenula široká modrá obloha bez jediné budovy. Ocitla se snad v parku? Pach kouře ji ještě dráždil v nose tak silně, že necítila nic, i když se snažila zachytit známý pach města – smrad výfuků a rozkládajícího se odpadu. Žádné kvílení sirén, žádný poplach, jen... skřípot dřeva. A šplouchání vln.

	 

	Houpavý pohyb podlahy pod ní.

	 

	To asi nebude Metropolitní.

	 

	Etta zavrtěla hlavou ve snaze vyčistit si hlavu, odehnat paniku.

	 

	A nejsi ani v New Yorku.

	 

	Scény, které se jí honily hlavou, ji mátly ještě víc. Zatuchlá místnost, tělo, krev, ohlušující zapraskání, pád…

	 

	„Madam,“ promluvil vážný hlas. „Dobré odpoledne.“

	 

	Etta natáhla krk. Do očí ji udeřilo světlo tak jasně, že zaslzela. Nejdřív viděla jen ušmudlané tváře. Potom jejich houfem ale pronikly dvě postavy. Starší z nich, muž středního věku, nosil olivový kabát a zrzavé vlasy prokvetlé stříbrnými prameny stažené do culíku. Odhalil žluté zuby v úsměvu. Když se obrátil na svého mladšího společníka, něco mu zasvítilo v očích.

	 

	Mladý muž byl urostlý dokonce i ve srovnání s obrem vedle něho. Stál pevně, jako by se pod ním ani nehoupala podlaha. Lehce se uklidnil, takže jeho tvář na chvilku zmizela ve stínu, ale Etta si jeho rysy vštípila i za jeden letmý okamžik. Zrzek měl do růžova spálenou, větrem ošlehanou pleť, zatímco ten mladší byl tmavší, jako políbený teplým sluncem. Vypadal, jako by z něho vycházelo teplé světlo plamenů.

	 

	Zdálky se Ettě zdál jeho výraz neproniknutelně tvrdý, kamenný, ale než se narovnal, ulpěly na ní jeho oči a ona si ho mohla prohlédnout i s malými jizvami na lícních kostech, strništěm na hranaté bradě, které svědčilo o nemilosrdném životě, a lehkým závanem úsměvu.

	 

	Po dvou vteřinách trapného ticha Ettě došlo, že od ní očekávají odpověď.

	 

	„Ehm,“ vypravila ze sebe, „ahoj.“

	 

	Někteří z chlapů přešlápli na místě s potěšeným výrazem. Další se tvářili zmateně.

	 

	„Ahoj?“ zopakoval jeden a nejistě se rozhlédl kolem. „Ahoj loď?“

	 

	Etta se opřela o lokty a zmatený pohled jim oplatila. Copak tu všichni mluví s britským přízvukem? Jejich vláčná, plynoucí slova najednou ostře kontrastovala s Ettiným drsným americkým akcentem.

	 

	Staromódní šaty. Staromódní mluva. Staromódní loď?

	 

	Etta se s vypětím všech sil vyškrábala do sedu. Pozornost mužů se z jejího obličeje přesunula dolů k… Sípavě se nadechla a zakryla si tělo rukama. Její šaty někdo rozřízl v samém středu, a když mokrá, těžká látka začala schnout, přestala se jí lepit k tělu.

	 

	Mladší muž jí hodil námořnicky modrý kabát. Vlna ji škrábala do holé, studené kůže, ale i tak měla Etta co dělat, aby se do ní nezabalila celá v dětské touze zmizet. Kabát voněl tak, jak v jejích představách voní muž – potem, cedrovým dřevem, alkoholem a mořem samotným.

	 

	„Je vám dobře, madam?“

	 

	Mladík, který seděl nedaleko od ní, vypadal oproti ostatním tak malý a neškodný, že se málem ztratil v davu. Zvedl bradu, aby se na ni lépe podíval přes směšný miniaturní drátěný cvikr. Přední stranu podivných kalhot měl zmáčenou, stejně jako punčochy ke kolenům a boty s přezkou. Ettě na chvíli bleskla hlavou příšerná myšlenka, že ho možná pozvracela, když se probírala z mrákot.

	 

	Pod jejím zkoumavým pohledem ztvrdly mladíkovy rysy na kámen. Drobnou rukou si uhladil složitě uvázaný kus látky pod krkem, zatímco druhou si upravoval vlasy. Ruce měl čisté s dokonalou manikúrou, což vůbec neodpovídalo faktu, že se nacházejí na...

	 

	Na lodi.

	 

	Etty se zmocnil strach. Vyskočila na nohy. Ani vlněný kabát ji neochránil před zvědavými pohledy, a kdyby se rozhodli ji napadnout, rozhodně by jí příliš nepomohl, ale i tak se zahalená cítila o dost lépe.

	 

	„Panebože,“ vyhrkla.

	 

	Loď. Uviděla ji těsně předtím, než se na ni zřítily plachty a poslaly ji přes palubu. Dopadla naznak do ledové vody a něco ji za kotníky táhlo do hlubin. Všechna ta léta v plaveckém kurzu na Devadesáté druhé jí byla k ničemu. Prsty měla zmrzlé a před očima tmu, takže se jí nepodařilo se ze sítí osvobodit.

	 

	Celé tělo, hlava, hrudník, ruce i nohy ji bolely, jako by je někdo chtěl roztrhat. Zoufale se potřebovala nadechnout.

	 

	Topila jsem se.

	 

	Etta sklouzla očima od drobného mladíčka k muži s černým, přísným pohledem, který k ní promluvil, když se probudila. Sledoval ji klidně, s němou výzvou ve tváři. Jeho slova se jí zapsala do paměti, jako by jí je vyryl do kůže.

	 

	Tak takový jsi?

	 

	Založil si ruce na prsou a opřel se, aby s ním oceán tak neházel.

	 

	Oceán.

	 

	Takže žádné Metropolitní.

	 

	Žádný New York.

	 

	Dokonce ani kousek pevné země.

	 

	Jen dvě dřevěné lodě.

	 

	A muži... v kostýmech.

	 

	Musely to být kostýmy. Musely.

	 

	Ale nebyly. Etta polkla hořkou slinu, když si konečně uvědomila, co se stalo. Alice je mrtvá. Já... Metropolitní... Ta holka...

	 

	Zrzavý muž poručil ostatním, aby se mu klidili z cesty, a pustil se dlouhým rozhodným krokem za ní.

	 

	„Daří se jí dobře a vy máte práci,“ rozehnal posádku. Dva chlapíky s vypracovanými pažemi poslal napřed. Oba dva měli ve vlasech a vousech lysiny, jako by jim je někdo vypálil, a byli od pasu nahoru nazí. Obrovské svaly doplňoval puch, který Etta cítila na metry.

	 

	„Pane Phelpsi, pane Billsworthe, doprovoďte prosím cizí posádku dolů do vězení a dohlédněte, aby se tesaři okamžitě dali do práce.“

	 

	„Rozkaz, kapitáne.“

	 

	Tihle muži... před chvílí bojovali. Nebo ne? A nejen to. Oni se i zabíjeli.

	 

	Ten chlapík říkal něco o vězení. Zamknou je tam dole. Ale proč? Protože jsou nepřátelé? Kde se to sakra ocitla? Jak se dostala z Metropolitního doprostřed oceánu?

	 

	„Pojďte sem, zlatíčko,“ pokynul jí ten chlap – kapitán – rukou bez posledních dvou prstů. Etta netušila, zda má věřit svému instinktu. Stála před ní obrovská, zkrvavená hora masa, ze které by se jí měl svírat žaludek, ale v jeho kroku a výrazu nebyla ani špetka hrozby. Ani kousek nebezpečí vetkaný do jeho slov. Zavrtěla hlavou, aby z ní vytřásla hloupé myšlenky, které by ji donutily zase provést nějakou lehkomyslnost. Musela být ostražitá. Pokud si myslel, že na ni jen tak vztáhne ruku, hodlala mu ukázat všechno, co se v New Yorku naučila. Etta se rozhlédla po něčem ostrém.

	 

	„Nebojte se, zlatíčko,“ řekl ten muž pevně a natáhl ruku. Laskavé oči. Laskavý hlas. Dokonalá přetvářka lákající nevinnou kořist do osidel předčasné smrti.

	 

	„Já nejsem žádný vaše zlatíčko,“ zavrčela.

	 

	Muž se rozkašlal, aby zakryl srdečný smích.

	 

	„My nejsme žádní darebáci. Kdokoli se pokusí vám ublížit nebo na vás jen křivě pohlédne, bude ožírat vilejše z kýlu!“

	 

	Etta mu navzdory všem pochybám uvěřila. Kdyby ji chtěli mrtvou, proč by ji tahali z vody a oživovali?

	 

	Stejně se ale příliš bezpečně necítila.

	 

	Ocitla se mezi cizími chlapy, kteří se tvářili stejně překvapeně jako ona sama. Pokud chtěla vědět, kde se to octla a co se tu dělo, věděla, že se musí zeptat jen jednoho jediného člověka. Té holky, kterou nechala v podpalubí a která ji poslala rovnou do podivných roztřesených dveří v muzeu.

	 

	„Darebáci?“ odpověděla Etta nevěřícně. „Jste snad... piráti?“

	 

	Mladík se zatvářil uraženě, ale kapitán jen pokrčil rameny. „Ano, piráti. Ale legální, i když by to asi Její Veličenstvo vidělo jinak. Ta loď,“ ukázal na plavidlo vedle toho, na kterém stáli, přivázané bok k boku nekonečnou změtí lan a háků, „je privatýrská. Z Nového Londýna v Connecticutu. Challenger. A tuhle jsme ukořistili.“

	 

	Jasně, přinutila se Etta kývnout. Zajisté.

	 

	Muži, které kapitán poslal se zajatci do vězení, se teď míhali po palubě, pilní jako mravenečci při stavbě svého obydlí. Z druhé lodi sem proudily desky a dřevěné trámy. Zakrvácení muži mizeli v podpalubí a objevovali se na povrchu s čerstvými fáči na ranách.

	 

	Žaludek se jí zvedal, zvedal a zvedal, až dostala pocit, že kdyby roztrhala vlněný kabát na kusy, alespoň by se něco dělo. Mohla by něco podniknout. Tedy kromě bezmocného posedávání.

	 

	Ty ale nejsi bezmocná. Sice seděla jako přibitá, ale alespoň už přišla k sobě. Prostě si jen potřebovala všechno srovnat v hlavě a zvyknout si na houpání moře. Potřebovala si nechat narůst mořské nohy, jak se tomu mezi piráty říkalo.

	 

	Pár členů posádky zrovna odklízelo z paluby…

	 

	Mrtvoly. Jen to řekni, Etto. Mrtvoly.

	 

	Alice. To oni jí ublížili?

	 

	To oni ji zabili? opravila se Etta.

	 

	Aby nemusela sledovat morbidně účinné pracovní nasazení, dívala se na moře, zatímco chlapi kolem sbírali zkroucená těla a zašívali je i s jejich utrženými částmi do plátěných pytlů. Nikdo z nich nehnul ani brvou. Na horizontu ani čárka pevniny. Dokonce ani žádná další loď. Jen nekonečná zářivá modř, šeřící se společně s oblohou.

	 

	Jen ona, dvě lodě, posádka a mrtvoly. Zpěněná voda olizující palubu se barvila do odporně růžové.

	 

	Etta přiskočila k zábradlí akorát včas, aby se přes ně přehnula, zadívala se do temné vody a pozvracela se. Zavřela oči ve snaze očistit se od obrazů, které jí přilnuly k mysli jako kalafuna k žíním. Když skončila, otřásla se únavou a značnou dávkou studu.

	 

	Cítila se ale mnohem lépe. Čistší.

	 

	„Madam…“

	 

	Boty už dávno neměla. Kde o ně asi přišla? Její pata se dotkla ostré hrany nějakého kovového předmětu. Konečně našla svou zbraň. Ohnula se, aby ji zvedla. Hák s několika hroty byl skoro stejně velký jako její hlava a vážil dvakrát tolik. Etta ho jen tak tak zvedla do výše, než jí vyklouzl z ruky a poroučel se k zemi.

	 

	„Madam, prosím,“ zvedl starší muž prosebný pohled k obloze. „Smím-li si vybrat, raději bych zemřel harpunou než lodním hákem. Chlapi by se hrozně nauklízeli, věřte mi.“

	 

	„Možná byste si prostě měla rozmyslet, co děláte,“ ozval se z bezpečné vzdálenosti ten mladší s rukama založenýma na široké hrudi. Mluvil s ní?

	 

	Teprve teď si Etta všimla, že i on je zmáčený do poslední nitky.

	 

	Ty huso pitomá. Přece jsi zpět na palubu neskočila sama.

	 

	„Já ne… To vy jste mě… zachránil?“ zeptala se.

	 

	„Myslel jsem, že to je snad jasné,“ odpověděl kousavě.

	 

	Starší se k němu otočil a zakryl Ettě výhled na jeho tvář. Když se zase zadíval na Ettu, šibalsky mrknul. „Nic si z něho nedělejte. Má povolen jeden den dobré povahy ročně a ten právě uplynul.“

	 

	Mladší krátce kývl a náznakem se uklonil. „Nicholas Carter. K vašim službám, madam. Toto je kapitán Nathaniel Hall. Budeme mít tu čest dozvědět se vaše jméno?“

	 

	Etta váhala. Pohledem těkala od jednoho k druhému. Kapitán Hall spojil ruce za zády, aniž by byť jen na vteřinu upustil od přátelského úsměvu.

	 

	Situace už se nedala označit ani za absurdně podivnou. Sama Etta netušila, zda sní nebo blázní, ale ta otázka ji donutila přemýšlet.

	 

	Možná byste si prostě měla rozmyslet, co děláte. Při vzpomínce na Nicholasova slova se znovu pevně chytila kabátu. Lehce se narovnala v dobře váženém rozhodnutí.

	 

	Ať už se dělo cokoli, chtěla to přežít. V tu chvíli bylo asi nejvýhodnější spolupracovat.

	 

	„Jmenuju se…“

	 

	„Henrietto!“ ozvalo se odněkud. „Kde jsi? Henrietto!“

	 

	„Henrietta?“ zopakoval kapitán.

	 

	„Jen Etta,“ opravila ho, zatímco se snažila zjistit, odkud přichází volání. „Etta Spencerová.“

	 

	Objevila se v oblaku šustivé zelené látky a bouřkově temných vlasů. Už tak světlá pleť ještě o odstín zbledla, potom zezelenala, když se dívka rozhlédla kolem. Pomalu kráčela hrůznými ostatky boje, které ještě malí kluci z posádky s vědry nestihli uklidit.

	 

	Tak ona je tu taky. Není vymyšlená.

	 

	„Madam,“ ozval se drobný mladík s brýlemi, „už se vám trochu uklidnil žaludek?“

	 

	Etta zachytila závan zvratků a všimla si lesklých krůpějí potu na dívčině čele a horním rtu. Její krví podlité oči se zabodly do Etty.

	 

	„Hrozně jsem se o tebe bála!“ vydechla.

	 

	Etta ji raději popadla za ramena, aby se obě nezhroutily k zemi, a taky protože si ji tak lépe držela od těla. Ta holka byla menší než ona, ale vysoký drdol jí přidal dobrých několik centimetrů, i když teď několik neposlušných pramenů z jeho středu viselo bezmocně dolů. Bohatá sukně jejích šatů teď obklopila Ettin mokrý oděv. Jejich břečťanový odlesk dokonale ladil s nezdravou barvou v dívčině tváři.

	 

	To si nemyslím. Etta se jí snažila vykroutit, ale cítila, jak se jí dlouhé dívčí nehty zarývají do dlaně. Pozorovala ji hnědýma očima lemovanýma hustými, černými řasami. To vše doplňovala výsměšná, nemilosrdná křivka rtů.

	 

	Etta z ní vyčetla jasné varování. Už ani slovo.

	 

	Snažila se neztratit hlavu. Otevřela pusu, ve které na svou šanci čekala ostrá, divoká slova, ale nakonec ji přece jen zase zavřela.

	 

	Možná byste si měla rozmyslet, co děláte.

	 

	Ta holka dobře věděla, co se stalo a kde jsou. Jen od ní mohla Etta získat informace, po kterých tak prahla. A to jen v případě, že zavře pusu a začne poslouchat.

	 

	Přece víš, co se v muzeu seběhlo. Strčila do tebe. Etta hlasitě vydechla nosem a obrátila oči k hladině, aby nic neprozradilo její nervozitu.

	 

	„Vážně,“ švitořila dál ta holka, jako by se nic nestalo, „nesmíš hned tak šílet. Přece jsem ti říkala, že všechno bude v pořádku. Tihle pánové pro nás, pasažéry, nepředstavují žádné nebezpečí. Nebo ano?“

	 

	„Bitva počechrá i ty nejklidnější nervy,“ odpověděl kapitán Hall, „slečno…“

	 

	„Ach ano. Sophia Iron… ehm, Spencerová,“ udělala roztomilé pukrle. Etta ji pozorovala bez špetky sympatie, když se narovnala, zavrávorala, zavřela oči a přitiskla si pěst na žaludek. „A tohle... je moje... sestra.“

	 

	Má mořskou nemoc, došlo Ettě.

	 

	„Opravdu?“ zašklebil se sarkasticky Nicholas. „Vidím, jak jste si podobné.“

	 

	Etta byla ráda, že se přesně v tu chvíli otočila. Ne proto, že se chtěla zasmát Nicholasově ironii, ale proto, že si všimla, jak se Sophiin výraz při pohledu na něho mění z lehkomyslně roztomilého na zhnusený škleb. Trvalo to jen chvilku, ale Etta si ten moment dobře zapsala do paměti.

	 

	Kapitán se zamračil na Nicholase, ale potom se obrátil na obrýleného mužíčka. „Kdybyste byl tak hodný a prozradil nám i vaše ctěné jméno společně s názvem lodi?“

	 

	„Ach! Zajisté. Loď se jmenuje Ardent,“ odpověděl, „a já jsem Abraham Goode, ranhojičův pobočník a od této chvíle zcela k vašim službám, pane.“

	 

	„Nechce se vám do díry, co?“ zachechtal se kapitán Hall. „Budete tedy bez stížností sloužit naší posádce?“

	 

	„S potěšením,“ potvrdil Goode hlasem tak statečným a s rameny tak rovnými, že Nicholas protočil panenky.

	 

	„Kde je kapitán Millbrook?“ rozhlédla se kolem Ettina „sestra“. „Zmocnil jste se naší lodi?“

	 

	Sophiin akcent nebyl britský. Její opatrná dikce připomínala spíše mluvu hvězdiček z filmů pro pamětníky. V Metropolitním ale zněla úplně jinak.

	 

	„Musím vám s politováním oznámit, že je mrtev, madam,“ popošel mladíček s cvikrem krok od zábradlí, o které se opíral. Musel hodně napínat křišťálový hlásek, aby překřičel hřmot na palubě.

	 

	Nicholas s kapitánem si vyměnili pohledy.

	 

	„To ti asi o dost ulehčí práci,“ řekl starší muž.

	 

	Nicholas pokrčil rameny, ale jeho oči zase zabloudily k Ettě. „Chcete se vrátit do kajuty a trochu si odpočinout? Muselo to pro vás být dnes opravdu náročné.“

	 

	„Ano,“ vyhrkla Sophia dřív, než stihla Etta cokoli říct. „Přesně to bychom rády. Smíme nadále přebývat v kajutě hned vedle důstojnických ložnic?“

	 

	„No, určitě bych vás neubytoval s posádkou,“ odpověděl Nicholas, „takže zajisté.“

	 

	Etta se na něho překvapeně otočila. Takže... tenhle kluk teď velí na jejich lodi? A ne kapitán Hall? To tedy znamenalo, že kapitán Hall vedl tu druhou loď, Challenger, zajal Ardent a ustanovil Nicholase kapitánem. Muži, které zatím někdo vedl do vězení v podpalubí, museli být pozůstatkem posádky ukořistěné lodi. Sophia objala Ettu kolem ramen, aby na sebe strhla její pozornost.

	 

	„Přijměte mou upřímnou soustrast,“ řekl pan Goode.

	 

	Etta se musela tvářit stejně zmateně, jak se cítila, protože jí Sophia varovně zaryla nehty do kůže.

	 

	„Kapitán Millbrook byl strýc těchto mladých dam,“ řekl Goode a poškrábal se na hlavě. Sophia si najednou vzpomněla, že by měla nasadit zoufalou masku, a otřela si teatrálně oči. Ranhojičův pomocník zatím pokračoval: „Vezl je zpět do Anglie po smrti jejich otce a prodeji plantáže v New Providence. Před několika dny jsme odpluli z Nassau.“

	 

	Nassau? New Providence? Proč se Ettě zdálo, že vůbec nemluví o New Yorku nebo Rhode Islandu?

	 

	„Ach, jaké hrozné neštěstí,“ řekl kapitán Hall bez jakéhokoli náznaku soucitu v hlase.

	 

	„Odpusťte mi tu nezdvořilost,“ polkla Sophia těžce, „ale ráda bych odvedla sestru do podpalubí a nechala vás pracovat. Možná,“ zavřela oči, když se zvedl vítr a zahoupal lodí, „by pan Carter byl tak hodný a doprovodil nás?“

	 

	Nicholas se zatvářil, jako by si raději nechal zaživa vytrhat nehty.

	 

	„Bude mi potěšením,“ řekl suše.

	 

	Sophia se nuceně usmála, kývla a popřála kapitánu Hallovi i panu Goodeovi dobré odpoledne. Etta se pokusila postavit tak pevně, aby se šouravým krokem mohla vydat za Sophií. Nicholas jim gentlemansky nadzvedl poklop z dřevěného mřížoví.

	 

	Ne, pomyslela si Etta, když se jí vrátily vzpomínky na mrtvolu, krev, zkroucenou tvář. Já tam dolů už nechci...

	 

	Jako by měla na vybranou. Sophia jí přitiskla ruku na záda a postrčila ji tak prudce, že Etta málem zakopla o lem sukně. „Tady budete v bezpečí,“ uklidnil ji Nicholas, zatímco jí podával ruku. Soustředila se na teplý dotek jeho prstů v dlani, aby nemusela myslet na strmý sestup, smrad střelného prachu a krev. Místo žebříku vedlo do útrob lodi příkré schodiště. Etta si jednou rukou přidržovala mokrou látku šatů a druhou svírala dřevěnou mřížku, aby neztratila rovnováhu. S každým krokem se jí kolem kotníků obtáčelo mokré, kousavé plátno.

	 

	Ettě se podařilo nezavřít ani jedinkrát oči a udržet rovnováhu. Místnost naplňoval kouř, ale už bylo i něco vidět. Konečně si mohla lépe prohlédnout podpalubí před sebou. Čtvercovými střílnami sem proudilo světlo. Muži odváželi děla zpět na svá místa a přivazovali je lany. Na druhou stranu lodi Etta neviděla, protože jí výhled blokovaly plátěné závěsy.

	 

	Konečně se přinutila sklopit oči k podlaze. Mrtvé tělo už tam neleželo a pracovitá posádka odklidila i všechny jeho pozůstatky. Zůstala jen bledá rudá skvrna. Opravy už byly v plném proudu a trosky z poškozených částí lodi někdo smetl na bok. Ti, kteří zrovna nezacpávali díry ve stěnách, se probírali haldami odpadu po bocích a střílnami vyhazovali nepoužitelné kusy dřeva a skleněné střepy do lačných vln.

	 

	Etta se přitiskla ke stěně, aby nechala ostatní projít. Patou se dotkla něčeho chladného, co upoutalo její pozornost. Když se podívala dolů, ležel tam hned u zdi malý jídelní nůž. Než si uvědomila, co dělá, zvedla ho a vtiskla do záhybů sukně.

	 

	Co to provádíš? ptala se Etta sama sebe. Pořád ale svírala uklidňující váhu ocelové rukojeti.

	 

	Jen se chráním.

	 

	Pořád sice nevěděla, jak takový nůž použít, ale stačilo, že si ho zatím držela ostřím od těla. Etta cítila, jak se chladný kov zahřívá teplem jejího těla, a duší jí projel pocit tak intenzivní, jaký dřív prožívala jen tehdy, když se soustředila na skladbu. Její dech se konečně zklidnil.

	 

	Jako další se v podpalubí objevila Sophia. S rukou na žaludku se potácela dolů ze schodů. Šplouchání vody v kožených botách pak ohlásilo příchod Nicholase. Ty boty bude brzy moct vyhodit, to Etta věděla, ale žádné pocity viny si nedovolila.

	 

	„Musíte se za každou cenu vyhýbat přídi,“ varoval je při pohledu na Sophii, jejíž oči bloudily k závěsům v dálce. „Pokud tedy zrovna nebudete muset na haj... ehm, na toaletu. Za plentou spí posádka. Můžete ven na vzduch, kdykoli budete chtít, ale ne dřív, než dokončíme opravu lodi a rozhodně ne bez doprovodu. A hlavně – za žádných okolností nechoďte do vězení, kde držíme posádku Ardentu.“

	 

	„My…“ převalovala Sophia těžce na jazyku, a potom se odmlčela ve snaze utišit žaludek. Když znovu otevřela oči, hořely jako dva uhlíky. „Nechceme s vámi mít společného víc než to, co je nezbytně nutné.“

	 

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Nicholas ostře, když se na ni otočil. „U jídla vás s radostí omluvím.“

	 

	„Určitě si to pěkně užíváš,“ štěkla Sophia, „jak rychle se takový červ vrátí zpátky do dřeva. Kdybych věděla, že to budeš ty, nikdy bych s tím nesouhlasila!“

	 

	Oni se znají, pochopila Etta. Dívala se z jednoho na druhého. V Sophiině tváři se zračila otevřená nenávist, zatímco Nicholas jí odpovídal opatrnou neproniknutelností. Ettu zajímalo, jak je to vůbec možné.

	 

	„Pokud budete potřebovat něco z marodky nebo z kuchyně, pošlete lodního sluhu,“ dopověděl Nicholas, jako by Sophia nikdy nic neřekla.

	 

	„Dnes nám neposloužíš ty sám?“ provokovala ho Sophia.

	 

	Na zádi, kde stáli, byly troje dveře. Když Nicholas otevřel první napravo, poznala Etta těsný prostor, ze kterého dříve utekla. Než je nechal vejít, rozhlédl se Nicholas kolem, aby se ujistil, že je nikdo neslyší. Kromě mladého námořníčka, který na kolenou poslušně drhl palubu, tu ale nikdo nebyl.

	 

	„Mám tomu rozumět tak,“ zavrčel Nicholas hlubokým hlasem, „že jste věděly, že vaše loď bude zajata?“

	 

	Etta na něho vytřeštila oči. Samozřejmě že to nevěděly. Ještě před hodinou… Nebo počkat – kolik času vlastně uplynulo od doby, kdy zmizely z muzea?

	 

	„Dědeček nám na stará kolena ztrácí rozum,“ procedila Sophia mezi zuby, „jinak by nepověřil tebe.“

	 

	„A možná je i zoufalý, když si vybral tebe,“ nedal se Nicholas. „Najal si mě, abych tě dovezl do New Yorku, a pokud jde o mě, u toho to také končí.“ Zadíval se přes rameno směrem k přídi. „Abychom se vyhnuli zbytečným otázkám, bude lepší, když to ostatní členové zálohy budou brát jako obyčejný únos. Rozumíš?“

	 

	New York? Při zvuku těch dvou slov v Ettině duši svitla špetka naděje po zamotané změti událostí.

	 

	„Co by se asi stalo, kdyby se někdo dozvěděl pravdu?“ zeptala se sladce Sophia. „Co by si o tobě pomyslela posádka, která riskovala životy za odměnu, kterou nikdy neuvidí?“

	 

	Něco v jejích slovech zlomilo poslední bariéru Nicholasova sebeovládání. Jeho ruka dopadla tvrdě na dřevo vedle její hlavy. Tyčil se nad Sophií v plné výšce, ale teď se sklonil, aby se jí podíval zpříma do očí.

	 

	„Shazuj mě, jak chceš, slečno Ironwoodová, jen na mě vyplivni všechny jedovaté kletby, na které si vzpomeneš, ale pokud znovu ohrozíš moje živobytí, počítej s následky.“

	 

	Ironwoodová?

	 

	Sophia nehnula ani brvou. Jeho výhružky odbyla mávnutím ruky a ironickým uchichtnutím i přes svou zelenou barvu a očividné nepohodlí. Nicholas jí oplatil stejnou mincí, ale oči mu žhnuly jako rozfoukané uhlíky. V nastalém tichu, kdy čas měřilo jen skřípění kostry lodi, Ettě došlo, co právě viděla. Ta holka zrovna našla zbraň, kterou Nicholasovi mohla otevírat staré rány.

	 

	Pokud byla toho všeho schopná i s mořskou nemocí oslabeným tělem, nechtěla ji zažít za plného zdraví.

	 

	Etta nevěděla, zda má nechat plynout konverzaci a dál sledovat jejich půtku, ze které mohla vytěžit přínosné informace, ale nakonec si jen přitiskla tupý konec nože ke stehnu a vtáhla do plic studený, vlhký vzduch.

	 

	„Rozumíme,“ řekla nakonec, „děkuji.“

	 

	Její slova zapůsobila tak, jak čekala, a obrátila Nicholasovu pozornost zpět k ní.

	 

	Krátce kývl. „Večeři vám pošlu do kajuty. Odpočiňte si, slečno Spencerová.“

	 

	Etta kývla, aniž by odlepila oči od holých prstů u nohou, které jí vyčuhovaly z mokrých šatů. Když se Nicholas přesunul ke schodům, zvedl se za ním rozvířený vzduch. Ettina šíje začala mravenčit pod jeho zkoumavým pohledem, kterým naposled přejel obě pasažérky.

	 

	Jakmile dozněl zvuk jeho kroků, otočila se Etta k Sophii. „Co se to tu sakra děje?“

	 

	Sophia se opřela o stěnu a rukou si zacpala pusu. Potom se ale naklonila k Ettě a zasyčela: „Neřekneš ani slovo, dokud ti to nedovolím. Jinak za sebe neručím.“

	 

	Etta se zapřela do dveří kajuty, aniž by pustila teplou rukojeť nože.

	 

	„Řekni mi, kdo jsi,“ žádala. Ve stěně kajuty sice bylo malé kulaté okénko, ale světla jím moc neprocházelo. Sophia se vrávoravě ohnula, aby zvedla kovovou svítilnu a postavila ji na stolek.

	 

	Etta ucouvla, aby unikla pachu zvratků a Sophiinu chladnému, zkoumavému pohledu. Potřebovala být u dveří. Kdyby se to ošklivě zvrtlo, mohla by rychle utéct a zavřít Sophii v kajutě.

	 

	Ta se těžce posadila na okraj kóje a nohou si přitáhla kbelík. „Zatracená loď, zatracenej zrádce, zatracenej úkol…“

	 

	„Tak to už vysyp!“ naléhala Etta. „Jak jsme se sem dostaly? A kde to vlastně jsme? A kdo jsou všichni ti lidi kolem?“

	 

	„Neměla bych ti prozradit vůbec nic. Hlavně ne potom, co ses předvedla jako hloupá hu…“ Sophii se navalilo. „Hloupá husa.“

	 

	„Strčila jsi do mě,“ vyhrkla Etta, když se jí konečně zmocnil hněv. „A něco jsi se mnou provedla! To proto jsem teď tady!“

	 

	„Samozřejmě že jsem do tebe strčila,“ odfrkla si Sophia. „Vlekla ses jako šnek. Kdybych něco neudělala, zkysly bychom tam věčně a ty bys jen fňukala a fňukala. Prokázala jsem službu nám oběma.“

	 

	„To ty,“ vysoukala ze sebe Etta, „to ty jsi zastřelila Alici? Protože se snažila ti zabránit v tom, abys mě sem vzala?“

	 

	Ettina mysl se jako v horečce snažila přijít na důvod, proč byla Alice v opuštěném křídle muzea, a ne v sále nebo u matky v pracovně. Ani si nevšimla, jestli u sebe měla kabelku. Za jiných okolností by si prostě myslela, že se Alici někdo pokusil oloupit, ale to by byla příliš velká náhoda. A moc snadné vysvětlení.

	 

	„Alici?“ zopakovala Sophia zmateně. „Myslíš tu starou bábu? Nemám ani páru, kdo ji zastřelil. V muzeu byli i další ironwoodští cestovatelé, kteří nás hlídali. A ani kdyby nestřílel nikdo z nich, rozhodně bych nečekala, až dorazí ten, který to měl na svědomí.“

	 

	Etta na ni nechápavě zírala a tisíc myšlenek se slilo v otázky. Když jí konečně povolily nervy, Sophia se ošklivě rozesmála.

	 

	Etta vytáhla nůž, a i když se po těle celá třásla, přitiskla ho druhé dívce přímo na krk. Instinkt zvítězil nad logikou, soucitem i trpělivostí. Hnus, který jí proudil žilami, byl nový a děsil ji.

	 

	Co to děláš?

	 

	Sophia k ní zvedla překvapením rozšířené oči. Potom netrpělivě mlaskla a opřela se o čepel, až jí na krku vykvetla první krůpěj krve.

	 

	Než se Etta stihla vrávoravě odtáhnout, popadla ji Sophia za ruku a přitáhla si nůž zase ke krku, pouhý zlomek centimetru od kůže, bledé a hladké jako měsíční světlo. Tmavé oči jí zahořely divokým uznáním. Jako by Etta prošla nevyřčenou zkouškou.

	 

	Ucítila jemné třepotání tepu na krkavici, když Sophia vedla její prsty.

	 

	„Tady,“ řekla, „přesně tady. Vykrvácí jako poražená prasata. Ani nekvíknou. A ty budeš moct uniknout. Pamatuj si to.“

	 

	Etta kývla, protože ze sebe přes stažený krk nedokázala vypravit ani slovo. Sophia jí vzala zkušeně nůž z ruky a mrštila jím tak silně, že se zabodl do protější stěny.

	 

	„Od tebe to nebudou čekat,“ pokračovala, „a vlastně jsem to ve své naivitě nečekala ani já. Tím líp pro tebe. Mám ráda bojovnice. Ale proti mně nemáš šanci.“

	 

	„Řekla holka, která má problém poprat se i s vlastním žaludkem,“ prskla Etta. Zlost, která jí sžírala srdce, jí byla cizí. Daleko novější a překvapivější jí však přišla vlastní bezmoc. Cítila se teď přesně tak, jako když klesala do hlubin moře a dívala se na temnější a temnější hladinu.

	 

	Sophia vstala, ze stolu vzala stříbrný džbán a vylila jeho obsah do malého porcelánového umyvadla. Potom si ocákala ruce, krk i obličej. Když skončila, zamračila se na to všechno s nelibostí v očích. „Tohle století fakt nenávidím. Je tak... venkovské. Nemyslíš?“

	 

	„Jaké století?“ zaslechla Etta vlastní šepot.

	 

	„Tak tys to vážně ještě nezkoušela, co? Opravdu vůbec netušíš, co se to děje. Pozoruhodné.“ Sophia s bolestným šklebem zvedla oči. „Hádej.“

	 

	Nechtěla to říct nahlas, ale musela se k tomu přinutit. Jinak by se nedozvěděla pravdu. „Osmnácté?“ zkusila odhadnout podle oblečení. „Tys mě přenesla do osmnáctého století?“

	 

	Zoufalstvím se jí zvýšil hlas. Řekni mi to, řekni mi to, řekni mi to.

	 

	„Nikdo tě nikam nepřenesl,“ odpověděla Sophia, „cestovala jsi.“

	 

	 

	Čtyři

	 

	 

	Cestovala. Etta si to slovo převalovala v mysli jako modelářskou hlínu a čekala, až získá tvar, uhladí se. Zkoušela to znovu a znovu. Cestovala.

	 

	Cestování ale naznačovalo svobodnou volbu. Jen člověk, který z vlastní vůle nebo z nějakého důvodu překoná jistou vzdálenost, o sobě může říct, že cestuje. Etta jen běžela za podivným zvukem, za křikem, protože se chtěla ujistit, že nezešílela a že všechno to kvílení mělo reálný zdroj. A to ji dovedlo až...

	 

	Ke schodišti.

	 

	Ke zdi třepotavého vzduchu.

	 

	Ale ne, to přece nebyla celá pravda. Zvuk ji přivedl k Sophii a Sophia ji vzala ke schodišti, protože...

	 

	„Někdo tě poslal, abys mě přivedla,“ dala si Etta dvě a dvě dohromady. „Předstírala jsi, že jsi houslistka, abys měla přístup na koncert.“

	 

	Sophia mávla zápěstím. „Podáš mi ten vlhký ubrousek támhle?“

	 

	Etta sebrala v umyvadle namočený ručník a hodila jí ho do obličeje. Když s mokrým plesknutím přistál, neubránila se zlomyslné radosti.

	 

	Sophia se opřela o dlaně. Její bohaté šaty se přelily přes okraj úzké postele. „Ty máš ale náladičku,“ zavrčela.

	 

	„Nevíš náhodou proč?“ štěkla na ni Etta, zatímco se z posledních sil bránila dalšímu záchvatu hněvu.

	 

	Bušení a hlasy z paluby naplnily napjaté ticho.

	 

	Za chvíli Sophia promluvila. „I když mě baví, jak se v tom motáš, nemůžu tě tak nechat. Nerada bych riskovala, že si pustíš pusu na špacír a někdo se něco dozví. To můj krk by skončil pod gilotinou, ne tvůj.“

	 

	Etta si ode dveří přitáhla chatrnou dřevěnou židli a zeptala se: „Co přesně myslíš tím, že si pustím pusu na špacír?“

	 

	Sophia se usadila zpět na postel. Byla tak drobná, že se dokázala položit i s nataženýma nohama. Složila vlhký ručník a dala si ho přes oči a čelo. „Je to přesně tak, jak jsem říkala. Pokud řekneš chlapům na lodi nebo komukoli jinému, že umíš cestovat časem, pošleš nás obě rovnou do pekla.“ Zvedla ručník a přimhouřila oči. „Vážně mi chceš říct, že o tom všem nemáš ani zdání? Že ti to rodiče zatajili?“

	 

	Etta sklopila oči k odřeným kloubům na rukou. Ta otázka mezi nimi visela jako šňůrka s diamanty. Přes jejich lesk skoro nic neviděly.

	 

	Etta zvedla oči. Konečně ji něco napadlo. „Odpovím ti, pokud odpovíš ty mně.“

	 

	Sophia protočila panenky. „Pokud tě takové hry baví...“

	 

	„Otce jsem nikdy nepoznala,“ řekla Etta, „moje matka ho potkala jen jednou, aspoň podle toho, co mi povídala. Prchavý románek. A teď mi řekni, proč je to tak důležité?“

	 

	„Já ale nemluvila jen o tvém otci,“ povytáhla Sophia obočí. „Schopnost cestovat časem člověk může zdědit po kterémkoli z rodičů.“

	 

	Potom ale...

	 

	Máma. Panebože. Etta se musela přidržet stolu, aby se nezhroutila, když jí nohy vypověděly poslušnost a proměnily se v prach. Máma.

	 

	Nemůžeš jí jen tak sebrat její cestu a doufat, že to nebude mít důsledky. Není připravená, nemá to správné vzdělání a nikdo jí nezaručí, že to půjde hladce!

	 

	Ony nemluvily o debutu.

	 

	Ettiných myšlenek se zmocnil zmatek a čelisti jí uzamkl pocit viny. Řekla Alici všechny ty hrozné věci, protože si myslela, že ji chtěla brzdit v kariéře.

	 

	Ona se mě ale jen snažila chránit. Matka si přála, aby cestovala, a Alice byla proti. Patřila i ona mezi ně – mezi cestovatele? Rose jí svěřila jejich tajemství, zatímco Ettu vynechala. Jak to mohly celou dobu vědět a ani slůvkem se jí nezmínit? Proč ji chtěly držet v tak znevýhodněné pozici?

	 

	Nerozumíš tomu, a pokud chceš Ettu podceňovat, nerozumíš ani jí. Ona to zvládne.

	 

	Zvládne co?

	 

	Etta se se sevřenou čelistí přinutila podívat na Sophii. V srdci jí klíčilo nové podezření. Pokud by si její matka opravdu přála, aby Etta cestovala, prostě by jí řekla, ať následuje Sophii. Ohlušující feedback, Alicina smrt... nic z toho by se nemuselo stát.

	 

	Přišel její čas.

	 

	V chaosu její hlavy vykvetla nová myšlenka. Rose s Alicí věděly, že se jednou vydá na cesty, ale možná se snažily tomu nějak zabránit, ochránit ji. To proto jí neřekly, jaké má schopnosti, a v pracovně se hádaly o to, zda ji konečně zasvětit, nebo ne.

	 

	Trochu pozdě, pomyslela si Etta hořce, zatímco se snažila pravidelně dýchat. Trochu dost pozdě.

	 

	Najednou si začala dělat starosti o mámu. Pokud jeden z Ironwoodů, z těch cestovatelů, bez váhání zabil Alici, aby se dostal k Ettě a k nikomu jinému než k Ettě, kdo jí mohl zaručit, že to nezopakuje s její mámou, pokud se jim postaví do cesty?

	 

	Co když si přišli pro mámu, a ne pro Ettu?

	 

	„Jsi dost chytrá na to, aby sis odpověděla sama,“ řekla Sophia. „Schopnost cestovat se dědí po jednom nebo obou rodičích. Většinou to ale bývá jeden, protože naše řady řídnou a my si musíme hledat životního partnera mezi obyčejnými lidmi. Šance, že se člověk narodí jako cestovatel, je stále mizivější, ale ty jsi ten dar dostala od matky. Od Rose Lindenové.“

	 

	Lindenové. Ne Spencerové. Proč si ale změnila jméno? Vymyslela si ho jen tak, nebo opravdu patřilo Ettině otci? A jakou roli v tom všem hrál on?

	 

	„V našich kruzích se docela proslavila, abych byla upřímná. Jednoho dne prostě zmizela a způsobila pořádné pozdvižení.“

	 

	Zdálo se, že si Sophia vyprávění užívá. Při myšlence, že tahle holka zná celou její minulost, se Etta naježila jako nazlobená kočka. Domyslela si, že se Sophia nemohla dočkat, až ji bude na kolenou prosit o informace.

	 

	Jenže tu radost jí Etta neudělá. „Nechceš se zeptat ještě na něco?“

	 

	Když se Etta narovnala, škublo Sophii v koutku.

	 

	„Znáš jméno Cyrus Ironwood?“ vypadlo ze Sophie nakonec. „Říká ti to jméno něco?“

	 

	„To byly dvě otázky,“ připomněla Etta. „A na obě musím odpovědět ne. Jak je možné, že cestujeme, a jak to funguje?“

	 

	Sophia si otráveně povzdychla: „Bože! My se to celé roky učíme a já ti teď mám udělat výtah?“

	 

	„Jo,“ trvala na svém Etta.

	 

	„Je to... výsledek jistého vztahu některých lidí k časové ose. Trvá to už tisíce let. Nemáme na to stroj, pokud chceš vědět tohle. Funguje to daleko... přirozeněji. Děda to slovo sice nemá rád, ale je to něco jako kouzlo. Naši předkové ovládali jedinečnou schopnost využívat trhliny v tkanivu času a těmi proplout do jiné éry.“

	 

	Co přesně Ettě připadlo nejneuvěřitelnější? Fakt, že čas se dá „natrhnout“, nebo že se Sophia zmínila o kouzlu, aniž by hnula brvou?

	 

	„Jsou to přirozené pukliny, jaké najdeš všude na světě. Vždycky existovaly a naše rodiny jimi vždycky uměly procházet. Vlastně je to jednoduché, ale snaž se to pochopit,“ zavrtěla se Sophia ve snaze najít pohodlnější pozici. „Průchod ze středověké Paříže vede třeba do Egypta za časů faraónů. Vejdeš do trhliny jako do každého jiného tunelu a můžeš procházet mezi vchody.“

	 

	Etta kývla a promnula si promrzlé ruce i nohy. Od další otázky ji odvedla vtíravá myšlenka. Sophia řekla naši předkové. Nejdřív si Etta myslela, že Sophia mluví o sobě a dědečkovi, o rodině Ironwoodových, ale byla s nimi spřízněná i ona? Lindenovi?

	 

	Ta myšlenka jí naplnila temný, zaprášený kout srdce, který natrvalo zavřela v dětských letech. Místo, kde odpočívala horoucí, skoro nesnesitelná naděje. Nikdy si nedovolila přát si víc blízkých lidí, než měla. Její matka s Alicí ji zahrnuly láskou tak obrovskou, že by si připadala jako nevděčnice. Ale... tajně toužila po rodině. Po příbuzných, kořenech, stromu života s tucty větví. A po jedné jediné, ze které se na svět snesla ona.

	 

	„V truhlici vedle v kajutě máš suché šaty,“ mávla rukou Sophia. „Pánbůh ví, jestli se do těch druhých nasoukáš snadněji, než když jsem tě já oblékala do těchhle.“

	 

	Etta neměla ani čas se urazit, protože jí hlavou blesklo znepokojující zjištění.

	 

	„Kde jsou moje věci?“ zeptala se. Její šaty, matčiny náušnice...

	 

	„Ten hnusnej ohoz jsem spálila, jakmile jsme prošly bránou,“ řekla Sophia, „stejně byl zničenej. A náušnice máš tady někde ve váčku...“

	 

	Sevření paniky pomalu povolovalo: „Přísaháš, že jsi je nevyhodila?“

	 

	„Byla jsem v pokušení,“ odpověděla Sophia, „dějiny by jeden příšerný pár náušnic jistě oplakaly. Ale ty perly byly pravé a já si říkala, že by se ti někdy mohly hodit. Na prodej.“

	 

	Etta se překvapeně odtáhla. „Na prodej?“

	 

	„Jdi už si konečně pro ty zatracený šaty. A taky pro spodní prádlo. Všechno, co potřebuješ, najdeš zabalené v hnědém pergamenu,“ pobízela ji Sophia. „A pohni sebou, jasný? Mám další otázku.“

	 

	Etta se poslušně postavila na ztuhlé nohy. Přes dveře se zaposlouchala do zvuků na chodbě, aby se ujistila, že nikdo nejde, a vklouzla do vedlejší, úplně stejné kajuty. Ta byla skoro prázdná, nestál v ní ani stůl, a tak dřevěnou truhlici rychle našla a sklonila se nad ní. Těžké víko zaskřípělo, když ho zvedla štíhlou rukou, a zevnitř ji ovanula příjemná vůně levandule ze sáčků, které se povalovaly na dece, mezi oblečením, a dokonce i uvnitř kožených bot. Hnědý balíček svázaný drsným motouzem ležel až úplně dole na další dece. Kromě toho už truhlice mnoho tajemství neskrývala, jen lahvičku vonící po růžové vodě, štětec a – Etta si s úlevou vydechla – sametový váček.

	 

	Když se jí náušnice vykutálely na dlaň, Etta se konečně rozplakala. Vzlyky se jí draly z hrudi tak divoce, že se třásla po celém těle. S čelem přitisknutým k sevřeným pěstem cítila, jak ji hroty náušnic bodají do dlaně.

	 

	Neměla odcházet ze Sophiiny kajuty. Bez její přítomnosti a věčného předstírání byla jen troska. Teď, když neměla komu co dokazovat, už nemusela být ani statečná, ani klidná.

	 

	Alice. Panebože, Alice. Prohlédla si dlaně, jako by na nich čekala krev své učitelky. Zabili ji, aby dostali Ettu. Proč ji jen v matčině pracovně neposlechla? A proč se jí Alice snažila v cestování zabránit?

	 

	Musí se trochu sebrat, jinak se odsud nedostane. Sama nikdy nenajde cestu zpět do svého času.

	 

	Dýchej, zlatíčko. A počítej se mnou. Na tři doby nádech, na tři doby výdech...

	 

	Střepinami jejích myšlenek se proháněla Alicina slova. Nasála vlhký vzduch hluboko do plic, soustředila se na to, jak se roztahují, a pomalu, pomaloučku vzduch zase vypouštěla. Přesně tak ji to učili. Už uteklo hodně času od doby, kdy jí nervy cuchala panika, takže skoro zapomněla, jak lehké bylo dostat se do jejího područí.

	 

	Zavři oči.

	 

	Poslouchej jen hudbu.

	 

	Poslouchej.

	 

	A Etta poslouchala. Mužský zpěv z paluby, pulz bušící v uších, divoký a nezkrotný. Instinktivně zvedla ruce, jako by v nich držela housle. Hrála tak dlouho, dokud nebyla zase klidná. Jakmile věděla, co dělá, přestala.

	 

	Vydechla nosem a protřela si prsty jeho kořen.

	 

	Máma chtěla, abych cestovala. Určitě ne takhle, ale někdy, jednoho dne. Chtěla, abych poznala, co všechno dokážu. Poprvé v životě měla pocit, že se jí odkrylo matčino tajné nitro. Srdce toho, kým byla. To proto si tak střežila všechny vzpomínky z minulosti. To proto se najednou odtáhla a trávila čas ve vlastních myšlenkách. I přes chaos okolo do sebe něco v Ettině srdci konečně zapadlo. Ledový uzel jejich vztahu se konečně rozpletl. Etta si teď zoufale přála matku najít, ujistit se, že je v bezpečí, popovídat si s ní a konečně, poprvé v životě, ji opravdu poznat.

	 

	Nic z toho jí ale neodpovědělo na otázku, proč před ní to všechno Rose vlastně skrývala. Teď už cestovala jen mezi zeměmi, přes oceány. Tím si Etta byla jistá. Proč ale zmizela, jak tvrdila Sophia? A kolik z jejího vyprávění byla pravda a kolik jen pohádka, vyprávěná neklidnému dítěti, aby konečně usnulo?

	 

	Musím se vrátit.

	 

	Probudila se tady na lodi, aby zjistila, že se s léty naučené usebrání někam vytratilo. Zůstala jen vůle a syrový instinkt. Cítila se divoká a nezakotvená, ale už si dokázala, že chce bojovat. Ochránit se. Teď jen potřebovala všechnu energii soustředit na přežití za každou cenu. Musí se soustředit na to, aby ji nic nevyvedlo z míry. Jen tak vymyslí plán, jak se dostat domů.

	 

	Domů do svého času. Do New Yorku.

	 

	Etta nasoukala nohy do těsných bot, nasadila si náušnice a přesvědčila se, že dobře drží. Jejich váha jí měla připomínat domov, mámu, Alici, její debut...

	 

	Alici. Etta uměla cestovat časem – mohla by se tedy dopravit i do chvíle, kdy se hádala s mámou a učitelkou? Dokázala by proklouznout zpět do New Yorku právě včas, aby odešla z koncertu a vzala s sebou Alici s mámou?

	 

	Bylo v jejích silách Alici zachránit?

	 

	Etta vždycky věděla, kam její život míří, a za svou cestu bojovala od chvíle, kdy poprvé držela v ruce housle. Její budoucnost byla pódium, koncerty, nahrávky... Přece ale někde uvnitř vždycky cítila jemný záchvěv pochybnosti. Stačilo jen pootevřít dveře na škvírku a její představivost si hledala cestu, jak vejít. Jaké by bylo, pomyslela si, cestovat si kamkoli a do kterékoli epochy?

	 

	Stanout v srdci dávno zaniklé říše.

	 

	Přeletět kontinenty a podívat se na všechny divy světa, dokonce i na ty zaniklé.

	 

	Sedět v hledišti vídeňského Divadla u Korutanské brány a poslouchat první uvedení Beethovenovy Deváté.

	 

	Poprosit o lekci samotného Bacha za jeho lipských let.

	 

	Zachránit Alici.

	 

	Co mohla dělat jiného než se o cestách časem naučit co nejvíc, aby se mohla vrátit k osudné chvíli? Bude muset snášet Sophiiny pošklebky i pocit, že se zrovna dívá do tváře vraha své učitelky, nebo přinejmenším někoho, kdo ve vraždě měl prsty.

	 

	To zvládnu, pomyslela si Etta, když se ohýbala pro balíček v pergamenu. Vrátím se zpátky.

	 

	A pokud budu muset, budu bojovat o každý krok.

	 

	Když se Etta vrátila, seděla Sophia na okraji postele.

	 

	„Ztratila ses?“ štěkla, nakloněná nad kbelíkem. Po krátkém pobytu na čerstvém vzduchu se Ettě z pachu žluči a žaludečního obsahu udělalo zle. „Jak to, že s tebou to houpání nic nedělá, a já…“

	 

	Etta se otočila, když Sophia znovu vrhla. Rozbalila pergamen, rozvázala motouz a odhalila hromádku plátna, bavlny a hedvábí. A taky něco, co podezřele připomínalo korzet.

	 

	„Co s tím vším mám dělat?“

	 

	„Sundej si ty špinavý hadry a uvidíš,“ prskla Sophia. „Začni s košilkou – to je ta tenká věc připomínající noční košili. Potom si obleč punčochy, které připevníš na podvazkový pás. A ano, musíš je nosit.“

	 

	Když ji vytáhli z vody, prořízl někdo její šaty i s korzetem až k místu, kde začínala sukně. Měla být hračka to ze sebe stáhnout, ale kostice mokrého korzetu se zapletly do látky Nicholasova kabátu. Jakmile je vymotala, vyklouzla ven a nechala zničené oblečení padnout na zem. Konečně ze sebe setřásla i zbytky sukně umazané od krve.

	 

	To zvládneš.

	 

	Hlavou se jí honila matčina slova. Etta to zvládne.

	 

	A taky ano. Určitě.

	 

	„Pro jakou otázku ses rozhodla?“ zeptala se Etta, když se natáhla za sebe. To vrstvy spodniček ji ve vodě táhly nemilosrdně dolů. Byly to dvě vrstvy vlny svázané k sobě a oddělené od samotné sukně. Sklouzly jí po nohou a s plesknutím dopadly na podlahu. Jednou rukou se opřela o hrubou dřevěnou stěnu a nechala je za sebou i s punčochami. Teď tu stála už jen v dlouhé bavlněné noční košili. Pod ní neměla už nic. Když se ohlédla na Sophii, zahořely jí tváře.

	 

	„Převleč si košilku a přines mi zbytek. Zašněruju tě,“ nabídla Sophia. „A ano, potřebuješ to. Holky z jednadvacátého století nemají vůbec žádný pas, takže se bez šněrování nedostaneš do sukně.“

	 

	„Ano, Veličenstvo,“ zamračila se Etta.

	 

	„To oslovení se mi líbí,“ zapředla Sophia, „sice nemáš žádný pas, ale aspoň poznáš, kdo je společensky výš než ty. Možná se s tebou přece jen bude dát pracovat.“

	 

	Etta protočila panenky.

	 

	Moc soukromí jí to sice neskýtalo, ale pro lepší pocit se k Sophii otočila zády, když ze sebe stahovala mokrou košilku a měnila ji za suchou a čistou. Provlékla paže rukávy a uhladila si látku, když se jí zasekla u kolen.

	 

	Sophia se nepříliš elegantně potácela k vlastní truhlici. Etta zachytila záblesk další látky, než se její samozvaná společnice dostala k tomu, co hledala – dlouhé úzké kostěné jehlici.

	 

	„Protáhni ruce tady těmi řemeny,“ pobídla ji Sophia, „ty se zavazujou zepředu, takže si je od této chvíle budeš utahovat sama.“

	 

	„Super,“ zamumlala Etta, „už se nemůžu dočkat.“

	 

	„Je to součást role. Pokud nechceš být nápadná, musíš se oblékat podle vkusu doby,“ připomněla jí Sophia.

	 

	Jehla, jak se ukázalo, sloužila k zavazování šňůrek od korzetu. Když ji Sophia šikovně provlékala očky v látce, zalechtala Ettu v nose vůně kůže. Látka byla tvrdá a zařezávala se jí do těla. Sophia utahovala a utahovala, až se Etta musela postavit úplně rovně. Měla pocit, že povyrostla aspoň o pět centimetrů.

	 

	„Až si to budeš chtít sundat, nech tkaničky v očkách, jen je povol,“ poučovala ji, „a vyklouzni z korzetu. Na lodi plné mužských by ses s převlékáním neměla moc courat.“

	 

	„Taaaak... jo,“ vydechla Etta a začala si povolovat tkanice. Sophia ji pleskla přes ruku.

	 

	„Ty hezčí ze třech šatů, které jsem ti koupila, jsi už zničila, ale vlastně je to jedno, protože s posádkou večeřet nebudeme. Tyhle šaty jsou ve stylu robe à l’anglaise.“

	 

	„Překlad?“ nasoukala se Etta do další spodničky. Když se teplá vlna dotkla její kůže, skoro omdlela.

	 

	„Mají uzavřený živůtek, vidíš? Nebudeš si muset korzet zakrývat puntem,“ přitiskla jí Sophia šaty k hrudi. „Zapomnělas na punčochy a podvazkový pás. Do těch se lépe obléká bez spodniček.“

	 

	Etta zmučeně vzdychla, když se sehnula pro hedvábné kousky látky a zajistila je nad koleny stuhami. Sophia o dobovém oblékání hodně věděla, ale určitě nepocházela z „neotesaného osmnáctého století“.

	 

	„Kolik je ti přesně let?“ zeptala se, když se znovu těžce posadila na postel. „To je moje další otázka.“

	 

	„Sedmnáct,“ řekla Etta a přetáhla si přes hlavu šaty. „A tobě?“

	 

	„Taky sedmnáct,“ odpověděla, „a půl.“

	 

	Jistě. Etta bojovala s dětinskou touhou vmést Sophii do tváře, že tentokrát vyhrála. Do osmnáctých narozenin jí zbývalo už jen pár měsíců.

	 

	„Jsi vážně tak dobrá, abys hrála na housle profesionálně?“

	 

	Ettiny prsty sklouzly z uzlu, který se snažila uvázat tak, aby jí držely punčochy a neodumřela noha. Nemusela prozradit celou pravdu. „Myslím, že ano.“

	 

	„A tvůj otec… tvůj budoucí manžel…“ Vlna zhoupla lodí a Sophia se poroučela naznak na postel. Jakmile dopadla, zůstala ležet.

	 

	„Tvůj budoucí manžel,“ zasípala Sophia, zatímco si rukama tiskla tvář v zoufalé snaze se znovu nepozvracet, „by ti dovolil pracovat dál? I až budete mít děti?“

	 

	Divná otázka. „No, jak jsem řekla – otce neznám, a jakmile mi bude osmnáct, nikdo mi nebude moct diktovat, co mám podniknout se svým životem. Přinejmenším mě nikdo k ničemu nemůže nutit.“

	 

	Sophia na ni upřela skelný pohled. „Opravdu?“

	 

	Etta už sice další otázku měla dávno vymyšlenou, ale na jazyk se jí hrnula úplně jiná. „Z jakého století pocházíš ty? A mimochodem, mám právo na dvě otázky.“

	 

	„Já jsem z každého století,“ mávla Sophia rukou nad tak hloupou otázkou. „Narodila jsem se v roce 1910, to je můj přirozený čas. Ale už jsem v té době hrozně dlouho nebyla. Vlastně celou věčnost.“

	 

	„Kde se nachází trhlina, kterou jsme prošly z muzea?“

	 

	Sophia vyprskla smíchy: „Vážně si myslíš, že bych ti to řekla? A že by ti to k něčemu bylo? Víš vůbec, po kterém oceánu se plavíme?“ Jakmile dořekla, uvědomila si svou chybu. „To nebyla otázka!“

	 

	„Ale ano, byla. A jsme na Atlantiku, nebo ne?“ Etta nepotřebovala Sophiinu odpověď, aby věděla, že má pravdu. „Je to…“ Odmlčela se, aby si promyslela otázku. „Jak jsme se dostaly na loď?“

	 

	„Prošly jsme bránou. Byla jsi v bezvědomí, a tak jsem tě musela sama převléct do dobových šatů. Potom jsme prošly do doků, kde jsme se nalodily na tuhle loď. Byla jediná, která zrovna vyplouvala z – z jednoho přístavu, a mohla tak připlout přesně podle dědova plánu. Původně mířila do Anglie, a tak najal toho... toho mizeru, aby nás dopravil do New Yorku, kde nás děda čeká.“

	 

	To bylo víc odpovědí, než Etta doufala. Sophii asi začala zmáhat mořská nemoc natolik, že prozradila víc, než měla v úmyslu.

	 

	„Můžeš mi namočit ručník?“ hodila po Ettě kus látky. Ta ho zachytila dvěma prsty a přidržela Sophii před obličejem.

	 

	„Jistě,“ řekla, „a mimochodem, tohle byla taky otázka.“

	 

	Sophia přimhouřila oči: „K čertu s tebou!“

	 

	„Proč jsi mě sem přivedla?“ přerušila Etta Sophiiny stesky. „Proč jsi pro mě přišla do muzea?“

	 

	„To jsou dvě různé otázky se dvěma různými odpověďmi. Co se týče té první, netuším. Na takové věci se prostě nesmím ptát. A pokud jde o tu druhou otázku – přišla jsem pro tebe, protože mi to přikázali.“

	 

	„Kdo?“

	 

	„To je třetí otázka, a navíc pěkně hloupá. Přece jsem ti to už řekla.“

	 

	Etta zaklela. No jasně. Dědeček. Zvedl se jí žaludek hnusem.

	 

	Sophii nakonec vyklouzla z bledých rtů tichounká otázka: „Kdy získají ženy volební právo?“

	 

	Etta překvapeně zamrkala. Sophia se mohla zeptat na tisíc jiných otázek, ale tohle? „Přece jsi cestovala časem do různých epoch, ne? Vážně to nevíš?“

	 

	„Pokud to musíš vědět, neměla jsem to privilegium cestovat dále do budoucnosti než do jednoho jistého roku. Teprve když mě poslali pro tebe, mohla jsem ten příkaz porušit,“ zavrčela podrážděně Sophia. „Odpověz mi, jestli je to pravda. V krabici s pohyblivými obrázky jsem viděla, že žena kandiduje na prezidenta?“

	 

	Pohyblivé obrázky... televize?

	 

	Tohle Ettu začalo zajímat. Sophia byla o dost zvědavější, než si myslela. Nechtěla se přehrabovat v Ettině minulosti, aby našla něco proti ní, ale vyčerpala jednu drahocennou otázku, aby se dozvěděla něco, co už si dávno přála zjistit.

	 

	„Ano. Máme jednu kandidátku. A pokud jde o volební právo... Myslím tak v roce 1920?“

	 

	„Devatenáct set dvacet?“ zopakovala Sophia. „Za deset let.“

	 

	Za deset let odkdy? Od jejího narození? Etta nevěřila, že Sophii něco v cestě časem limitovalo. Jak by ji mohli zastavit, když leží cestovatelům u nohou celá historie?

	 

	Ta myšlenka vykřesala další.

	 

	„Může cestovatel měnit dějiny?“ zeptala se Etta.

	 

	„Teď jsem na řadě já,“ protestovala Sophia, „ale ano. Občas se stane, že cestovatel vlastní hloupostí a přezíravostí něco změní. Pokud si nedáš pozor, je to dřív, než řekneš švec. Většinou ty změny ale nejsou tak veliké, aby vyžadovaly opravu. Pokud ale někdo něco upraví schválně, může dostat zákaz cestování na celá léta, nebo ho potká ještě horší osud.“

	 

	„Nechápu, proč by malá změna nemohla přerůst do velké,“ poznamenala Etta.

	 

	„Někdy přeroste, a jindy ne. To se těžko předvídá.“ Sophia si založila ruce na hrudníku a zavřela oči. „Zkus si na chvíli představit časovou osu jako věčný, hučící proud. Jeho cesta je předem určená, jen my ji občas zčeříme, jak skáčeme z místa na místo. Sám čas se opraví tak, aby nevznikly žádné diskrepance. Pokud se ale malá změna dominovým efektem přelije do velké, pokud jsou cestovatelovy skutky dostatečně ničivé na to, aby změnily koryto proudu, upraví se i tok a tvar budoucnosti od toho bodu dál.“

	 

	Etta se naklonila blíž: „Co myslíš tím tvarem?“

	 

	„Jak ve tvojí éře vypadá vzdělání?“ odpověděla Sophia protiotázkou. „V bedýnce s pohyblivými obrázky jsem viděla, že ženy chodí do školy s muži.“

	 

	„Té bedýnce se říká televize,“ opravila ji Etta a velmi netrpělivě jí shrnula americký vzdělávací systém.

	 

	„Dobrá, vypadá to asi takto,“ nakousla Sophia, „velké změny si většinou žádají velké peníze a přátelství vlivných osob. Děda to už párkrát udělal, aby nám zajistil majetek a podrobil si ostatní rodiny.“

	 

	„Cože?“ zahřímala Etta. Její časová osa byla navržená nějakým dědkem?

	 

	„Je to buď koordinovaná snaha více cestovatelů, nebo neskutečné štěstí, když osamělý cestovatel objeví časový pilíř. Například takové války se ovlivňují těžko, protože v nich hraje roli mnoho různých faktorů. Můžeš si to představit jako zastavení přílivové vlny. Těžké, ale ne nemožné. O poznání jednodušší je změnit panorama města, založit nebo přivést na mizinu firmu, přetvářet zákony tak, aby sloužily našim účelům. Děda sám způsobil pár krachů na burze, aby zruinoval ostatní rodiny, a to se mohlo vymknout a vyústit v nějakou historickou událost.“

	 

	Co přesně už považovala za historickou událost? Velkou hospodářskou krizi?

	 

	„Jak říkám,“ dodala Sophia, „už dávno to tak neděláme. Je třeba chránit naši osu.“

	 

	Myslíš vaše bohatství a moc, pomyslela si Etta. Měla pravdu – tahle rodina opravdu byla bezohledná. Nikdy v životě neměla takovou radost, že má tak málo příbuzných.

	 

	„Co se stane, když se změní budoucnost?“ opřela si Etta lokty o kolena.

	 

	Sophia otráveně vydechla. „Řekni mi raději, jak cestujete. Jaké to je v aeroplánu?“

	 

	Etta potlačila netrpělivost, povyprávěla jí o cestě letadlem, a potom napjatě čekala na Sophiinu odpověď. Samou nedočkavostí se vrtěla na tvrdé židli.

	 

	Sophia si založila ruce na břiše a zahleděla se do stropu. „Pokud někdo upraví minulost tak moc, že to změní tok časové osy, sám sice nezmizí, protože je cestovatel mimo svůj přirozený čas, ale vymaže svět, který zná. Okolnosti jeho života se změní natolik, že je nemusí poznat ani on sám. Neznal by ty samé lidi, nežil v tom samém domě a tak dále. Z cestovatele by se stal uprchlík z přirozeného času. Ten moment, kdy stará časová osa přejde v novou, se nazývá záhyb. Čas se bude snažit sám opravit tím, že tě sebere s sebou jako dravá řeka a vyplivne v tom roce, kde se stará časová osa stýká s novou.“

	 

	To, že se cestovatelé nevypaří kvůli změně z historie, Ettě ještě dávalo smysl. Kdyby byl totiž vymazán i cestovatel, zmizela by i jeho změna. To, co popisovala Sophia, bylo ale stejně děsivé. Vrátila by se do doby, kde by ji nikdo neznal. Dokonce ani Alice a Pierce. Všechno, čeho kdy dosáhla, by zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku včetně jména, které si vybojovala ve světě vážné hudby.

	 

	„Přemýšlíš o tom, nemám pravdu?“ zeptala se Sophia. „Vidím ti to ve tváři. Předtím ses bála, ale teď jsi zvědavá.“

	 

	„Na tom nesejde,“ odsekla Etta, „jdu domů.“

	 

	„Nepůjdeš, dokud ti to děda nedovolí. Pokud si žádá tvoji přítomnost, jistě pro to bude mít dobré důvody. Docela ráda bych věděla jaké.“

	 

	„To jsme dvě,“ povolila Etta ramena.

	 

	„Rozvaž mě,“ poručila jí Sophia, „ráda bych si odpočinula.“

	 

	Ale naše hra ještě zdaleka neskončila. A její poslední otázka... Etta strávila tolik času tříděním kritik a hodnocením komentářů, že už dokázala rozeznat pravdu od přehánění, preference nebo lži. Sophia jí sice řekla pravdu, ale jen její část.

	 

	„Takže mi teď nechceš oplatit službu?“ zafuněla Sophia. „Já věděla, že jsem si měla vzít služku.“

	 

	Když se loď rozhoupala, Etta vstala. Sophia povážlivě zezelenala, a tak se Etta raději dala do hbitého rozepínání drobných knoflíků.

	 

	Látka, pravděpodobně nějaký druh damašku, byla prohřátá a provlhlá potem stejně jako korzet. Košilka pod ním byla zmáčená do průsvitna a kysele páchla. Přes všechnu nevraživost se Etta slitovala a vytáhla z truhlice čistou. Než se otočila, zachytila ještě hluboké, zející rýhy po kosticích, které hyzdily dívčinu kůži. Sophia s úlevným povzdechem vklouzla do čistého prádla. Pokud se ty dvě na něčem shodly, tak na tom, že v téhle éře neměly ženy na růžích ustláno.

	 

	„Jak se v tom máme hýbat?“ zavrčela Etta, když odhodila tvrdý korzet na stůl.

	 

	„Tady se toho od žen moc nečeká,“ řekla Sophia, „přinejmenším ne od těch s postavením. Jsem si jistá, že obyčejné venkovanky trochu podpory ocení, když se celý den hrbí při úklidu domů a pachtí se s tím, co venkované obyčejně dělají. Ale útěk a boj tyhle šaty docela ztěžují.“

	 

	Etta si promnula čelo. Nevěděla, kam Sophia míří.

	 

	„Prozatím si tu budeš hrát na tapetu,“ řekla Sophia přísně, „tvým úkolem je krášlit a nerušit. Jakmile se dostaneme do New Yorku, uděláš přesně to, o co tě dědeček požádá.“

	 

	Etta se při té představě otřásla hnusem. Kdyby tu byla její matka, pouhá zmínka o krášlení by ji dostala do takové ráže, že by začala ječet jako siréna, až by ohluchli všichni námořníci a zabouřil oceán. Tapeta. Dekorace. Jako by její život a osobnost vůbec nic neznamenaly.

	 

	„S tím nemůžu souhlasit,“ řekla Etta, „nejsem žádná tupá ozdoba. A pokud ti to nedošlo, tak ani ty ne.“

	 

	Ta slova vykřesala v Sophiině únavou změklých rysech jiskru zájmu. „Jsi pěkně rozmazlená, víš? Ty a tvoje volební právo, školy, nezávislost... je toho pro tebe škoda.“

	 

	Etta se naježila, na což Sophia očividně čekala. Etta, jako každá jiná dívka, stále pociťovala dozvuky starého utiskování. Vychovala ji matka, jež tvrdě bojovala za plat, který si zasloužila, za přístup ke vzdělání, když byla znevýhodněná, za cesty podle vlastních představ. Pouhá představa, že ji někdo žádá, aby se na podobném utiskování žen podílela, ji rozpalovala doběla. Stačilo, že se ocitla v tomhle zatraceném století. Bylo to snad málo?

	 

	„Proč trčíš tady, když můžeš jít kamkoli?“ zeptala se Etta. „Můžeš projít bránou do mojí éry nebo se dostat do minulosti a pokusit se změnit zákony.“

	 

	Sophia se kašlavě zasmála. „Nemám na výběr. Letos musíme všichni cestovat ze současné základny naší rodiny. Děda vybere kam a my ho poslechneme. Ať už jsme narození kdekoli a kdykoli, setkáme se na tom samém místě, abychom nabídli své služby hlavě rodiny. Hrajeme role, které si žádá éra, a do společnosti a zákonů se nemícháme. Teď už ne.“

	 

	Jak pohodlné, svádět všechno na roli, jako by čas byl jen jeden velký divadelní kus a oni herci! Tak se elegantně zbavili zodpovědnosti a nemuseli nic opravovat a mohli jen nečinně přihlížet válkám a útisku. Etta sice chtěla ochránit budoucnost i život, který znala, ale myšlenka, že by neudělala nic, i když by mohla, ji zneklidňovala. Ne. Přímo rozčilovala.

	 

	„K čemu to cestování potom je?“ vyhrkla netrpělivě pod tíhou zamlčených odpovědí. „Když nechcete nic vylepšit, nic opravit, udělat svět lepším, proč vlastně procházíte časem?“

	 

	„Abychom sloužili dědečkově vůli,“ zavrčela Sophia unaveně, „a chránili rodinné zájmy. A také abychom si prohlédli, co každá éra nabízí, a pořádně si to užili.“

	 

	Skvělé. Měli ten nejvzácnější, nejúžasnější dar na světě, a co s ním udělali? Použili ho k hrabání peněz a turistickým výpravám.

	 

	„A to je všecko?“ vyprskla Etta. „Jako vážně?“

	 

	„Chráníme naši časovou osu před nepřáteli rodiny. Poslední potomci třech cestovatelských rodin, které se odmítly podrobit a spojit s naší, by nám mohli škodit.“

	 

	„Ty ale máš možnost volby, víš,“ ozvala se Etta po chvíli mlčení. „Vždycky si můžeš vybrat. Víš, kudy se dostat do mojí éry. Mohla jsi utéct. Ale neutekla. Tak co tě tu ještě drží kromě věrnosti a strachu?“

	 

	„Chceš říct, že jsem zbabělá?“ zachraptěla Sophia ledově.

	 

	Uměla přece cestovat časem a očividně toužila po něčem větším, než co jí nabízela rodina. Proč tu tedy ještě trčela?

	 

	„Říkám jen, že jsi chytrá a chceš něco lepšího. Tak vem zase život do svých rukou a jdi.“

	 

	A klidně mě můžeš vzít s sebou. Etta si propletla ruce v klíně a dívala se, jak se výraz v tváři té druhé pomalu mění. Nechtěla jí vyloženě manipulovat, spíš si z ní toužila udělat spojence. Kdyby Sophia uvěřila, že si opravdu zaslouží lepší život než ten, který pro ni měla přichystaný minulost, mohla by ji dovést k bráně, kterou prošly. Společnými silami by vymyslely plán, jak se dostat z lodi. Etta si byla jistá, že s trochou kreativních lží by její máma Sophii pomohla na nohy.

	 

	Sophia ale jen zavřela oči a zavrtěla hlavou. Když je zase otevřela, pocítila Etta planoucí hněv v nich.

	 

	„Nenamáhej se,“ zasyčela Sophia. „Náš život si žádá pořádek, pravidla a naprosté vmísení do davu. Jen tak máme šanci přežít. Copak to nechápeš, Etto? Je nás už méně než sto. Pomalu vymíráme i bez toho, abychom se nechali zbytečně chytat a zabíjet v méně tolerantních epochách. Proto se přesně držíme pravidel éry, do které cestujeme, ať se nás to dotýká jakkoli.“

	 

	„Klidně si to opakuj, když ti to uleví,“ odpověděla Etta.

	 

	Sophia protočila oči. „Umíš si představit, jak by našich schopností mohli lidé zneužít?“

	 

	Etta si ale nic představovat nemusela, stačil záblesk děsu v Sophiině pohledu.

	 

	„Proto hrajeme své role a chováme se podle pravidel daného roku.“

	 

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Etta.

	 

	„Myslím přesně to, co říkám. Jde o budoucnost, kterou ty dobře znáš. Než dědeček sjednotil cestovatelské rodiny, snažily se neustále zničit přirozené časové osy těch druhých. Neexistovala žádná stabilita, zatímco teď ji máme. Takže se klidně drž svých práv, postojů a budoucnosti, ale nezapomeň, že tady ti nic z toho nepomůže. Okolnosti tě nenutily přežívat jako ženy po celá staletí před tebou, takže nevíš nic o všech těch nepatrných zbraních, které jsme vynašly, abychom si získaly moc a znalosti.“

	 

	V Ettině mysli se pomalu začala rýsovat skládanka Sophiina života. Sledovala, jak se její části spojují jako páteř, která nesla někoho tak jedovatého, prohnaného a vzdorovitého. Sophia uměla mistrně vycítit lidské slabůstky a citlivá místa a pomalu vysekat protivníka ze všech ochranných vrstev, až před ní stál obnažený na samé nervy. Jaký život asi Sophii rodina připravila, když prahla jen po tom své schopnosti ještě vybrousit?

	 

	Čím déle mluvila, tím více jí hrubl hlas. „Teď, když je naše hra u konce, ti to řeknu úplně jasně. Epochy se mění, ale společnost je pořád stejná. Tvoří zdánlivě nesmyslná pravidla a normy. Je to nenávistná, propracovaná šaráda složená z flirtu a vnímané naivity. Muži si myslí, že jsme jako děti, a tak ti radím, aby ses vyhýbala očnímu kontaktu s kýmkoli na lodi. Jíst budeš pomalu, opatrně a hlavně málo, a pokud nebudeme jíst spolu v mé kajutě, hlídej si aspoň to, abys byla sama. Bez mého doprovodu nesmíš ven z kajuty. A prokaž nám oběma tu službu a hraj němou, pokud se tě někdo na něco přímo nezeptá a já nebudu v dosahu, abych odpověděla za tebe. A hlavně – za žádných okolností nesmíš mluvit ani se stýkat s Carterem víc, než je nezbytně nutné pro jeho roli sluhy.“

	 

	Ettin tep vzbouřil poryv zlosti. Měla právě tak dost Sophiina povýšeného chování. „Nicholas nám neslouží.“

	 

	Sophia se opřela o lokty a zopakovala: „Nicholas?“

	 

	Etta si svou chybu uvědomila příliš pozdě. Dokonce i ona věděla, že v této době nebylo slušné oslovovat křestním jménem kohokoli, kdo nebyl blízký přítel nebo rodina. A už vůbec ne někoho opačného pohlaví.

	 

	„Pan Carter,“ opravila se. „Však víš, co myslím. Opovaž se s ním zacházet jako s…“

	 

	„Ovládej se,“ přerušila ji Sophia. „Je mi jasné, co si myslíš a jak jsi odhadla situaci, ale věz, že moje nedůvěra je velmi osobní povahy. Už jsem nahlédla do jeho shnilé duše a vím, jak podlý mizera to je.“ Z jejího hlasu nezazněl ani náznak posměšné ironie nebo falše. „Drž se od něho dál.“

	 

	Etta vstala a posbírala své mokré oblečení, aby zakryla, jak se jí třesou ruce.

	 

	Nepletu se... Nepletu. Za člověka, který se pro ni vrhl do oceánu, by dala ruku do ohně. Ne tak ale za holku, která ji proti její vůli uvěznila v minulosti. Té nebude věřit nikdy, bez ohledu na den a století.

	 

	„Na rozdíl od tebe,“ řekla, když došla ke dveřím, „umím dělat vlastní rozhodnutí.“

	 

	Než se Etta otočila, aby se podívala, jaké stopy její slova zanechala v Sophiině obličeji, ležela už její společnice zase na zádech se zavřenýma očima.

	 

	„Jen si posluž,“ zavrčela, když přes pootevřená víčka zamžourala na Ettu. „Zkus to.“

	 

	Etta vklouzla do chodby a zavřela za sebe dveře. O ty se nakonec opřela a natáhla uši, aby zaslechla monotónní zvuky oprav na palubě. Hlasy k ní ale přicházely odněkud zespodu. Píseň o těžké práci a zručnosti. Její tóny jí zaplavily uši a rozestavěly se tak, aby sledovaly tempo a energii…

	 

	Přestaň, pomyslela si přísně a prsty sevřela látku rukávů.

	 

	Otevřeným průlezem sem proudil lehký vánek, otřel se jí o šaty a pokračoval ve své cestě až na příď. Závěsy už někdo sundal, takže rozeznala zavěšené sítě i kout, kde pár mužů vyškrabovalo poslední zbytky jídla z kovových talířů. Když se jeden otočil, zírala na ni zafačovaná tvář s obvazy prosáklými krví. Otočila se ke dveřím své kajuty. Byla připravená vstoupit do samoty.

	 

	Tak kdo je tady zbabělec?

	 

	Na vestavěnou kóji pověsila mokré oblečení, aby doschlo, a oprášila z něho tvrdou krustu mořské soli. Potom se zadívala na Nicholasův kabát. Na kabát pana Cartera.

	 

	Něco v její duši se zlomilo. Proč tu vlastně trčí? Protože jí to poručila Sophia? Klidně se mohla projít po palubě, kdyby chtěla, a uniknout odéru zvratků i stísněnému prostředí kajuty, nadechnout se mořského vzduchu, zadívat do dálky... Zařekla se, že o sobě bude rozhodovat sama, ať se to Sophii líbí, nebo ne.

	 

	Až na to, že... Ettino odhodlání se vytratilo ve chvíli, kdy vzala za kliku. To on je nabádal, aby zůstaly v podpalubí, než posádka dokončí opravu. A taky jim kladl na srdce, aby se vyhýbaly přídi. Nezáleželo na tom, že jeho požadavek možná pramenil ze snahy držet si Sophii od těla. Zatímco si Etta nenechala rozkazovat děvčetem, Nicholasovo přání přece jen nemohla ignorovat. Kromě toho se nahoře povalovaly nejen mrtvoly, ale i zbraně a střepiny kovu a skla, a tak tam nebylo bezpečno. Kromě toho se Etta nechtěla posádce motat pod nohama.

	 

	Jak to tu zvládnu bez ní? Přemýšlej, přemýšlej, přemýšlej...

	 

	Když se Etta posadila na postel, polechtala ji v nose uklidňující vůně mýdla a cedrového dřeva. S překvapením zjistila, že stále svírá Nicholasův kabát, ruce zahalené do teplé vlny, kontrastující s promrzlými prsty v kožených botách. Dotekem tak jemným, jaký jen svedla, pohladila linii měděných knoflíků a vyrovnala si látku na kolenou, aby uhladila všechny záhyby, které v látce udělala.

	 

	Její prsty zavadily o řadu vyčnívajících stehů těsně pod ramenem, kde někdo opravil natržené místo. Co ho asi způsobilo? Nehoda? Lehkomyslnost? Zbraň?

	 

	Zeptej se ho. Ta slova jí vyvstávala v mysli znovu a znovu, až už nebylo možné je ignorovat. Popros ho o pomoc. Měli společného nepřítele. Možná že by jí potom nešel tak ochotně na ruku.

	 

	Nicholas – pan Carter – Sophii neměl rád, ale stačilo to k tomu, aby Ettu poslal – a kam vlastně? Pořád netušila, kterým průchodem se sem dostala. Narovnala se v ramenou, jak jí hlavou bleskl nápad. Posádka ukořistěné lodi bude určitě vědět, ze kterého přístavu vyplula, nebo ne? Všichni na téhle lodi vědí, kde se Sophia s Ettou nalodily.

	 

	Už jsem nahlédla do jeho shnilé duše a vím, jak podlý mizera to je.

	 

	Etta zavrtěla hlavou. To posádka je klíčem k návratu domů. Ať už ti její členové, kteří pracují nahoře, nebo ti v chládku podpalubí. Kdyby ji poznali a pochopili, že se vlastně stala obětí únosu, pomohli by jí Sophii utéct? Byli by ochotni ji odvézt zpět?

	 

	Však ona už najde způsob, jak zahrát dokonalé děvče z osmnáctého století, ale podle vlastních pravidel. Chtělo to jen naklonit si posádku.

	 

	Vzhledem k tomu, jak málo přátel Etta v životě měla, to ale představovalo ten nejtěžší úkol. Na soutěžích se s pár lidmi letmo seznámila, ale věděla víc o jejich technice hry na housle než o jejich osobním životě. A pak tu byl Pierce.

	 

	Při té vzpomínce vyrostl Ettě knedlík v krku a v očích ji zaštípaly slzy. Myšlenka na Pierce jí totiž připomněla i Alici.

	 

	Já ji zachráním.

	 

	Její smrt nesměla být uzavřením příběhu.

	 

	Etta silou vůle zahnala neveselé myšlenky, postavila se a kabát položila hned vedle šatů. Její ruce volaly po nějakém zaměstnání. Nejraději by prostě hrála na housle a ponořila se do sladkých tónů zapomnění. Místo toho se prohrabávala vrstvami dek v truhle, aby našla stříbrný kartáč na vlasy, který tu zahlédla, když si šla pro čisté šaty.

	 

	Štětiny kartáče na omak připomínaly jen hrubší vlasy. Pozorně prozkoumala detail ornamentu z květin a lístků na stříbrném rubu, překvapená, že pro ni Sophia připravila něco tak krásného a příjemného. Čekala by spíš něco jako špičaté hrabičky, které jí vytrhají vlasy u samých kořínků.

	 

	Když se jí konečně podařilo rozčesat všechny vzdorovité uzly, nebyla si jistá, jestli by hrábě nebyly jemnější. S bolestnou důsledností pracovala na své hřívě a zatínala zuby, aby neplakala. Lak na vlasy, kterým si před koncertem přestříkala účes, se ve slané vodě nevymyl, ale ztuhl. Jindy by to asi vnímala s ohromeným překvapením, kdyby neprošla ohněm a její kštice nebyla rozčepýřená jako kus vaty. Umyvadlo i džbán zely prázdnotou a Ettě hrdost nedovolila ukrást spící Sophii ani kapku vody.

	 

	Někdo jemně zaškrábal a potom zaklepal na dveře. Zadržela dech a ani nedutala. Doufala, že si ten, kdo stojí venku, bude myslet, že spí. Místo toho se ale po dalším zaklepání otevřely pomaloučku dveře a v mezírce mezi nimi se objevil drobný obličej.

	 

	Chlapec, kterého předtím zahlédla, jak na kolenou drhne palubu, měl oči přilepené k zemi a ruce složené nervózně před tělem. „Ach, promiňte, nerad vás ruším, ale…“

	 

	Na jeho bledé tváři kvetl ohňostroj pih, doplněný nádhernou zrzavou kšticí tak hustou, že jí na kluka byla skoro škoda. Když konečně zvedl jako obloha modré oči, zůstal nevěřícně zírat.

	 

	Etta si uvědomila, že zatímco se její ruce vrátily do klína, kartáč jí ještě uboze visí z vlasů.

	 

	„Slečno!“ zalapal po dechu. „Vy jste ne… Já... Moc mě to mrzí, slečno. Jen jsem potřeboval kapitánův... tedy... kabát pana Cartera.“

	 

	Etta sebrala veškerou důstojnost a ukázala na truhlici. „Leží támhle. Vzkaž kapitánovi, že je mi líto, že jsem si ho nechala tak dlouho.“

	 

	Používala ho jako útěšný předmět i deku tak samozřejmě, že si ani neuvědomila, že Nicholas pravděpodobně nemá jiný.

	 

	Blbečku. Sama se styděla za svou bezohlednou nezdvořilost.

	 

	Ušatý kluk, samá ruka, samá noha, popadl kabát, zatímco ona se snažila rozčesat si vlasy tak, aby jí na hlavě ještě něco zůstalo. Očekávané vrznutí pantů ale neslyšela.

	 

	„Nemáte pomádu, slečno?“ vyhrkl. „Takhle to asi dost bolí.“ Potom zbledl a zakoktal: „Omlouvám se…“

	 

	„Ale ne, to je v pořádku,“ řekla Etta pohotově. „Ne, opravdu nemám žádnou... pomádu. Ani vodu. Nemohl bys mi je opatřit?“

	 

	Nicholas přece říkal, že když něco bude potřebovat, má se obrátit na kluka.

	 

	Etta sice neznala dobová společenská pravidla, ale zdálo se, že kluka její přání nikterak neuvádí do rozpaků. Místo toho se hned pustil do práce. „Samozřejmě, slečno, hned jsem zpátky. Kabát dám k vyčištění jinému chlapci a donesu vám čerstvou vodu. Moje máma mě naučila, jak se češou urozený slečinky…“ Kluk se kousl do jazyka a narovnal ramena. Etta mu hádala dvanáct, maximálně třináct let. „Takže kdybyste potřebovala pomoct, slečno…“

	 

	A to Etta potřebovala. Nejen pomoc, kterou kluk nabízel, ale i úplně jinou. Sophia ji sice varovala, aby se s nikým na lodi ani v celé epoše příliš nebratříčkovala, ale teď měla jedinečnou příležitost z někoho nenápadně vytáhnout potřebné informace. Etta stiskla rty, aby se nezačala radostně usmívat a neprozradila své nadšení. „Já jsem Etta Spencerová. A ty?“

	 

	„Jack, slečno Spencerová,“ uklonil se.

	 

	Kluk dodržel svůj slib a vrátil se se džbánem teplé vody, žínkou a plechovkou něčeho, co tak nádherně vonělo po koření, až Etta dostala hlad.

	 

	Jack se s dětskou vážností pustil do díla. Když mu Etta chtěla pomoct spláchnout a vysušit vlasy, přísně se zamračil. Kousla se do rtu, aby potlačila úsměv, a nechala ho se stoickým klidem aplikovat kořeněnou směs, pravděpodobně zmíněnou pomádu. Po několika minutách, kdy ji chlapec šlechtil jako gaučového psíka, začala Etta pomalu realizovat svůj plán.

	 

	„Jacku, ty jsi z Challengeru? Nebo z Ardentu?“

	 

	„Z Challengeru,“ nafoukl se kluk, „takže jeden z nejlepších. Kapitán Hall nás dobře vychovává.“

	 

	Skvělé. Přesně v to doufala. „Povíš mi něco o posádce?“

	 

	Jack trochu ucouvl a obdařil ji nevěřícným pohledem. „No... Slintají, chrápou a prdí jako všichni ostatní chlapi, slečno, na to vemte jed.“

	 

	Znovu musela potlačit smích. „Ne, myslela jsem spíš... jak se jmenují, odkud jsou a tak? Co dělají, když zrovna nepracují? To mě vždycky hrozně zajímalo.“

	 

	Vždycky, čili posledních deset minut.

	 

	Jack stále ještě váhavě krčil obočí, protože nevěděl, zda se vůbec sluší o takových věcech mluvit s dámou. Etta potlačila pocit viny a vykouzlila na tváři úsměv, který by pohnul i skálou. Potom dodala: „Ptám se jen, protože si z celé posádky nejvíc vážím tvého názoru.“

	 

	Zdálo se, že Jackovi se jejich rozhovor začal líbit.

	 

	„No tak jo. Začal bych panem Carterem,“ nakousl.

	 

	Ano, pomyslela si Etta, jen tak dál.

	 

	„Je to dobrej námořník a já ho mám moc rád. Je hodnej. Když zrovna neštěká po ostatních, učí mě písmenka, což by vůbec nemusel, rozumíte? A když mu nesu snídani, občas mi něco přečte. On totiž pořád čte. Až se divím, že ho všechny ty slova nenudí,“ protáhl Jack obličej. „Teď je pánem naší kořisti. Až přiveze loď zpět do přístavu, dostaneme odměnu. A taky vím, že nerad želví polívku, protože se vždycky hrozně šklebí, když mu ji nalejvám. On je... no, já vlastně nevím odkud. Ale vychoval ho kapitán Hall. Tohle jste chtěla vědět, slečno?“

	 

	Etta kývla: „Přesně tak.“

	 

	Jack jí tak postupně vyjmenoval celou posádku a neopomněl se zmínit ani o tom, jak moc má koho rád, kdo po jídle nejčastěji říhá, kdo chrápe a kdo zrovna při přepadení ukořistěné lodi bídně zahynul a jakou příšernou smrtí. Jeho vyprávění se tak přirozeně přelilo v líčení práce na palubě, nadšení při přepadení i toho, jak se někteří chlapci z Ardentu dobrovolně nabídli sloužit panu Carterovi, i když Jacka zatím v lásce příliš neměli. Etta se nechala strhnout proudem jeho slov, takže si ani nevšimla, že jí teď kartáč pročesával vlasy hladce a bez zadrhávání až ke konečkům, až byly hedvábné a jen lehce vlhké na omak.

	 

	„Jak si je češete?“ zeptal se Jack.

	 

	„Prostě si je spletu,“ odpověděla Etta, „moc děkuju za pomoc.“

	 

	„To zvládnu taky, slečno,“ nedal se Jack.

	 

	„Vážně?“

	 

	„Námořník, kterej neumí nic zaplést, není námořník,“ prohlásil hrdě. „Sezdávat a zaplétat provazy jsem se naučil ze všeho nejdřív.“

	 

	„Sezdávat?“ zadívala se na něho Etta zpod závoje vlasů. Jack se sice hrozil, že slečna sedí na zemi, ale jedině tak na ni dosáhl.

	 

	„Jo. Rozdělit konce a spojit dvě lana do jednoho.“

	 

	Přemítala, jestli se sezdáním podobně spojí životy dvou lidí. Zajímavé, jak se najednou známé věci jevily v novém světle, když k nim měla jiný kontext. Cestování v čase mělo své drobné výhody – aspoň se u toho něco dozvěděla. Ve vlastní epoše to sice využije snad jedině v znalostní soutěži, ale stejně…

	 

	„Kde sakra vězíš, Jacku Winsteade?“ zaburácel hlas venku.

	 

	Jack vystřelil jako šipka a otevřel dveře.

	 

	„Kristepane, kluku! Proč se tu schováváš? Ten novej kuchař je pes, ale hlavu ti taky neutrhne…“

	 

	Etta se postavila. Muž u dveří byl mladší, než čekala. Prozradil ho hluboký baryton, který ještě před chvílí hřímal nahoře na palubě rozkazy a občas i zpíval. Špinavě blond vlasy měl svázané do culíku, a tak nic neclonilo pohled na širokou tvář s jizvou. Měl hruď nafouknutou jako holub a široká ramena, ale Jacka popadl za límec s hbitostí sokola.

	 

	„Moc se omlouvám, ale je to moje vina. To já jsem chlapce zdržela,“ vyhrkla Etta skoro v panice. Snad mu ten hromotluk neublíží?

	 

	Muž zvedl oči a Jacka pustil. „Ach, promiňte, slečno Spencerová. Pokud vám zrovna pomáhal, je to v pořádku.“

	 

	Jack na ni upřel vykulené oči.

	 

	„Tak je to,“ potvrdila Etta.

	 

	Muž se zadíval na kluka. „Kuchař už tě čtvrt hodiny volá, tak sebou pohni, chlapče.“

	 

	Jack vystřelil z kajuty, ale to už ho držel blonďák zase za límec a táhl zpět. Jack se rychle uklonil a vyhrkl: „Pěkný večer, slečno.“

	 

	„My ho ještě naučíme způsobům,“ vydechl muž s lehce podrážděným nádechem v hlase. „Ani mně by ovšem trocha slušného chování neuškodila, slečno. Jmenuju se Davy Chase, první důstojníkChallengera.“

	 

	Etta nevěděla, jak má odpovědět, když muž srazil podpatky a uklonil se. Co se od ní čekalo? Pukrle? Kývnutí? V hlavě si zopakovala, co věděla od Jacka. Má rád hudbu, pivo, holky z doků. Nesnáší neposlušné kluky, novoanglickou zimu a čaj. Nejzajímavější na něm ale bylo, že ho spolu s Nicholasem vychoval kapitán Hall a jeho žena.

	 

	„Daří se vám dobře? Pěkně jste nás vyděsila,“ ozval se Davy.

	 

	„Už je mi mnohem lépe, děkuji,“ řekla opatrně, potěšená, že její hlas zní klidně a vyrovnaně. Možná že to chce jen trochu praxe?

	 

	„Jen vaší sestře je ještě zle. Když jsem prošel kolem její kajuty, cítil jsem to. Tomu říkám slabý žaludek,“ zadíval se do dálky, jako by se snažil potlačit úsměv. V tu chvíli se Etta rozhodla, že je jí sympatický. „Požádal jsem kuchaře o vývar. To by jí mělo trochu ulevit. Brzy bude zase jako rybička.“

	 

	Čím dřív bude Sophia zase na nohou, tím dřív bude Ettu provázet na každém kroku její ostříží zrak. A ona teď potřebovala všechen čas, který mohla dostat, aby si kolem prstu otočila posádku, která ji nakonec doveze tam, kde její cesta začala. Tam, kde snad čeká portál do New Yorku v jejím čase.

	 

	„A vy? Povečeříte dnes večer s námi?“

	 

	Etta ze sebe chtěla vypravit odmítnutí, ale únavou ji už neposlouchala ani vlastní čelist, a navíc se ještě musela učit zdvořilé mluvě, a tak za ni odpověděl žaludek hlasitým zakručením.

	 

	Etta zrudla jako rak a snažila se o chabou omluvu, ale vřelé hnědé oči druhého důstojníka zaplály radostí.

	 

	„Myslím, že odpověď už mám,“ řekl a nabídl jí rámě.

	 

	 

	Pět

	 

	 

	Pan Edward Wren očividně dával přednost dobré historce před pravdou.

	 

	Nicholas se opřel do židle a bojoval s chutí praštit pěstí do stolu a konverzaci trochu popohnat. Pokud šlo o Wrenovo rozvláčné vyprávění o chrabrých činech minulosti, neváhal použít ani přiměřeného násilí. V jeho očích se polopravdy sčítaly v jednu velkou lež.

	 

	Pátravým pohledem zkoumal reakce ostatních u stolu. Z jeho vlastní posádky, která napadla Ardent, tu seděl bocman Trevors s nosem zanořeným v poháru a zuby červenými od portského. Ten člověk dokonce vsedě usnul, aniž by si pustil břicho nacpané až k prasknutí labskausem a tuřínem na másle. Po jeho pravici si hověl další přeživší důstojník z Ardentu, Heath, starší muž s převázaným uchem ukrytým pod volnou parukou. Celou večeři se točil na židli jako na obrtlíku, aby mu neuniklo ani slůvko, které slečna Henrietta Spencerová vypustila ze sličných úst. Ta samá ladná ústa pak zhltnula večeři s tak dravým apetitem, že si získala Nicholasův obdiv.

	 

	Tak Henrietta Ironwoodová, přemítal. Starochův dopis byl jen kusý a mohl znamenat cokoli. Slečna Henrietta ovšem jasně postrádala jed, který pulzoval v srdci všech Ironwoodů, pokud to tedy nebyla dobře promyšlená strategie šelmy, která se přitulí, aby vzápětí zatnula smrtící tesáky do odhaleného masa.

	 

	Henriettin pohled sklouzl na mlíčňáka Goodea, nově jmenovaného ranhojiče, který si zrovna krájel sousta malinká jako pro vrabce.

	 

	„Slečno Spencerová, ještě jste se ani nedotkla labskausu. Mohu jen vřele doporučit,“ vyhrkl Heath dost hlasitě na to, aby překřičel klidné vyprávění pana Wrena. Nicholas ten pocit dobře znal, bolestivé zvonění v uších i dočasnou hluchotu po výstřelu z děla, a proto se na starce za jeho křik nezlobil. „Je to kuchařova specialita!“

	 

	Nicholas si uměl spočítat, že kdyby ustanovil do role kuchaře na Ardentu někoho ze svých mužů, jedli by až do přistání jen suchary a želví polévku, a tak neochotně nechal v lodní kuchyni kouzlit jejího původního pána. Ten stál jako přikovaný u plotny a se stoickým, podmračeným klidem nabízel pečivo jako ukázku svého umu. Byl slušně upravený, vousy sestřižené a vlasy sčesané do copu. A co hrálo nejdůležitější roli – toleroval Nicholasovu přítomnost na lodi. Patrně to nebyl první únos, který prožil.

	 

	„Je uvařený z nasoleného masa, které kuchař věší na bok lodi, než vyvane,“ vysvětloval Goode, „potom se to hovězí jen podusí, přidají se brambory, cibule a troška pepře, pokud zrovna nedošel.“

	 

	Henrietta, ne – Etta – vlastně slečna Spencerová – odměnila Jacka, jednoho z lodních sluhů, lehkým úsměvem, když přiskočil s naběračkou a pomalu nalil masovou omáčku do talíře.

	 

	Všichni se zájmem přihlíželi, jak slečna opatrně ochutnává, svírá rty a těžce polyká. Nakonec ze sebe vypravila jen jediné slovo: „Výborné.“

	 

	„Hodné děvče,“ zachechtal se Chase.

	 

	Plavovlasý jako anděl a urostlý jako medvěd – Nicholasův přítel a první důstojník byl dokonalou sbírkou protikladů. Kulatá tvář zrůžovělá od slunce prozrazovala nepotlačitelně dobrou povahu. To on si tajně utíral slzy, když se slečna Spencerová probrala, ale za chvíli už byl zase v plné práci, lepil díry v trupu lodi za zpěvu košilatých písní hlasem tak vysokým, jaký ze sebe zvládl vyloudit. Až se rozejdou od stolu a Chase si odbude noční stráž, bude ještě v síti pečlivě látat celé posádce punčochy.

	 

	Na palubě byl ale Nicholasův přítel hrozivý a neústupný jako skála, netrpěl sebemenší úlevy ani odmlouvání. Kdo se přece jenom odvážil prolomit jeho přísný řád, pocítil na vlastní kůži devítiocasou kočku nebo úder pěstí. K dobré náladě mu stačila pinta vína, ale Nicholas měl skoro radost, že se teď tvářil stejně nevrle jako on sám. Asi je dnešní události oba stejně unavily.

	 

	Wren věnoval Ettě – slečně Spencerové – milý úsměv a pokynul směrem ke svému talíři, který ještě nevyprázdnil. „Já sám tomu příliš neholduji. Prokletí mlsného jazyka, počítám. Ale přísahám, že než hladovět tam dole s ostatními, raději bych to jedl každý den…“

	 

	Zatraceně, copak ten chlap nedá pokoj?

	 

	Nějakým nešťastným řízením Božím byl Wren jedním z přeživších důstojníků Ardentu, což mu zajišťovalo privilegium večeří v kapitánské kajutě, zatímco jeho posádka seděla pod zámkem.

	 

	Nicholas vtáhl do nosu libou slanou vůni labskausu, a když vyprázdnil misku, dovolil Jackovi, aby mu přidal. Chlapcovi se nervozitou trochu třásly ruce. Byl na moři poprvé a Nicholas nezapomněl, jaký to je pocit.

	 

	„Vedeš si výborně,“ zamumlal na kluka. „Dobrá práce.“

	 

	Jack se hrdě narovnal, a když popošel k Chaseovi, aby ho obsloužil, měl co dělat, aby potlačil blažený úsměv. Ten ho ovšem po boku pana Wrena brzy přešel. Starý námořník přerušil rozpovídanou historku a spustil na chlapce bouři svého opovržení. „Copak jsi hluchý? Řekl jsem, že mi to nechutná,“ zavrčel. Potom se zamračil na Nicholase: „Vaše dobročinnost nezná hranic. Proč zaměstnáváte hlupáky a nedouky?“

	 

	Z Chaseova krku se vydralo nespokojené zavrčení přesně ve chvíli, kdy Jackovi z rukou „vyklouzla“ naběračka a přistála s mokrým plesknutím Wrenovi přímo na klíně.

	 

	„Ty zatracenej...“

	 

	Když starý muž napřáhl ruku, napružil se Nicholas jako šelma. Klukova drzost se nemohla obejít bez trestu, ale takhle rozhodně ne. Ať ho posádka podezírala ze slabosti, jak chtěla, nikdy nehodlal dopustit, aby se na jeho lodi bily děti, dokonce ani jako výchovné opatření. „Pane Wrene…“

	 

	Sám nevěděl, jak mohla ve všech těch těžkých sukních tak rychle vyskočit, ale než se nadál, stála Etta nad panem Wrenem a položila mu ruku na rameno.

	 

	„Ale ne,“ řekla nahlas, „ty jsi ale nešika, Jacku! Asi by ses měl omluvit.“

	 

	Chase prudkým pohybem strhl chlapce pryč z dosahu starého námořníka, kterého Etta tak zmátla, že se na chvíli zapomněl i zlobit.

	 

	„Promiňte,“ zamumlal Jack, a když ho Chase popadl varovně za ramena, dodal: „Pane.“

	 

	„To je přece v pořádku, ne? Nehody se stávají,“ pokračovala dál Etta mírným hlasem. Potom zvedla Wrenův ztracený ubrousek. „Tady máte…“

	 

	Nakonec se lehce otočila. A než se usadila zpět na místo, její pohled se potkal s Nicholasovým. No. To byla ovšem mistrovská manipulace. Uznale naklonil hlavu. Dobrý výkon.

	 

	Etta mu na to odpověděla stejným gestem, jen povytáhla obočí, jako by chtěla říct: A kdes byl ty? Při pomyšlení na její výzvu musel potlačit úsměv.

	 

	„Ten všivák to udělal schválně!“ trval na svém Wren.

	 

	Etta pokračovala: „Copak jste to předtím povídal o ostrově a jídle?“

	 

	Protože Wren byl – ačkoli na to nevypadal – důstojníkem, požíval u obou svalnatých posádek i lodních sluhů vážnosti. Zacházení se zajatou posádkou se řídilo předpisy a pravdou bylo, že Jack za své činy musel být potrestán. Jinak by se jednalo o porušení dobrých lodních mravů. Ale slečna Spencerová...

	 

	I Chase ji zpod pozvednutého obočí se zájmem pozoroval.

	 

	Podařilo se jí uhasit plamen, než se rozrostl v požár.

	 

	Teď se tvářila, že hltá vyprávění pana Wrena jako druhou večeři. Ironwood ji dobře vyškolil. Nicholas ji bude muset dobře hlídat, aby se ujistil, že on sám není obětí jedné z jeho her. I když – možná že úplně nejlépe udělá, když ji nebude hlídat vůbec.

	 

	Světlo svíček vytvářelo na jejích tvářích i hedvábí šatů fascinující podívanou. Vidličku k ústům zvedala s takovým úsilím, že si hravě domyslel, že ji pravděpodobně trápí příliš těsné šaty. To by vysvětlovalo i její dýchavičný smích, kterým odměňovala Wrenovy nemístné žerty.

	 

	Kam se asi poděla ta mladá lvice, která běhala po palubě s rozevlátým oblakem rozpuštěných vlasů? Ta, která chtěla ublížit dvěma mužům dvakrát větším než ona sama lodním hákem? Zmizela v kajutě, divoká a planoucí, a vrátila se chladná a bledá jako perla. Kdyby si vyčesala a napudrovala vlasy, přísahal by, že potkal někoho z vlastního století.

	 

	Vedle ní byl Edward Wren se svými vybranými způsoby a osobním kouzlem chloubou mizerné Anglie. Nicholas ho chladně ohodnotil už ve chvíli, kdy prvního důstojníka Ardentu převedli z kobky, a měl ho za člověka, který kromě pěkného chování nemá co nabídnout. Ten pohled, když kapitán Hall představil Nicholase jako velitele ukořistěné lodi...

	 

	Prsty sevřel stříbrný nůž a tiskl ho až do chvíle, než se mu zklidnil dech. Nevěřícné překvapení. Znechucení. Věci daleko horší než Sophiina otevřená zášť.

	 

	Byli představeni chvíli předtím, než byl Challenger připraven k vyplutí. Od té doby, co kapitán odešel, mezi nimi už ale nepadlo jediné slovo. Jen se navzájem častovali zkoumavými pohledy a Wren si ho měřil jako koně na dobytčím trhu. Nicholas mu teď oplácel stejnou mincí.

	 

	Tmavé vlasy, tmavé oči, otlučený a zkrvavený jako hrdina. Samozřejmě. O něco menší než Nicholas, ale s hrudí vypnutou jako holub a zvednutou bradou, jako by se každou chvíli chystal na audienci ke králi.

	 

	„Dobře si ho hlídej,“ zamumlal kapitán Hall, než se vrátil na Challenger, aby pokračoval v lovu. „Měj obě oči otevřené, Nicku. Tenhle chlapík bude předstírat, že ti chce podřezat krk, aby ti mohl nerušeně vrazit kudlu do zad. A ty ani neuvidíš, že pohnul rukou.“

	 

	„Rozkošná představa,“ rozesmál se Nicholas, ale jeho starší přítel se tvářil vážně.

	 

	„Znám takové typy. Víc větru než bouřka a víc hrdosti než sám Lucifer.“

	 

	Nicholas by býval rád přesvědčil kapitána, aby zůstal, ale Hall opojený vlnou vítězství se chtěl hnát za novou kořistí a chtěl, aby se Nicholas vydal rovnou zpět do Nového Londýna.

	 

	Plácl ho přátelsky do zad a zapadající slunce se mu třpytilo v jasných očích. „Dobře vím, že jsi připraven. Na tohle i na daleko víc. Až vyřídíš obchody s tou rodinou, potkáme se v přístavu.“

	 

	Vzrušením se Nicholasovi rozproudila v žilách krev. Jsem připraven. Přál si stát se kapitánem stejně, jako si umírající přejí další dech, ale vše záviselo – jako vždy – na penězích. A na tom, jestli uteče přízraku, který na něho ještě číhal na každém rohu.

	 

	Nicku! Pomoz mi! Pomoz mi!

	 

	Zhluboka vtáhl vzduch do nozder a jeho prsty sevřely ubrus, jako by i je pronásledovala nepříjemná vzpomínka.

	 

	Ale co bylo, bylo. Teď jen potřeboval doručit mladé dámy na palubě bezpečně do rukou Cyruse Ironwooda a dostat se z jeho moci živý a nejlépe i zdravý.

	 

	Až s jeho rodinou skončí jednou provždy, bude na něho čekat Chase i s Ardentem v rukou Loweových agentů, kteří loď i její náklad předloží kořistnímu soudu.

	 

	Důležitou součástí procesu potom bude svědectví důstojníka z unesené lodi, a tak asi Wrenovi přece jen Nicholas nebude v dohledné době moct vypíchnout oko vidličkou. Nebo možná bude, protože důstojník potřebuje ke svědectví jen funkční ústa. Je všechna ta zdvořilost opravdu nutná?

	 

	Když slečna Spencerová poslušně vydechla úděsem, zhořkla mu na jazyku slina. Wren, ten statečný pan Wren, ji těšil: „Jen se neobávejte, má drahá. Už jsem si šil víc než jednu ránu, ale tehdy jsem poprvé spatřil své vnitřnosti.“

	 

	Nicholas si odfrkl. Pokud nějaký člověk uviděl své vnitřnosti, pak hned za nimi zahlédl ruku Boží, která ho milosrdně nesla k věčné slávě nebeské. Takovou ránu nikdo nemohl přežít. Sám jich viděl dost na to, aby si udělal obrázek. Jeho host možná ne.

	 

	Host. V hrudi se mu sbíralo na temné, neveselé zachechtání. Spíš rukojmí, ale proč nazývat věci pravými jmény, když stejně dobře poslouží zdvořilůstky?

	 

	Pokud něco Nicholas nenáviděl víc než cokoli jiného, byla to prázdná zdvořilost a falešné lichotky na adresu nepřítele. Raději své antipatie vyjadřoval přímo, a pokud tím ztrácel nárok na titul gentlemana, tak ať!

	 

	„Loď ale příboj hnal rovnou na útesy a my se jen mohli držet a dívat se, jak se nám rozpadá pod nohama. Ti z nás, kteří přežili a dostali se až na písčinu, se vyškrábali na břeh. Celý týden jsme žili jako divoši, pídili se po jídle, lovili divoká prasata, stavěli přístřešky z palmových listů a suchého dřeva, které jsme kde našli, a nocí i dnem jsme hledali vodu. Měli jsme jen jediný nůž, což nám asi zachránilo život, protože jsme byli tak šílení, že bychom se ve vražedném záchvatu pobili navzájem, kdybychom měli čím.“

	 

	„To by ovšem byla věčná škoda,“ zamumlal Chase, když znovu zapíchl svoji lžičku do masové kaše. Nicholas si odkašlal.

	 

	Chaseovy zelené oči sklouzly k Nicholasovi. Potom zvedl sklenici. Posádka ukořistěné lodi podle Hallovy rady sestávala jen z mužů, kteří Nicholase znali celé roky. Z nich nejdéle Davy Chase.

	 

	Kapitán Hall si je jako kluky vzal na svou starou loď Lady Anne jako sluhy jen několik týdnů předtím, než ji potopila húlava. Kapitán i s chlapci byl tedy nucen dát se do služby Královského loďstva na té samé lodi, která je vyzvedla z vln.

	 

	Wren zatím tiše vypravoval svůj příběh a jeho hlas se zvedal a klesal s každým vykresleným nebezpečím. Protože si svou zkouškou ohněm sám prošel už v jedenácti letech a dobře věděl, jaké je dva dny bojovat s rozbouřenými zimními vodami a strachem ze smrti, pomalu s Wrenovým plkáním ztrácel trpělivost. Hall je s Chasem vždycky udržoval vzhůru historkami z cest do Karibiku, vzpomínkami na svá oblíbená lehká děvčata z doků, líčením bouřky, která celou loď zahalila do podivného modrého svitu, vyprávěním o cihlách zlata, o které kdysi málem zakopl nebo o útěku před britským vojskem přes Tortolu.

	 

	Nicholas ale o své zkušenosti mluvil jen nerad. Dokonce na ni i nerad myslel. Do krve rozpraskané rty ho od slané vody pálily jako čert a dodnes cítil za nehty třísky zábradlí, kterého se vší silou držel. Na začátku třetího dne se mu zatmělo před očima a krk mu sešněrovala panika. Kapitán Hall k němu tehdy doplaval a držel ho silou nad hladinou. Záchranou potom začala jen další noční můra.

	 

	Když se pan Wren dotkl smělou rukou Ettina holého zápěstí, pohnulo se v Nicholasovi něco nehezkého. Něco, co Nicholase nabádalo, aby mu tu drzou pracku usekl u samého ramene.

	 

	Ta holka je jen zakázka.

	 

	Prostředek k cíli.

	 

	Ale Wrenovi nepatřila.

	 

	„Pane Wrene,“ přerušil ho a kabinou se rozlehlo ticho ostré jako prásknutí bičem. „Byl byste tak laskav a vysvětlil nám něco?“

	 

	Oslovený zkroutil ústa do úšklebku. „Jistě. Co vás trápí?“

	 

	Wrenova první chyba byla domnívat se, že nikdo z posádky Challengeru se ještě neplavil kolem Panenských ostrovů.

	 

	„Zmínil jste, že ostrov, u kterého se potopila vaše loď, leží šest námořních mil od Tortoly, nemám pravdu? Severovýchodně od Petrova ostrova.“

	 

	Chaseova židle vrzla, jak si poposedl.

	 

	Wrenův samolibý úsměv se na chvilku vytratil, ale potom přece jen přikývl: „Ano, tak jsem to řekl.“

	 

	„Napadlo mě, že jste jistě mluvil o ostrově Dead Chest,“ nakousl Nicholas a sám sebe se ptal, jestli vypadá stejně ďábelsky, jako se cítí.

	 

	„Přesně tak,“ kývl Wren, zatímco se mu do tváře hrnula barva. „Netušil jsem, že jste o tom místě slyšel.“

	 

	To pochopil i Nicholas.

	 

	„Myslím, že takového námořníka, který o ostrově neslyšel, byste musel dlouho hledat, pane,“ odpověděl Nicholas, „protože přesně tam vysadil Černovous svých patnáct námořníků jen s námořnickými šavlemi a lahví rumu jako trest za vzpouru, nebo ne?“

	 

	„Správně,“ potvrdil vesele Chase, „zkusili doplavat na Petrův ostrov, ale utopili se. Proto se té pláži, kam je vyplavil příboj, říká Pláž mrtvol.“

	 

	Etta se naklonila blíž a v očích jí bleskl neskrývaný zájem. Asi se jí zalíbily morbidní detaily. „Opravdu?“

	 

	„Jistě. A v tom je právě ta potíž, víte,“ otočil se Nicholas zpět na Wrena, jehož úsměv pomalu zamrzal. „Ten ostrov jsem viděl na vlastní oči, ale s vaším popisem se bohužel neshoduje. Je to jen pár útesů bez sladké vody, vegetace a divokých prasat, které byste mohl lovit.“

	 

	Nicholasova lžíce škrábla o dno misky. Když se znovu odvážil zvednout zrak, pozorovala ho Etta se skousnutým spodním rtem. V očích se jí třpytil smích, který někde v hloubi jeho srdce vyvolal vlnu příjemného tepla.

	 

	Wren zatím horečně doléval svoji a dívčinu sklenici klaretem. Možná to bylo trapností situace nebo tím, že Wren sálal hanbou jako kulma na paruku, ale Etta do sebe obrátila celou sklenici rudého vína na jeden hlt a rozkošně přiopilým hlasem vyzpěvovala: „Na rakvi s mrtvolou patnáct chlapů chlastá. Johohó, ať teče rum!“

	 

	
Nicholas zamrkal. Příbory zacinkaly o talíře. Židle vrzly, jak se všichni otočili na Ettu. Ta zbledla a sklopila oči, jako by z látky sukně chtěla vyčíst omluvu.

	 

	„Kdepak jste slyšela tak neobyčejnou píseň?“ zeptal se Wren.

	 

	Ta otázka ji přivedla bleskově zpět do reality a smích se jí vytratil ze rtů. Posadila se rovná jako stožár, odsunula sklenici a ustálila pohled do ocelového chladu, kterým chtěla zakrýt lítost a paniku. Nicholas si přál, aby se na něho podívala a pochopila, že i takový přešlap se dá jednoduše napravit. Pokud tu neměla Sophii, která za ni žehlila průšvihy, rád by se toho ujal sám.

	 

	„Možná od kapitána Halla? Ten zná spoustu kouzelných písniček,“ navrhl.

	 

	Chase přimhouřil oči. „Takovou jsem od něho ale ještě neslyšel. Jak to je dál?“

	 

	„Ach, už vím! Stálo to v knize, kterou jsem si kdysi četla s matkou,“ odpověděla mlhavě. „Před spaním jsme si vždycky četly v dobrodružných knížkách. Zbytek si bohužel nepamatuju. Omluvte mou, ehm, nevychovanost.“

	 

	„Nevychovanost? Nesmysl! Máte tak krásný hlas,“ lichotil jí Wren. „Věnujete se hudbě i jinak, slečno Spencerová? Možná byste nám mohla později dopřát nějakou píseň?“

	 

	Změna tématu se ti náramně hodí, ty jedna lasičko, pomyslel si Nicholas na Wrenovu adresu.

	 

	„Já... ne... tedy,“ zvedla oči ke stropu, jako by odtamtud čekala záchranu. „Hraju na housle.“

	 

	„Na housle? To je ale velmi neobvyklé,“ řekl Wren, „zdá se, že už vůbec nevím, co vás slečny doma učí. Jsou v Karibiku kvalitní nástroje?“

	 

	Etta se narovnala. „V Karibiku?“

	 

	Nicholasovi problesklo hlavou příšerné podezření. Bylo možné, že netušila, kterou bránou prošla a jak se dostala sem? To by ovšem znamenalo, že...

	 

	Tu není z vlastní vůle.

	 

	V náhlém poryvu hněvu přidupl botou koberec, aby si trochu ulevil.

	 

	To je jedno. Ty se starej jen o to, abys ji dopravil za starochem.

	 

	Sám ale dobře věděl, jaké je se zmítat jako muška v Ironwoodově síti.

	 

	„Ach! Pokud se nepletu, housle tu někde máme,“ řekl Goode a rozhlédl se po kajutě. Kromě poliček s pokroucenými hřbety knih, bytelného stolu a kóje tam toho ale k vidění příliš nebylo.

	 

	„Třeba bude Nicholas tak hodný a podívá se po nich, abyste nám zítra mohla zahrát?“ řekl Wren.

	 

	„Pan Carter,“ štěkl Chase.

	 

	„Ach, ten můj nešikovný jazyk,“ zvedl Wren sklenici v posměšném přípitku.

	 

	Nicholas také zvedl pohár. „Ještě dobře, že vaše představivost je o poznání šikovnější.“

	 

	Se sevřenými rty se Wren zadíval na Ettu, která si nervózně pohrávala se lžičkou. „Musím říct, že se cítím dotčen, že před námi kapitán tak dlouho schovával tak úchvatné mladé dámy. Na druhou stranu chápu, že posádku je třeba před tak zářivou krásou chránit.“

	 

	Nicholasovi zaskočil doušek klaretu a Etta zčervenala od tváří až ke křivce… Nicholas se rychle vrátil pohledem k talíři a pod stolem se popadl za kolena.

	 

	„Přesně na to jsem se vás vlastně chtěl zeptat,“ oslovil ji Chase. „Ostatní věděli jen to, že jsou na lodi pasažéři, protože jsme tyto dva gentlemany museli přestěhovat do kajuty bocmana a lodního tesaře na přídi, a divili se stejně jako posádka Challengeru, když vás uviděli na palubě.“

	 

	„Jak víte,“ začala Etta, „nedaří se mojí sestře zrovna nejlépe, a tak jsme se celou dobu zdržovaly jen v kajutě.“

	 

	„Proč jste neposlaly pro ranhojiče? Pan Farthing i já bychom vám byli milerádi k službám,“ ozval se Goode.

	 

	Nicholasovi neuniklo, jak se Etta zatvářila.

	 

	„Snad proto, že ten by se snažil pilkou napravit to, co lehce vyléčí voda s vývarem?“ řekl.

	 

	„S tím nesouhlasím, pane. Medicína kráčí mílovými kroky a já jsem studoval…“

	 

	„Nikdy bych neřekl, že vy dvě jste sestry,“ skočil Goodeovi do řeči Chase, když si odhrnul z čela ofinu. „Vypadáte každá jinak a také váš akcent se liší.“

	 

	Nicholas ho pod stolem kopl do holeně. Když se Chase napil, byl až příliš upřímný.

	 

	„To není příliš zdvořilé,“ napomenul ho Wren ledově.

	 

	„Chtěl jsem se jen zeptat, zda mají každá jinou matku,“ zabručel Chase. „Pokud jsem vás urazil, slečno Spencerová, přijměte moji omluvu.“

	 

	„To je v pořádku,“ hlesla Etta.

	 

	„A bývalý kapitán byl vaším strýcem?“

	 

	O co se to sakra snažíš? pomyslel si Nicholas při pohledu na starého kamaráda.

	 

	„Ano, to byl, pane Chasei,“ vložil se s nesouhlasným výrazem do rozhovoru Goode. „Příbuzný první ženy jejich otce, matky slečny Sophie. Pokud se mýlím, prosím opravte mne, slečno Spencerová, ale porozuměl jsem tomu tak, že váš otec a jeho druhá žena měli pěknou plantáž v Nassau, než zemřeli. Slečna Sophia teď doprovází svou sestru zpět do Anglie.“

	 

	„Ano,“ vyhrkla Etta, „přesně tak to je.“

	 

	Neuvěřitelné. Ironwood si dokonce vymyslel důvěryhodnou historku, která by vysvětlila odlišnost dvou dívek. Pokud měl Nicholas hádat, tipoval by, že staroch podplatil kapitána, aby se tvářil jako jejich strýček a ony měly po celou cestu ochranu a doprovod, jak to diktovala pravidla doby.

	 

	„Je mi opravdu líto,“ přerušil Nicholasovy myšlenky Wren, aby na sebe strhl Ettinu pozornost, „že vaše cesta byla tak neurvale přerušena. Budete moci dát rodině v Anglii vědět, že jste byly nuceny změnit kurs? Bože můj, co když si budou myslet, že jste se ztratily na moři? Jen si představte to zoufalství!“

	 

	Díval se sice na Ettu, ale ve skutečnosti mluvil k Nicholasovi.

	 

	„Můžete být klidný, pane,“ odpověděl Nicholas s trpělivostí, kterou by sám do sebe neřekl, „jakmile dorazíme do přístavu, napíšou rodině. Než se najde bezpečná loď, která je donese do Anglie, bude o ně dobře postaráno. Jistě se blízko Connecticutu najde nějaké plavidlo Královského loďstva nebo britský vojenský tábor, který se jich ujme.“

	 

	„Ach ano. Sám jsem zvědav, jak se ty bojůvky ještě vyvinou. Za jak dlouho se asi Washington vzdá? Pojďte se vsadit, pánové.“ Wrenovy prsty bubnovaly o desku stolu. „Snad už jen měsíc? Slyšel jsem, že Howe už pomrkává po New Yorku. To by ovšem pro vaši armádu a její snažení byla příšerná rána, nemýlím se? Kdyby přišla o životně důležité město i s přístavem?“

	 

	„Rozhodně to není moje snažení,“ řekl Nicholas a do páteře se mu zakousla neurčitá nervozita. „Na téhle válce mě zajímá jen to, jaké přinese lodě, které bychom mohli ukořistit.“

	 

	„Opravdu?“ vydechla Etta. „Myslela jsem, že členové vaší posádky jsou Američané?“

	 

	„Inu, ještě před pár měsíci byli Američané také Angličané,“ řekl Chase, „a někteří z posádky se Angličany stále cítí. Challenger ovšem pluje pod kaperským listem od Kontinentálního kongresu, takže přepadáme jen britské lodě. Zdá se tedy, že jsme věrní americké straně.“

	 

	„Až jednou narazíte na Královské loďstvo, prokážou vám ty papíry medvědí službu,“ řekl Wren. „V očích krále jsou zrádci horší než vrazi. Za odměnu dostanete leda provaz.“

	 

	„Ale pane,“ zastavil ho Chase zvednutou dlaní a prosebným hlasem, „už tak mě bolí hlava a vy mi tu chcete recitovat Vládni, Británie?“

	 

	Wren mu odpověděl zdrcujícím pohledem. „Jen mě udivuje, pane Cartere, že jste se nepřidal k vašemu nově založenému loďstvu. Jistě by se vám jako legitimnímu vojákovi vedlo lépe než jako pirátovi? Třeba byste tak našel i... čest?“

	 

	Chase si odfrkl: „To bych získal jen zlomek toho, co se nám dostane na palubu teď. A můžete být klidný – tohle je zákonný podnik. K vaší velké smůle, ovšem.“

	 

	Nicholas pozvedl sklenku, ale neušlo mu zablesknutí ve Wrenových očích. Jméno Wren, střízlík, zakrývalo důstojníkovu pravou povahu. Místo střízlíka naproti Nicholasovi seděl sokol, který v pomyslných kruzích obletoval hladinu, připraven se střemhlav vrhnout na kořist.

	 

	„Pořád tomu nerozumím,“ řekla Etta, zatímco přejížděla nervózním pohledem společnost okolo stolu. „Proč se tak divíte? Je to přece jeho volba, zda vstoupit do amerického námořnictva nebo ne.“

	 

	Těmi slovy nahrála Wrenovi na smeč.

	 

	„Snad kvůli jeho bratřím, ne?“ odhalil Wren zuby ve vítězoslavném úsměvu.

	 

	„Vsadím se, že všechno to haló okolo svobody a volnosti vyvolává vzpomínky na mládí v řetězech. Ačkoli jsem slyšel, že Američané otrokům na rozdíl od Britů svobodu za vojenskou službu nenabízejí.“

	 

	Hall kdysi Nicholasovi řekl, že když nechá nelibost vůči každému, kdo ho urazí, přerůst v ostří nenávisti, sám se jednou pořeže. Myslel si ale Wren, že poukázáním na to, co je očividné, nějak zdiskredituje Nicholase v očích ostatních a podryje jeho autoritu?

	 

	Teď máš možná loď, chtěl vlastně říct Wren, v tuhle chvíli, ale vždycky budeš jen to, o čem rozhodnou lidé jako já.

	 

	Nikdy. Už nikdy nedovolí, aby o kurzu jeho života rozhodovali ostatní.

	 

	Chase vyskočil tak rychle, že převrátil židli. Do obličeje se mu nahrnula krev. „Pane, rád bych vás pozval ven, kdyby…“

	 

	Nicholas položil příteli ruku na rameno, vstal, aby narovnal židli, a Chase na ni znovu posadil. „Pamatuj, že v místnosti je dáma, příteli.“

	 

	Dáma se teď ovšem tvářila dokonale vyděšeně. Jak skvělá večeře se z toho vyklubala. A když si pomyslel, že se bude v podobných obměnách opakovat ještě desetkrát, než dorazí do New Yorku...

	 

	Nicholas doplnil přítelovu sklenku červeným mokem v naději, že víno ho spíš uklidní, než rozčílí.

	 

	„Mluvíte snad o loňském prohlášení pana Dunmorea ve Virginii?“ řekl, zatímco okatě ignoroval Wrenův potutelný úsměv. „Ve kterém slíbil otrokům rebelů svobodu, když utečou a přidají se k britské armádě? Kontinentální kongres ale mezitím nabádal obyvatele Virginie, aby se vzepřeli vládnoucím silám a vyhnali guvernéra. Navíc nemohu potvrdit vaši domněnku, že na konci této vojenské akce budou všichni otroci volní. Král velmi dobře ví, jak moc jsou kolonie závislé na otrocké práci, která produkuje to, čeho sám pan král rád užívá. Jen chce potrestat zbloudilé děti, vzít jim jejich nástroje a na chvíli vyprázdnit kapsy. Pravděpodobně se tedy nic nezmění.“

	 

	Wren převrátil sklenici a postavil ji dnem dolů na stůl. Když se jejich pohledy setkaly, snažil se Nicholas oprostit od pohrdání.

	 

	„Pokud jde o mne,“ ozval se Nicholas, „nemohu pochopit pokrytectví, které někoho vede k boji za člověka, který má ztělesňovat ideál svobody, zatímco mu doma obdělávají zem tucty otroků.“

	 

	A to ani nezmiňoval všechny vojenské výpravy, které ten člověk v mládí zpackal, a fakt, že nikdy nebyl shledán způsobilým vstoupit do Britské armády. Obdivoval sice jeho houževnatost, ale ta bledla ve světle faktu, že jakmile hrozilo, že kolonie válku opravdu vyhrají, málem se sesypal i pod dotekem pírka.

	 

	„Myslíte Washingtona?“ vyhrkla nervózně Etta.

	 

	Nicholas kývl. „Také byste měl vědět, pane Wrene, že jsem svobodný muž, a tak to i zůstane.“

	 

	„Jak zábavné!“ dal se slyšet Heath, ale při pohledu na podmračené tváře kolem rychle zmlkl.

	 

	Nicholas se zadíval na chlapce, který jim zrovna nesl dezert podobný pudinku.

	 

	„Možná ne,“ neodpustil si Wren, když před ním přistála miska s dezertem, „pokud se kolonie oddělí a majitelé pozemků na jihu se zmocní vlády, udělají si z kolonií nový ráj podle vlastních představ. A nebylo by fér se domnívat, že otroctví vlastně Afričanům prokazuje obrovskou službu? Přinejmenším je osvobodí od lenosti a barbarského násilí a přivede je zpátky mezi ovečky Boží. Práce, kterou dělají, je přiměřená jejich schopnostem.“

	 

	Ach ano. Sto let omluv pro zločinné zotročování lidských bytostí v jednom jediném horkém vydechnutí. Ty lži o myslích Afričanů, kterým byla odepřena jakákoli šance na růst už jen tím, že neměli přístup ke čtení a psaní, a dokonce ani k myšlení. To je drželo nejen v okovech fyzických, ale i v těch zákeřnějších, neviditelných.

	 

	Bylo jedno, že se všechny ty předsudky nezakládaly na pravdě a Nicholas sám toho byl příkladem. Záleželo jen na tom, že falešné představy se rozšířily do duší lidí jako mor, a sám Nicholas netušil, kdy ta nákaza skončí. Ani za sto let se podobné předsudky nepodaří vykořenit, tím si byl jist. Ať už cestoval kamkoli a kdykoli, narážel na barvu své kůže jako na neviditelný plot, který se dá obejít jen těžko, pokud vůbec.

	 

	Etta tiskla dlaně na desku stolu a mělce dýchala v očividné snaze ovládnout svůj... hněv? Ona se zlobila? Kvůli němu?

	 

	Kdyby se na ni Wren podíval, pravděpodobně by si rozmyslel, než by řekl: „Snad tedy vděčíte za své vlohy svému... svému otci? Pokud jsem si něco špatně domyslel, omluvte mne.“

	 

	„Vaše dohady jsou správné, pane Wrene,“ procedil mezi zuby Nicholas a sám byl překvapený, že ještě odolává pokušení mu do zkoumavých očí vrazit vidličku. „Nicméně bych podotkl, že nikdo nejsme bez chyb. Vám například scházejí dobré mravy.“

	 

	Nicholas chápal, že ho Wren chtěl potrestat za to, že ho dnes zesměšnil. Poprvé, když se zmocnil Ardentu, a podruhé, když odhalil jeho chvástavé lži. Ta myšlenka ho poněkud uklidnila a malost celé pře zahojila rány otevřené Wrenovými slovy.

	 

	Wren se zhoupl na židli, jako by mu všechen klaret teprve teď stoupl do hlavy. S rozpáleným zrakem blekotal slova lemovaná temnou bordurou hněvu: „Cože to snad řekl Voltaire? Vaše rasa je druh lidí tak odlišný od našich, jako se liší buldoci od teriérů?“

	 

	„Pane Wrene!“ štěkla Etta rudá v obličeji.

	 

	„Vzhledem k tomu, že jsem Voltaira četl, mohu potvrdit, že se v citátu jedná o španěly a chrty,“ řekl Nicholas úsečně. „Zajímavé ovšem je, že jsme všichni pořád psi.“

	 

	„Snad,“ připustil Wren a předklonil se, „ale ne všichni jsme voříšci bez rodokmenu.“

	 

	Etta se vymrštila v tu samou chvíli jako Chase, ale stála blíž, a tak její dlaň dopadla jako první na důstojníkovu tvář. Plesknutí masa o maso Nicholase omráčilo. I tak ale stačil přiskočit k příteli, aby mu zabránil napadnout Wrena.

	 

	„Tak se chová dáma?“ prskal Wren.

	 

	„A jaká dáma!“ řekl Chase obdivně.

	 

	„Posloucháte vy se vůbec?“ pokračovala Etta, jejíž vlasy v bojovném zápalu vyklouzly z copu. Paží máchla směrem ke dveřím. „Bude nejlepší, když odejdete od stolu. Teď hned.“

	 

	Wren na ni nenávistně zamžoural. Nicholasovi se vůbec nezamlouvalo, jak ji ten člověk pozoruje. Jako by ji chtěl udeřit.

	 

	Jeho prsty instinktivně sevřely nůž ležící na talíři.

	 

	„Omlouvám se, madam,“ řekl Wren, „nechtěl jsem vás urazit.“

	 

	„Vy víte, že omluvu dlužíte někomu úplně jinému,“ třásla se Etta zlostí, „takže byste měl odejít.“

	 

	Wren si založil ruce na prsou. „Ještě jsem nedojedl pudink.“

	 

	„Panebože, vy jste tak opovrženíhodný,“ zavrčela Etta.

	 

	„Opatrně, madam, rouhání je hřích…“

	 

	I když se Nicholas nebál pokoušet štěstěnu, nikdy by nevsadil ani minci na to, že Etta odpoví: „Tak to se asi uvidíme v pekle.“

	 

	Etta se tvářila tak rozzuřeně, že by i Nicholas nejraději utekl na druhý konec lodi. Jako už několikrát se sám sebe musel ptát, ze které doby sem přišla. Která éra dala vzniknout tak hrozivě nádherné vznětlivé povaze? Wren ale zůstal s potutelným úsměvem sedět. To Etta se nakonec zvedla a za šustotu sukní zmizela na chodbě.

	 

	Chase natáhl krk. „Ta holka se mi líbí.“

	 

	Nicholas napnul uši, ale očekávané bouchnutí druhých dveří nepřišlo. Nešla tedy k sobě do kajuty. „Ta holka je nahoře na palubě. Sama.“

	 

	Nicholas sice své posádce plně důvěřoval, ale v jeho době bylo nemyslitelné, aby se mladá dáma bez doprovodu procházela kdekoli, nehledě k tomu, že na palubě se mohla zranit nebo ji to mohlo spláchnout přes palubu. Kromě toho se Nicholas trochu obával, že šla hledat další lodní hák.

	 

	Vstal a otočil se k příteli zády. „Postarej se, aby se pan Wren vrátil do podpalubí pod zámek. A pane,“ oslovil tu podlou šelmu, která se vedle šokovaného pana Goodea spokojeně krmila pudinkem, „obávám se, že s námi už nepovečeříte. Klidně si pochybujte o mém charakteru, ale pokud se doslechnu, že očerňujete pověst slečny Spencerové, další večeře, obědy i snídaně už budete muset jíst bez jazyka.“

	 

	Ulevilo se mu, když se konečně dostal ze zatuchlé kajuty, kde se víno s podrážděným žaludkem přelévalo v nechtěnou ospalost. Temný podzimní vzduch mu sladce pohladil kůži a zklidnil i horkost, která pulzovala pod ní.

	 

	Vyšla jen kousek na pravobok a postávala u zábradlí. Vítr se jí opíral do šatů a obtáčel je kolem její siluety. Měsíc ji halil do slonovinově bílého světla a natáhl zářivou paži až k horizontu. Stála s rukama založenýma na hrudi a hleděla do temného víru vody pod nimi, jako by byla oživlou sochou jednoho z velkých mistrů.

	 

	A jako ony byla pro Nicholase nedostupná.

	 

	 

	Šest

	 

	 

	Sakra, sakra, sakra...

	 

	Etta si z tváří i očí setřela chladnou slanou vodu, druhou rukou si přitom křečovitě držela šaty. Někde pod žebry jí začala bobtnat panika a korzet ji tísnil jako železná ruka, která se kolem ní sevřela vždy, když se nadechla. Ještě horší ale bylo mravenčení v pravé dlani, tichá připomínka toho, jak příšerně zvorala svůj výstup u večeře.

	 

	Pokud... ne, až se to dozví Sophia – zaprvé to, že šla s důstojníky na večeři, a pak i to, jak to pokazila – bude ráda, když ji ta holka pustí samotnou na záchod. S popocházením po lodi a přátelením se s posádkou se mohla rozloučit.

	 

	První hodinu všechno běželo jako na drátkách. Pan Wren – ne, jen Wren, protože nic lepšího si nezaslouží – žvanil tak dlouho, až mu vychladla večeře a vysál z ní veškerou energii, která jí ještě zbyla. I přes jeho světácké vystupování si byla jistá, že Wren – nebo Edward, jak jí šeptal do ucha – nebyl o moc starší než ona sama nebo Nicholas.

	 

	Přitiskla si ruku na ústa. Nicholas.

	 

	Každý kousek jejího těla se tomu bránil, ale pravda se nedala potlačit. Sophia měla pravdu. Etta opravdu nevěděla, jaké to je žít v době bez právní a společenské ochrany. Při večeři poznala, jak je člověk bezmocný, když je vydán na milost cizím soudům.

	 

	Nicholas její zastání nepotřeboval. Sám si s Wrenem uměl výtečně poradit a každou jeho jedovatost otočit proti němu a bez přímé urážky ukázat, jaký je důstojník idiot. Nikdy se nenechal strhnout hněvem, který v něm jeho protivník v diskusi zažíhal.

	 

	Ettě se vůbec nelíbila tichá rezignace v jeho očích, když se Wren vyloupl jako nenávistný ignorant. Očividně to čekal. A ten nezdvořák Wren měl ještě tolik drzosti, aby se rozhlédl po spolustolovnících, jako by od nich čekal souhlas.

	 

	Hněv, který jí vzkypěl v žilách, byl tak čistý, že se bála, aby jí krev neproměnil v kyselinu. I kdyby přečetla tisíc knih o mentalitě minulých epoch, nic ji nemohlo připravit na přímé setkání s nenucenou, hloupou krutostí. Cítila se, jako by jí někdo na hlavu vyklopil kbelík ledu. Etta pochopila, že ji chránilo několik století a pár výhod. Tady ale lidé podobným nenávistným předsudkům věřili a šířili je po okolí. Jako by snad ani nemluvili o lidských bytostech.

	 

	Etta se opřela o zábradlí a zadívala do temných vln se zčeřenými hřebínky, osvětlenými měsícem. Její uši zalila symfonie zvuků. Šplouchání vody o boky lodi, šustění plachet nad hlavou, bouchnutí něčeho úplně dole... Asi kormidla? Nejdříve vrzajícímu dřevu příliš nevěřila a bála se, že se loď každou chvíli rozletí ve švech, ale teď jí monotónní skřípot připomínal její starý předválečný byt, který si každý den jako staré zvíře protahoval kosti.

	 

	Zbodalas to.

	 

	Ona si ale žádné chyby dovolit nemohla. Ne, pokud se hrálo o Alicin život. Opřela si čelo o propletené prsty. Bude se muset za tu facku omluvit? Vykašlat smířlivá slova z prázdného zákoutí duše a modlit se, aby se při tom nepozvracela? To neudělám. Ne a ne a ne. Pevně zavřela oči.

	 

	„Podívejme. Jako opravdový námořník.“

	 

	Otočila se za zastřeným hlubokým hlasem. Teprve pohled na Nicholasovu siluetu blížící se tmou rozehnal její strach. Počítala kroky, které je od sebe dělily, než se Nicholas zastavil, změřil si ji pohledem a pročísl si nakrátko střižené vlasy. Sám nevěděl, jak začít.

	 

	Etta by si ho beze studu prohlédla také, ale věděla, že by tím příliš nezískala. Nicholas se dokonale ovládal a své myšlenky schovával za neproniknutelný výraz.

	 

	Etta sklouzla pohledem dolů. Měla pravdu. Dal jí svůj jediný kabát. Teď ho měl vykartáčovaný zase na sobě. Jí byl moc velký, ale jemu padl jako ulitý a dokonale doplňoval bílou košili a široká ramena pod ní. Pod látkou útlých kalhot se rýsovaly svaly. Byl vysoký, vytrénovaný a úsporný a účinný ve všem, co dělal a řekl. Šel rovnou k ní s lehkou, ukotvenou elegancí a jeho tělo se houpalo spolu s mořem.

	 

	Nicholasovo charisma ale ještě převyšovalo jeho urostlé tělo. Když se postavil vedle ní, cítila Etta teplo, jako by ji zase zachumlal do kabátu.

	 

	„Máte pevný postoj,“ vysvětlil nakonec a zvedl oči. „Než doplujeme do přístavu, bude z vás mořský vlk.“

	 

	„O tom bych pochybovala.“ Etta sledovala jeho pohled až k hlavnímu stožáru, kde se nějaký muž procházel po ráhně? Odpoledne si všimla, jak námořníci se šikovností pavouků šplhají do lanoví, ale žádný z nich se nedostal tak vysoko, aby nerozeznala rysy v jeho tváři. Viděla jen bledou šmouhu na rozprostřené dece hvězd. Z toho pohledu se jí zatočila hlava.

	 

	„Jak se dostane dolů?“ zeptala se Etta a ani si nevšimla, že se zoufale drží Nicholasovy paže. Když si to uvědomila, ztichla stejně jako Nicholas, který jí odpověděl mělkým nádechem. Vlna kabátu ji jemně škrábala do prstů a ten pocit přetrvával ještě chvilku poté, co se ho pustila a udělala krok dozadu.

	 

	„On to zvládne, nebojte se,“ řekl Nicholas jemně. „Šplháme do lanoví od chlapeckých let. Zvedá se vítr, a tak Marsden musí skasat plachty. Když tak zmenší jejich plochu, loď bude stabilnější.“

	 

	Kývla, zatímco si nervózně pohrávala s lemem rukávů, aby si trochu ulevila od jejich svírání. Řekl to tak samozřejmě, jak by Etta někomu vyprávěla o někom, kdo lezl v Cetral Parku po stromech.

	 

	Nicholas si zase založil ruce na hrudi a nastavil tvář i zavřené oči mořskému vánku.

	 

	„Opravdu mě mrzí, že jsem vám pokazila večeři,“ špitla, „ale nikdy mi nebude líto to, co jsem udělala. To, co ten člověk říkal, vůbec nebylo správné.“

	 

	Nicholasovi cukly rty. „Obávám se, že naše večeře se pokazila už ve chvíli, kdy nám donesli talíře. A jinak můžete být klidná – cestujete s lidmi, kteří se fyzického násilí rozhodně nebojí. Dobrý záměr ovšem vždy ocením.“

	 

	„Já jsem ale ještě nikdy nikoho neuhodila,“ přiznala Etta.

	 

	„A jaké to tedy bylo – poprvé?“

	 

	„Určitě by mě potěšilo víc, kdyby odletěl ze židle, jak jsem si představovala,“ přiznala. „A nejraději bych ho fackovala celou noc, ale trochu se bojím, že by vám to přineslo jen další potíže.“

	 

	Nicholas na ni zůstal zírat s ohromeným překvapením. Příliš pozdě jí došlo, že ani to nebylo něco, co by žena z této epochy řekla.

	 

	„On se tak snažil vás vyprovokovat,“ koktala překotně, „a sama nevím, co bude zkoušet nadále, ale bojím se, že si na vás bude vylévat zlost dál.“

	 

	„Na mně možná, ale na vás ne,“ zavrčel Nicholas. „Ne, pokud je mu milá jeho kůže, protože bych mu ji sám milerád strhal devítiocasou kočkou.“

	 

	Násilí v jeho slovech bylo spíš slibem než planou výhrůžkou.

	 

	„Určitě ho nemůžete prostě... vysadit na opuštěném ostrově s lahví rumu?“ zeptala se Etta napůl žertem, napůl vážně. „Nebo ho poslat po prkně rovnou do žraločích tlam?“

	 

	„Vysadit? Poslat po desce?“ K jejímu překvapení se srdečně rozesmál. Ten zvuk jí teď připadl jako ta nejkrásnější odměna. „Ale ale, slečno Spencerová, bojím se, že ve vás bije srdce piráta. Kéž by tu byl kapitán Hall – už jen proto, aby vám historky při večeři povídal on.“

	 

	„Škoda, že tu není,“ souhlasila Etta, celá šťastná, že z nich opadla trocha formálního napětí. „Znáte nějakou dobrou?“

	 

	„Neumím je vyprávět tak dobře jako on,“ řekl Nicholas, „ale možná by vás zajímala rozkošná povídačka o pirátech, kteří vyvrhli britského důstojníka, vyřízli mu srdce, naložili ho do lihu a snědli?“

	 

	Ettě klesla čelist. „Do lihu? To jako do alkoholu? To pak líp chutná?“

	 

	„Řekl bych, že tomu nic moc nepomůže,“ odpověděl Nicholas, „ale s trochou rumu a kuráže je asi možné všechno.“

	 

	Tenhle rozhovor byl tak odlišný od strojeně zdvořilé konverzace u večeře, že jí to přišlo skoro jako léčka. Etta nezapomněla na Sophiino varování, ale tak se jí ulevilo, když mohla mluvit s někým, kdo se pořád nesnažil ji přechytračit nebo před ní skrývat informace, že se uvolněně rozesmála.

	 

	„Jak to snášíte?“ slyšela se říkat.

	 

	Otočil se na ni s povytaženým obočím. „Asi jsem nepochopil vaši otázku.“

	 

	„Všechna ta pravidla,“ založila ruce na hrudi a nechala se houpavým pohybem lodi ukotvit v přítomné chvíli. Částečně věděla, že se pouští na zrádný terén, ale kousek jejího srdce, ten, který ještě vířil v posledním výparu vína, si s tím nelámal hlavu. „Pořád samá pravidla. Určují, o čem se má a nemá mluvit. Kde se má mluvit. Vsadím se, že existuje i pravidlo, že bychom spolu my dva vůbec neměli hovořit bez doprovodu…“

	 

	„Věřte mi, pirátko, že už jsme se odchýlili od slušných mravů tak moc, že sám nevím, zda najdeme cestu zpět.“

	 

	„Pokud vám to nevadí, tak mně taky ne,“ vydechla s nadějí. Pokud by se o jejich rozhovoru dozvěděla Sophia, musela by Etta zůstat celý zbytek cesty zamčená v kajutě a jíst plátky soleného masa podstrčené pode dveřmi.

	 

	Nicholas ale jen zvědavě nastražil uši. „Copak by tomu asi řekla vaše sestra?“

	 

	A sakra. Snažila se najít nějaké vysvětlení, ale čím déle bylo ticho, tím více rudla. „Já nemám Sophiinu výchovu, a tak se teprve musím učit, co se ode mě čeká. A jak sám vidíte, moc mi to nejde.“

	 

	Zdálo se, že ho zmátla. „Nemáte její výchovu? Znamená to snad, že...“

	 

	Co by asi měla říct, aby to zapadlo do vzorců z osmnáctého století? „Ta rodina... vůbec jsem o Sophiině existenci netušila, vlastně jsem nevěděla o nikom z nich, než si pro mě přijeli a vzali mě s sebou. Přerušili můj život a já teď musím hrát podle jejich pravidel, dělat, co mi nakážou, a je úplně jedno, co chci nebo cítím já sama. Nic z toho už není v mých rukou.“

	 

	Nicholas se otočil a opřel se o zábradlí. Zdálo se, že myšlenky uvěznil tak hluboko v hlavě, že je Etta nemohla ani uhádnout. S nečitelným výrazem řekl: „Takže vy byste se raději vrátila do Nassau, než abyste pokračovala do New Yorku?“

	 

	Nassau! To bylo podruhé, co to město zmiňoval. Takže nemluvil o Nassau County ve státě New York, ale o... Bahamách. „A bylo by to vůbec možné? Vy byste mě mohl odvézt zpět?“

	 

	„Ne,“ řekl suše Nicholas a uhasil tím poslední jiskřičku naděje, „protože můj honorář je závislý na tom, zda vás dopravím do New Yorku.“

	 

	Samozřejmě.

	 

	„Pokud se tedy nebojíte o život…“

	 

	„A co když bojím?“ přerušila ho. „Kdyby to záleželo na mně, nasedla bych do jednoho ze záchranných člunů a doveslovala zpět na břeh.“

	 

	„Neblázněte,“ řekl Nicholas a celý ztuhl. „Kromě toho, že by vám trvalo celé dny, než byste vůbec spatřila zemi, nevíte nic o plavbě a neměla byste dost vody.“

	 

	„Takže byste mě tu držel proti mé vůli…“

	 

	„Pamatujte si jedno, pirátko,“ řekl, když se pevně chytil zábradlí, „jste mojí pasažérkou a raději umřu, než abych dopustil, aby se vám něco stalo.“

	 

	Nevěděla, jak na taková horoucí slova odpovědět. „Další pravidlo?“ vypravila ze sebe nakonec.

	 

	„Spíš slib. Pokud uvidím, že vás Ironwood ohrožuje, sám vám pomohu uniknout, ale pokud se jen pokusíte na vlastní pěst utéct, půjdu třeba na kraj světa, abych vás přivedl zpět.“

	 

	Cítila, jak se jí krev žene přes krk až do tváří. „Riskoval byste i honorář?“

	 

	„Nebuďte směšná. Utekli bychom až poté, co bych ho obdržel,“ zavrtěl hlavou a Etta si všimla drobné provokace v jeho hlase. „Co se týče útěku, raději byste to měla opravdu vzdát, slečno Spencerová.“

	 

	„Copak se piráti vzdávají?“ zeptala se. „Myslela jsem, že ti se slavně bijí až do roztrhání těla…“

	 

	„Jen ti špatní,“ řekl s koutkem povytaženým v polovičním úsměvu. „Zbytek se snaží přežít do další války a proměnit se v zákonné piráty.“

	 

	„Budu si to pamatovat,“ vyloudila ze rtů lehký úsměv.

	 

	„Máte pravdu,“ zadíval se na hřbet ruky posetý drobnými jizvami, „všechna ta pravidla jsou nevyřčená a nikdo vám je nevysvětlí.“

	 

	Nejdříve jí slovní přestřelka u večeře přišla zábavná. Bylo skoro směšné slyšet tak toporné zdvořilosti vyřčené s tak očividnou nenávistí. Když se do toho vložil Wren, začalo ji to najednou děsit. Uměl opravdu uškodit, aniž by se odchýlil od společenské normy.

	 

	Sophia to popsala jako hru, ale s tím Etta nemohla souhlasit. První hodinu jí obřadná představování, zasedací pořádek i konverzace dodaly pocit, že se stala součástí malého orchestru. Každá partitura obsahovala přesná pravidla, jak číst noty, jaký držet rytmus, a další stovky aspektů, které vedly k zvuku zamýšlenému skladatelem. Na hru ani nové interpretace potom nezbylo příliš místa, a tak se Etta alespoň snažila přednášet skladby s citovým nábojem. Jedině tak mohla předvést něco odlišného od obecného očekávání. Ti nejkritičtější z porotců vždycky hledali spíše dokonalé provedení než citovou inspiraci nebo dokonce vášeň.

	 

	Ettina metafora s orchestrem i Sophiina se hrou ale byly mylné. Naznačovaly totiž dobrovolnou účast. Etta ale zatím nabyla dojmu, že se společenské šarády nechtěl zúčastnit nikdo kromě těch, kteří si ji vymysleli a měli z ní prospěch.

	 

	„Většinou se snažím žít mimo pravidla tak často, jak je to jen možné,“ řekl Nicholas rozvážně, jako by nevěděl, zda chce pokračovat. Ztišil hlas, a tak se k němu Etta musela naklonit blíž. „Tohle – myslím povinnost večeřet se zajatými důstojníky – je jen vzácnou výjimkou. Nedělá mi potíže vzdát úctu mužům, se kterými se plavím, protože je obdivuji a respektuji, ale máte pravdu, všechna ta faleš je únavná. A co hůř – klamná.“

	 

	„Zdá se, že jednou z výhod života tady,“ ukázala Etta na temné moře, „by měla být možnost určovat vlastní pravidla.“

	 

	„Abych pravdu řekl, na lodi platí ještě víc pravidel než kde jinde. A přísnějších. Možná jste malého Jacka zachránila v kajutě před nebezpečím, ale všichni kolem vědí, že za drzé chování k důstojníkovi bude potrestán.“

	 

	„Jak potrestán?“ vyhrkla Etta ostře. „Je to ještě chlapec…“

	 

	„Na moři nemáte ten luxus být pouhým chlapcem,“ řekl Nicholas, ale v jeho hlase nezazněl ani záblesk bezcitnosti. „Je členem posádky. Naše pravidla i hierarchie nám pomáhají přežít, řídí se logikou a slouží k udržení pořádku i v těch nejzoufalejších situacích. Tresty za jejich porušení jsou tak tvrdé jen proto, že když někdo selže ve své roli, dotkne se to i všech ostatních.“

	 

	Etta stiskla čelist a ucouvla. Před chvílí zmínil důtky... Jen ta představa, jak dopadají na nahá záda chlapce, který se snaží nést svůj trest se stoickou důstojností, aby se neshodil před očima posádky... A to vše jen proto, že provedl něco, co si přáli udělat snad všichni u stolu.

	 

	„Jen mu snížíme příděl,“ ozval se tiše Nicholas. „Nemějte obavy. Musí se naučit disciplíně, ale jeho provinění nebylo zdaleka tak hrozné.“

	 

	V jeho hlase zazněla něha, kterou tam Etta rozhodně nečekala.

	 

	„A vy? Byl jste někdy... potrestán?“

	 

	Kývl a přejel si palcem po spodním rtu. Etta sledovala jeho dráhu přes štědře vyklenutou křivku, než si vzpomněla, že by se na něho vůbec neměla dívat.

	 

	Soustřeď se. Chceš se dostat domů. Prsty na rukou jí polechtal chladivý dotek perly na náušnici, se kterou si pohrávala.

	 

	Těsně pod ní ucítila podivné mravenčení, jako by se někdo upřeně díval na kousek jemné kůže v místě, kde se její odhalený krk setkával s ramenem. Když ale zvedla hlavu, nikdo tam nebyl, jen Nicholas upíral oči k měsíci.

	 

	„Bylo mi asi tolik co Jackovi,“ ozval se, „a byl jsem hrozně vzpurný. Hall se musel hodně ovládat, aby mě samým zoufalstvím neuškrtil. Nakonec jsem mu za to poděkoval, protože mi to dalo příležitost stát se členem posádky. Líbí se mi přímočarost života na lodi i to, že jsme nuceni se odstřihnout od věcí, na kterých nezáleží, a vlastností, které využijí spíš suchozemské krysy. Tady mě lidé soudí podle práce a schopností. Stejně jako Jacka. A pokud vás zrovna nelapili a neodtáhli k námořnictvu, jste tu dobrovolně.“

	 

	Nicholas to sice neřekl, ale Etta si domyslela, že „vlastnostmi“ myslí i barvu kůže.

	 

	„Opravdu jste nechtěla opustit Nassau?“ zeptal se tiše, jako by z její odpovědi chtěl sám něco vyvodit.

	 

	„Ne, nechtěla.“ Slabé slovo. Nejslabší v tomhle století. Etta vydechla a přehodila si cop přes rameno. Přesně podle Nicholasovy předpovědi se zvedl vítr a pročísl jí uvolněné prameny.

	 

	„Jsem si jistý, že vaše nešťastná společnice vám na náladě taky nepřidá.“

	 

	„Společnice,“ procedila mezi zuby v poryvu suchého smíchu. Nicholas nechtěl vyslovit její jméno.

	 

	Na chvilku zavřel oči, a když je zase otevřel, tvářil se odhodlaně. „Sophia Ironwoodová by mi nejraději uřízla všechny končetiny, naložila je do octa a hodila do koryta sviním. Raději by umřela, než by přiznala, že nás pojí jedna krev, natož aby si připustila, že máme kromě vzájemného znechucení něco společného.“

	 

	Jeho slova ji zasáhla jako sprcha slané vody. Konečně jí to došlo.

	 

	Jedna krev.

	 

	Rodina.

	 

	Jako...

	 

	Ucouvla a zadívala se na jeho profil. Nicholas se na ni ale odmítal podívat.

	 

	Samozřejmě. Samozřejmě. Proč ji to nenapadlo dřív?

	 

	Už jsem nahlédla do jeho shnilé duše a vím, jak podlý mizera to je.

	 

	Pronesla by Sophia něco tak jedovatého na adresu člověka, kterého sotva znala? Kromě toho zmiňoval Nicholas Ironwooda, Sophiina „dědečka“, a Etta věděla, že se za jeho slovy skrývá více než pouhá obchodní známost. Byl jeden z nich. Proto ho Sophia znala.

	 

	Cestovatel.

	 

	Ale... byl tady a vystavoval se každé změně větru a vody, jako by se tu narodil. Pokud nastoupil na loď jako dítě, kde asi…?

	 

	Etta překvapením ucouvla o další krok.

	 

	„Ona vám tedy opravdu nic neřekla,“ vydechl Nicholas suše. „Nemohu tvrdit, že mě to překvapuje.“

	 

	„Vy,“ snažila se Etta urovnat zlomky myšlenek zpět do logické řady. „Vy jste mi to taky nechtěl říct, že ne? Víte vy vůbec, čím jsem si prošla? A o kolik by mi u toho stolu bylo lépe, kdybych věděla, že mám opravdového spojence? Bože, nedivím se, že jste za mě žehlil všechny maléry. Musel jste.“

	 

	„Samozřejmě že jsem vám pomáhal,“ řekl Nicholas skoro zmateně, „protože naše tajemství se nikdy nesmí dostat mezi lidi. To by bylo nejen proti našim pravidlům, ale i proti zdravému rozumu. To už byste měla vědět.“

	 

	V tu chvíli už Etta věděla, že její plán selhal. I kdyby si omotala kolem prstu celou posádku, nikdo by se nepostavil proti Nicholasovu přání. Žádný šarm ani vzdor nenahlodá Nicholasovo odhodlání. Kromě toho ani nevěděla, zda nějaký šarm vůbec má. Nicholas nebyl jen najatým známým kroužícím na okraji ironwoodovské galaxie. Ne, byl její součástí. Byl jedním z nich.

	 

	„Váš výcvik,“ začal.

	 

	„Jaký výcvik?“ vykřikla, když se jí vlastní temperament znovu vymkl z rukou. „Vždyť já jsem ani nevěděla, že umím cestovat v čase, než mě Sophia strčila skrz tu... tu bránu, nebo jak tomu říkáte!“

	 

	„Strčila?“ otočil se k ní s blesky v očích. „Chcete mi snad říct, že jste ještě nikdy předtím necestovala?“

	 

	„Tak jo. Necestovala, nikdy jsem neslyšela jméno Ironwood, stejně jako už se nikdy nevrátím domů. Ti Ironwoodovi nejsou žádná moje rodina. Zabili někoho, koho jsem měla moc ráda, aby mě dostali!“

	 

	Nicholas odporně zaklel a obrátil se k Ettě na chvíli zády. „Vy jste tedy o svých schopnostech ani netušila? Musela jste mít příšernou cestovní nemoc. Už chápu, že vás nikdo z posádky tak dlouho neviděl, určitě jste ležela v bezvědomí celé dny.“

	 

	Cestovní nemoc?

	 

	Ne, tímhle se nemohla nechat rozptýlit.

	 

	„Netvařte se, že o tom nic nevíte. Vy a Sophia…“

	 

	„Ne!“ řekl ostře Nicholas a přitáhl si ji k sobě, aby ji odvedl kousek stranou. Když svět kolem zase začal nabývat jasných obrysů, všimla si, že Wren s Chasem opustili kabinu a vydali se po palubě k záklopce vedoucí do útrob lodi.

	 

	„S ní mě do jednoho pytle neházejte. Ironwoodova žádost se o ničem podobném nezmiňuje. Domníval jsem se, že vás se Sophií volá k sobě, aby vás poslal na nějakou misi. Já lidi neunáším, slečno Spencerová.“

	 

	„Unášíte tedy jen lodě jiných a zajímáte jejich posádky?“

	 

	Pozvedl obočí, jako by se chtěl usmát.

	 

	To ji trochu uklidnilo, ale ne úplně.

	 

	„V dopise už nic víc nestálo?“ zeptala se. „Nic o tom, proč mě ten člověk chce vidět?“

	 

	„Ne. Měl jsem jen zadržet Ardent a přivézt vás se Sophií do New Yorku do jednadvacátého září. Bože,“ zamumlal a promnul si šíji, „když jsem poprvé cestoval já, zaútočil jsem na automobil deštníkem a málem se počůral hrůzou, takže když vám říkám, že to nesete statečně, doufám, že mi věříte.“

	 

	Etta si neuměla představit, že by se Nicholas Carter uměl tvářit vyděšeně.

	 

	„Škoda, že jste mi to neřekl dřív,“ řekla tiše. „Takže i vy jste Ironwood, je to tak? Sophia zmínila jiné rodiny, ale...“

	 

	„Přál bych si, abych nebyl,“ odpověděl znechuceně. „Rozhodně se k nim nehlásím, už ne. Ta věc je pro mě jen obchod. Necestuju, neposlouchám Ironwooda a žiju si svůj život. Jakmile dokončím tuhle obchodní transakci, odříznu je od svého života. Čím déle mi to vydrží, tím lépe.“

	 

	Co Ettě ještě chybělo do skládanky? Nicholas nenáviděl Ironwoodovy tak, že během řeči div neprskal jako kočka. Proč pro ně tedy pracoval? A pokud mohl cestovat v čase, jak chtěl, proč setrvával v epoše tak otevřeně nepřátelské?

	 

	Podle Jackova vyprávění byl Nicholas společně s Chasem vychován kapitánem Hallem. Nicholas sám potvrdil, že se dal k námořníkům už jako chlapec. Kdy měl tedy čas na cestování?

	 

	Necestuju, neposlouchám Ironwooda a žiju si svůj život.

	 

	A proč přestal?

	 

	Etta cítila, že se jí vzdaluje a stahuje se do ulity své mysli i směrem do kajuty.

	 

	„I když víte, co jsou Ironwoodovi zač, neodvezete mě domů?“ zeptala se. „Víte, kde se nachází brána, kterou mě sem Sophia protáhla? Snad v Nassau?“

	 

	„Tahle loď z Nassau vyplula, takže se to nabízí, ale...“ Zavrtěl hlavou. „Nikdo mi nikdy nedal seznam bran ani jejich mapu. Ze kterého jste přesně roku?“

	 

	Když mu to řekla, rozlil se jeho tváří takový údiv, že vyzrazení cenné informace vůbec nelitovala.

	 

	„Vždycky mě učili, že dál než k druhé světové válce se nedostaneme. Myslíme si to všichni. Samozřejmě vím, že existuje spousta neprozkoumaných průchodů, o kterých nevíme, kam vedou. Ten váš asi bude jedním z nich. Ke které rodině patříte?“

	 

	„K Lindenovým,“ odpověděla, „alespoň podle Sophie.“

	 

	Zase ho zaskočila. „K Lindenovým? Jste si jistá?“

	 

	„Samozřejmě je možné, že mi Sophia lhala, ale zmínila se i o mojí mámě, Rose.“ Etta sklouzla pohledem k jeho tváři. „Vy to jméno znáte?“

	 

	Dlouze vydechl nosem, aniž by se jí podíval do obličeje. „Kdo z našeho malého světa neslyšel o Rose Lindenové? Je to jediná cestovatelka, která úspěšně převezla Ironwooda, něco mu ukradla a zmizela beze stopy. Bože můj, co tedy máte být vy? Výkupné? Proč by si ale nevzal ji, když vás našel obě? Je vaše matka vůbec naživu?“

	 

	Etta kývla a zachytila se této informace, jako se tonoucí chytá stébla.

	 

	„Co o ní ještě víte?“

	 

	„Jen to, že za sebou nechala zlomené srdce Augusta Ironwooda, Cyrusova syna a dědice, který ji celé roky neúspěšně hledal a málem z toho přišel o rozum.“

	 

	Nicholas zavrtěl hlavou, a když zase promluvil, zazněl v jeho slovech závan naděje. „Zajistím, abyste se dostala zpět do vaší epochy. Jste návnada, a pokud vás chce použít, aby mohl Rose vyhrožovat, při první příležitosti utečeme a průchod najdeme sami.“

	 

	Do srdce se jí vplížilo zklamání. Pokud. To slovo nenáviděla. Pokud a jen pokud bude v opravdovém nebezpečí. Jinak se od něho pomoci nedočká. Jistěže nehodlal otočit loď jen z lítosti. Stejně netušil, kam by ji měl dopravit, a navíc na něho čekal dobrý obchod s tučnou odměnou. Ale... i když se cítila malá a hloupá, v koutku duše stejně doufala. Něco v jeho váhání jí šeptalo slůvka naděje.

	 

	Stáhl se jí žaludek.

	 

	„Říkala jste, že někoho zabili,“ začal, „kdo to byl?“

	 

	První věc, která ji napadla, byla bohapustá lež. Styděla se za ni i za vlastní touhu utéct k jednoduchosti vymyšlené historky před ránou, která krvácela, kdykoli z ní strhla obvaz. Tekl z ní všechen smutek nad houslemi. Líbila se jí ale upřímnost mezi ní a Nicholasem, jako by se o ni mohla opřít a spolehnout se na ni i v moři lží a tajemství, které ji vleklo různými směry.

	 

	„Užila jste si svoje,“ řekl tiše, když ukončila své vyprávění. „Je mi to moc líto. Zrovna jsem se chtěl zeptat, jestli se mám podívat po houslích, které zmínil pan Goode. Pokud by vás to trochu potěšilo...“

	 

	Při pouhé představě se jí udělalo zle. „Naopak,“ zavrtěla hlavou, „nemůžu. Neumím si ani představit, že bych teď měla hrát. Ne dokud nebudu mít zpět Alici.“

	 

	Nadechl se, aby něco řekl, ale nakonec jen pevně sevřel rty.

	 

	„Co jste chtěl říct?“ zeptala se Etta.

	 

	„Chcete zachránit svou učitelku Alici? Změnit minulost?“

	 

	„Vím, jak to vypadá, ale ona za nic nemohla. Nezasloužila si zemřít, a už vůbec ne kvůli mně.“

	 

	Povzdychl si tak lítostně, že se Ettě znovu zvedl žaludek. Jednou rukou se pustila zábradlí přesně ve chvíli, kdy se zvedl vítr a naklonil loď na pravobok. Podrážky bot byly příliš měkké, paluba příliš kluzká, a tak se jí svezla noha a…

	 

	Kolem pasu ji popadla silná ruka a postavila pevně vedle Nicholase. Tiskla mu tvář k rameni a prsty zarývala do kousavé vlny kabátu. Slyšela jen šum vlastního dechu rušící ticho a cítila jen tlukot srdce pod vrstvou látky a lidské teplo.

	 

	Etta udělala krok dozadu ve snaze nevnímat tlak jeho ruky na zádech. Nicholas byl ale rychlejší.

	 

	„Opatrně,“ vydechl při pohledu na vyleštěné holínky, „už mám jen jedny.“

	 

	„Vy jste ještě pořád tady?“

	 

	Etta netušila, kterého z nich Chaseův hlas polekal víc.

	 

	„Za chvilku začíná další hlídka. Bude lepší, když odvedeme dámu do kajuty.“ Postával nedaleko od nich hned u záklopky s rukama na prsou. Byla příliš velká tma na to, aby odhadla, jak se tváří, ale pohnul se až v okamžiku, kdy se od ní Nicholas okatě odtáhl a spojil ruce za zády.

	 

	„Je čas jít spát, slečno Spencerová,“ řekl Nicholas, „doprovodím vás do kajuty.“

	 

	Nenabídl jí ani ruku, ani rámě. Místo toho se držel v uctivé vzdálenosti s rukama za zády. Už pochopila, jak se asi musela cítit posádka Ardentu, když ji vedli do útrob lodi, aby tam zůstali celé dny bez slunce, hvězd a oblohy. Předtím ani nedocenila ten kousek svobody, který jí rozhovor s Nicholasem nabídl. Mezi námořníky a se Sophií v zádech už si třeba až do New Yorku nepopovídají.

	 

	Zdálo se, že jeho myšlenky se ubírají podobným směrem.

	 

	„Deset dní poplujeme na Long Island,“ řekl Nicholas. „Možná i méně, pokud bude vát příznivý vítr. Jsem rád, že jsme si mohli promluvit, protože se obávám, že jakmile se žaludek slečny Ironwoodové trochu uklidní, nespustí vás z očí.“

	 

	Etta se zastavila u dveří, zatímco Nicholas zůstal stát u kapitánské kajuty přes chodbu.

	 

	„Můžu se vás na něco zeptat?“ zašeptala Etta.

	 

	Kývl a v jeho očích se odrazil svit nedaleké lucerny. Zhluboka vtáhla do plic vůni soli a vosku a pečlivě vážila slova.

	 

	„Pokud můžete cestovat kamkoli a do kterékoli epochy, tedy více méně,“ začala, „proč zůstáváte tady, v éře, kdy žijí lidé jako Wren, kteří s vámi tak nehezky zacházejí?“

	 

	„Předpokládáte, že mám na výběr,“ vydechl. „Dobrou noc, slečno Spencerová. Odpočiňte si.“

	 

	S těmi slovy zmizel v kabině a zavřel za sebou dveře.

	 

	 

	Sedm

	 

	 

	Někde na konci dlouhé řady šedivých mlhavých dní se Nicholas vzbudil prvním polibkem růžového rána a hlava mu třeštila tak, jako by do ní bušil kladivem sám ďábel. Zpropadený rum. Zpropadený mrtvý kapitán, který schoval lahev tam, kde ji Nicholas mohl najít přesně ve chvíli, kdy potřeboval otupit zjitřené nervy. Dobré nápady, které k člověku přicházejí za tmy, je asi lépe nechat odpočívat.

	 

	Když si znovu promnul tvář, někdo na palubě hlásil, že vidí zemi. Jeho nohy zaznamenaly, že už nespí, jako poslední a bolestivě mravenčily s každým pohybem. Přísahal by, že mu kolena vrostla do tvrdého dřeva kóje.

	 

	Soukal se po polstrování tak daleko, až se opřel o pevné dřevo a natáhl si zdřevěnělé nohy. Nahoře zatím zvon volal k ranní stráži. Nicholas polkl, aby zahnal sucho v ústech, a zadíval se na nízký strop nad sebou, kterým rezonovaly kroky a hlasy námořníků.

	 

	Země znamenala, že jejich desetidenní cesta zpět do kolonií byla u konce. Za několik hodin se tváří v tvář potká s člověkem, který se pokusil ho zničit.

	 

	Rozpletl si dlouhé nohy, protáhl se, a když ho ovanul chladný vítr, zatnul čelist. Rychle se oblékl, a než se stihl oholit, přinesl mu Jack kávu a ovesnou kaši. Hned za klukem se ve dveřích objevila Chaseova široká ramena a s nimi i temný oblak úzkostného očekávání.

	 

	„Zbývá nám hodina do Ústřicové zátoky,“ řekl, když za sebou zavřel dveře. „Naposled mi řekni, že si celým tím šílenstvím jsi jistý.“

	 

	Protože nechtěl na ukořistěné britské obchodní lodi vplout rovnou do newyorského přístavu, dohodl se Nicholas s Ironwoodem, že mladé dámy vyloží na břeh nedaleko Ústřicové zátoky kousek od Longislandské úžiny, kde si je vyzvedne kočár. Nicholas si toho z budoucnosti pamatoval dost z války za nezávislost, aby věděl, že dvacátého prvního září už budou Britové mít v rukou město i přístav. V tom měl Wren pravdu – kdyby je chytili Britové, postavili by ho i s posádkou před soud za pirátství a vlastizradu.

	 

	„Naprosto jistý,“ odpověděl Nicholas, když si uhladil kabát. „Vadilo by ti, kdybyste s Ardentem připluli do Nového Londýna beze mě?“

	 

	„To určitě zvládneme, ale já asi zatlačím slzu, když budu vědět, že s námi nejsi.“

	 

	Nicholasovou jedinou podmínkou bylo, že přivezou Ardent i s původní posádkou a nákladem rovnou k Lowesům do Connecticutu. Cyrus Ironwood ale žádal, aby Nicholas dívky doprovodil na Manhattan, kde se nacházelo jeho přechodné sídlo. Odmítl se s nimi setkat jak na Long Islandu, tak v Connecticutu, kde by se snad Britům vyhnuli úplně. Kolem Ironwooda a jeho přání se jako vždy muselo točit i slunce. Veškeré komplikace, které při převozu dvou mladých dam mohly nastat, měl vyřešit Nicholas.

	 

	Do konce Ironwoodovy lhůty už zbýval jen jediný den, takže na žádné potíže ani nebyl čas. Ne, když bylo ve hře tak mnoho.

	 

	„Připravíš naše dvě pasažérky k vylodění?“ zeptal se Nicholas. „Já bych zatím rád naposled zkontroloval loď a posádku.“

	 

	„Slečna Spencerová už je dobré dvě hodiny vzhůru,“ oznámil Chase s uchichtnutím. „Říkala, že cítí, že jsme blízko, a byla příliš rozrušená na to, aby zase usnula. Prý cítila! Osobně si myslím, že si jen chtěla užít poslední příležitosti, jak strávit chvilku bez sestry.“

	 

	Přesně podle Nicholasových předpokladů se Sophii brzy udělalo lépe, takže byla dost čilá na to, aby Ettu po zbytek cesty terorizovala svou panovačnou přítomností. Nicholas už ani nepočítal, kolikrát narazil na Ettu zalezlou někde v kuchyni nebo na přídi, kde hrála karty s Jackem a ostatními chlapci, než se za ní v oblaku hedvábí a plátna přihnala Sophia a odtáhla ji pryč. Za celých deset dní s Ettou vyměnil jen čtyři slova, což mu na klidu a dobré náladě nepřidávalo.

	 

	Zadíval se na stůl, kde na hromádce tabulek a map ležely housle se smyčcem. Našel je tu noc po osudné večeři, uložené ve skřínce, a nechal je na stole v naději, že Etta změní názor a řekne si o ně.

	 

	Chase si odkašlal. „Než se vydáš na břeh, drahý příteli, rád bych byl tak smělý a…“

	 

	„Neměl bys, ale stejně se zeptáš,“ odpověděl Nicholas.

	 

	„Vím, že jsi chtěl být se slečnou sám, a asi jsem tě tu první noc neměl rušit, ale doufám, že je ti jasné, že si tě to děvče neobvykle všímalo…“

	 

	„Je to okouzlující bytost a zajímá se o mořeplavbu,“ vyhrkl Nicholas, „takže si neobvykle všímalo všeho a všech, včetně tebe.“

	 

	„Ještě jsem neskončil,“ skočil mu do řeči Chase, „nechtěl jsem tě podezírat z nějaké nemravnosti, ale chtěl jsem se zeptat, zda si vzpomínáš, co kapitál Hall říkal o své ženě Anne?“

	 

	„Jen vím, co se stalo, když zemřela,“ zalhal. Celý dlouhý rok honili kapitána po hospodách, takže na loď ani nevstoupili. Nikdy by býval neřekl, že se muž tak mocný a silný, že vyšel živý z tisíce bitev, může tak lehce sesypat, když onemocní jeho žena.

	 

	„Lháři,“ řekl Chase s laskavostí v hlase. „Řekl, že se nikdy znovu neožení, protože už nikdy nenajde paní, která by se k němu tak dokonale hodila. Tvrdil o ní, že má rovnocennou duši.“

	 

	Nicholas si uhladil rukávy a v hlavě si skládal argumenty. Anne byla jedna z nejlaskavějších žen, které kdy spatřily světlo světa. Starala se o oba chlapce jako o vlastní syny a otevřela jim, nechtěným, dveře svého domova. Byla perlou na kapitánově drsném, divokém útesu.

	 

	Nemohl svého přítele nechat domluvit a vyslat do světa myšlenku plnou naděje, protože ta by jednou mohla vyrůst a samotného zničit. „Ta slečna není pro mě.“

	 

	„A já si zase myslím, že je,“ trval na svém Chase, „ale tys to zatím nepochopil.“

	 

	„Chápu jen, že by to nemělo budoucnost, ani kdyby mi slečna Spencerová byla nakloněná,“ procedil hořce mezi zuby. „Co čekáš? Že se s ní ožením? Vždyť něco takového zakazuje zákon!“

	 

	„Ty sis přece nikdy nenechal diktovat život očekáváním druhých. Proč s tím tedy v tak důležité záležitosti chceš začínat?“

	 

	Nicholas opravdu neměl chuť se v sobě šťourat a dojít k závěru, kterého se celou dobu bál. Bylo lepší nad tím příliš nepřemýšlet. Kromě toho vycházel Chase z pouhých předpokladů. Například z toho, že k němu zmíněná dáma něco cítí.

	 

	„Dobrá,“ zachraptěl Chase. „Řeknu tedy ostatním, že je volná.“

	 

	Nicholas přimhouřil oči. „Co tím sakra myslíš?“

	 

	„Jedna půlka mužstva jí leží u nohou a ta druhá ji požádala o ruku. A to včetně malého Jacka, který slečně přísahal, že jí bude věrný, pokud na něho pár let počká.“

	 

	„Ten nestyda!“ zavrčel Nicholas podrážděně, zatímco prstem hladil oblé tělo houslí. „Dělali jí nějaké nemístné návrhy?“

	 

	„Ne, to vůbec ne,“ rozesmál se Chase. „Ale mají ji tak rádi, že by si přáli, aby zůstala.“

	 

	Teprve teď byl Nicholas opravdu rád, že je jejich cesta u konce.

	 

	Zbylý čas na palubě Ardentu mu utekl jako písek mezi prsty. Daleko dřív, než mu bylo milé, si prohlížel smaragdové chomáče stromů lemujících břeh, které jen občas překryl mlžný opar. Bledý, mlžný vzduch mu dýchal na ramena a vůně vlhké hlíny protkávala slaný zápach mořské vody a sedala mu hluboko do plic.

	 

	Etta na sobě měla modré šaty připomínající půlnoční oblohu a zimní moře, jako by měly přitahovat jeho pohled a budit ďábla pokušitele v jeho srdci. Stál na palubě vedle Chase a sledoval posádku, která se s ním přišla rozloučit. Bylo skoro nemožné se bránit síle jejího příboje, ale donutil se odtrhnout zrak a soustředit se na přítele po boku.

	 

	„Za týden se potkáme v přístavu,“ řekl. „Nezapomeň varovat agenta, že Wren je vůči nám nepřátelsky naladěn a pravděpodobně nebude u kořistního soudu příliš spolupracovat.“

	 

	„Rozumím.“ Chase popadl Nicholase za rameno. „Kdyby ses zpozdil, vzkaž nám.“

	 

	„Nezpozdím se,“ řekl Nicholas. Chaseův pohled ale napovídal, že přítele nepřesvědčil.

	 

	Jedna z lodních veslic byla spuštěna na vodu. Nicholas by raději použil větší z člunů včetně několika členů posádky, kteří by mu pomohli veslovat, ale i s malou veslicí si vystačil. Ke břehu to nebylo tak daleko, aby tam s přehledem nedovesloval, a dámy už přemístily svých pár svršků z truhlice do tašek ušitých z přebytečné plachty.

	 

	Jakmile Nicholas pevně seděl ve člunu, následovaly ho opatrně i pasažérky. Sophia vypadala, že by na něho plivla, kdyby jí chtěl pomoct, ale Etta byla vděčná, když ji popadl kolem pasu a pomohl jí do loďky roztančené na vlnách. Její dotek cítil ještě dlouho po tom, co se posadil a vzal za vesla.

	 

	Nicholas zvedl hlavu, aby zamával na rozloučenou posádce, když se Chase sklonil a zašeptal něco Jackovi do ucha. Kluk se celý rozzářil, špitnul něco Chaseovi a skočil na zábradlí.

	 

	„A co takhle pusu, co?“ křikl dolů.

	 

	Etta mu se smíchem poslala vzdušné políbení. Chase se upřímně rozchechtal. S posledním pohledem na přítele odrazil Nicholas od boku lodi. Když se opřel do vesel a nabral tempo, rozproudila se mu ve svalech krev. Beze slova vesloval a nechal bez komentáře i Sophiino vrčení: „Nemůžeme plout rychleji?“

	 

	Opar pomalu rozháněly sluneční paprsky, ptáci kroužící nad vodou ho vítali křikem a Nicholasovi ani nevadilo, že mu košili máčí pot. Všechno napravil čerstvý chladný vzduch, kterým si plnil plíce. Sophia se zavřenýma očima netrpělivě bubnovala bříšky prstů do tašky na klíně. Etta zaměřila pohled na bod za Nicholasovým ramenem. Natáhl krk a sledoval její oči až k temné siluetě stromů na opuštěném pobřeží.

	 

	Nicholas přečetl Ironwoodův popis místa setkání Flitchovi, se kterým se společně ponořili do tabulek a map. Nebyl asi ale jistý, dokud Etta neřekla: „Podívejte. Myslím, že vidím světlo.“

	 

	Teď už si ho všiml i Nicholas. Smutnou šeď pláže osvětlovala bledá záře lucerny, a jak se blížili, temný stín na ní nabýval jasnějších obrysů. Nicholas vtáhl vesla do lodi a nechal se nést příbojem až ke břehu. Když břicho lodi kříslo o písek, vyskočil ven, až se chladná voda rozstříkla, a vtáhl člun na břeh.

	 

	Než jí stačil nabídnout ruku a varovat ji před podivně prázdným pocitem pod nohama po přistání na pevné zemi, vyskočila Sophia z lodi sama a natáhla se na písek jak široká, tak dlouhá.

	 

	Jen díky výchově svaté Anne Hallové v sobě našel Nicholas dost síly, aby jí podal ruku. Ruměnec zahanbení, který jí zalil tvář, jí na chvíli propůjčil výraz mladé ženy, kterou by bývala byla, kdyby se nechovala jako vosa připravená bodnout. Na chvíli dokonce zahlédl, co se na ní mohlo tak líbit Julianovi.

	 

	Potom si ale vzpomněl, kým ta holka je.

	 

	A co provedla.

	 

	I její výraz ztuhl na kámen a ruce sevřely písek, jako by mu ho chtěly mrštit rovnou do očí. Když se zase postavila, bylo to vlastní silou a bez cizí pomoci.

	 

	Etta se zachytila Nicholasova ramene a vykročila z lodi. Spolu sledovali, jak Sophia vrávorá ke kočáru, který na ně čekal i s kočím.

	 

	Asi jí měl říct, že i dotyky se v tomto století řídí jasnými pravidly, ale...

	 

	... možná až za chvilku.

	 

	„Věřte tomu nebo ne, ale má neobvykle dobrou náladu,“ zašeptala Etta. „Ještě dnes ráno po mně hodila půlku truhlice jen proto, že jsem ji přišla vzbudit.“

	 

	„Ach, ten ironwoodovský šarm,“ podotkl Nicholas. „Počítám, že jste to pak po ní musela i posbírat?“

	 

	„Kdepak. Chrstla jsem na ni vodu z umyvadla, aby trochu zchladla.“ Ettě prolétl obličejem temný stín, když se zadívala na kočár, který se pod Sophiinou váhou lehce zakolébal. „Asi jsem na ni měla vylít spíš nočník.“

	 

	Nicholas se krátce překvapeně zasmál.

	 

	„Děkuji, že jste to ovládla,“ řekl, zatímco si s jeho rty pohrával úsměv, „a rád bych vám přál, aby vás starý Cyrus Ironwood přivítal o poznání přátelštěji, ale varuji vás – pokud z vás vycítí strach, s neobvyklým potěšením vás rozcupuje na kusy.“

	 

	Etta se narovnala a upřela oči na kopec před nimi. „Jen se nebojte,“ řekla odhodlaně se sotva znatelným úsměvem, „budu přece s vámi.“

	 

	Nicholas zavřel oči a nadechl se posledního závanu mořského vzduchu.

	 

	Kéž by to tak stačilo.
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	Míle před brooklynským přívozem je přivítal kouř.

	 

	„Co to je?“ zeptala se Etta Nicholase. „Nějaká bitva?“

	 

	Nicholas vypadal při pohledu na černé sloupy dýmu stoupající k tmavnoucí obloze stejně překvapeně jako Etta.

	 

	„Tak povídej,“ pobídla Etta Sophii, „docela bychom přivítali, kdybys nám ten děs v dálce trochu vysvětlila.“

	 

	Sophia sklopila oči a upřeně se zadívala na své nehty.

	 

	„Zadržování informací nás ohrozí všechny,“ připomněl jí Nicholas. „Jak vás mám chránit, když nevím, co nás čeká?“

	 

	S podrážděným výrazem řekla: „Tak jo. Je to oheň. Hoří už od rána. Velký newyorský požár. Kdybys dával při výcviku pozor, věděl bys to.“

	 

	„Kdybych měl jiný výcvik než ten, jak se nechat rychle zabít, aniž bych vyzradil naše tajemství, a jak uvázat Julianovi vázanku, asi by mi to neušlo,“ štěkl odpověď.

	 

	Uprostřed divoké slovní potyčky se Etta snažila si vybavit, jestli o požáru někdy něco slyšela ona sama.

	 

	„Co hoří?“ zeptala se. Podle obrovských kouřových mračen soudila, že to muselo být ohromné.

	 

	„Celá západní strana města,“ odpověděla Sophia a zase se nepříjemně dlouho odmlčela. „Pokud si pamatuju, vzplanulo to dneska ráno, dvacátého prvního září. Teď už asi lehla popelem čtvrtina města.“

	 

	To přivedlo Ettu jako už několikrát předtím na myšlenku, jaké asi bylo žít jako Ironwoodovi mimo přirozený tok času a vědět skoro o všem, co se událo v minulosti, i o tom, co se až do jistého momentu stane pak. To se potom investovalo, vybíralo rezidence a bojovalo za rodinné výhody! „Jak ten požár začal?“

	 

	„Záleží na tom, koho se zeptáš. Britové si myslí, že za to může jeden z Washingtonových špiónů, který založil požár, když se Washingtonova armáda musela stáhnout z města.“ V té době bylo ještě skoro všechno ze dřeva, takže stačila jen jedna jediná jiskřička. Etta si promnula čelo a podívala se na Nicholase. Ten si uvolnil šátek a nechal ho viset přes rameno. Košile odhalovala kus holé, teplé hrudi. Šaty měl obnošené a pomačkané prací a pobytem na lodi, ale příliš ho to netrápilo. Zato Sophia si dělala vrásky s šaty a každou chvíli oprašovala jejich hedvábí od prachu cesty. Naplácala na sebe nějaký parfém, ale Etta spíš vnímala Nicholasovu vůni připomínající mořský vánek, slunce a rum.

	 

	Sophia nervozitou svírala a rozevírala dlaně a netrpělivě šoupala nohama skrytýma pod bohatou sukní, zatímco Nicholas se stáhl do sebe. Starosti, které mu vyčetla z tváře při vylodění, vypadaly úplně jinak než teď. Když ji varoval, probleskl jeho hlasem i tón zloby. Prstem si přejížděl po horním rtu, zatímco prázdně hleděl na ubíhající krajinu.

	 

	Etta si myslela, že Nicholasovy strachy spočítá na prstech jedné ruky, ne-li na jednom jediném prstu. Zvládal Sophii a byl připravený čelit i Ironwoodovi, tak proč ten ledový výraz?

	 

	Než by seděla v nesnesitelném tichu, zeptala se rovnou: „Viděl jste New York ještě před požárem?“

	 

	Hloupá otázka. Věděla přece, že už v New Yorku byl, a dokonce tam nějakou dobu bydlel. Prozradil jí to Jack, když z něho tahala informace.

	 

	Bylo zvláštní, jak malý se člověk cítil, když se na něho někdo druhý odmítl i podívat. Když už si Etta myslela, že neodpoví a bude dál zírat z okna, poctil ji jedním jediným slovem: „Kdysi.“

	 

	„A jaký byl?“ vyzvídala Etta, která všechnu svou energii věnovala podrážděnému neklidu, aby nedala prostor pocitu ublížení.

	 

	„Špinavý.“

	 

	K jejímu překvapení se teď ozvala Sophia. „To je jediná věc, na které se shodneme. Házejí pomyje i odpadky na zem a doufají, že je sežerou zvířata a škodná. Co zbyde, to potom spláchne déšť do řeky. To město páchne na míle daleko a cítíš ho dřív, než se ti před očima vynoří jeho silueta. Trocha ohně to může jen spravit.“

	 

	Tak vypadala pravda o minulosti, kterou Etta pomalu začínala chápat. Všude panovalo ticho, život se vlekl šnečím tempem, jen lidé a místa neuvěřitelně páchli. Její nos si na to ještě nezvykl.

	 

	Z myšlenek ji vytrhlo až cuknutí kočáru. Když zastavili, seskočil kočí z kozlíku a otevřel dveře. Etta by nejradši bušila hlavou do země, aby si trochu ulevila od bolesti, která jí svírala hlavu. Sophia se opřela o Ettina ramena a vrávoravě vystoupila. Nicholas podal kočímu váček s něčím, co vypadalo jako peníze. Ten ho shrábl a šel se zase věnovat svým koním.

	 

	Vzduch plnil černý kouř, který vánek nesl nad vody Východní řeky. Etta ho cítila až někde v krku. Pod pronikavým pachem ohořelého dřeva se krčil sladký podtón hniloby a hořícího hnoje, ale Etta netušila, zda se to line z hořícího města nebo z vojáků pobíhajících okolo.

	 

	Když poprvé uviděla ve zvlněné krajině Long Islandu šarlatové skvrny, vyděsila se. Červené kabáty britských vojáků, kteří táhli vesnicemi, hlídkovali u silnic a na každém stanovišti žádali dokumenty, poznala hned.

	 

	Zblízka si pak mohla prohlédnout bílozlaté detaily na klopách, naleštěné knoflíky na krémových vestách i kalhoty a punčochy ušpiněné od prachu. Ve tvářích se vojákům zračilo vyčerpání, jak se rojili kolem přívozu a naháněli davy lidí do nízkých člunů a pryč z hořícího města.

	 

	„Raději si zapálí město, než aby nám ho vydali…“

	 

	„Určitě to někdo udělal schválně. Šíří se to od Broadwaye dolů k Hudsonu a na sever i východ. Spálí nám to jediný slušný hospody…“

	 

	Etta se zadívala na dva vojáky, kteří procházeli okolo s hlavami u sebe. Když ji uviděli, zdvořile kývli a šli si po své práci s úsečným: „Brývečer, madam.“ Tváře pod černými klobouky byly překvapivě mladé. Proč si vlastně vždycky myslela, že v minulosti byli všichni starší než ona sama? V celých dějinách přece tíha války padala vždy na bedra mladých.

	 

	Po troše vyjednávání souhlasil převozník, že je ještě před setměním vezme na druhý břeh a teprve potom půjde domů. Sophia vystřelila jako šipka a tlačila se na nízkou loďku jako divá. Nicholas jí gentlemansky nabídl ruku. Po tom, jak ji v kočáře ignoroval, se jí ale jeho zdvořilosti příliš přijímat nechtělo, a tak se raději zadívala na les stěžňů a plachet kolébajících se na řece.

	 

	Protože panorama Manhattanu, jako ho znala, ještě neexistovalo, nevěděla přesně, kde jsou. Když si uvědomila, že se neorientuje ve městě, kde vyrostla, něco jí bolestivě sevřelo srdce. Vzdálenost od špičky ostrova, kterou znala jako Battery Park, pohled na krajinu kolem... Zavřela oči a představila si nad hlavou Brooklynský most, jeho vějířovitá lana a bytelné kamenné oblouky. Když ale oči zase otevřela, netyčily se k fialové večerní obloze žádné mrakodrapy s naleštěnými okny a kouř neovíjel luxusní byty ve vyšších poschodích. Všechny budovy tu měly nanejvýš několik málo pater.

	 

	Dva převozníci s nimi pluli po řece a odráželi se něčím, co připomínalo dlouhá vesla. Po mechanickém hřmění motorů moderních trajektů nebylo ani památky. Bez dálnic, provozu a lomozu moderního města tu panovalo ticho. Etta zvedla oči, jako by doufala, že jí nad hlavou proletí letadlo.

	 

	Tohle není New York, pomyslela si. Tohle není můj domov, nemůže být…

	 

	Nebreč, poručila si. Ani se neopovažuj. Vůbec by jí to nepomohlo a jen by ostatní upozornila, jak ztracená si tu připadá.

	 

	Nicholas stál opodál, opřený o loďku ve své typické póze se založenýma rukama a tváří nepoznamenanou jakýmkoli citem. Nechápala, jak v sobě někdo může střežit city a myšlenky tak bedlivě jako on.

	 

	„Mluvíte se mnou?“ zeptala se.

	 

	„Narodil jsem se tu v roce 1757,“ zavřel na chvilku oči, ale Etta si všimla, že se v nich něco mihlo. „Ze začátku to vůbec nebylo... příjemné.“

	 

	Etta čekala, až se odhodlá pokračovat.

	 

	Nicholas těžce polkl. „Kapitán Hall, kterého jste krátce poznala, měl se svou ženou domek kousek od obecního pozemku. Když mě vykoupil z otroctví, vzal si mě domů a můj život se nesmírně zlepšil.“

	 

	Vykoupil z otroctví. Tělem jí projela ostrá bolest, horká a rozeklaná. Brzy ji ale rozčeřil zmatek.

	 

	„Takže,“ nakousla, „jste se narodil Ironwoodovým a oni…“

	 

	Hněv jí stáhl hrdlo, takže už ze sebe nevypravila ani slovo. Nicholas pokrčil rameny.

	 

	Pokrčil rameny.

	 

	„Nebyl jsem ani manželské, ani chtěné dítě. V téhle době určuje status potomka matka. Moje matka byla jejich majetkem stejně jako já.“ Nicholas se na ni zadíval. „Jenže nevěděli, že jsem zdědil i jejich... dar. Teprve po nějakém čase jim to došlo, ale to už jsem žil s kapitánem Hallem a jeho ženou.“

	 

	„Vy jste vyrostl s Chasem, je to tak?“ zeptala se. Když zaznamenala v jeho očích překvapení, dodala: „Před pár dny mi o tom povídal, když jsme se procházeli po palubě. Paní Hallová prý kapitánovi zakázala brát vás s sebou na moře, dokud se nenaučíte psát a číst.“

	 

	Ta vzpomínka vyloudila na Nicholasově tváři úsměv. „Byla neobyčejně laskavá a statečná. Když jsme ji ztratili, už nebylo proč se vracet. Snad jen občas něco vyřídit.“

	 

	„Jak vás Hall našel?“ zeptala se Etta. „A proč vás Ironwoodovi...“ Slovo prodali ze sebe ale nemohla vypravit, aniž by se pozvracela.

	 

	Nicholas ztišil hlas. „Asi víte, že jedinci s darem jsou s plynoucím časem stále vzácnější, nebo ne?“

	 

	Etta kývla.

	 

	„Hall je s Ironwoodovými vzdáleně spřízněn, takže to byl on, kdo u nich skončil, když zlikvidovali jeho rodinu Hemlockových a podrobili si ty, kteří přežili,“ vysvětloval Nicholas. „Ale není jako já nebo vy. Lidem jako on se říká strážce. Neumějí cestovat a žijí jen ve svém přirozeném čase. Jejich úkolem je hlídat brány, starat se o bezpečnost cestovatelů, zapisovat příchody a odchody... Pro rodinu pracují ale i jinak. Pečují o její finanční zájmy a majetek a předávají zprávy mezi stoletími.“

	 

	Etta překvapením vytřeštila oči. „Jak to proboha dělají?“

	 

	„Pokud se narodili před námi, schovávají dopisy v rodinných sklepích, které chodí jiní strážci pravidelně kontrolovat. Pokud jsou to naši současníci, vyzvedne dopisy určený cestovatel. Hall musel dohlížet na transport a prodej cukru z jedné z jejich plantáží v Karibiku od roku 1750 až donedávna.“

	 

	Ettě ale pořád něco nehrálo. „Potkal jste Halla předtím, než se vás ujal?“

	 

	Zavrtěl hlavou. „Ironwood se rozhodl ten starý dům na Queen Street prodat i se vším, co k němu patřilo. Moje matka byla odkoupena ještě s další služkou a tvrdila, že jsem utekl. Místo toho mě schovávala v kredenci a doufala, že se mi podaří zmizet a žít svobodný život. Nikdy bych s tím byl nesouhlasil, kdybych věděl, co se opravdu dělo.“

	 

	Než se Etta stihla zeptat na osud matky, pokračoval Nicholas překotně dál.

	 

	„Hall mě objevil, když přišel na prohlídku domu před koupí. Byl jsem polomrtvý hlady a špinavý jako pouliční pes. Máma mi přikázala, abych byl zticha a nehýbal se, a já tehdy byl asi podstatně poslušnější než dnes,“ poznamenal Nicholas s křivým úsměvem. „Odnesl mě z domu a zajistil, abych byl osvobozen. Bylo to celá léta předtím, než se Ironwood vrátil do těch časů a zjistil, že existuju. Potom jsem se na Ironwoodovo přání chvíli učil a cestoval, ale tím to skončilo. Už nikdy nechci opustit moře ani opravdovou rodinu.“

	 

	Etta se přinutila představit si ho jako malého chlapce schovaného celé dny ve tmě. „Co budete dělat, až uzavřete ten obchod s Ironwoodem?“

	 

	Přešlápl z nohy na nohu a zadumaně si promnul rameno. „Čeká mě Chase s ostatními a povinnosti pána kořisti. Koncem měsíce dorazí kapitán Hall do přístavu, a potom se vypravíme na další plavbu.“

	 

	Samozřejmě že měl povinnosti. Takový už byl jeho život, který se jen dílem náhody na pár dní protnul s jejím. Proč se Etta tak bála chvíle, kdy odejde? „Je to bezpečné? Nestane se vám nic?“ zeptala se.

	 

	„Nebojte se o mne, slečno Spencerová,“ uklidnil ji, když se jejich loď zastavila o druhý břeh řeky. „Já si vždycky nějak poradím.“

	 

	„Mohl byste mi říkat jen Etto,“ navrhla, „udělalo by mi to radost.“

	 

	V jeho klidném, vyrovnaném výrazu se na zlomek sekundy objevila trhlina. Etta ji četla jako hněv, ale její instinkt zaznamenal něco ještě horšího – bolestné překvapení, jako by ho z loďky hodila rovnou do ledové vody.

	 

	„Vy,“ začal, když zvedl oči k obloze a těžce, nešťastně se usmál. Etta z něho nemohla spustit oči. Nemohla se podívat na Sophii, která ji volala, ani na plachty roztínající tmu. Nicholas se tiše zasmál. Znělo to ale skoro jako výraz zděšení. Ruce přitiskl pevně k bokům. „Vy mě ale umíte dostat, slečno Spencerová.“

	 

	Než si mohla rozmyslet, co tím chtěl asi říct, přesunul se na špičku loďky, aby ji pomohl uvázat. Když přišel čas vystoupit, čekala na ni jen Sophia.

	 

	„Nedal ti pokoj, co? Zaplať pánbůh, že za chvíli zmizí,“ řekla tak hlasitě, jako by to mělo slyšet celé město.

	 

	„Ale ne,“ vyhrkla Etta, „vůbec mě neobtěžoval.“

	 

	I tak ale bleskla Sophia po Nicholasovi nenávistným pohledem. Ten si svižným krokem vykračoval před nimi kolem hloučku žen se zářivým pohledem a červenými rty a namalovanými líčky, jejichž těla se přelévala přes okraj šatů s výstřihem.

	 

	„Hledáš nocleh, miláčku?“ vydala se za ním jedna z nich. „Doufám, že ti ten voheň nestrávil domek. A kdyby jo, vím o fleku, kde je pěkně teploučko.“

	 

	„Je o mě postaráno,“ řekl, když si jemně sundal její ruku z ramene. „Přeji vám hezký večer, dámy.“

	 

	Postaráno? Etta ulpěla pohledem na jeho svalnatých zádech rozvlněných pohybem.

	 

	Sophia přiškrceně zalapala po dechu a nadávala jako špaček, když její elegantní botka přistála rovnou v čerstvém kobylinci. Ettě se ze směsice koňského smradu a kouře udělalo nevolno. „Zatracená práce!“

	 

	Než ve vřavě utíkajících obyvatel Nicholas našel Ironwoodův kočár, panovala už nad krajem egyptská tma. Přespat měli – podle Sophiiných slov – v mizerným pajzlu U Holubice, který se nacházel hned za městem, čili tam, kde za Ettiných časů končila finanční čtvrť. Cyrus Ironwood se oháněl penězi tak dlouho, až hostinský svolil, že jim na tři noci pronajme svůj podkrovní byt, kde bydlel i s rodinou, zatímco si sám šel lehnout do sklepa se služebnictvem.

	 

	„Proč si prostě nekoupil opravdový dům někde v centru?“ zeptala se Etta a myslela přitom na Nicholasův příběh. Rodina si to jistě mohla dovolit.

	 

	„Dědeček už se po nějakém volném rozhlíží,“ vysvětlila Sophia trochu nervózně. „Rozhodl se, že nás v této éře v blízké budoucnosti ještě nechá, a tak bude potřebovat stálé ubytování. Prozatím nás ale sezval do Holubice, takže pojedeme rovnou tam.“

	 

	„Ty se netěšíš na trochu neotesaného života?“ povytáhla Etta obočí.

	 

	Kočár je vezl po Staré poštovní cestě, jak tomu říkal vozka. Když projížděli Manhattanem, rozeznávala Etta názvy ulic – Wall Street, Broad Way... Jakmile ale opustili obecní pozemek – zelenou plochu posetou uprchlíky i s jejich pracně zachráněným majetečkem a vojáky, kteří se snažili do vyděšené vřavy vnést trochu pořádku, proměnilo se město na vesnici se zemědělskými usedlostmi.

	 

	Prázdný.

	 

	Zvlněný.

	 

	Venkov.

	 

	Etta překvapeně zavrtěla hlavou.

	 

	„Já vím,“ zašeptala Sophia zasněně, „člověk by si hned koupil několik parcel a pár století si je podržel.“

	 

	V tom městě – v jejím městě – proudily davy lidí ve stínu obrovských budov a pro jejich výšku a znečištěný vzduch neviděli na hvězdy. Tady byla obloha ještě odhalená, nedotknutá a posetá tisíci třpytivými světly a dokola jen nízké domy, některé menší, jiné velké. Nocí se neslo bečení ovcí, ržání koní a tiché bublání potůčků. Zastesklo se jí po zběsilém pulzování života doma, po roztřeseném vzduchu nad rozpáleným cementem, slunci odraženém od nekonečných skleněných tabulek, po davech i neustálém hučení provozu, sirén a vlaků.

	 

	Brzo to skončí, připomněla si.

	 

	Snad.

	 

	Nepříjemné svírání se jí ze žaludku rozšířilo jako lepkavá pavučina do celého těla a nechtělo pominout. Etta se pokusila si představit, jak ten „dědeček“ asi vypadá, co si o ní bude myslet, ale mohla se přidržet jen Sophiina a Nicholasova popisu, které společně vytvořily docela živý obraz muže se zkrvaveným mečem, srdcem z ledu a kamení, drápy místo nehtů a tesáky místo zubů.

	 

	Dýchej, pomyslela si zoufale, dýchej. Co jiného jí také zbývalo? Musí z něho vytáhnout jakoukoli informaci, která jí pomůže utéct a zachránit Alici.

	 

	Hostinec U Holubice ležel dál od centra, než si myslela. Většinu času se podle polohy Východní řeky snažila určit, ve které části ostrova se nacházejí. Jeli na východ, ale pořád se příliš nevzdálili od středu města. Takže snad Lexington nebo Třetí avenue?

	 

	„Co je to?“ zeptala se, když se vyklonila z okna, aby si lépe prohlédla souhvězdí ohníčků planoucích na zemi před nimi.

	 

	Nicholas se naklonil a jeho rameno se přitlačilo na její. „Řekl bych, že ležení královské artilerie.“

	 

	Hádal správně. Když přijeli blíž, plály jim vstříc lucerny a pochodně, důkaz, že kolem zuří válka. Za ohromnou řadou děl stály vozy, stáje a bílé stany. Někde vzadu se krčilo pár jednoduchých stavení hned vedle posledních stromů, které ještě nebyly rozsekány na palivové dřevo.

	 

	Holubice stála přímo naproti, nalepená na prašné cestě. Jednoduché dřevěné průčelí osvětlovaly svíce za okny, takže hostinec připomínal spíš velký koloniální dům. Dvě poschodí bez půdy s lehkým sklonem doprava. Někdo se snažil mu dodat trochu útulnosti, když natřel okenice na červeno. Do ulice čněla dřevěná tabulka, která se zachvěla, když kolem ní Sophia prošla. Pták na ní ve tmě připomínal spíš vránu než holubici.

	 

	„Pojď se mnou,“ pobídla ji Sophia, když Ettě kočí pomohl na zem.

	 

	Etta poslušně klopýtala za ní, chycená mezi trny očekávání a strachu. Ať už se její srdce přiklonilo ke kterékoli straně, bolesti se nevyhnula. Vlastní nadšení z daru nahlédnout do historie jí svíralo žaludek víc než spekulace o tom, co po ní Ironwood bude chtít.

	 

	Teď to přijde.

	 

	Má šanci se dostat domů.

	 

	Už je to tady.

	 

	Vymyslí způsob, jak zachránit Alici.

	 

	Už je to tady.

	 

	Hlavně nesměla přestat dýchat.

	 

	Nicholas jí stanul po boku a zadíval se nahoru do oken hospody. Byla tma, ale odlesky svíček mu tančily po tváři. Etta se raději rychle odvrátila, aby jí nemohl z tváře vyčíst úzkost. Nemohla dopustit, aby ji znovu viděl slabou a bezradnou.

	 

	„Pokud do té šlamastyky neskočíte po hlavě, nikdy se z ní nevymotáte,“ řekl.

	 

	Etta kývla a narovnala se v ramenou.

	 

	Hluk hospody se vylil ze dveří na ulici jako sbor spletených hlasů, když z útrob domu vyvrávoral host, voják, který si taktak stihl navléct kabát na jednu paži. Poklepal si na hlavu, a když trochu vyrovnal krok, vyvalil oči nejdřív na Sophii, a potom na Ettu.

	 

	„Ahoj holky,“ začal tiše.

	 

	Etta ucouvla a zády spočinula na něčem teplém. Nicholasovy ruce jí něžně sevřely lokty a zvedly ji přes poslední schod ke dveřím.

	 

	„Dobrou noc, pane,“ řekl Nicholas pevně. Když otevřel dveře, vyvalil se na ně zatuchlý vzduch.

	 

	„Nedívejte se na ně,“ upozornil Ettu, která ho ale přes ruch rozhovoru skoro neslyšela. Bylo už po půlnoci, ale kolem stolů ještě sedělo dost vojáků i civilistů, kteří se na nejistých nohou zvedali a klopýtali k baru. Zhluboka se nadechla. Vzduch byl prosycen vůní vosku z kapajících svíček, kyselým pachem těl a chmelovým odérem piva. Lemem sukně se o něco zachytila a cukla sebou tak prudce, že zase narazila do Nicholase. Sklonila se, aby se vyprostila a odskočila, když její ruka nahmátla teplé, vlhké maso. Nicholas vtáhl vzduch do plic a odsunul masitou ruku. Ten voják ze sebe asi vypotil každou unci alkoholu, kterou do sebe obrátil, protože se mu na košili rýsovaly kulaté skvrny v podpaží a jedna dlouhá podél páteře.

	 

	„Nezastavujte se,“ zašeptal Nicholas. Etta by se nejraději otočila a probodla opilce pohledem, ale to už ji Nicholas vedl ke schodům vzadu.

	 

	„Já bych si s ním poradila,“ zašeptala.

	 

	„Já vím,“ pohladil Nicholasův dech její kůži. „Prokázal jsem mu nezaslouženou laskavost, ale pokud si žádáte krev, rád mu na odchodu opatřím slušnou jizvu.“

	 

	Ta slova ji zasáhla jako střela. Etta se otočila na patě, ale pod vahou bohatých sukní ztratila rovnováhu, takže ji Nicholas musel zachytit. Dotek jeho horkých rukou se jí vpíjel i přes korzet do kůže, ale sama to ani nevnímala. Konečně si stáli tváří v tvář.

	 

	Místo odpovědi povytáhl obočí.

	 

	„Odjedete už dnes v noci?“ zeptala se Etta.

	 

	„Myslíte do Connecticutu? Ne. To až ráno. Ale musím najít nějaký hostinec.“

	 

	„A nemůžete zůstat tady?“

	 

	Malinko zjihl a Etta by přísahala, že ji na chvilku sevřel pevněji. „Ne, slečno Spencerová, to opravdu nemohu.“

	 

	„Tak pojď, Etto,“ volala Sophia, „dědeček nerad čeká.“

	 

	Etta se ale ani nepohnula. Nicholas se tiše zeptal: „Opravdu si myslíte, že bych vás opustil jen tak bez rozloučení? Dal jsem vám přece slovo, že vás odsud odvedu, kdyby vám hrozilo nebezpečí.“

	 

	„Slibujete?“ zašeptala Etta.

	 

	„Vždycky.“

	 

	Schodiště, rozvrzané jejich váhou, bylo tak úzké, že by je Etta nejradši vyšla otočená bokem. Nicholas se musel ohnout v pase, aby se nebouchl do hlavy o nízký strop.

	 

	Etta se snažila po cestě zachytit detaily za pootevřenými dveřmi. Za nimi se pravděpodobně skrývaly soukromé pokoje, protože tu nebylo tolik mužů a ti, kteří tu postávali, na sobě měli lepší a čistší uniformy než ti dole.

	 

	Podle Sophiina popisu čekala, že se jim budou hroutit stěny na hlavu a nábytek tancovat na hřbetech hlodavců. Místo toho to tu ale vypadalo čistě, i když přelidněně a malinko zašle.

	 

	Ve třetím patře bylo zařízení ještě o něco jednodušší a na výběr jen troje dveře. Sophia si uhladila vlasy i šaty a pustila se k těm vlevo, které hlídal muž s brokovnicí. Nicholas si ho změřil od hlavy až k patě.

	 

	Než stihla Etta zaklepat, ozval se znělý hlas: „Dále!“

	 

	Etta, Sophia i Nicholas poslechli. Pokoj byl stejně pustý jako chodba, ale naplněný dusným teplem krbu. V něm se nacházela jen postel s nebesy s nočním stolkem, truhlice, porcelánový nočník a ušák. Muž, který v něm seděl, se vyhříval u hlasitě praskajících plamenů.

	 

	Když vstoupili, neobtěžoval se ani vstát, jen si je měřil pohledem. Etta slyšela Sophiino těžké polknutí. Stařec s očekáváním ve tváři zvedl pravou ruku a Sophia se div nepřerazila, jak mu chvátala políbit zlatý prsten na ní.

	 

	„Dobrý den, dědečku. Vypadáte dobře.“

	 

	„A ty smrdíš jako koňská řiť.“

	 

	Ettě se vydralo z krku překvapené zasmání, které na sebe okamžitě upoutalo starochovu pozornost. Jediným kývnutím hlavy jí sebral smích ze rtů.

	 

	Tvář měl stejně kulatou jako Sophia a na ní i přes pokročilý věk hrdý výraz. Povadlá víčka visela nad ledově modrýma očima a doplňovala koutky zkroucené do unaveně apatického šklebu. Jako by ho jejich přítomnost obtěžovala. Uhladil si župan z modrého damašku, který si přehodil přes košili a krátké kalhoty.

	 

	Jediným pohledem otevřel Ettu jako ostrým řezem žiletky.

	 

	Otočil se k Sophii: „Můžeš jít.“

	 

	Poskočila, jako by ji šťouchl loktem ke dveřím. „Ale…“

	 

	„Chceš pochybovat o mém rozhodnutí?“ zeptal se klidně.

	 

	Sophia stiskla rty a podívala se na Nicholase.

	 

	„Ten tu ještě zůstane,“ prohlásil starý pán s netrpělivým mávnutím. „Bože, dítě, umřu sešlostí věkem, než ty se k těm dveřím doplazíš!“

	 

	Etta si všimla, jak se Sophia s hlubokým nádechem narovnala v ramenou a s nacvičenou grácií kráčela ke dveřím. Teprve teď to děvče opravdu pochopila. Sophia chtěla dovnitř, ale všichni ji stále posílali ven.

	 

	„Pojď sem do světla,“ poručil starý muž, když za Sophií zapadly dveře. Knížku, která mu spočívala na klíně, odložil na zem.

	 

	Nicholas stál s rukama za zády a dlaněmi v pěst. Když Etta udělala krok dopředu, pohnul se i on, aby vzdálenost mezi nimi zůstala stále stejná.

	 

	„Já jsem Etta,“ řekla, aby něčím naplnila mučivé ticho, které následovalo. Čím déle se jí nedostávalo odpovědi, tím přesvědčivěji musela přemlouvat vlastní nohy, aby se neotočily a neodnesly ji odsud pryč. Ještě nikdy, dokonce ani v záchvatech panické trémy, nezažila tak čistou, nezkalenou hrůzu. Výheň krbu a dlouhé hodiny na cestách si začaly vybírat svou daň a ona cítila, jak jí v hrudi narůstá svíravý tlak.

	 

	Proč tam jen tak stála? Proč na něho nezačala křičet a neřekla mu všechno, co si myslí o něm i o jeho donucovacích metodách, kterými ji bez slůvka vysvětlení dostrkal až sem? Mohla být doma, ale místo toho stála v zaplivaném hostinci, a to jen proto, že on si to přál. A teď před ní sedí a imituje kamenný chrlič. To on držel Nicholase a jeho matku v otroctví a byl přesvědčen, že je v pořádku obětovat jejich svobodu ve jménu role a zapadnutí do epochy.

	 

	„Jdeš pozdě, Samueli.“

	 

	Možná to byl jen optický klam způsobený mihotavým světlem, ale Etta by přísahala, že Nicholas ztuhl.

	 

	„Teď se jmenuju Nicholas, jak už celé roky víte. A nechápu, jak jste k tomu závěru přišel.“

	 

	„Chtěl jsem je tu mít jednadvacátého, a vidíš? Přišli jste několik minut po půlnoci, takže už dvaadvacátého. Takže ti budu muset snížit honorář.“

	 

	Ettě se vzpěnila v žilách krev. „To není…!“

	 

	„Člověk, který se mi stará o obchodní záležitosti, už čeká dole. Počítám, že si ho pamatuješ? A samozřejmě tě zná pod tvým pravým jménem, Nicholasi. Čestné slovo. Možná sis měl vybrat trochu slavnější jméno, třeba Karel Veliký, když ses rozhodl změnit celý život. Rozhodně jsi sem vtrhl jako císař.“

	 

	Vysmíval se mu snad proto, že si vybral jméno, které chtěl, a odložil to, které mu dali? Jak podlá připomínka toho, kým kdysi byl!

	 

	To zvládnu, vzpomněla si na mámina slova se špetkou naděje v duši. Ona před ocelovým pohledem toho dědka neuhne. Máma na ni bude pyšná.

	 

	„Řekněte mi, proč jsem tady,“ ozvala se ledově.

	 

	„A proč myslíš?“ povytáhl jedno útlé stříbrné obočí jako lev shlížející na domácí kočku.

	 

	„Myslím, že mě chcete věznit jako rukojmí,“ řekla, „abyste se dostal k mé matce.“

	 

	Cyrus se hrdelně rozesmál. „Opravdu? A co bys řekla tomu, kdyby to bylo právě naopak?“

	 

	Etta se na něho podívala se směsicí pochyb a strachu v očích. Stařec vylovil z kapsy županu malou lesklou fotografii. Strach ji paralyzoval tak dokonale, že měla co dělat, aby přinutila svou ruku ji sevřít.

	 

	Z obrázku se na ni dívala tvář matky částečně zacloněná roubíkem. Kdyby se tvářila vystrašeně, řekla by Etta, že si najali jejího dvojníka. Matčiny oči ale plály zlostí. Etta poznala i šaty, které si Rose oblékla na večer v Metropolitním. I když pozadí fotky halilo příšeří, rozeznala jejich obývák. Něčí ruka držela v záběru titulní stranu New York Times s datem druhého dne po koncertě.

	 

	Etta před očima ale viděla jen Alicin pohled, než naposledy zavřela víčka a cítila, jak jí její krev zasychá na dlaních.

	 

	„Kvůli ní naší rodině i našemu druhu něco dlužíš,“ řekl dědek, „a proto uděláš přesně to, co ti řeknu, nebo ji připravím i o poslední dech a tebe nechám shnít v tomhle Bohem zapomenutém čase.“

	 

	 

	Devět

	 

	 

	Když pominulo prvotní překvapení, zůstala jí jen kaluž hněvu někde na dně žaludku. Etta skočila po Cyrusovi, ale Nicholas byl rychlejší a odtáhl ji v železném sevření své náruče zpět. „Ty mizero!“

	 

	„Slečno Spencerová,“ objal ji Nicholas pevněji. „Etto!“

	 

	Prosebný tón jeho hlasu ji nakonec přece jen přesvědčil, aby se přestala bránit. Cyrus vstal, a zatímco kolem ní kroužil jako žralok, pozorně ji sledoval.

	 

	„Chvilku jsem si myslel, že bys mohla být Ironwoodová, že se náš Augustus dopustil další šílenosti, ale teď vidím, že jsem se mýlil. Vůbec neneseš naše rodinné znaky. Kdo vlastně je tvůj otec?“

	 

	„To vám budu určitě vykládat!“ prskla Etta.

	 

	Odmávl ji jako otravnou mouchu a odšoural se k truhlici u postele. „Je to jedno, protože to nebyl nikdo z Ironwoodových, Jacarandových ani Hemlockových.“

	 

	Sophia říkala, že kromě Ironwoodových už existují jen tři další cestovatelské rodiny, včetně té její. Ale jak ona, tak Nicholas se zmiňovali i o tom, že je Cyrus Ironwood zlikvidoval nebo zotročil a přijal do svého klanu.

	 

	„Tvoje matka byla poslední cestovatelkou z rodu Lindenů, než jsme se dozvěděli o tobě.“

	 

	Cyrus našel, co hledal, vytáhl to vítězoslavně z útrob truhlice a podal Ettě. Teprve teď se ji Nicholas odvážil pustit.

	 

	Byla to knížečka vázaná v kůži s vyraženými iniciálami RCL a nádherným zlatým stromem na přebalu. Etta se od křivky kmenu a větví tvořících košatou korunu nemohla odtrhnout. Kořeny zlatého stromu se splétaly podobně jako větvoví.

	 

	„Asi to nepoznáváš, což?“ ozval se pobaveně starý Ironwood. „Tvoje matka a její dědeček, Benjamin Linden, byli tak zatraceně pyšní na své dědictví. Tohle je pečeť vaší rodiny.“

	 

	„Každý z cestovatelských klanů má ve znaku nějaký strom,“ vysvětlil Nicholas tiše, když na něho Etta obrátila tázavý zrak. Pokynul směrem k truhlici, na které se vyjímal majestátní strom s větvemi svěšenými až k zemi.

	 

	Její dědeček. Matka jí vyprávěla, že ji vychoval její děda, takže... jí nelhala a říkala jen opatrně formulovanou pravdu?

	 

	„S Rose jsme se potkali na výletě do renesanční Itálie. Tehdy nám to připadalo jako šťastná náhoda, protože její děda nedávno zemřel a ona zůstala sama,“ pokračoval s vyčítavým pohledem, „takže jsem zařídil vše potřebné, aby se mohla připojit k naší rodině, vzít si za muže Augusta a utéct životu v osamění, ale tvoje matka před sedmnácti lety zmizela a od té doby ji hledáme.“

	 

	Etta svírala knihu tak dlouho, než ji přepadla zvědavost a ona ji pomalu otevřela. Očima přelétla úpravné poznámky psané matčiným rukopisem. Bylo to, jako by vzala za kliku od náhodných dveří a potkala ji tam.

	 

	Viktoriánský Londýn. Řím v pátém století. Egypt na začátku dvacátého. A dalších asi sto míst s krátkými poznámkami jako: Cestou do Buckinghamského paláce nás na koni minula královna i s princemnebo Ten velbloud skoro sežral Gusovi vlasy, trhal mu je z hlavy jako trávu a Panebože, jestli ještě někdy uvidím tlustého chlápka zamotaného do tógy...

	 

	„Cestovatelé si vedou deníčky,“ vysvětlil Nicholas tiše, „kam si zapisují data a místa, kterými se pohybují, aby náhodou nepotkali sami sebe.“

	 

	Etta sice kývla, ale hlava se jí samým zmatkem točila. Co přesně myslel tím nepotkali sami sebe? Proč by se sobě měli vyhýbat?

	 

	„Narovnej se, dítě, nebo budeš hrbatá ještě dřív, než z tebe bude ženská. Bože můj!“

	 

	Místo toho ale Etta začala mašírovat po pokoji jako tygr v kleci.

	 

	Její matka zmizela? Nebo utekla?

	 

	Ta představa jí trhala srdce na kousky. Její matka utekla. Chtěla se vymanit z područí věčně kontrolujícího pěstouna. Takového, který jí chtěl diktovat, jak má žít.

	 

	Etta se otočila a zpoza závoje řas si prohlížela obávaného starce. Poslední zbytky ostatních rodin byly spojeny s jeho klanem. Co když nutili i mámu, aby se po smrti dědečka k Ironwoodovým připojila?

	 

	„Hledal jsem ji i já sám,“ otočil se Cyrus, když ze země zvedl kožený váček. Po chvilce přehrabování podal Ettě svitek pergamenu. Ta ho opatrně rozvinula. Písmo v něm ale neznala.

	 

	2. ledna, Náš rok 1099

	 

	Gusi,

	 

	brzy se budu muset hlásit Otci a ano, rád přijmu i trest, ale pořád zápasím se svým svědomím. Nevím, zda ti to mám říct, nebo ne. Tváříš se celou dobu tak statečně, ale já vím, že tě to i po letech hodně bolí. Určitě je lepší vědět než žít v nejistotě? Tohle mě trápí už celé dny.

	 

	Začátkem týdne jsem našel trhlinu blízko domu v Nassau, a abych byl upřímný, chlapče, prostě jsem se nudil a vůbec se mi nelíbilo, že se budu muset vrátit do roku 1776. Proč se pořád musím účastnit té nekonečné honby za jeho posedlostí? Prostě jsem objevil tu bránu a skočil do ní. Umíš si představit, jak mě překvapilo, když jsem ji opustil v čase dlouho po roce 1946 v místech, která připomínala muzeum. Nebudu ti ani popisovat, jak vulgární byli lidé kolem, a rovnou řeknu, že když jsem se podíval do novin, pochopil jsem, že jsem se octl na Manhattanu v roce 2015.

	 

	Ano, čteš správně. Všude kolem obrovské davy lidí a celý ostrov neprodyšně zastavěný. Věřím tomu, že se brzy přesvědčíš sám.

	 

	Ale to mě přivádí k další otázce, která mě naplňuje nejistotou. Budeš mě za to nenávidět? Jak si mohu být jist, když vím, že jediný pohled na ni v Paříži tě trápil celá léta? Gusi, když jsem si pročítal ty noviny, abych zjistil, co se ve světě děje – a abych tím mohl trochu podmazat našeho tatíka – narazil jsem v jedné rubrice na fotku, která mi vyrazila dech. Byl jsem si skoro jistý, že je to naše Rosie, ale pod obrázkem stálo jméno Henrietta Spencerová. Je to houslová virtuózka a článek pojednával o soutěži, kterou zrovna vyhrála někde v Rusku. Přelétl jsem ho od začátku až do konce a objevil tam podle očekávání i jméno její matky, Rose Spencerová.

	 

	V té epoše používají obdivuhodnou technologii, ale na to teď nemám čas. Knihovník v městské knihovně mi pomohl najít nějaké informace na něčem, čemu se říká... Intersíť? Ne, Internet! Tak nebo tak se na tom pracuje dost jednoduše na to, abych si zbytek informací vyhledal sám, a říkal jsem si, že ti dlužím konec příběhu. Nejstarší záznam o těch dvou jsem našel v policejní zprávě z pátého října roku 1998. Píše se tam, že nějaká mladá žena jménem Rose Spencerová byla zadržena i s tříměsíčním nemluvnětem při krádeži v obchodním domě. Vypověděla, že zrovna přijela do města a hledala svého přítele.

	 

	Doufám, že jsem tě příliš nerozrušil, bratříčku. Vím, že sis dal život dohromady a máš Amelii s Julianem, kteří ti dělají radost, ale také doufám, že ti můj dopis konečně pomůže najít klid a ukonejšit tvou rozjitřenou mysl. Zdá se, že Rose i holčičce se daří dobře, a i když rodině způsobily velkou bolest, jsem rád, že je vidím zdravé a spokojené.

	 

	—Virgil

	 

	„Virgil byl můj druhý syn, který mě opustil nedlouho poté, co odeslal ten dopis,“ vysvětlil Cyrus, když Ettě vytrhl pergamen z ochromených prstů. „O rok později jsem v sedmnáctém století přišel i o Augusta, když šla jeho loď ke dnu.“

	 

	Nicholas se podíval na starce a ostrým hlasem ho vyzval: „Tak dost! Prostě jí řekněte, co po ní chcete!“

	 

	Cyrus se opřel do křesla a dlouze si Nicholase změřil. „Rose jsem vyslat nemohl, a tak ten úkol musí převzít tady slečna Lindenová.“

	 

	„Spencerová,“ opravila ho ostře.

	 

	„Lindenová,“ opakoval Ironwood, div nekřičel. „A do pekla s tebou! Chci jen, abys mi došla pro to, co mi tvoje matka ukradla!“

	 

	Všechna ostrá slova, která si tak dlouho chystala v hlavě, jí najednou uvízla v krku. „Promiňte?“

	 

	„Nehraj hluchou, na to nemám trpělivost. Myslím přesně to, co říkám. Pokud mi odmítneš pomoci, budu dále pátrat na vlastní pěst a tebe tu nechám shnít. Jistě jsi viděla ty ženské v docích, ne?“

	 

	Nicholas zavrčel: „Odvažujete se naznačit…“

	 

	„Já nic nenaznačuji. Co na srdci, to na jazyku. Jedině tak se uživíš, pokud tu zůstaneš dřepět. Co tak jiného bys taky dělala, když nic neumíš, nic neznáš a nikdo tě neochraňuje?“

	 

	Takže měla na výběr mezi dráhou prostitutky a službou protivnému dědkovi? „Vím, kde je brána.“ Alespoň mlhavě. „Stačí se jen dostat zpět do Nassau…“

	 

	„Raději tu bránu zasypu, než bych tě pustil dovnitř, dítě, takže si rozmysli, zda mi chceš vzdorovat. Zahrajeme si hru, co ty na to? Zavři oči a představ si, že ses dostala na ostrov dřív než moji lidé. Jaké bys měla prostředky? Kdo by ti tu pomohl?“ ptal se Cyrus hlasem tak bezstarostným, jako by mluvil s dítětem. „A jak bys zabránila tomu, abychom si pro tebe zase přišli?“

	 

	Nicholas by mi pomohl. Etta se statečně podívala na svého společníka. Vzduch kolem nich se tetelil hněvem.

	 

	„A jak bys nám zabránila zabít tvou matku?“

	 

	Sedla si na paty a tělem se jí šířila porážka jako náhlá vlna nevolnosti. Když konečně promluvila, její slova zněla tak ostře, že k ní Nicholas raději přišel o krok blíže. Etta si sama říkala, jestli ji bude muset znova přidržet, až tomu dědkovi bude chtít vyškrábat oči. „Už máte na svědomí jeden život. Jste opravdu tak zlý, abyste chtěl zabít i další ženu?“

	 

	„Další ženu?“ zvedl překvapeně obočí Ironwood. „Moji agenti mi žádné ztráty nehlásili, ačkoli měli povolení... ehm, řekněme jednat podle nejlepšího uvážení.“

	 

	Zlost ji rozpálila doběla. „Byla nevinná! Bezmocná stará paní!“

	 

	Cyrus pokrčil rameny. „Tak už jí z života stejně moc nezbývalo a ty na ni nemusíš plýtvat slzami. Většina lidí tak dlouhá a naplněná léta ani nezažije. Například můj syn. Nebo vnuk. Proto mě podstatně víc zajímá krev, kterou má na rukou tvoje matka. Podle starých cestovatelských pravidel bych teď měl právo zabít i tebe a udělat za naším nepřátelstvím pěknou tečku. Buď ráda, že dnes mám chuť být milosrdný.“

	 

	Ettu jeho řeč tak ohromila, že ze sebe vychrlila první, co jí přišlo na jazyk. Cyrus ale pokračoval, jako by ze sebe nevypravila ani slovo.

	 

	„Když byla brána objevena, poslal jsem do tvého špinavého, přelidněného města své pátrače. Jakmile se ukázalo, že Rose porodila dítě, které má pravděpodobně náš dar, zařídili jsme to tak, abys mohla rovnou cestovat,“ pokračoval Ironwood s rukama blahosklonně založenýma. „Moji agenti darovali muzeu, kde pracuje tvoje matka, velmi štědrý příspěvek a navrhli, abys byla pozvána jako jedna z účinkujících. S trochou peněz je možné všechno, jak jistě víš...“

	 

	Cítila, jak se jí rty kroutí do nenávistného šklebu, ale přinutila se mlčet, aby snad stařík nenabyl dojmu, že s ním odmítá spolupracovat.

	 

	„Napadlo mě, že tvoje matka pravděpodobně neví, že se v muzeu nachází brána, a nikdy neslyšela její volání. Taky jsem se bál, že ti chybí cestovatelský trénink a možná i některé schopnosti, a tak jsem poslal Sophii, aby se přesvědčila, zda zvuk trhliny v čase slyšíš. Pokud ano, měla jasný příkaz tě průchodem provést.“

	 

	Slyšíš. On věděl, že něco slyšela, ale byla přece v muzeu už tolikrát a nikdy se jí k uším podobně intenzivní kvílení nedoneslo.

	 

	„Jak bezohledné, že ti to Rose nevysvětlila,“ odpověděl Cyrus, jako by jí četl myšlenky. „V žilách našich předků, kteří před tisíci let trhliny vytvořili, kolovala daleko čistší krev než v těch našich. Historické události nás ovšem donutily se mísit s obyčejnými lidmi, abychom přežili, a tak naše schopnost slyšet volání brány přirozeně pohasla. Řídíme se pouze rezonancí.“

	 

	Cyrus vytáhl ze sametového váčku foukací harmoniku, přiložil k ní ústa a zahrál zároveň tři tóny.

	 

	Než se jeho rty oddělily od železa, uslyšela to. Vzdálené kvílení. Instinktivně ucouvla a snažila se něčeho zachytit, až nahmatala krbovou římsu. Ten zvuk jí tepal hlavou jako druhý pulz.

	 

	„Brány rezonují s akordem G dur,“ vysvětlil Cyrus.

	 

	Etta si promnula čelo, jako by si chtěla rozmasírovat uzel bolesti za ním i požár zvuku, který tam vězel. Largo ze Sonáty č. 3... To, které pro ni vybrali. To ono obsahovalo tři tóny tvořící akord G dur – G, H a D – a to hned několik vteřin po začátku skladby.

	 

	Její housle zavolaly bránu a ta odpověděla.

	 

	„Jak zvláštní,“ spustil znovu Cyrus. O levé opěradlo si opřel hůl, kterou teď sevřel v dlani, aby se postavil a šoupavě se k ní přiblížil. „Podivuhodné, že ti to matka zatajila.“

	 

	„Jak podivuhodné, že od vás utekla,“ odpověděla sarkasticky, „vůbec si neumím představit proč.“

	 

	Jeho vrásčitá ruka ji bleskově popadla za bradu. Tlak jeho stisku společně s překvapením z náhlého výpadu ji ochromil tak, že jí ruce spadly bezmocně podél těla. Byl o něco vyšší než Etta, ale jinak stavěný robustně jako buldok a jeho tichá krutost nabývala v pohledu tváří v tvář nečekaných forem. Celou půlku vteřiny, kdy se jí žár z krbu opíral do zad, byla přesvědčená, že ji nakonec strčí do plamenů.

	 

	„Přestaňte,“ křikl Nicholas ostře a máchl mezi ně rukou.

	 

	Malý náznak vzdoru, který přece jen pomohl. Modrý plamen jeho očí se odlepil od Etty a přesunul k Nicholasovi, zatímco stisk jeho ruky povolil, svezl se jí ke krku a spočinul tam jako límec. Ne. Oprátka.

	 

	„Tvoje matka se vlichotila do přízně rodiny, když jsme hledali jeden cenný předmět, který kdysi patřil mým předkům. Hrála si na ubohého sirotečka, ale jakmile z nás vytáhla všechny potřebné informace, vyfoukla nám tu cennost před nosem! Celá desetiletí pátrání tak přišla vniveč.“

	 

	Já jsem v životě nikdy nic neukradla.

	 

	Ta slova jí matka řekla, když Etta zažertovala na adresu náušnic. Zdála se tak zraněná obviněním, které ve skutečnosti ani obviněním nebylo.

	 

	Dokonce ani když jsem neměla vůbec nic, nebo když jsem po něčem nezřízeně toužila.

	 

	Nicholas se narovnal a jeho rysy ztvrdly náhlým pochopením. „Mluvíte o tom astrolábu! Chcete snad naznačit, že to Rose Lindenová ho ukradla?“

	 

	„Nenaznačuju vůbec nic, protože je to fakt, o kterém jsme se někoho ve tvé pozici neobtěžovali informovat,“ vydechl Cyrus tak ostře, až se mu zachvěly nozdry. „Donesly se mi různé zprávy o různých místech i érách, kde ho schovala, ale vždycky byly plané.“ Otočil se zpět na Ettu: „Hledání toho astrolábu mě stálo dva syny a vnuka. Přišel jsem o všechny tři přímé dědice.“

	 

	„Tak jste ho možná měl přestat hledat dřív a mě z toho vynechat!“

	 

	Napřáhl ruku k ráně, ale Nicholas vstoupil mezi ně. „Dost. Nepředstírejte, že jste po nich truchlil. Pokud vím, Juliana jste nazval otravným hmyzem, a to ne jednou. Když zemřel, neuronil jste ani slzu.“

	 

	V Ettě zahlodala otázka. Pokud byli Augustus s Virgilem jeho synové a Julian jeho vnuk, na které větvi rodinného stromu života má asi místo Nicholas?

	 

	„Prohledala Sophia jejich majetek, když se dostala do jejich éry?“ vyzvídal Nicholas. „Jak víte, že ten astroláb není právě tam?“

	 

	„Rose není tak hloupá, aby ho schovávala u sebe doma. Určitě se postarala o to, aby ten, kdo najde ji, nenašel astroláb. Vždycky to byla zákeřná, vzdorovitá zmije, a to i po všem dobru, které jsem jí prokázal,“ pokračoval Cyrus. „Tvrdila, že patří k Lindenům, ale nic nemohlo být dále od pravdy.“

	 

	Jednou to na mě někdo zkusil a já nikdy nezapomněla, jaké to je. Tehdy jsem málem přišla o něco, co patřilo tvému pradědečkovi.

	 

	Etta se raději ani nepohnula, aby nedala najevo, co jí táhne hlavou.

	 

	„Jeden z mých lidí před pár měsíci prohledal jejich dům,“ pokračoval Cyrus, „pokud se tedy tak odporné místo dá domem nezývat. Podle toho, co říkal, to spíš připomínalo větší skříň.“

	 

	„Jeden z vašich lidí?“ Etta zbledla jako stěna a cítila, jak se jí krev vytrácí i ze srdce, které bilo jen silou vůle. „Váš agent se nám vloupal do bytu a hrabal se nám ve věcech?“

	 

	„A také v několika sejfech, které objevil po celém Manhattanu. Vrátil se ale jen s jedním dopisem, který mě ovšem velmi zajímal, a tak jsem ho poslal zpět, aby zjistili něco o tobě.“

	 

	S dopisem? Etta nakrčila obočí. Co to mělo znamenat? Stařec pokračoval: „Moji lidé měli za úkol asistovat Sophii při tvé přepravě a znehybnění tvé matky,“ poklepal si na kapsu, ve které ukrýval fotku. „Čekají na mé instrukce, podle kterých s ní naloží. Rozumíš?“

	 

	Etta se přinutila krátce kývnout. „Čím je ten astroláb tak zvláštní, že si nemůžete prostě opatřit jiný?“

	 

	Etta věděla, co je astroláb, jen proto, že se často s mámou a Alicí procházela expozicemi v Metropolitním. Nástroj o něco větší než kompas byl ve starověku a středověku používán k astronomickým, astrologickým a topografickým propočtům, a dokonce se podle něho určoval i čas. Nejnižší vrstva, která kryla menší kulaté plíšky, byla rozdělená podle hodin a stupňů. Na plíšcích potom stála vyleptaná zeměpisná šířka, délka a části nebeské klenby.

	 

	Tenhle astroláb ale očividně sloužil ještě k jiným účelům.

	 

	„Umí číst brány a prozradí tak cestovateli přesný čas a místo, kam vede,“ vysvětlil Cyrus. „A určí také, zda je průchod dostatečně stabilní, aby se dal použít, aniž by se rozsypal.“

	 

	Obrátila se na Nicholase, aby jí Cyrusovy informace potvrdil. Ten se ale jen díval do praskajícího ohně a vysvětlil: „Když zemře cestovatel, uvolní se z jeho těla jistá... energie, která naruší bránu. Ta se pak často uzavře. Pokud se ale průchod rozsype, když se nacházíš v něm, může tě odhodit do libovolné éry nebo uvěznit navždy.“

	 

	Ettě naskočila husí kůže.

	 

	„Používáme stovky průchodů, ale na světě je daleko víc těch, které ještě nikdo nezmapoval. Naše řady řídnou,“ pokračoval Cyrus. „Pokaždé, když takovým průchodem pošlu některého cestovatele, riskuji, že už se nikdy nevrátí. Může se dostat rovnou doprostřed bitvy, skončit sám v divočině nebo být odstraněn některým vladařem. Umíš si v tom svém ptačím mozečku vůbec poskládat, jak důležitý je takový astroláb, který by cestovatele od podobně smutného osudu zachránil? Řeknu ti to stručně. Je nás méně a méně. Jen pomysli na všechny, kteří uvízli někde v budoucnosti a netuší, co mají dělat a komu sloužit. Jejich rodiny si žádají jejich služby. A já si je všechny zavázal mečem nebo krví.“

	 

	Ettě přejel mráz po zádech a nepříjemné mravenčení se zastavilo až na temeni. Tak o tohle se hraje? Zachránila její matka budoucí cestovatele z Ironwoodova područí?

	 

	Našla jsem to... a pokud bych to vrátila...

	 

	Rose chtěla ochránit ostatní, ale jak ji znala, vězelo v tom ještě něco. Rodinná pouta mohla být zpřetrhána, jména změněna a lidé přesunuti tak, že by o nich ztratil přehled i sám čas.

	 

	„Pokud bych vám ho dala, změnilo by to moji budoucnost?“ vyhrkla Etta první nápad, který jí bleskl hlavou. „Nebo ji dokonce úplně vymazalo?“

	 

	Zvedl obočí v překvapení, že ji vůbec napadlo se zeptat. „Tvoje budoucnost bude zachována, protože na ní závisí moje investice. Jen bych rád našel a ochránil své příbuzné.“

	 

	„Proč tedy nepřesvědčíte paní Rose, aby vám řekla, kde astroláb schovává, a slečnu Spencerovou z toho nevynecháte?“ zeptal se Nicholas. „Nebo nevyměníte její dceru za informaci o skrýši?“

	 

	„Nebuď hloupý, chlapče,“ řekl Cyrus, „ta by raději umřela, než aby něco prozradila. Kromě toho by jistě lhala, jako když tiskne, a posílala mé příbuzné tu věc hledat do všech horoucích pekel. Takové ztráty si nemůžeme dovolit. Proto jsem si vybral tady slečnu Lindenovou jako dokonalou kandidátku na hlavního pátrače. Je nepopsaným listem, a kdyby někde měla nechat život, minimálně nám pomůže rozklíčovat tohle.“

	 

	Z kapsy od županu teď pro změnu vylovil poskládaný list ze sešitu a se zvědavým pohledem ho Ettě podal. „Tohle můj agent objevil u vás doma. Myslím, že takové věci umí číst jen vaše rodina, protože se i všechny indicie vztahují k Lindenům. Já z toho všeho vytáhl jen jedno jediné vlákno.“

	 

	Dopis samotný, který začínal slovy Milá Etto, hvězdičko moje, byl sám o sobě snůška hloupostí. Samy o sobě sice věty dávaly smysl a sdělovaly ucelené myšlenky jako Stromy dnes vypadají tak krásně, ale nenavazovaly na sebe. Tak po frázi o stromech následovalo Ptej se sama sebe, zda existují neznámí bohové. Jako celek prostě dopis neříkal nic, ale Etta hned poznala, co to je a jak to číst, protože jí máma psala stejným kódem vzkazy už od malička. V případě, že k psaníčku nepřiložila další list jako šablonu, se Etta řídila nápovědou v první větě.

	 

	Milá Etto, hvězdičko moje.

	 

	I když to znělo roztomile, její matka ji tak něžně nikdy neoslovovala, což znamenalo, že stačilo nakreslit na dopis hvězdu, aby odkryla jeho tajemství.

	 

	Napsala to pro mě.

	 

	Pro nikoho jiného.

	 

	Etta to zvládne.

	 

	Zadívala se na stránku, aby neprozradila své myšlenky. Z celé změti slov vypreparoval Cyrus jen jednu větu. Zbytek mu zůstal skryt. Netušil, že všechny ty nesmysly se dají seřadit podle klíče tak, aby něco sdělovaly. Stačilo jen namalovat hvězdu. Jen škoda, že Cyrus rozklíčoval přesně tu větu, která ho přivedla na Lindenovy.

	 

	Chce, abych ten astroláb našla.

	 

	Já, a nikdo jiný.

	 

	Tak to myslela, když říkala, že přišel Ettin čas? Rose nejen že věděla, že její dcera projde bránou do minulosti, ale byla si jistá, že stane přesně v tomto bodě a za tímto účelem. Etta hádala, že to bylo Ironwoodovo přání.

	 

	„Jak vidíš, napsala to tobě. Čtvrtá linka odshora,“ upozornil ji staroch na podtrženou větu přímo uprostřed pomyslné hvězdy. „A tyranům vzkaž, že oni tobě věrnost dluží. Ta slova mě zajímají.“

	 

	„A co přesně?“ zeptala se s výrazem neviňátka Etta.

	 

	„Je to text v této době velmi známé písně o popravě Nathana Halea, amerického špióna,“ vysvětlil starý Ironwood. „Trochu jsem musel přemýšlet, kde jsem tu větu už slyšel.“

	 

	Nathan Hale... Ten, který řekl: Jen lituji, že za svou vlast mohu položit pouze jeden život? Ten, kterého během revoluce zadrželi na nepřátelském území a pověsili?

	 

	„Raději byste slečně neměl prozrazovat…“ začal Nicholas.

	 

	„Jak roztomilé, že se domníváš, že mě byť jen okrajově zajímá tvůj názor,“ utnul ho Cyrus. „Tu písničku jsem poznal, protože ji Benjamin Linden rád a nepříjemně často prozpěvoval, když se podíval příliš hluboko do sklenice. Jistě to tedy nebyla náhoda, ale vodítko k její jediné rodině. Umíš si ovšem představit, jak moc mě překvapilo, že historie nezaznamenala přesné místo jeho popravy. Musel jsem se tam tedy jít podívat, abych ho určil sám, a světe div se, objevil jsem tam neznámou bránu. Počítám, že tento dopis obsahuje vodítka k dalším průchodům až k éře, kde se nachází můj astroláb.“

	 

	Jinými slovy se v psaníčku skrýval popis cesty. Něco jako... výpis navazujících letů do určeného cíle. Stačilo jen nasednout do těch správných strojů.

	 

	Etta se snažila o neutrální výraz, když prsty pohladila deníček své matky. Ironwood to zpozoroval, knížku jí sebral z rukou a schoval do podpaží.

	 

	„Zítra popraví Halea,“ řekl Cyrus, „museli jsme čekat celé měsíce a sami přijet roku 1776 na Manhattan, abychom našli místo, které nám dějiny zamlčely. Jak už jsi snad pochopila, pověsí ho přes ulici na Královské dělostřelecké základně.“

	 

	Brána ještě kvílela, ale její volání odnesl vítr. Nakonec po něm zůstalo jen tlumené ťukání.

	 

	„Vy s tím nic neuděláte? Nepokusíte se ho zachránit?“ zeptala se Etta.

	 

	Cyrus se hrdelně rozesmál. „Měnit tok dějin? Strkat prsty do časové osy? To rozhodně ne. Když se ten blázen nechal chytit na nepřátelském území, dostane, co mu patří.“

	 

	Přístup toho dědka byl vskutku odporný.

	 

	„Zkus ten dopis rozluštit dřív, než tě pošleme na cestu za astrolábem. Tak tě budeme moci vybavit tím správným oblečením a etiketou.“

	 

	„Pouhých pár hodin výcviku jí nestačí,“ ozval se Nicholas.

	 

	Jeho slova urazila Ettinu pýchu. Copak to všechno nenesla neobvykle dobře? Nechtěla s ním soutěžit, ale pokud cestu časem zvládl on, dokáže to i ona.

	 

	Nicholasovi se rozšířily panenky, jako by věděl, na co Etta myslí. „Chtěl jsem jen říct…“

	 

	„Ona to zvládne,“ přerušil ho Cyrus. „Už jsem čekal příliš dlouho. Tady jsou mé podmínky, slečno Lindenová. Rozlušti ten dopis i s nápovědami, kde najít spojovací brány. Pak jimi projdi a přines mi astroláb. Jakmile to vykonáš, bude vaše matka propuštěna a ty se vrátíš domů.“

	 

	Etta se mu zadívala do očí tak dlouho, jak jen unesla. Do kostí se jí zakousla únava a začala ji tížit i váha vlastních myšlenek. Proto si jen v hlavě shrnula nejdůležitější body:

	 

	Cyrus jí neprozradí umístění průchodu zpět do Metropolitního v jejím čase, pokud ho nebude poslouchat. A možná ani potom ne, což znamenalo, že Alici pravděpodobně nezachrání.

	 

	Nicholas ji také domů nedoprovodí, protože, technicky vzato, není v přímém ohrožení života.

	 

	Její matka jí lhala, ohýbala pravdu, spoustu toho vynechala a zanechávala Ettě celý život hádanky a nápovědy, které se jí jednou, až bude odkázaná sama na sebe, měly poskládat v jeden celek. Úžasná výchova. A to všechno jen proto, aby... zůstal astroláb v rodině? Aby se našel další ochránce, který ho znovu schová, aby na něho jiný cestovatel nikdy nenarazil? Tak proč ji nikdo nepřipravil, nevycvičil, aby jí teď nepřipadalo všechno tak ohromné a nemožné?

	 

	Ani se nedivila, že Alice říkala, že na to není připravená. Měla pravdu. Ale její matka věřila, že to zvládne a nezklame je. Etta zavřela oči a dýchala zhluboka nosem, aby uklidnila zběsile bušící srdce i hromové hučení v uších.

	 

	Domov.

	 

	Alice.

	 

	Máma.

	 

	A brzy taky její debut. Všechno to na ni čekalo.

	 

	Najde způsob, jak přepsat Alicin osud, zajistit, aby se mámě nic nestalo, a zachránit jí život, aniž by udělala to, co od ní ten protivný dědek žádá?

	 

	„Snad o tom ani neuvažujete,“ probral ji z myšlenek Nicholasův nevěřícný hlas. „Přemýšlejte, slečno Spencerová. To, co po vás ten člověk chce, není vůbec snadné.“

	 

	„Nevzpomínám si, že bych se tě ptal na názor,“ zahřímal Cyrus.

	 

	„Myslím, že není nad čím přemýšlet,“ řekla Etta ledově s pohledem upřeným přímo na starce. „Pokud vám ten krám nepřinesu, zabijete mámu, je to tak?“

	 

	„A s radostí,“ uchichtl se. „Měla bys vědět, že se musíš vrátit do třicátého září. Pokud tak neučiníš, naše dohoda přestává platit.“

	 

	Do třicátého? To má na to jen... devět dní? Ne... osm?

	 

	„To ale nikdy nemůže stihnout!“ vykřikl Nicholas. „Julian a já jsme se po té věci pídili celé roky. Proč jí nedáte aspoň osmnáct dní? Jaký je v tom rozdíl? Čím je pár dní člověku, kterému leží u nohou čas?“

	 

	„Mám své důvody,“ odpověděl Cyrus klidně. „Buď se do třicátého vrátí, nebo o všechno přijde.“

	 

	Etta si tiskla ruce na hruď tak silně, že se jí odkrvily prsty. Člověk, který ublížil její matce, vtrhl jim do života a zabil Alici, ji teď nutí, aby pro něho pracovala. Zvedl se jí žaludek.

	 

	Co budu dělat?

	 

	Odpověď se jí vplížila na mysl bezohledně a bez okolků jako čepel, která přeřízla poslední nitku pochyb. Najde ten astroláb, s jeho pomocí vypátrá bránu v Nassau a vydá se za matkou. A to vše tak, aby ji při tom Cyrus Ironwood nechytil. S Rose se potom vrátí časem zachránit Alici a pak zmizí…

	 

	Ale jaký život by je čekal? Přežívání bez světel reflektorů, bez kariéry houslistky, prostý všeho, čemu už v životě tolik obětovala...

	 

	Kdyby to ovšem zajistilo bezpečí mámě a Alici, stálo by to za pokus.

	 

	„Jdu do toho,“ oznámila Etta, aby přerušila napjaté ticho. Potom v naději, že Cyrus její lež nevyčmuchá, dodala: „Potřebuju jen trochu času, abych rozkódovala ten dopis. Rozhodně to potrvá déle než do rána.“

	 

	Ve skutečnosti jí na to stačily jen dvě minuty, ale co věděla ona, nemusel vědět starý Ironwood.

	 

	Nicholas zavrtěl hlavou, něco zamumlal a opřel se dlaní o krbovou římsu.

	 

	„Výtečně!“ tleskl Cyrus. „Můžeš si nechat originál dopisu. Ráno za mnou přijdeš. Budeš bydlet se Sophií hned vedle mého pokoje.“

	 

	Etta se neubránila kyselé grimase. Po tom, co viděla její sršatou zlost a slyšela syčení, za které by se nemusela stydět ani zmije, jí bylo jasné, že si zrovna tak mohla za bouřky ustlat na střeše. Když jí došlo, že může jít, otočila se ke dveřím.

	 

	„Slečno Lindenová?“ zavolal za ní Cyrus, když sevřela kliku. „Nezapomeň, že jsem si pořídil kopii toho dopisu. To jen, kdybys ho náhodou plánovala zničit. Doufám, že víš, že zkoušet starého Cyruse Ironwooda není příliš moudré.“

	 

	„Rozumím,“ pípla Etta.

	 

	Ale nebojím se tě ani za mák.

	 

	Na oblaku tabákového dýmu sem stoupal ruch hospody a pach něčeho, co připomínalo mokrou psí srst a kůži. Než za sebou zavřela dveře, naposled si prohlédla Nicholasův profil ozářený ohněm. Tvářil se zoufale.

	 

	Jedna noc jí snad bude stačit. Jakmile hostinec utichne a jeho obyvatelé se uloží k spánku, půjde za zvukem brány, jak to udělala i v Metropolitním. Poprvé po mnoha dnech se jí zdálo, že má nad vlastním životem kontrolu a není pouhou pasažérkou, spoléhající se na cizí milosrdenství.

	 

	Někdo ji popadl za loket a otočil k sobě. Hlídač u dveří jen povytáhl černé obočí, když ji Sophia vtáhla přes několik schodů do dalších dveří na chodbě. Jakmile byly vevnitř, jemně za sebou zavřela a postavila se ke zdi, která jejich pokoj oddělovala od ložnice starého Ironwooda.

	 

	Cyrus Ironwood z Etty vysál poslední zbytek trpělivosti. Únavou jí třeštila hlava, když si prohlížela stísněnou světnici. Už zase? Že by tohle byl opravdový trest za hříchy její matky? To proto ji zavíral do malých prostor s běsnící Sophií, nutil ji poslouchat její tirády a nedopřál jí ani to potěšení tu holku uškrtit? Frustrace, která jí seděla v krku, byla tak opravdová, že se jí prsty zarývaly do rozviklané židle, kterou by nejradši mrštila o nejbližší stěnu.

	 

	„Co to vůbec děláš?“ zeptala se, ale Sophia jen zvedla ruku a přitiskla ucho ke stěně.

	 

	„Neslyším je,“ zašeptala, „takže snad neuslyší ani oni nás.“

	 

	V záplavě kanýrů se posadila na postel a nenávistně zasyčela: „Že se vůbec opovážili mě takhle zesměšnit! Byla jsem jim dobrá jen na to, abych tě přivedla a pak? Šup za dveře! Jakým právem si dovolují mi nic neříct?“

	 

	„Tobě?“ štěkla Etta kousavě.

	 

	„Ano, mně,“ zavrčela Sophia, zatímco si vytrhávala sponky z vlasů. V pokoji ležela truhlice naplněná až po okraj látkou a skleněnými lahvemi. Úplně nahoře spočíval stříbrný kartáč. Sophia si jím pročesávala rozpuštěné černé vlasy tak zlostně, jako by si je chtěla vytrhat.

	 

	Starý pán byl asi tak příjemný jako vzteklá kočka. Na Sophiině místě by se Etta radovala, že ho nemusí vidět častěji, než je nezbytně nutné. Přinutil přece Sophii sloužit mu, zabránil jí utéct do epochy, kde by jako žena měla pár základních práv... Etta pořád musela myslet na to, o kolik lépe by se Sophii vedlo, kdyby se vymanila z drtivého sevření nejdražšího dědečka.

	 

	„Proč jsi tam chtěla být s námi?“ zeptala se Etta. „Pokud jsi tak moc toužila vědět, proč pro mě poslal, nemohla ses s ním prostě pohádat a zůstat v místnosti?“

	 

	Sophia vyprskla: „S dědečkem se nehádá nikdo! Jen se zeptej ostatních rodin, co se stane, když mu někdo odmítne splnit přání.“

	 

	Etta si po chvilce váhání přisedla. Ta holka pěnila zlostí a funěla jako lokomotiva, takže bylo těžké určit, zda s ní tak cloumá hněv nebo ponížení.

	 

	„Prozraď mi, co přesně říkali,“ žádala Sophia.

	 

	Etta poslechla. Jen informaci o matčině dopisu, schovaném pod těžkými spodnicemi, si pro jistotu nechala pro sebe.

	 

	„Tak astroláb?“ zopakovala Sophia nevěřícně. „On ten krám hledá i po všem, co se stalo?“

	 

	„Víš o tom něco dalšího?“ zeptala se Etta opatrně.

	 

	Sophia se smutně zasmála. „Jistěže ne, proč by se někdo obtěžoval o tom říkat mně? Raději se zeptej svého přítele, pana Cartera. Toho pro tu věc poslali s Julianem před čtyřmi lety.“

	 

	Zase ten tajemný Julian.

	 

	„To je Cyrusův vnuk, je to tak?“ zvídala Etta.

	 

	„Je...“ nakousla Sophia. „Je mrtvý. Když se jeho otec utopil a strýc omylem zastřelil při honu, byl to dědečkův poslední přímý dědic.“

	 

	Rukou si pročísla husté tmavé vlasy a v tváři porcelánové panenky se zračila jen prázdnota. „Byl to můj nastávající.“

	 

	Nastávající. To jako... „Tvůj snoubenec?“

	 

	I když Etta tu holku nemohla ani vidět, zmocnil se jí soucit. Neobratně hledala způsob, jak udržet vlastní emoce na uzdě a získat zase odstup.

	 

	„Už od dětských let,“ odpověděla Sophia. „Tvořili jsme dokonalý pár. Víš, jak je nepravděpodobné, aby spolu vstoupili do manželství dva cestovatelé? Mohlo se to uskutečnit jen proto, že jsem dcerou jednoho vzdáleného příbuzného. Byl to můj…“

	 

	„Tvůj co?“ zeptala se nedočkavě Etta. Přerývané vyprávění toho děvčete jí napovídalo, že si o tom možná chce promluvit, a nemá s kým.

	 

	„Otec pro rodinu vůbec nic neznamenal,“ řekla Sophia, když si pročísla konečky vlasů. „Dědečkův vzdálený bratranec prostě jednou obšťastnil nic netušící hampejznici, a když si po nějaké době přišel pro přídavek, našel ji mrtvou. Já jsem ležela vedle ní. Za pár let se stejně upil k smrti a děda byl jediný, kdo byl ochoten se mě ujmout, protože nemohl nechat opravdového cestovatele jen tak proklouznout. Většina lidí chodí po světě jen s jedním stínem, ale já za sebou vláčím rovnou dva. Moje minulost se za mnou táhne každý den, každou vteřinu a já ji nesetřesu, ani kdybych chtěla. Kdybych se bývala vdala za Juliana, ostatní by konečně zmlkli a začali si mě aspoň trochu vážit.“

	 

	Svatba byla dřív pro ženy jediným způsobem, jak uniknout vlastní minulosti a stavu, do kterého se narodily. Nemohly se k lepšímu postavení propracovat jako muži a nemohly se ani postavit na vlastní nohy. Etta považovala za obrovskou nespravedlnost, že Sophia, dívka, kterou mohla čekat krásná budoucnost plná možností, musela trčet v rodinné kleci Cyruse Ironwooda.

	 

	Když konečně vydýchala poslední zbytky zloby, složila hlavu do dlaní, aby si všechno promyslela. Sophia se zatím zvedla a začala si rozvazovat korzet i šaty.

	 

	Etta po chvíli vstala, aby jí pomohla. „Pokud jsi s tím dědkem opravdu příbuzná a cestovatelé vymírají, proč dědičkou neudělá tebe?“

	 

	Sophia protočila panenky. „Protože se před pár měsíci narodilo nemluvně, které má v sobě kapičku dědečkovy krve. To malé má na dědictví větší nárok pouze proto, že se narodilo jako kluk. To malý Marcus Ironwood bude dědicem. Musíme jen počkat, až trochu povyroste, a zjistit, zda je cestovatelem, nebo strážcem. Pokud jen strážcem, zbývá mi špetka naděje, že děda v záchvatu zoufalství změní pravidla.“

	 

	„To je směšné,“ řekla Etta, i když ji z představy, že se rodinnou tyrankou stane zrovna Sophia, poněkud mrazilo. Horší než ten nerudný staroch už ovšem být nemohla. Měla ambice a Etta ještě stále odmítala uvěřit, že u smrti Alice hrála jen roli nevinného statisty. I tak si ale nezasloužila, aby jí odpírali dědictví jen proto, že je děvče. To si nezasloužila žádná žena.

	 

	„To je…“ Sophia se překvapeně odmlčela. „Ty souhlasíš? Tak to prostě chodí celá staletí. Starší bratranci se dědictví vzdali, protože si vzali ženy, které dědečkovi nevoněly. Já jsem jediná ve své generaci, které koluje v žilách dost dědečkovy krve na to, abych měla na dědictví nárok. A rozhodně jsem jediná žijící cestovatelka, kterou si děda sám vyškolil.“

	 

	„V tom případě třeba opravdu nazrál čas na změnu, ne? Nemůžeš si to prosadit?“

	 

	„Ženy nemají na rodinných setkáních co dělat, tak jak bych jim vůbec mohla něco takového přednést? Jak mám dědečkovi ukázat, že to, co hledá, má přímo před nosem?“ zavrtěla Sophia hlavou. „Jak se bojuje s horou? Jak s ní pohnout, když člověk nemá ani lopatu?“

	 

	„Možná s ničím hýbat nemusíš,“ uvažovala nahlas Etta, zatímco skládala šaty na víko truhlice. „Stačí na horu prostě vylézt.“

	 

	Sophia se na ni zadívala s tvářemi zrůžovělými od horečných slov. „Nevím, jestli najdu někoho lepšího, než byl Julian. On byl prostě... dokonalý.“

	 

	„Nikdo není dokonalý. Dokonce ani ty sama.“

	 

	Děvče si posměšně odfrklo, vklouzlo do postele a posunulo se až ke zdi, aby zbylo v lůžku místo i pro Ettu. Po chvilce váhání si Etta přilehla a držela se tak blízko okraje, že div nespadla dolů. Matrace pod ní jí přišla dost podivná, jako naplněná slámou. Po slámě dokonce i voněla. Rám postele zavrzal, ale v tom zvuku se skrývalo ještě něco dalšího. Provazy, na kterých ležela matrace. Když se o sebe třely, znělo to, jako když námořníci na lodi vytahují plachty. V myšlenkách zabloudila k Nicholasovi. Kde teď asi spí on?

	 

	Sophia se naklonila nad Ettu a sfoukla svíčku na nočním stolku. Kouř z uhašeného knotu se vinul pokojem jako stříbrný řetízek.

	 

	„Byl Augustus Nicholasův otec?“ zašeptala Etta do noci.

	 

	„Ano,“ zatřásla se postel, jak se Sophia otočila. Chvilku mezi nimi vládlo ticho, přerušené jen Sophiiným povzdechem.

	 

	„Vlastně o tom moc nevím, protože to jsou jen drby, ale Augustus se šíleně, opravdu šíleně zamiloval do Rose. Do tvé matky. Všichni to věděli, stejně jako poznali, že po jejím zmizení už nebyl Augustus nikdy ve své kůži. Něco ho... trápilo.“

	 

	Cože to stálo v tom psaní?

	 

	Také doufám, že ti můj dopis konečně pomůže najít klid a ukonejšit tvou rozjitřenou mysl.

	 

	„Hledal ji celé roky, dokonce i když ho děda nutil, aby toho nechal. Nakonec musel splnit svou povinnost a přivést na svět dědice, a tak se oženil a narodil se mu Julian. Ale Augustus nebyl příliš... milý společník. A manželská věrnost a láska mu dělaly značné potíže. Choval se jako zvíře. Bral si, co chtěl a od koho chtěl. Chápeš?“

	 

	Etta porozuměla.

	 

	Nicholasova matka u rodiny sloužila, Augustus ji znásilnil, zneužil, a nakonec nikdy neosvobodil. V Ettě se zvedla vlna zlosti tak divoká, že se měla co držet, aby starou hospodu nezbourala holýma rukama.

	 

	„Julian ale nebyl po otci,“ dodala tiše Sophia, „vůbec ne. Byl laskavý.“

	 

	„Milovala jsi ho?“ zeptala se Etta. Sophia o něm mluvila s opatrnou odtažitostí v hlase. Buď ji stará rána ještě bolela, nebo se ti dva nikdy příliš vášnivě nemilovali.

	 

	„Byla jsem... spokojená,“ odpověděla Sophia. „To on měl přežít, ne ten parchant. Za Julianovu smrt může Nicholas a sám to dokonce přiznává, jako by to z něho mělo sejmout část viny. Ti dva se nikdy neměli vydat do Himálají, a když, tak ne v období dešťů. Nicholase s Julianem poslali, aby ho hlídal, staral se o jeho potřeby a chránil ho před vším zlým i za cenu vlastního života. Měl ho přinutit se otočit a jít jinudy.“

	 

	Etta se k ní otočila s obávanou otázkou na rtech. Nicholas měl důvod, proč přestal cestovat. V rozhovoru naznačil, že byl uvězněn v této éře, ale už tehdy Etta věděla, že jí řekl jen drobounký úlomek pravdy. „Co se stalo?“

	 

	„Dědeček je poslal do kláštera Taktsang Palphug pro něco, o co hodně stál…“

	 

	Pro astroláb? ptala se sama sebe Etta. Nicholas o něm určitě neslyšel poprvé.

	 

	„Klášter leží vysoko v horách, vytesaný do strmého útesu. Ta krysa tvrdí, že přišla bouřka, Julian uklouzl a zřítil se ze skály. Museli stát blízko u sebe, tak proč ho Nicholas nezachytil?“

	 

	„Panebože,“ zašeptala Etta.

	 

	Sophia se otočila ke stěně, aby ulevila zatuhlé páteři. „Jeden bratr přežil, druhý zemřel. Ale pokud chceš slyšet můj názor, myslím, že to ten mizera udělal schválně.“

	 

	Etta cítila, jak instinktivně zatíná čelist. Rukama si sevřela břicho. „Proč by něco takového dělal? Julian byl jeho nevlastní bratr! A kromě toho je Nicholas čestný muž…“

	 

	„K čemu je čest, když z ní užírá chamtivost?“ pokračovala Sophia. „Ale v jednom máš pravdu – všechno se točí kolem jejich krve. Když zmizel ze scény Julian, byl na řadě Nicholas, nejbližší přímý příbuzný.“

	 

	„Ne,“ zašeptala Etta, když se jí pod víčky promítl Nicholasův obraz. On ne. Ta myšlenka jí nahlodala představu o něm až k základům. Byl jejím bezpečným přístavem, jedinou spolehlivou osobou, se kterou mohla počítat. Jediným člověkem, od kterého čekala slušnost a pravdu. Nemohla Sophii dovolit, aby jí sebrala jedinou naději. Ne, dokud si nevyslechne i Nicholasovu verzi příběhu. „To není možné...“

	 

	„A víš, co je na tom nejsmutnější, Etto?“ zašeptala Sophia. „Kdyby byl o dědictví zažádal a vznesl svůj nárok na rodinné radě, dědeček by o tom přinejmenším uvažoval. Vím to. Protože narodit se jako bastard je v téhle rodině pořád lepší než přijít na svět jako mizerná holka.“

	 

	„Odejdi od nich, Sophie,“ naléhala Etta. „Pokud to jinak nepůjde, tak jim uteč, protože pokud nemůžeš nic změnit, bude nejlepší, když zmizíš jako moje máma a začneš někde od nuly.“

	 

	Trvalo dlouho, než se Ettě dostalo odpovědi. „Když nebudu Ironwoodová, nebudu nikým,“ špitla Sophia. „A nebudu mít nic.“

	 

	„To není pravda,“ vyhrkla Etta, šokovaná dívčiným poraženeckým tónem.

	 

	Odpovědělo jí ale jen monotónní hučení brány v dálce, lživé šepotání o svobodě, objevech a získání ztraceného, na jehož dně ale čekala jen klec zklamání.

	 

	 

	Deset

	 

	 

	Nicholas se zadíval na tanec plamenů v krbu. Cítil na sobě tíhu Ettina pohledu, ale nepodíval se tím směrem, dokud za ní nezapadly dveře a on neosaměl jen s vlhkým šustotem starcova dechu, který se šoural k nočnímu stolku zapálit svíčku. Nicholas sledoval plynulý pohyb jeho prstů po zlatém rámu oválného portrétu, který už viděl tolikrát předtím.

	 

	Cyrusova první žena Minerva. Ne ta druhá, mizerná dračice, která mu darovala dva syny a zemřela při porodu třetího. Ani Augustus, ani Virgil, které nectil ani ve vzpomínkách. Dokonce ani Julian, který plnil bez odmluvy každé dědečkovo přání. To láska si vysloužila místo na nočním stolku. Spojení cestovatele s cestovatelkou.

	 

	V Cyrusově srdci měla místo jen Minerva se zlatými vlasy, zelenýma očima a nevídanou krásou. Úplná Helena Trojská. V době jejich svatby vedl spiknutí s cílem ovládnout životy ostatních cestovatelů.

	 

	Dobře ji ukryl, ale ani to ji nezachránilo. Když jeho rival Roman Jacaranda Minervu zavraždil, rozpoutala se otevřená válka, ve které Cyrus přišel o poslední zbytky lidskosti. Julian Nicholasovi občas vyprávěl příběhy o starcově pomstychtivém řádění, příšerné zkazky o tom, jak lstí likvidoval všechny nepřátele, až se sám stal Velkým mistrem, vládnoucím všem svým potomkům.

	 

	Nic z toho mu ale Minervu zpět nepřivedlo. Jeho rivalové si strategicky vyhlédli vzácný rok, do kterého nevedl žádný průchod, takže Cyrus nemohl zasáhnout. Nedostal se dokonce ani do let, které onomu roku těsně předcházely, aniž by tam potkal sám sebe. Aby někoho – nebo sebe samotného – varoval, musel by změnit tok časové osy a vzdát se budoucí kontroly nad ostatními rodinami.

	 

	To bylo vlastně všechno, co o tom chlapovi Nicholas potřeboval vědět. Nedotkl by se svých posvátných pravidel a nevzdal se postavení a majetku ani pro milovanou ženu, jejíž památka ho teď straší ve snech. Srdce Cyruse Ironwooda ztvrdlo na křemen, ze kterého jen hněv dokázal vykřesat jiskru. Jen tak mohl bez slitování osnovat své plány, vytrhnout mladé děvče z domova a uvrhnout ji do pátrací akce, na jejímž konci ji čeká snad jedině šílenství.

	 

	„To nemůžete myslet vážně,“ procedil Nicholas mezi zuby. I když chtěl zatnout čelist, ovládl se a dodal: „Možná tam přijde o život. Chcete po ní, aby příšerně riskovala jen proto, že jste jí slíbil návrat domů.“

	 

	Etta z jednadvacátého století. Etta ze vzdálené, nepředvídatelné budoucnosti. Etta se srdcem piráta. Ten hloupý astroláb už si vybral tři životy a Ironwood si teď žádá i ten její?

	 

	Cyrus na něho upřel krhavý pohled. „Ukázalo se snad, že se pro ten úkol opravdu nehodí? Má správnou motivaci i prostředky, aby to dokázala. Kromě toho jí nehrozí, že někde potká sama sebe, což se o ostatních cestovatelích říct nedá. Víc nežádám. Jen mlčenlivost o rodinných záležitostech, ale ta se dá zajistit pomocí pověřených strážců, kteří zaznamenají každý její pohyb, příchody i odchody všemi branami.“

	 

	Ettu nechá žít v domnění, že pracuje na vlastní pěst, zatímco ji bude sledovat jako stooký pastýř Argos s pohledy rozesetými po celé délce časové osy. Jestlipak by pro Rose dopadlo hůř, kdyby kromě neprobádaného průchodu v dělostřeleckém táboře použila ještě i jiné neznámé brány? Byla by mohla cestovat bez neustálého dohledu strážců, ale kdyby se něco stalo, kdyby se zranila nebo něco horšího, kdo by jí pomohl?

	 

	„Tohle je úkol pro vaši rodinu…“

	 

	„Naši rodinu,“ opravil ho Cyrus.

	 

	Ten muž ho v dětství udeřil do tváře už tolikrát, že se Nicholas naučil dobře poslouchat jeho hlas a klidit se mu z cesty. Augusta se ten starý bezpáteřní blázen samozřejmě nikdy ani nedotkl, i když to bylo monstrum, které svou zlomyslností terorizovalo celé své okolí.

	 

	„Julian byl to jediné, co vám v životě zůstalo, a vy jste ho poslal na smrt.“

	 

	Cyrus uhodil pěstí do stolu tak prudce, až Nicholas nadskočil. „Proto jsem ti ho svěřil pod ochranu a musím teď do smrti žít s důsledky tvého selhání.“

	 

	To sotva. Nicholasova hořkost se obrátila dovnitř a zmrazila jeho srdce na kus ledu. Ta hrozná chvíle k němu přicházela ve snech. Julianův poslední důvěřivý pohled, než mu ruka vyklouzla z rukavice a on se zřítil oponou deště až na kameny po nimi. Záblesky bílého světla pronikly mlhou a brána se s praskavým rachotem zavřela, když pohltila vlnu energie ze zmařeného cestovatelova života. Zdálo se mu o tom v poryvech paniky a ledu stejně, jako Cyrus snil jen o krvi a ohni.

	 

	Když před tím mužem stál naposled, byl zesláblý hladem a vyčerpáním a ztrápený tíživou vinou. Nutili ho tu stát celé hodiny a dopodrobna vyprávět, co se tam nahoře stalo. Julianova smrt zbourala průchod do Bhútánu, takže se Nicholas musel orientovat podle bratrova užvaněného deníku a najít další bránu ve stejném roce, která ho přenesla do další, další a ještě jiné, až se konečně propracoval do letopočtu, ve kterém rozbil svůj hlavní stan starý pán. Trvalo mu to celé měsíce, a i kdyby v sobě tehdy měl dost síly, aby jim odolal, neměl to srdce zastavit slova a pěsti, které se na něho sesypaly a umlčely ho tak, že se dusil vlastními omluvami.

	 

	Teď už ale mlčet nebude.

	 

	„Slečna Spencerová je moje pasažérka a dal jsem jí slovo muže, že se postarám o její bezpečí.“

	 

	„Slovo muže jsi dal především mně,“ připomněl mu Cyrus, „a jenom mně.“

	 

	„Nezodpovídám se nikomu kromě sebe samého,“ odsekl Nicholas.

	 

	Ten dědek už ho neovládne. Had se sice může svléknout z kůže, ale pořád bude stejný.

	 

	Starý pán ho pozoroval s dlaněmi na kolenou.

	 

	„Když jsem se doslechl, že máš naše schopnosti a vyhledal tě před všemi těmi lety u Halla v docích, víš, co jsem si při pohledu na tebe pomyslel?“

	 

	Nicholas ztuhl.

	 

	„Myslel jsem, že se chováš jako Ironwood, i když jsi byl jen pohublá tyčka s vypouklými koleny. Udělal jsi na mě dojem, když ses tak rychle rozhodl začít s výcvikem a pracoval po Julianově boku.“

	 

	Pokud Nicholas něčeho v životě litoval, pak toho, že se nechal zlákat Ironwoodovou nabídkou nevídaného dobrodružství i nepředstavitelného postavení. „Slíbil jste mi plat a informaci o tom, kdo si koupil moji matku,“ řekl suše, „ale nic z toho nesplnil.“

	 

	Ztratil čtyři dlouhé roky života, a když byl za trest vykázán do svého přirozeného času, utržil další tragickou ránu. Když na vlastní pěst vypátral, co se stalo s jeho matkou, bylo už pozdě. Zemřela na horečku. Sama, obklopená jen cizími lidmi, zatímco se on s Julianem vesele opíjeli v roce 1921 v New Orleans při dalším neúspěšném honu na astroláb.

	 

	Vzdálené volání brány ještě viselo ve vzduchu jako tiché šepotání za kulisou praskajících plamenů.

	 

	„Varuju vás,“ řekl Nicholas, „pokud máte v úmyslu mě zase podvést a nedat mi to, co jsem si zasloužil, když jsem ty dívky dopravil až sem, zabiju vás, jak tu stojím, a rád se za to nechám i pověsit.“

	 

	Cyrus mu věnoval souhlasný pohled, ze kterého se Nicholasovi ale jen zvedl žaludek.

	 

	„Tvůj úkol ještě není u konce, Samueli,“ ozval se staroch.

	 

	„Jmenuju se Nicholas.“ To jméno si vybral jako dítě, když mu kapitán Hall dal možnost začít žít podle sebe. Starý Ironwood ho ale tvrdošíjně odmítal používat dokonce i tehdy, kdy Nicholase pozval zpět do rodiny jako Julianova pobočníka.

	 

	Jméno Nicholas si vybral podle svatého Mikuláše, patrona námořníků, kajících se zlodějů a dětí, čili všech, kterými on sám byl nebo být mohl. Cítil se tak pod jeho ochranou. A postupně v něm vzrostl i pocit, že by se také on mohl stát ochráncem.

	 

	Ironwoodovi v tom ale viděli jen další selhání.

	 

	Cyrus naklonil hlavu. „Prozatím jsi mě potěšil, ale rád bych ti poněkud zvedl laťku, pokud proti tomu nic nemáš?“

	 

	Něco v jeho slovech Nicholase ochromilo a chvilku trvalo, než ze sebe podivnou nehybnost zase setřásl.

	 

	„Náš obchod je u konce,“ řekl Nicholas pevně. „Jdu to dolů prodiskutovat s tím pánem, který se vám stará o obchodní záležitosti.“

	 

	A mezitím si promyslí, jak z toho všeho vyvléct Ettu.

	 

	„Ta suma ti na koupi lodě rozhodně stačit nebude,“ ozval se Cyrus. „Ach ano, dobře vím, proč jsi mi na tu dohodu kývl, takže si překvapení můžeš nechat od cesty. Těší mě, že máš vizi i důvtip. Připomínáš mi mě.“

	 

	Nicholas měl pocit, že mu někdo právě vylil na hlavu vědro horkého téru. „Ujišťuji vás, pane, že my dva nemáme nic společného.“

	 

	Cyrus zase jen mávl rukou. „Máš úplnou pravdu. Nemůžu to dítě poslat do víru dějin samotné. Pravděpodobně by se při první příležitosti prozradilo a někdo by mi ho zabil. Příliš se podobá své matce. Mazaná, podšitá liška. Když jsem se jí podíval do očí, uviděl jsem Rose Lindenovou. Dvakrát se ale převézt nenechám.“ Nicholase by moc zajímalo, jestli si všiml také jiskry pochopení v jejím pohledu, když se začetla do dopisu. Cítil, jak v jejím srdci bobtná vzpoura, i když naoko se vším, co Cyrus řekl, souhlasila.

	 

	„Jako přídavek k původní smlouvě dostaneš moje plantáže tady v okolí a budeš si s nimi moct dělat, co se ti zamane,“ lákal ho Cyrus. „Osvobodit otroky, půdu prodat, nebo si všechno ponechat tak, jak to je. Za to si budeš moct koupit celou flotilu.“

	 

	Nicholas podivně ztuhl, aniž by sám věděl proč. Zmítala jím naděje, nebo hrůza?

	 

	„Proč byste něco takového dělal? Sophia říkala, že jste se rozhodl zůstat v této éře a koupit nějaký majetek,“ řekl Nicholas. Ironwoodovi vydělávali v několika stoletích, investovali, vlastnili akcie lukrativních podniků... Nicholas věděl, že plantáže jsou jen kapkou v oceánu Ironwoodova bohatství, ale nabídka mu přišla až podezřele lákavá. Někde pod ní se určitě skrýval pár okovů.

	 

	„Sophia není hodna mých myšlenek. Až dostanu astroláb, mám v plánu tuto éru urychleně opustit. Nic mě tu nedrží,“ překvapil Cyrus Nicholase rozumným vysvětlením.

	 

	Nicholas ho po chvilce váhání kývnutím pobídl, aby pokračoval.

	 

	„Výměnou za to, co jsem ti nabídl, to děvče doprovodíš. Ale pozor – má v sobě příliš mnoho ze své matky, takže se dříve nebo později bude snažit uniknout. Ty se postaráš o to, aby se nikde neprozradila, nechala časovou osu na pokoji a vrátila mi ten astroláb. Rozhodně jí ale nesmíš prozradit, jakou úmluvu jsme uzavřeli. Kdyby se o ní dověděla, naše smlouva propadne a já osobně se postarám o to, abys do doků už nikdy nevkročil. Ani v Americe, ani v Evropě, a už vůbec ne v Karibiku.“

	 

	Nicholas cítil, jak se mu ve žlábku zad sbírá studený pot. Silou vůle se snažil potlačit touhu, kterou Cyrusova slova zažehla v jeho nitru. Představa, že se konečně dostane na druhou stranu barikády, byla tak lákavá... A možnost propustit rodinné otroky na svobodu a konečně je odškodnit. Peníze znamenaly moc a otevíraly cestu ke všemu, po čem toužil. Mohl vyžadovat úctu a vzdorovat těm, kteří by mu ji upřeli.

	 

	Před očima se mu ale pořád míhala Julianova tvář. Nemohl zapudit bolestnou agónii jeho posledního momentu, která mu běžela hlavou jako nekonečné chmurné divadlo. Na druhou stranu – tehdy byl na cestách v roli sluhy, v pozici, která ho k selhání přímo předurčovala. Nicholas něco dlužil někomu, kdo…

	 

	Julianův obličej zmizel a místo něho se objevila Ettina hrůzou pobledlá tvář, obraz, který se mu vpálil rovnou do srdce.

	 

	Už nikdy. Ne. To by nepřežil.

	 

	„Samozřejmě si uvědomuji, že na rozdíl od ní nejsi nepopsaný list,“ pokračoval starý muž, „a že si budeš muset získat její přízeň i důvěru, aby ti prozradila, kde se astroláb nachází, jakmile to ovšem zjistí sama. Pokud ji ztratíš z očí, přijdeš rovnou za mnou a vyrovnáme se spolu dle dohody.“

	 

	A nechám ji samotnou, ztracenou, zraněnou, unesenou, aby pokračovala beze mě? Ta myšlenka se dotkla jeho hrdosti a vykřesala jiskru strachu.

	 

	Nicholas přísahal, že ji ochrání a v případě ohrožení života jí pomůže Ironwoodovi uniknout. Teď už nebylo pochyb, že jí jde o krk, ale možná by své naděje mohl se slibem Ettě spojit. Ochránit Ettu totiž neznamenalo jen odstranit z její cesty možná nebezpečí, ale i postarat se, aby si neznepřátelila Ironwooda. Jakmile najdou ten zatracený krám, sám se postará, aby staroch své slovo splnil. Potom Nicholas odveze Ettu zpět k bráně do jejího času, ať už se skrývá v Nassau nebo kdekoli jinde.

	 

	Co jiného mohl dělat? Vzdát se celé své budoucnosti pro někoho, kdo za chvilku bude jen vzpomínkou? Skoro celý svůj život žil jen pro druhé, nebyl tedy čas pojistit si vlastní budoucnost?

	 

	Dlužil to sám sobě, a co víc – dlužil to i Julianovi, který by měl jistě radost, že někdo dokončí, co oni dva začali, a dá tak jeho smrti smysl.

	 

	To já Ironwoodovým něco dlužím, ne ona. To on jim vzal Juliana. Kdyby starému Cyrusovi přinesl astroláb, už nikdy by nemusel spatřit jeho zlomyslný škleb.

	 

	Cyrus ho pozorně sledoval. „Vidím, že váháš,“ ozval se. „Pokud ti to moji nabídku trochu osladí, zruším ti zákaz cestování. Tvůj exil v přirozeném čase skončí a budeš moct odejít, kamkoli se ti zachce. A taky do jakékoli doby.“

	 

	Nicholas instinktivně ucouvl, ale potom se ovládl. „Můj exil je cena, kterou platím za Julianův život. Netoužím po návratu k cestování.“

	 

	Byla to pravda a Nicholas se cítil trochu nesvůj, že mu podobnou věc Cyrus vůbec nabídl. Když se tehdy vrátil z Bhútánu, slabý, zraněný a bez Juliana, starý Ironwood běsnil. Nicholas jeho hněvu rozuměl a věděl, že si ho zasloužil. Ne snad proto, že připravil Ironwooda o posledního přímého potomka a dědice, ale proto, že připravil svět o jedinou slušnou duši z celé prohnilé rodiny. A teď se má všechno smazat, jako by se nic nestalo? Jako by Julian nic neznamenal?

	 

	Když se utopil Julianův otec, chtěl si Nicholas samou radostí připít, ale smrt samotného Juliana ho trápila a sžírala na každém kroku. Mučil se jednou jedinou otázkou. Proč vůbec cestovat, když člověk nemůže nic změnit? Proč se pouštět po časové ose, když nemohl zachránit Juliana, dokonce ani varovat sám sebe, aby nechodil stezkou do hor nebo se držel dál od Ironwooda? Marnost všeho cestovatelského počínání byla k uzoufání a taková i zůstane.

	 

	Nicholas si musel těžce vysloužit ztracenou důvěru kapitána Halla i Chase. Tehdy je opustil a následoval lákadlo falešných slibů a prázdných odhalení. Hall udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby Nicholase od úmyslu odejít s Ironwoodem odradil, ale jeho mladý chráněnec nad vším jen lehkomyslně mávnul rukou.

	 

	„Proč se má vrátit třicátého?“ zeptal se nakonec. „Co je na tom datu tak zvláštního?“

	 

	„Je to jen lhůta,“ odpověděl Cyrus, „aby se ta holka chovala zodpovědně.“

	 

	Nicholas ale věděl, že starý Ironwood nikdy nedělá nic bezdůvodně. Tajil mu něco důležitého. Tajemství bylo jeho měnou a Nicholas si nebyl jistý, zda s ním chce obchodovat.

	 

	„Přijmi to, Nicholasi,“ nabídl mu stařec ruku k úmluvě.

	 

	Záleželo na tom? Nicholas viděl budoucnost, o které celá léta snil, ležet na Ironwoodově natažené mozolnaté dlani. Stačilo jen souhlasit a zpečetit pár slovy vlastní osud...

	 

	Možná si opravdu byli podobnější, než by si přiznal.

	 

	„Potřebuju to písemně. Smlouvu se všemi náležitostmi,“ vyklouzlo Nicholasovi.

	 

	Starcovy oči se rozzářily. „O to už jsem se postaral. Mám pro tebe jedno vyhotovení.“

	 

	V truhlici už čekal svitek i kuličkové pero k podpisu. Uběhlo už tolik času od doby, kdy Nicholas takovým naposledy psal, že ho nezvykle tížilo v ruce. Pomalu přiblížil hrot pera k pergamenu. Když si pročítal podmínky jejich úmluvy, zvedal se mu žaludek. Ironwood věděl, že Nicholas nakonec podlehne. Měl mu snad déle odporovat? Vydobyl by si tak lepší podmínky?

	 

	„Jsi dobrej chlap,“ vzal mu Cyrus podepsaný svitek z ruky a pečlivě ho poskládal na třetiny. Nicholas mu pevně stiskl nabídnutou dlaň, která ho pálila, jako by patřila samotnému ďáblu, který se zrovna vyplížil ze žhavých hlubin pekla. Cyrus pokračoval: „Hned zítra se vydáte na cestu. Jakmile rozšifruje další stanoviště, vyrazíte.“

	 

	Nicholas kývl i přes knedlík v krku.

	 

	Promiň, mami, pomyslel si, když se rychle klidil ze dveří, ale udělám to, co musím.

	 

	Nehrnul se do toho, aby si vysloužil jméno rodiny, která ho ve svém středu nikdy nechtěla. Nechtěl se vrátit k životu cestovatele a vidět za horizont přirozených let. Nedělal to ani pro děvče, které mu nikdy nepatřilo. Chtěl si jen zajistit budoucnost a uctít Julianovu památku.

	 

	Opanuje své pocity a dotáhne misi do konce.

	 

	A potom tuhle kapitolu jednou provždy uzavře.

	 

	Nicholas šel.

	 

	Celé míle pochodoval bez cíle, chodil celé hodiny, aby si jeho nohy zase zvykly na pevnou zem. V kapse od kabátu si nesl jen potvrzení, že je svobodný muž, a peníze na cestu od Ironwooda – honorář za převezení Sophie a Etty. Nebyl ale tak hloupý, aby nechal kteroukoli z těch dvou v hostinci samotnou. Strávil noc pod nezvykle bezmračným nebem a čekal, až se tma přemění v časné ráno a svět kolem se zase rozjasní. Když ale jeho mysl zabloudila k nebezpečným úvahám o modři Ettiných očí, srovnatelné s barvou ranní oblohy, raději se soustředil na další nepříjemný úkol. V duchu si promýšlel dopis Chaseovi. Drahý příteli, měl jsi pravdu. Budu mít velké zpoždění. Ta slova mu přišla příliš stručná, a navíc by nad nimi jeho věrný souputník mohl nebezpečně dlouho přemýšlet. Musím se vydat na cestu časem s královnou pirátů by ale Chase asi zmátlo. Ještě by si myslel, že se Nicholas úplně pomátl!

	 

	Musím se v New Yorku postarat ještě o pár záležitostí, ale začátkem listopadu se vrátím do Nového Londýna. To znělo podstatně lépe.

	 

	Když si uvědomil, že ostatní už budou dávno na moři, zabolelo ho u srdce. Jen se neboj, brzy vypluješ s vlastní lodí, utěšoval se v duchu.

	 

	Co by si asi pomyslel Hall, kdyby věděl, že se znovu nechal zatáhnout do Ironwoodových plánů? Nicholas si neuměl představit lepší obchodní partnery než Chase a Halla. Možná by přišli k rozumu, kdyby jim dal nahlédnout do účetních knih z plantáží?

	 

	Cesta pod ním stoupala a zase klesala, posetá kalužemi stojaté, shnilé vody a zvířecími výkaly vysušenými sluncem, když míjel lány pole a vesnická stavení. Když se vydal zpět k hostinci U Holubice a dělostřeleckému táboru, bylo všude ještě pusto a prázdno.

	 

	Věděl, že za chvíli se tu bude věšet. Za nepřátelskou linií byl zadržen zvěd, a tohle byla jeho odměna. Nicholas byl ještě tak otřesen rozhovorem s Ironwoodem, že pocítil starou, bláznivou vinu. Zrovna tu odsoudili k smrti člověka a oni nemohli dělat vůbec nic. Ironwood se Sophií se ale na popravu jistě půjdou podívat a napíšou si o ní záznam do deníčku cestovních zajímavostí.

	 

	Kdyby Nicholas v pravou chvíli neodlepil oči od bahna cesty, ani by si nevšiml temné šmouhy, která se mihla přes silnici směrem k vojenskému táboru v oblaku safírové látky a zapletených zlatých vlasů.

	 

	Se zaklením se dal do běhu. Sledoval stopy až do nedalekého lesíka, za kterým se musely nacházet důstojnické kasárny. Vzduch páchl mršinami, střelným prachem a potem, které prozrazovaly blízkost tábora.

	 

	„Slečno Spencerová!“ zasyčel do ticha. Před ním se objevila modrá stuha řeky, čekající na to, až ji zažehne ranní slunce. Kam asi zmizela? Nebo ho šálil zrak?

	 

	Ne – znovu objevil stopy. Ironwood měl přece jen pravdu. Etta se pokoušela ho obelstít, tentokrát svým útěkem pod pláštíkem noci. A s sebou si jistě vzala i informaci o tom, kam má jít, kterou vyluštila z matčina dopisu.

	 

	Když pokračoval dál, ucítil na kůži elektrický výboj. Moc dobře ten pocit znal. Brána už mu sice nezpívala do uší, ale slyšel hlasité hučení podmalované tichým švitořením ptáků. Tichý, napjatý sykot připomínající chvíli před úderem blesku nad mořem a vzácná modrá světélka tančící na plachtách a stěžních.

	 

	Brána do průchodu se třpytila jako světelná zeď přesně tam, kde se řeka dotýkala břehu. V jejím povrchu zůstala zčeřená kola, jako by bránou právě někdo prošel.

	 

	„Zatracená holka střelená,“ vydechl a promnul si čelo, aby na chvíli ulevil svému strachu. Celý dlouhý moment netušil, co má dělat. Na to, aby si do hostince doběhl pro zbytek svých věcí, už nebyl čas. Riskoval by, že mu uteče, přijde k úrazu nebo rovnou o život. Nemohl si dovolit běžet za Ironwoodem.

	 

	Zavrtěl hlavou. Staroch mu dal jasné instrukce, aby si získal důvěru té dívky a vrátil se s astrolábem, ať to stojí, co to stojí. Pokud by ji teď chytil a přivedl zpět, zavřel by si cestu k obojímu. Pochybovala by o jeho pohnutkách ve chvíli, kdy by mu měla slepě věřit. Kromě toho netušil, jakého trestu by se od Ironwooda dočkala ona sama, její matka nebo rovnou obě.

	 

	Nicholas už smlouvu podepsal, takže dobře věděl, jaké by mělo jeho selhání důsledky. Proto nezbývalo než doufat, že až se za pár hodin starý pán vzbudí a Etta s Nicholasem budou ti tam, pravdivě vyhodnotí situaci. Konec konců mu šlo jen o to, aby se vrátili s astrolábem. Cože to říkával Julian? Lépe prosit o odpuštění než o dovolení.

	 

	Na bratra myslel ještě ve chvíli, kdy se zhluboka nadechnul a vykročil k bráně. Vší silou se snažil potlačit obavy. Kolik času uběhlo od doby, kdy mu energie brány prostoupila kůží, kostmi i plícemi naposledy? Víc než rok. Dost času na to, aby znovu vtáhl do plic uklidňující doušek vzduchu.

	 

	Tak pojď, Nicku, zaslechl v ranním vánku Julianův hlas. Musíme se vydat na cestu.

	 

	S posledním dechem tohoto světa vkročil do ohybu času, kde vládl nepřirozený tlak a pustošivá tma.
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	Ettu probrala symfonie rozbitého skla. Slyšela, jak se na ni sype, vteřinu předtím, než se jí ostré střepy zaryly do kůže. Bolest jí vyrazila dech a proměnila svět kolem ní v písek. Když si konečně myslela, že její okolí získalo jasné obrysy, znovu se propadla do nicoty. Celé tělo jí pulzovalo bolestí, jak bojovala s mdlobami. Tlak brány na ní stále ležel jako těžký kámen a nepomohlo ani, když se vyzvracela.

	 

	Už chápala, proč si nepamatovala nic z toho, co prožila po Sophiině boku, než se nalodily na Ardent.

	 

	Ne, chytala se toho slova jako záchranného lana, když se vší silou snažila udržet víčka otevřená. Neomdlévej.

	 

	Etta se zachytila mezi ožehlými trámy, které připomínaly explozí vyražené okno, bezvládná jako pohozená panenka. Pomalu se otáčela, až se její chodidla dotkla země. Zaslechla trhání látky, jak přišla o pravý rukáv. Než se jí podlomila kolena a ona zase klesla do tmy, zmocnil se jí podivný, nepřirozený chlad, který jí zmrazil krev v led. Její tvář dopadla na cement. Už necítila vůbec nic.

	 

	Nejdřív zaznamenala příjemné teplo a jemný tlak něčího dotyku. Nohy i záda pomalu bolestivě přicházely k sobě a do pravého líčka se jí zakousla ostrá bolest. Vzduch páchl kouřem, ohněm, ale taky... Přes závoj řas uviděla, jak se nad ní sklání něčí tmavá hlava a čistí jí pravou ruku od krve. Nicholas se tvářil otřeseně. Ettě se sevřelo hrdlo, když si opatrně zvedl k ústům její dlaň jako k polibku a polechtal její kůži horkým dechem. Místo pusy ale jen zavrtěl hlavou a jemně jí položil ruku zpět na břicho. I když ji všechno bolelo v pulzujícím rytmu průchodu, dovolila si Etta i trochu lítosti.

	 

	A potom si vzpomněla.

	 

	V panice zkusila pohnout nohama a nějak je přinutit zase nést její trup. Pokud tu byl s ní, tak... se nedostala pryč. Ironwood se dozví, že se mu pokusila vyvléknout, a máma...

	 

	Zemře jeho rukou.

	 

	Neměla utíkat, a když už, tak opatrněji.

	 

	Jaký to všechno mělo význam, když jí teď Ironwood zavraždí mámu, zatímco ona sama je od ní vzdálená celá staletí a celé kontinenty a nemůže ji ochránit?

	 

	Musela jsem riskovat. Musela jsem mít náskok a pokusit se něco udělat dřív, než mi vyprší lhůta.

	 

	Když ale zavřela víčka, vyvstal jí v mysli obraz matčiných vyhaslých očí, hledících do prázdna.

	 

	Přece jen to tak asi bylo lepší. Odejít bez dovolení bylo jistě bezpečnější než čekat na to, až uplyne vyměřený čas. Vzduch kolem ztěžkl, jak začaly tikat pomyslné hodiny.

	 

	„Slečno Spencerová?“ zahřměl jí do uší Nicholasův hlas. „Slyšíte mě?“

	 

	Etta se donutila otevřít oči a prohlédnout si jeho tvář, zbytky zbořeného stropu i modrou oblohu nad ním. Protože nevěděla, co by řekla, špitla jen: „Ahoj?“

	 

	Úleva v jeho výrazu se rychle přelila v rozčilení. „Uvědomujete si, že vás to mohlo zabít, nebo něco ještě horšího? Co jste si sakra myslela? Nebo jste pro jistotu nemyslela vůbec?“

	 

	Teď se nazlobila i Etta. „Co takhle si... hledět svého?“

	 

	Musím se pohnout... Musím to najít... Musím se dostat k mámě...

	 

	Nohy ji ale stále odmítaly poslouchat.

	 

	„Za tenhle kousek bych vás nejradši zaškrtil,“ pokračoval Nicholas. „Bolí vás kromě tváře a ruky ještě něco? Rány jsem vám vyčistil, jak nejlépe jsem mohl…“

	 

	Zavrtěla hlavou. Kromě jmenovaných částí těla ji nic nebolelo. Povětšinou. „Jen se mi točí hlava.“

	 

	Ostře se nadechl. „To je cestovatelská nemoc. S každým dalším průchodem bude slábnout, ale zatím vám nezbývá než se s ní smířit.“

	 

	„H-hrozný.“ Etta se pokusila zvednout, aby se alespoň posadila. Kromě hněvu, který z Nicholase sálal, na sobě ale nedal znát žádnou emoci.

	 

	Vykroutila se mu z rukou, když se jí snažil pomoct, a soukala se prachem a troskami tak dlouho, až se zády opřela o zeď. Při pohledu na jeho ledový výraz se jí zmocnil pocit viny. Pokud to vůbec bylo možné, cítila se ještě hůř než před chvílí.

	 

	„Pokusila jste se o útěk,“ vyslovil očividné. „To je ale neskutečná hloupost. Opravdu si myslíte, že Ironwoodovy drápy sahají pouze do osmnáctého století? Když nic jiného, myslete alespoň na svou matku! Pokud se Ironwood dozví, že jste ho chtěla podvést, bez zaváhání ji zabije.“

	 

	„Nechala jsem Sophii vzkaz, ve kterém píšu, že jsem vyrazila dřív, abych stihla donést astroláb, než mi uplyne lhůta.“ Etta zavrtěla hlavou. Tu cedulku napsala za svitu měsíce a počkala tak dlouho, až si byla jistá, že strážce na chodbě usnul. „Nesmí mi vypršet čas.“ A taky nechci, aby mě Ironwood sledoval. „Vy nechápete, že…“

	 

	Věděla, že příšerně riskovala, když počítala s tím, že Ironwood za Ettino náhlé zmizení její matku nepotrestá, i když ve vzkazu psala, že odchází, aby „se mohla do termínu vrátit“. Etta tušila, že ji ten dědek může vystopovat kdekoli v čase, a tak potřebovala náskok, aby se trochu zorientovala a vyhnula se rozkazu informovat starocha o každém svém kroku a průchodech, kterými se protáhne. Bohužel nepočítala s cestovatelskou nemocí.

	 

	Ani s Nicholasem.

	 

	„Vysvětlete mi to!“ žádal ji smrtelně tichým, chraplavým hlasem. „Řekněte mi, proč jste riskovala život své matky i svůj a odešla bez přípravy a vybavení! Nemyslel jsem si, že jste tak hloupá.“

	 

	Bleskla po něm nakvašeným pohledem. Do paže se jí zabodlo tisíc jehliček, jak se tam postupně vracela krev, ale ona to ignorovala a šátrala po zemi po tašce s věcmi, které si „půjčila“ ze Sophiiny truhlice.

	 

	Zdálo se jí, že se octli v nějaké chodbě. A možná že slovo chodba pro ten prostor přece jen nebylo nejvhodnější. Na skleněném stropě zely díry po rozbitých střešních oknech a ze zdi visely nízké svítilny. Vevnitř asi byly obchody, jak soudila podle rozbitých židlí a bot rozmetaných okolo průčelí. Okna v druhém patře nad zlatočernými vchody vypadala, jako by je někdo naráz otevřel.

	 

	„Hele, tam je,“ ukázala na kožený váček kousek od nich. „Já n-nejsem n-n-nepřipravená.“

	 

	Co se tu asi přihodilo? Zdálo se, že někde blízko vybuchla bomba. Podle všudypřítomné vlhkosti usoudila, že tu někdo před chvílí uhasil obrovský požár. Kde to jsem? pomyslela si, když se do ní zakousla panika. Z dálky sem doléhaly něčí hlasy a útržky rozhovorů s britským akcentem, příliš tiché na to, aby je rozluštila celé.

	 

	Nicholas si zatím prohlížel obsah vaku. „Šicí nůžky, foukací harmonika se Sophiinými iniciálami, zrcátko, pár kousků zlata, dopis od vaší matky a…“

	 

	Etta se ušklíbla.

	 

	„Dámský podpůrný oděv, jablko a revolver,“ dokončil svůj výčet, když vak zase zavřel. Sophiin „dámský podpůrný oděv“ sice nebyl příliš moderní, ale v nic lepšího Etta nemohla doufat.

	 

	„Co víc potřebuju?“ zeptala se nevinně.

	 

	„Vodu? Mapy? Seznam známých průchodů? Dobové šaty? Munici k tomu revolveru? Víte vůbec, jak se s ním zachází?“

	 

	No, to nebyla úplně hloupá poznámka. „Pokud se pokusíte mě odvést zpět, tak vás…“

	 

	„Co, slečno Spencerová?“ sklonil se nad ní Nicholas. „Zpražíte mě pohledem?“

	 

	Ettina ruka sevřela nejbližší střep a přidržela mu ho před obličejem. Nicholasův výraz se změnil, oči mu potemněly a zadívaly se nejdříve na improvizovanou zbraň a potom na dívku. Odmítala uhnout pohledem a zírala na něho tak vzdorovitě, jak jí to jen současný stav a tvář opuchlá jako míč dovolovaly.

	 

	Nicholas nakonec ustoupil a jeho rysy změkly. Posadil se na nedaleký kus sutin a z kapsy vyndal složený kapesník. „Zase jste se řízla, pirátko.“

	 

	Po chvíli odporu Etta přece jen pustila střep a nechala ho přidržet jí teplou látku na ráně. Fascinovalo ji, jak lehce jeho velká dlaň zakryla tu její. Se sevřeným srdcem hledala ta správná slova.

	 

	„Proč jste mi nic neřekla?“ zeptal se tiše. „Já jsem vám musel slíbit, že neodejdu bez rozloučení, a vy byste si jen tak utekla?“

	 

	„Promiňte.“ Na to vůbec nepomyslela. Čepel viny, která jí vězela v břiše až po rukojeť strachu, se jí znovu otočila v ráně. „Nechtěla jsem už ztratit ani vteřinu. Ne, když ten člověk může zabít moji matku. Myslím ale, že Ironwood není tak hloupý, aby se jí zbavil dřív, než mu přinesu astroláb. Kdyby jí ublížil, už bych neměla co ztratit, nebo ano?“

	 

	Nicholas kývl. „Může vám ublížit i jinak.“

	 

	„To ano, ale nemůže mě přimět pro něj pracovat. A…“ Etta zaváhala, protože nevěděla, zda mu může prozradit i další ze svých pohnutek. „Pamatujete, jak jsem vám vyprávěla o Alici? Musím se k ní vrátit a dotáhnout věci do konce.“

	 

	Nicholas se posadil na paty a dírou  ve stropě se zadíval na nebe. Jak Etta už věděla, třídil si tak myšlenky a držel na uzdě city. „Etto, vy ji ale nemůžete zachránit.“

	 

	„Jistěže můžu,“ trvala si na svém, ale když si všimla viny a soucitu v jeho tváři, rozbušilo se jí srdce. „Stačí jen se dostat zpět a…“

	 

	„Změnit minulost?“ dokončil za ni. „Odchýlit tok času?“

	 

	Etta zatnula zuby. „Klidně, pokud to bude nutné. Je mi to jedno! Ironwood minulost mění celé roky a já bych neměla nárok ani na jeden jediný zachráněný život?“

	 

	„Etto, poslouchejte mě,“ vyhrkl Nicholas. „To, o čem mluvíte, není otázkou morálky. Je to prostě nemožné.“

	 

	Odtáhla se od zdi, od Nicholase i od jeho slov.

	 

	„Copak vám to Sophia neřekla? Nesmíte na cestě potkat sama sebe, protože se nedá existovat dvakrát ve stejném místě a čase. Sám tok času vám to nedovolí a vyhodí vás z průchodu dřív, než se jím protáhnete,“ šeptal Nicholas. „To proto si cestovatelé vedou deníčky – nesmějí zapomenout, na jakých místech v jakých letech byli.“

	 

	Etta měla pocit, že ji někdo polil ledovou vodou. Hrudník se jí mučivě sevřel. Takže nebude moct projít bránou do míst, kde byla Alice zastřelena? A co hůř – nedostane se ani do kteréhokoli roku předtím, aby ji varovala. A to všechno jen proto, že už tam v minulosti byla.

	 

	„Nevysvětlila vám, že průchody spojují roky, ne dny?“ naléhal Nicholas.

	 

	„Co tím myslíte?“ zašeptala Etta.

	 

	Rysy mu zněžněly. „Aha, takže vám neřekla nic. I kdybyste přemluvila jiného cestovatele, aby šel Alici zachránit, musela byste počkat celý rok. Jednodušší asi bude, když si každý rok představíte jako potůček, tekoucí paralelně s dalšími. My mezi nimi jen přeskakujeme. Odešli jsme z Manhattanu dvacátého druhého září 1776 a dorazili sem dvacátého druhého září bůhvíkterého roku. Chápete?“

	 

	Etta jen tiše kývla. Na chvíli jí úplně došla řeč. Musí se to dát nějak provést. Alicin život nemohl skončit takhle. Nesměla umřít a už vůbec ne kvůli ní, kvůli Ettě.

	 

	Máma už bude vědět, co s tím.

	 

	„Nepopsaný list,“ protáhla Etta pomalu. „Tak proto mě Ironwood tak nazval? Vůbec to nesouviselo s tím, že nic nevím, ale spíš s tím, že jsem ještě nikde nebyla, a tak mám jen velmi malou šanci, že na sebe někde narazím, je to tak?“

	 

	Kývl a jemně se dotkl jejího lokte. „Takže jste přece porozuměla!“

	 

	Bojovně zvedla bradu. „A taky chápu, že se vždycky najde jiná možnost, jiný způsob, když se pilně hledá.“

	 

	Unaveně se zasmál a zavřel oči. „Myslel jsem si, že něco takového řeknete.“

	 

	„Počkejte,“ zastavila ho Etta, protože ji něco napadlo. „Panebože... co řekne Ironwood na to, že cestujete vy? Nevytmaví vám to?“

	 

	Po té nehodě s jeho nevlastním bratrem měl Nicholas cestování zakázané a musel zůstat v exilu svého přirozeného času. Jeho nepřítomnost sotva Ironwoodovi ujde.

	 

	„Můj strach o vás převažuje nad strachem z něho,“ řekl prostě. „Sám jsem vám říkal, že jestli odejdete, půjdu za vámi.“

	 

	Pokud se jen pokusíte na vlastní pěst utéct, půjdu třeba na kraj světa, abych vás přivedl zpět, zněla jim v hlavě nevyřčená slova. Odněkud seshora se na ně snese oblak popela. Etta mu černé kousíčky bez přemýšlení setřela z vlasů. Zavřel oči a oddal se jejímu dotyku tak bezelstně, že se jí roztřásla ruka.

	 

	„Vy víte, co stojí v tom dopise od matky,“ nakousl, „ale nevěříte mi dost na to, abyste mi to řekla. Vidíte mě jako jednoho z nich, je to tak?“

	 

	„Ne!“ vyhrkla. Sice souhlasil, že s Cyrusem Ironwoodem bude spolupracovat a přiveze ji do New Yorku, ale přece jen byl jiný než oni, nebo ne? I jemu přece Ironwoodovi ublížili. Etta nechtěla, aby se kvůli ní s tou ničemnou rodinou zase zapletl nebo jim zavdal jakýkoli jiný důvod mu udělat ze života peklo.

	 

	„Ale ano,“ opáčil, „a to i po všem, co jsem vám prozradil.“

	 

	Etta si opřela hlavu o zeď. On ji opravdu dokázal odzbrojit jedním pohledem. Chtěla mu všechno prozradit, ale ne dřív, než pochopí, že není lehkomyslná hlupačka, za kterou ji měl. Přála si, aby stál na její straně.

	 

	Potřebovala od něho slyšet vše, co o Ironwoodových ví. A o cestování. Jak by to ale vypadalo, kdyby ho do celé věci zatáhla, a potom nechala, aby si samotný poradil se všemi důsledky?

	 

	„Můžu vám věřit?“ zeptala se Etta. „A budete věřit vy mně?“

	 

	Nicholas krátce kývnul.

	 

	Etta se nadechla.

	 

	„Opravdu vím, jak ten dopis číst,“ přiznala. „A myslím, že nám ten dědek lže, nebo aspoň neříká celou pravdu.“

	 

	Lehce pootevřel rty a na zlomek vteřiny odložil chladnou masku. Překvapila ho.

	 

	„Co vás k té domněnce přivedlo?“ zeptal se.

	 

	„Moje máma nekrade,“ řekla, „ať si ten staroch říká, co chce. Prostě si myslím, že ta věc, ten astroláb, patřil Lindenovým.“ Její rodině. Té, ze které už zůstala jen její matka a ona sama. „Přinejmenším moje máma cítila za ochranu té věci zodpovědnost.“

	 

	„Kdysi ten astroláb třeba opravdu patřil jim,“ připustil Nicholas, když se nad vším zamyslel. „Podle toho, co říkal Julian, měla kdysi každá rodina svůj astroláb – Ironwoodovi, Jacarandovi, Lindenovi i Hemlockovi, ale před sto lety se tři z nich ztratily nebo byly zničeny. Ironwood má pocit, že jako Velký mistr všech cestovatelů má na ten poslední nárok, ať už původně patřil komukoli.“

	 

	Etta pokývala hlavou. Zajímalo ji, co asi dalšího jim ten protivný stařík sebral a jaká dědictví, tajemství a příběhy do sebe lačně vsákl jeho povedený klan. Možná jí odpoví máma a časem si něco z toho vezmou zpět?

	 

	Až se ti podaří převézt toho dědka, zachraň mámu i s Alicí a užij si příští měsíc svůj debut.

	 

	„Co se toho dopisu týče – máma asi věděla, že se něco chystá, když mi ho psala?“

	 

	Nicholas si objal rukama kolena. „No, jakmile předáme astroláb Ironwoodovi a on vaši matku nechá jít, zeptáme se jí.“

	 

	Etta zamrkala. „Vy chcete jít se mnou?“

	 

	Jeho tváří probleskl bouřlivý cit, který Etta nedokázala identifikovat. Raději odvrátil hlavu. Po chvilce mlčení odfrkl: „Jako bych vás mohl s klidným svědomím nechat bez pomoci. Vidím vám ve tváři, že vás moje společnost netěší, ale já jsem trénoval roky, abych mohl cestovat, a vy jste teprve začala. Není slabostí potřebovat pomoc nebo ochránce.“

	 

	„Já ale žádného ochránce nepotřebuju,“ odsekla Etta, „líp mi poslouží parťák.“

	 

	Nicholas se rozhlížel po spoušti kolem a očima se zastavil na zářivě modré bráně průchodu, kterým se sem dostali. Teprve Ettina slova upoutala jeho pozornost. Zmateně pootevřel rty. „Jaké má takové partnerství... pravidla?“

	 

	Copak jsi necestoval s Julianem? chtěla se zeptat, ale potom si vzpomněla, že ho Sophia nikdy nenazvala jinak než Julianovým sluhou, v nejlepším případě komorníkem. Ze začátku si myslela, že je to jen Sophiin krutý, povýšený žert, ale teď viděla, že to děvče mluvilo pravdu. Důkaz totiž měla přímo před nosem.

	 

	Srdce jí pukalo nad ponižující rolí, kterou mu jeho rodina vnutila. Teď asi předpokládal, že se od něho čeká to samé.

	 

	„Budeme si vzájemně krýt záda,“ řekla, „budeme si tykat a nebudeme jeden před druhým nic tajit,“ vysvětlila. Tedy až na to, že pokud na to bude mít nějaký vliv, nikdy astroláb Ironwoodovi dobrovolně nepředá. „A…“

	 

	„Oba budeme dál opovrhovat starým Ironwoodem?“

	 

	Etta se zazubila, i když jí náladu kalily pochyby.

	 

	Co když je návrat jedinou možností, jak Nicholas ujde trestu?

	 

	Na to teď ale nemohla myslet. To se vyřeší, až najdou astroláb – pokud ho najdou. Věděla ale, že Nicholasova pomoc se neobejde bez následků. Pokud s ní půjde, hrozí mu starcův hněv.

	 

	„Je to moje volba, Etto,“ řekl, jako by jí četl myšlenky, „sám se rozhodnu, co budu dělat.“

	 

	„Tak jo.“ Ať už ji na srdci tížilo cokoli, ulevilo se jí. „Než zjistíme, kam vlastně míříme – nevíš náhodou, kde jsme se to octli?“

	 

	V kleku se narovnal a odpověděl: „Promiň, ale nad tím jsem zatím neuvažoval. Měl jsem co dělat s tebou a kaluží krve kolem.“

	 

	„Tady žádná kaluž není,“ protestovala, zatímco si mnula napuchající tvář. Natáhl se a vzal ji za ruku, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	 

	„Už si s tím nelam hlavu,“ řekl a prstem jí něžně přejel po šrámu. Než ruku zase odtáhl, zapomněla Etta dýchat.

	 

	„Teď vypadáš jako opravdickej pirát,“ zašeptal jí s klidným, tichým úsměvem, „ale budu se muset vydat koupit nějaké oblečení a proviant. Můžu tě tu chvilku nechat samotnou? Brzy se vrátím, slibuju.“

	 

	Etta otevřela narychlo sbalený vak, ze kterého po chvilce přehrabování vytáhla sametový pytlík se zlatem a podala mu ho. „Moje máma si sice zakládá na tom, že není zlodějka, ale já si z krádeží nic nedělám.“

	 

	„Je to jen fér odškodné za to, co ti provedli.“

	 

	S těmi slovy se Nicholas vydal pryč přes sutiny. Etta ještě zachytila, jak naposledy kontroluje pohledem, zda je v pořádku, a tak mu jen netrpělivě mávla, aby už šel. Smích, který se rozezněl sutí, ji hřál jako doušek teplého čaje.

	 

	Rozhlédla se kolem a pokusila se postavit. Zeď za ní jí poskytla dostatečnou stabilitu, když se pomalu sunula kupkami skla a mokrého, sežehlého dřeva. Nápisy nad obchody byly anglicky a podle nepříjemného pachu usoudila, že tu před chvílí hořelo.

	 

	Etta se zase vrátila na své původní místo a skrytá před zraky možných kolemjdoucích se opět opřela o zeď. Občas sem odněkud dolehl něčí hlas nebo burácení motoru, a tak se nakonec přece jen vyklonila zpoza stěny a zaměřila zrak na ulici na každé straně chodby. Kolem projel jasně červený autobus a za ním cupitaly dvě dámy s malými kloboučky připnutými k vlasům. Etta moc dobře věděla, že má na sobě ještě oděv z osmnáctého století. Tvrdé kostice korzetu jí na to nedovolily zapomenout.

	 

	Anglie, pomyslela si ohromeně. Londýn, mohla-li hádat. A podle módy... padesátá léta? Nebo…

	 

	Ne.

	 

	Ještě jednou si prohlédla zborcené stěny, spáleniště i uniformované muže chvátající kolem.

	 

	Válečný Londýn.

	 

	Druhá světová.

	 

	Nicholas potvrdil její domněnku, jakmile se vrátil zpět převlečený do čisťoučké košile na zapínání, kalhot a polobotek, s dámskými šaty pod paží. Mohla si jen představovat, jak asi zmateným prodavačkám vysvětloval neobvyklý kostým, ve kterém do obchodu vešel.

	 

	„Jen jsem si nebyl úplně jistý, jaké číslo mám vzít,“ klopil zrak, zatímco jí do rukou tiskl chrpově modré šaty a sladěné sako. Etta si je se zájmem prohlédla. Výstřih do V, usedlá délka, krátký rukáv. Fascinovaně pohladila bříškem prstů krajkový detail, kterého si právě všimla.

	 

	„Děkuji, jsou krásné,“ vydechla. Kromě toho měly i velkorysý obvod pasu, ale naštěstí byly s páskem, který se dal v případě potřeby utáhnout. „Jaké to tam venku bylo?“

	 

	Nicholas zíral jako smyslů zbavený na Ettu bojující s knoflíky od šatů. Probralo ho až hlasité zakašlání. Trhl sebou a bleskově se otočil na patě, aby jí dopřál trochu více soukromí, přesně ve chvíli, kdy se jí podařilo rozepnout šaty natolik, že si je přetáhla přes hlavu.

	 

	„Chlapi venku odklízejí sutiny po včerejším náletu a hledají přeživší,“ informoval ji Nicholas. „Zaslechl jsem, že se brzy dostanou až sem, takže bychom si měli pospíšit.“

	 

	To si Etta myslela taky, ale uzlíky na korzetu odmítly spolupracovat a rozvazovat se rychleji. Ruce jí pulzovaly bolestí z pádu a pořád se nekontrolovatelně třásly.

	 

	„Promiň,“ zamumlala, „ale asi budu potřebovat pomoc.“

	 

	Nicholas jí věnoval letmý pohled, a potom se rychle otočil zpět ke zdi. Etta cítila, jak od krku nahoru rudne. Korzet a poloprůsvitná košilka. Měla si aspoň překřížit ruce na hrudi.

	 

	Se zmučeným nádechem se pustil do díla. Dívala se na rychlé, jisté pohyby mozolnatých rukou a nutila ruce, aby zůstaly připažené, dokud šněrování konečně nepovolilo. Jeho široká ramena zaclonila zbytek světa. Stál tak blízko, že se mohla hlavou opřít o jeho hrudník a vtisknout mu tvář do dolíku mezi krkem a ramenem. Mohla. A na chvíli cítila, že pokud to neudělá, bude jí touha po tom doteku navždy trápit. Nemohla odtrhnout oči od poskakující tepny na jeho krku.

	 

	„Hotovo,“ zamumlal, tkanice korzetu držel v ruce a palci přejížděl po jeho horní hraně až tam, kde z něho vykukovala jako dech tenká látka košilky. Etta stála jako přikovaná. Bála se k němu přitisknout, bála se pohnout nebo udělat cokoli, co by tu kouzelnou chvíli předčasně ukončilo.

	 

	Zase se jí zatočila hlava. Jeho těžký povzdech ji polechtal po klíční kosti těsně předtím, než se Nicholas odtáhl. Oči neodlepil od podlahy, ale medovým hlasem dodal: „Námořníci se v uzlech vyznají.“

	 

	Teprve až se zase otočil a Etta se vysoukala z dalších svršků, se jí opojená mysl vyčistila natolik, aby si vzpomněla, proč s sebou v koženém vaku vláčí nůžky.

	 

	Šaty, které jí Nicholas přinesl, jí jakž takž padly, ale co se bot týkalo, musela se spokojit se Sophiinými šněrovacími kozačkami a doufat, že se při nejbližší příležitosti objeví jiná obuv. Dotekem dlaně se přesvědčila, že náušnice od matky jsou stále na svém místě.

	 

	„Tak jo,“ řekla, když si přehodila vlasy přes rameno. „Jak to vypadá?“

	 

	Když na ni Nicholas nepřestával zírat, připomněla si, že asi jen pozoruje ošklivě opuchlou bouli, která jí vykvetla na líčku. Ano, bouli. Jen ji a nic jiného.

	 

	Po chvilce řekl: „Ujde to, piráte. Ale teď mi řekni, co máma píše v tom dopise.“

	 

	Zatímco do uzlíku svazoval staré šaty, rozložila Etta list papíru s dopisem a na dně vaku nahmatala pero. Potom opřela papír o zeď jako o podložku a nakreslila na něho hvězdu. Uvnitř jejího tvaru pak četla slova. Nicholas jí nakukoval přes rameno. Kolem nich se zrovna rodilo nové ráno plné hlasů a pachu ohně a benzínu, ale oni sami se ještě pořád nacházeli v klidném koutě.

	 

	„Povstaň a vejdi do doupěte, kde ti temnota daruje prýmky. A tyranům vzkaž, že oni tobě věrnost dluží,“ ukazovala si Etta prstem v textu uprostřed hvězdy. „Vyhledej neznámé bohy, jejichž uši byly hluché k poučení. Staň na ramenou paměti. Přines minci ovdovělé královně. Pamatuj, že pravda je ve vyprávění a závěr musí být konečný.“

	 

	„Bože můj,“ oddechl si Nicholas znatelně, „jak jsi to zvládla rozluštit?“

	 

	Etta mu nejstručněji, jak mohla, vysvětlila princip matčiných tajných vzkazů, které nacházela v pouzdře od houslí nebo v batohu, když odjela na cesty.

	 

	„Přála si, abys to jednou uměla přečíst,“ zářil Nicholas radostí. „Počítala s tím, že se jednou pro astroláb vypravíš. Rozumíš těm nápovědám?“

	 

	Etta zavrtěla hlavou, aniž by odtrhla oči z papíru. Možná se spletla a měla na papír přiložit jiný tvar? Dopis jí totiž vůbec nedával smysl.

	 

	„Předpokládáme-li, že je to popis cesty, můžeme první bod rovnou ignorovat,“ vzal jí Nicholas psaní jemně z ruky. „Druhá nápověda, a tyranům vzkaž, že to oni tobě věrnost dluží, se vztahuje k místu, kde popravili Nathana Halea a kde jsme také našli první bránu. Takže se musíme zaměřit až na tu další. Vyhledej neznámé bohy, jejichž uši byly hluché k poučení. Vybavuje se ti při těch slovech něco?“

	 

	Bezmocně zavrtěla hlavou, jak se její naděje začínala rozplývat jak oblak dýmu. Jak se jim za pouhých sedm dní podaří rozklíčovat tolik hádanek?

	 

	„Co mají bohové společného s Londýnem za druhé světové války? Jsou to snad lidé? Nějaké náboženství? Předchozí nápověda spojovala umístění brány se smrtí člověka.“ A vycházela z písničky, kterou si kdysi v podnapilém stavu rád zahulákal její prapradědeček. Vztahovala se snad i další hádanka k jejich rodině? Je možné, že byla tak osobní?

	 

	Když si vzpomněla na dělostřelecké ležení a hostinec U Holubice, něco ji napadlo, ale Nicholasovo mumlání: „Poučení, poučení,“ jiskru myšlenky zase uhasilo.

	 

	Otočil se k ní tak rychle, div ji neporazil. Oči mu zářily tak jasně, že jeho ostře řezané tváři na chvíli propůjčili chlapecký šarm. „Je možné, že zmiňuje kázání svatého Pavla na Areopágu?“

	 

	Etta mu na nadšený pohled odpověděla jen nechápavým výrazem.

	 

	„Ty pohane!“ dobíral si ji Nicholas. „Skutky 17:16-34. Apoštol Pavel kázal, nebo spíše přednášel a poučoval, protože kázat o cizích božstvech bylo řeckým zákonem zakázáno, na Areopágu v Athénách.“

	 

	„Budu ti to věřit.“

	 

	S rošťáckým uchichtnutím ji jemně pohladil palcem po bradě. Sám si snad ani neuvědomil, že to udělal, ale Ettina kůže se pod tím dotekem rozhořela jako suchá sláma.

	 

	„Areopágem se nazývají skaliska pod Akropolí, kde ve starověku zasedal athénský velký soud,“ vysvětloval Nicholas. Etta byla ohromena jeho znalostmi a zároveň se styděla za vlastní nevzdělanost. „Kdysi jsem o tom četl. Kapitán Hall se totiž považuje za filozofa stejně jako za námořníka. Vystudoval na Harvardu, pokud mi to věříš, a schovával si doma spousty traktátů v naději, že o ně jednou s Chasem třeba zavadíme. Kromě toho nám byla jeho paní přísným katechetou.“

	 

	„Kéž bych tak mohla říct, že o bibli taky něco vím,“ zamumlala Etta. Jediná mše, kterou navštívila, byla ta zádušní za Alicina manžela Oskara. Hloubka Nicholasových znalostí ji vlastně neměla překvapit – věděla, že v osmnáctém století lidé připisovali náboženství daleko větší význam než za jejích časů. Naklonila se k němu a v duchu přehodnotila své mínění o něm, srdcem se jí rozlilo podivné teplo. Poprvé byla za jeho společnost na cestě vděčná.

	 

	„V tom kázání mluví o tom, že athénští jsou příliš pověrčiví, protože když spatřil jejich modlitby, našel také oltář s nápisem Neznámému Bohu. Velmi ho zarmoutilo, že Athéňané uctívají falešné bohy čili řecký panteon.“

	 

	„No dobrá, ale co to má společného s Londýnem?“ nadhodila Etta v naději, že jí odpoví i na to. Ji samotnou totiž nic nenapadalo.

	 

	„Architekturu, sochy, zákony a umění,“ hádal, „a řekl bych, že se tě to bude osobně týkat. Byla jsi tu už někdy?“

	 

	Etta kývla. Už mockrát. Jezdily sem s mámou a Alicí na návštěvu a v pronajatých bytech utíkaly newyorskému letnímu parnu. Alice v Londýně vyrostla a její matka – alespoň podle jejích tvrzení – také, i když teď už Etta nevěřila ničemu. Pravda a fikce v příběhu jejího života se pomalu slévala do jednoho celku a poškodila ho jako voda akvarel.

	 

	O prázdninách si pronajaly tolik bytů, že si na jednotlivé ani nevzpomínala. Žádný z nich ale nebyl ničím výjimečný. S mámou a Alicí jen tak bloumaly po městě, chodily do parku, navštívily dům, kde Alice vyrostla, zašly si do divadla, do muzea…

	 

	„Aha!“ rozsvítilo se jí v hlavě, jako by ji někdo pleskl správnou odpovědí rovnou do obličeje. Otočila se na Nicholase opojená radostí, že teď zase něco umí vysvětlit ona. „Asi je to dost šílený nápad, ale... V Britském muzeu je přece spousta artefaktů ze starověkého Řecka. Ty nejcennější byly zachráněny – nebo ukradeny, podle toho, kdo to hodnotí – z Parthenonu anglickým lordem Elginem, který je sem potom přivezl a prodal britské vládě do muzea. Já vím, pěkné zmatky.“

	 

	Etta se zhoupla zpět na paty a zvedla hlavu k oblaku dýmu nad nimi. „Možná jen hádám, ale Akropolis a Parthenon jsou tak blízko Areopágu, že mohou být propojeny. Už je to pěkných pár let, co jsem tu výstavu viděla naposled, takže si přesně nepamatuju, co všech osm Elginových mramorů zobrazuje, ale vzpomínám si na nějakou bitvu... Pak tam ještě jsou sochy mužů a žen...“

	 

	„Pokračuj,“ pobízel ji Nicholas.

	 

	„Při zmínce o hluchých uších jsem myslela spíš na živé lidi, ale co když máma myslela ty sochy? Ty přece taky neslyší, nevidí a necítí.“

	 

	„Neslyšelas v jejich blízkosti nějaké podivné zvuky?“ zeptal se Nicholas.

	 

	Etta zavrtěla hlavou.

	 

	„Podle toho, jak tvoje matka zakomponovala do hádanky popravu Nathana Halea, soudím, že brána se pravděpodobně bude nacházet v muzeu v blízkosti těch soch. Britské muzeum, jak ho znám já, bude asi o dost jiné než to, které jsi zažila ty. Já jsem tam nikdy nesměl, stejně jako mi odepřeli kompletní seznam průchodů, takže nevím, jak ti poradit.“

	 

	Někde v břiše jí začal narůstat pocit marnosti. Nicholas ji pozoroval s očima plnýma očekávání. „Tak ti nevím... Třeba z toho děláme moc velkou vědu a ve skutečnosti je všechno podstatně jednodušší? Nebo aspoň jasnější?“

	 

	Skoro neznatelně se sklonil, aby jí pohlédl do očí. „To je v pořádku. Třeba by ti pomohlo, kdybys myslela nahlas? Každá maličkost nás může posunout dál.“

	 

	Kývla. Možná tak poodkryje tajemství skrytá za slovy. „Máma v jednom takovém muzeu pracuje, jen v New Yorku. Poslední dobou se hodně diskutuje o tom, zda Elginovy mramory nevrátit zpět Řecku. Jsou toho plné noviny. Britské muzeum už je jen Britské muzeum, víš? No, asi nevíš. Zatím. Ale... Alice mě prováděla sama. Její otec tam kdysi dělal kurátora. To ona mi vyprávěla, jak se ty věci do sbírky muzea vlastně dostaly.“

	 

	„Alice? Tvoje učitelka hry na housle?“ ujišťoval se Nicholas.

	 

	Ettě se stáhl krk tak prudce, že ze sebe nevypravila ani slovo. Nicholas jen kývnul, jako by mu všechno zapadlo do sebe.

	 

	S nejistým úsměvem se zeptal: „Jdeme?“

	 

	S nebezpečně živým obrazem Alice v mysli a zmožená cestou i pocity už Etta nevěřila ani vlastnímu hlasu. Kývla a beze slova přijala nabízené rámě. Ani si nevšimla, jak má studené ruce, než vzal Nicholas jednu z nich do své. Přes všechny útrapy jí tělo mravenčilo radostným očekáváním. Vpíjela se do obrazů okolo sebe, až se jí slily se skutečností. Nicholasův pohled prozrazoval, že jí rozumí.

	 

	„Já jen...“ hlesla Etta, „skoro nevěřím, že jsme vážně tady.“

	 

	Bylo to krásné, podivné, nepřirozené a fascinující. Etta si nemohla pomoct – chtěla objevovat okolní svět a vidět, jak kolem běží dějiny, opravdové a nefiltrované přes knihy a filmy.

	 

	
„Kdybychom se nenalézali v tak prekérní situaci,“ nakousl Nicholas, „byla bys ráda, že ses sem dostala?“

	 

	Připadalo jí, že kdyby řekla, že ano, zradila by vlastní přísahu věčné nenávisti ke všemu, co bylo spojené s rodinou Ironwoodových, dokonce i když se jí na to zeptal Nicholas. „Nevím. Počkáme, jak si povedeme, a pak ti odpovím.“

	 

	Počkáme, jestli se mi podaří najít astroláb, mámu a vrátit svůj život do normálních kolejí.

	 

	Nicholas si hodil kožený vak na záda a nechal ho volně viset, zatímco se probíjeli bludištěm sutin. Najednou se zastavil a natáhl krk. Etta sledovala jeho pohled až ke zlatým písmenům nad klenutým vchodem. Z kontrastu mezi jejich krásou a zkázou kolem se Ettě zježily chloupky na předloktí.

	 

	„Burlingtonova arkáda,“ stálo tam.

	 

	Teď už to poznala. Kdysi před léty tu měla vystoupení. Alice ji vedla dlouhými obchodními arkádami plnými naleštěných obchodů, kde nakonec objevily i vánoční dárky pro Rose.

	 

	„Myslím, že vím, kde jsme,“ pípla, „zhruba.“

	 

	Hrubého tu bylo kolem všude dost. Vystoupili z hromad suti ven na ulici. Věděla, že má čekat zkázu. Viděla staré fotografie a slyšela o válce vyprávět Alici a Oskara s bolestí, která přetrvala desetiletí. S čím Etta nepočítala, byli Londýňané v ulicích, kteří se nastrojení v oblecích, šatech a botách na podpatcích proplétali mezi troskami obchodů, krátery po zbořených sekcích arkád a obnaženým potrubím.

	 

	Slunce na chvíli zakryly mraky a vrhly na zem temný stín. Etta sledovala Nicholase, jak po jejím boku kráčí dlouhou spletí propojených ulic někam na východ. Táhlo ho to doleva, až se odtáhl a ruka mu vyklouzla z rukávu. Ettina nevolnost z průchodu už přešla, ale ani to jí nepomohlo se orientovat. Byla zmatená stejně jako předtím, jen z jiného důvodu. I když teď šel Nicholas jen krok před ní, cítila, jak se mezi nimi otevírá propast. Najednou si přišla osamělá.

	 

	Každou chvíli zachytil koutkem oka něco nového – odstavený bicykl, naaranžovanou výlohu, policistu v uniformě, semafor, a to všechno ho rozptylovalo. Etta podvědomě cítila, že se jí na to všechno nechce ptát, protože rád věci objevuje sám, ale zvědavosti se přece neubránil.

	 

	„Už jsi tu někdy byl?“ zvídala Etta. „Myslím teď a tady?“

	 

	Zavrtěl hlavou a tiše odpověděl: „Dál než do roku 1925 jsem se nedostal. Ale to bylo v New Orleans.“

	 

	Ve srovnání s tichým osmnáctým stoletím válečný Londýn prakticky burácel. Když je s troubením minulo auto, ucítila Etta stisk na zápěstí. Nicholas se vrhl k nejbližšímu obchodu a Etta klopýtala za ním.

	 

	Nedaleko odtamtud psal zrovna majitel obchodu na dřevěnou tabulku v roztříštěné výloze OTEVŘENO JAKO VŽDY, a když zaznamenal prudký pohyb, poplašeně vzhlédl. Etta mu poslala konejšivý úsměv, než se otočila zpět na svého společníka.

	 

	Nicholas dýchal tak přerývaně, až se mu divoce zvedalo chřípí. Opodál se skřípěním brzd zastavilo auto.

	 

	Po chvilce se přiznal: „Jsou... hlasitější, než si pamatuju. A rychlejší.“

	 

	„To asi ano,“ kývla Etta.

	 

	„A u vás,“ dodal Nicholas téměř šeptem, „je taky máte?“

	 

	„Jo, a o moc lepší. Rychlejší, tišší, s menší spotřebou a některé dokonce s vestavěnou navigací.“ Tak jo, možná měla vynechat detaily. Při slovech s menší spotřebou se mu rozšířily panenky a Etta věděla, že Nicholas netuší, o čem mluví. „Časem se všechno změní,“ pokrčila rameny.

	 

	„Všechno?“ procedil přes zaťaté zuby.

	 

	Možná to bylo tím, jak jí visel na rtech, nebo jeho lehkým pohybem, který kopíroval záhyby jejích šatů, ale spleť zmatečných myšlenek se najednou přelila do krutého, bolavého pochopení.

	 

	Aha, pomyslela si se staženým hrdlem. Aha...

	 

	„Chceš, abych ti to řekla?“ zeptala se. „Chceš vědět, jaké to je v mém čase?“

	 

	Pokud se opravdu plánoval vrátit do své přirozené epochy a zůstat tam, okrádal se o šanci vidět na vlastní oči pokrok. Koho by nemučila touha vědět, co všechno jeho současníkům zůstává odepřeno?

	 

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Raději se na to půjdu podívat sám.“

	 

	Do té doby ho Etta bude chránit.

	 

	„Ty ses o mě staral na lodi, takže teď se zase postarám já o tebe, jak nejlépe budu umět.“

	 

	„Ta naše partnerská dohoda je mi pěkná novota,“ usmál se smutně, „ale vážím si toho.“

	 

	Etta by se ho nejraději zeptala na Juliana, ale nechtěla ho shodit zpět do víru ošklivých vzpomínek. Vstoupila na to, co zbylo z chodníku, a rukou si zaclonila oči před sluncem. „No, teď už ale vážně netuším, kde to jsme.“

	 

	Nicholasovi div nespadla čelist. „Neříkal jsem, že budeme potřebovat mapu?“

	 

	Tuhle výměnu názorů chtěla Etta za každou cenu vyhrát. „Dej mi chvilku…“

	 

	„Co ti mám dát?“ volal za Ettou, když se vydala pryč.

	 

	Majitel obchodu, kterého před chvilkou minuli, se zase stáhl zpět dovnitř, aby zametl popílek navátý z ulice. Když uviděl Ettu, vyklonil se ze dveří.

	 

	„Dobrý den,“ pozdravila. „Nerada vás ruším, ale potřebuju pomoct.“

	 

	Muž se opřel o násadu koštěte a při pohledu na pěknou dívčí tvář viditelně roztál. Za ním se táhl dlouhý dřevěný pult s několika řadami poliček. Na nich stály vyrovnané lahvičky s papírovými etiketami. Asi lékárna.

	 

	„Slečna je Američanka?“ zkusil štěstí. „Tohle bohužel není zrovna nejlepší čas na návštěvu, moje drahá. Pokud nejste předvoj vaší armády. Tak kdypak se do toho ti vaši Yankeeové konečně vloží?“

	 

	I když žertoval, hlas se mu zatřásl a odhalil za fasádou s nápisem OTEVŘENO JAKO VŽDY zranitelné srdce.

	 

	„Ještě ne,“ zašvitořila s předstíranou veselostí, „a asi to nějakou chvíli potrvá.“

	 

	A ne dřív, než nás napadnou přímo. To mu ale říct nemohla.

	 

	Tehdy Etta poprvé pocítila křehkost minulosti.

	 

	Byl to zvláštní pocit, stát v obchodě uprostřed skleněných lahviček a vědět, že jediná chybička na její straně je může všechny rozbít na střepy. Etta sice pochybovala, že informace o vstupu Spojených států do války, podaná jako nevinný odhad, by způsobila na časové ose nějaké škody, ale nechtěla riskovat, že by i nejmenší záchvěv, nejtitěrnější vráska v čase zničila její budoucnost.

	 

	Muž smetl popílek do koše. „Asi vyčkávají, počítám. Jak vám mohu pomoci?“

	 

	Koutkem oka zahlédla, jak ji Nicholas přes rozbitou výlohu pozoruje. „Mohl byste mi ukázat, kudy se dostanu do Britského muzea?“

	 

	Pán zvedl šedivé obočí a spustil: „Stačí jen pokračovat po téhle ulici stále na východ, potom zahnout doleva na Dean Street a na Oxford Street zase doprava. Ta vás pak dovede na Great Russel Street. Chodíte po památkách?“

	 

	„Ano. Jen jsem si nebyla jistá, jestli jdu správně. Děkuji vám, pane, moc jste mi pomohl.“

	 

	Už se vydala ke dveřím, když ji zastavilo unavené zasmání. „Slečno, vraťte se. Slečno! Měl jsem vám to říct hned, ale já si prostě občas tak rád zažertuju, hlavně teď, když nám nastaly těžký časy.“

	 

	Ale ne. I tak malý střípek radosti jí někdo musel zase hned rozšlapat. „K muzeu sice jít můžete, obávám se ale, že dovnitř se nedostanete. A i kdyby, není tam nic k vidění,“ vysvětlil pán. „Loni v létě odvezli všechny exponáty a od té doby je zavřeno.“

	 

	A opravdu bylo.

	 

	Měla rovnou poslechnout muže v obchodě, ale přišlo jí nemožné, že by se sem vláčeli celou cestu jen proto, aby zklamaně stáli před zamčenými vysokými černými vraty. Pochmurná budova se sloupy a reliéfy inspirovanými odkazem starověku se ztrácela v mlze tím více, čím déle před ní postávali. Jako by si s nimi muzeum hrálo na schovávanou a škodolibě je popichovalo.

	 

	Etta vytáhla z koženého vaku na Nicholasových zádech foukací harmoniku, aby pohřbila poslední jiskru naděje. Nástroj, který ukradla Sophii, byl k nerozeznání od toho, kterým Cyrus v New Yorku zavolal na bránu. Nadechla se a foukla. Potom jen napnula uši a přilepila se na mřížoví brány, jako by jí to mělo pomoct uslyšet něco, co tam očividně vůbec nebylo.

	 

	„Nic,“ řekl Nicholas.

	 

	„Nic,“ souhlasila, když zklamaně vrátila harmoniku do vaku, který potom zavřela větší silou, než bylo nezbytně nutné. „I když ty sochy odvezli, doufala jsem, že brána v muzeu zůstala.“

	 

	„Možná prostě tvoji matku podceňujeme,“ řekl. „Neumím si představit, že by její hádanky byly tak jednoduché. To by si potom pro astroláb mohl dojít kdekdo.“

	 

	„Copak není světová válka dost velkou překážkou?“ zeptala se Etta, když si unaveně promnula obličej. „Tak jo, tak jo. Prostě to musíme líp promyslet.“

	 

	„Jeden nápad bych měl,“ ozval se Nicholas, „ale trochu se bojím, že je příšerný.“ Očima přelétl zámek na bráně a ještě jednou za něho zatáhl.

	 

	„Radši špatný nápad než žádný,“ povzbudila ho Etta.

	 

	„Jsem rád, že si to myslíš, protože tenhle je opravdu dokonale uhozený,“ otočil se k ní. „Obejdeme muzeum zezadu a já tě přehodím přes plot. Ty se potom vplížíš dovnitř, zajmeš kurátory i hlídače jako rukojmí a vymámíš z nich informace o tom, kde se ty sochy nacházejí teď.“

	 

	„Zajmu rukojmí?“ zopakovala.

	 

	„Copak nevíš, že tak opravdoví piráti nejvíc vydělají? Vezmi si takového Černovouse. Ten zajal rovnou celá města,“ vysvětlil Nicholas. „Klidně tě naučím, jak zacházet s revolverem.“

	 

	Ettě uklouzlo pobavené pousmání. „Vážně oceňuju, že tak věříš mému kriminálnickému talentu, ale i kdybych tam někoho našla, pochybuju, že by pro mě mohl něco udělat. Pokud tedy nepočítám to, že by na mě asi okamžitě zavolal policii. Tak citlivé informace totiž lidé chrání za každou cenu.“

	 

	Opřel se o černé mříže. „Opravdu mohli jen tak odvézt takovou spoustu cenností?“

	 

	Etta mávla rukou na spoušť kolem. V ulicích se válela suť a ožehlým budovám chyběly někdy celé části. „Pokud si mysleli, že jim hrozí krádež nebo zkáza, tak ano. Vím, že o tom vlastně nechceš nic slyšet, ale Německo vpadne do Francie a po většinu války bude okupovat Paříž. Francie tedy udělá to samé, co teď podnikli Britové. Kurátoři a dobrovolníci přemístí exponáty z Louvru do různých skrýší na venkově a tak je zachrání.“

	 

	„Když jsem se o téhle válce dozvěděl poprvé, myslel jsem, že si ze mě Julian utahuje,“ přiznal Nicholas.

	 

	Etta kývla. „No, ještě dobře, že to Britské muzeum předvídalo. Jedna bomba, a tisíc let umění a kultury by se proměnilo v prach.“

	 

	Jejich pohledy přilákalo vzdálené hučení motorů. Oblohu brázdila dvě stíhací letadla. Když přelétala nad jejich hlavami, vrhla na ně temný stín. Nicholas ztuhl. Než se ale stihla zeptat, co se děje, běžel Nicholas fascinovaně za nimi a upíral k nim tak udivené pohledy, že Ettu zabolelo srdce. Byla mu v patách a vpíjela se do jeho chlapeckého výrazu i zasněného úsměvu tak dlouho, dokud letadla nezmizela za horizontem.

	 

	„Tak už i lítají,“ zamumlal si Nicholas nevěřícně pod nos. „Nemělo by mě překvapovat, že lidé si nepřestanou vymýšlet stále velkolepější způsoby, jak se zabíjet, ale...“ Zavrtěl hlavou. „Pokud tedy připustíme, že tu ty sochy nejsou, má vůbec cenu je hledat? Nebo se vyplatí spíš znovu promyslet tu větu v dopise a lépe odhadnout, co tím tvoje máma myslela?“

	 

	„Měla jsem z toho takovou radost,“ odpověděla Etta tak tvrdohlavě, jak se cítila. „Myslím, že jsme na správné stopě, jen jsme narazili na malou překážku. Nějak si s tím poradíme.“

	 

	„Na malou překážku?“ odfrkl si Nicholas.

	 

	Etta se zadívala na schodiště vedoucí ke vchodu do muzea. Byl to podivně děsivý pocit, vidět ho tak opuštěné.

	 

	Hejna holubů a jiného ptactva se procházela po nádvoří, jako by si vzájemně přála příjemné odpoledne. Co mi chceš říct, mami? Mám tu vidět něco, co je mi zatím skryto?

	 

	„Hlavu vzhůru,“ ukázala muzeu záda, „tahle loď se ještě nepotápí. Máme sice jen jednu plachtu, ale pořád plujeme.“

	 

	Další salva smíchu. „Lichotí mi, žes mi ušila metaforu na tělo. Víš, co nechápu? Jak se můžeš pořád chovat tak rozumně. Předpokládám, že až se budeš tvářit ustaraně, budeme v opravdovém nebezpečí.“

	 

	Etta zahlédla, jak se k nim blíží mladý elegantní pár, ona v jasně rudém kabátku kontrastujícím se spáleništěm kolem, on v klobouku, přes jehož krempu chvíli nic neviděl, ale potom přece jen zvedl hlavu. Nicholas ukročil blíž k bráně, aby je nechal projít. Pán v klobouku si je nevzrušeně prohlédl a potom něco zašeptal své společnici.

	 

	„Můžeme odsud rychle zmizet, prosím?“ procedil Nicholas mezi zuby. „Pokud tu na nás nic nečeká, měli bychom jít dál.“

	 

	Ale... nenavrhl zrovna, že by měla přeskočit plot?

	 

	„Co se děje?“

	 

	„Nic,“ řekl, „prosím, pojďme odsud.“

	 

	Rozhlédla se kolem ve snaze najít to, co Nicholase tak rozrušilo, ale kromě několika lidí na druhé straně ulice neviděla nic, co by ho mohlo vyvést z míry. Snad jen kromě toho, že se nacházel na neznámém místě v ještě neznámější době.

	 

	„Tak jo,“ položila mu ruku na záda. Nicholas ucukl tak prudce, až se Etta za tu důvěrnost zastyděla.

	 

	Šourala se za ním, když se svižným krokem vydal směrem, odkud přišli. Počítala, že netuší, kam jde. Pokud zrovna nesledoval provoz kolem, ani nezvedl hlavu. Otočil se teprve potom, co ji řada aut uvěznila na chodníku naproti.

	 

	Stejně ostrý jako jeho hněv byl i pocit úlevy, který se mu rozlil ve tváři, když na ni čekal. Etta přispěchala za ním, ale Nicholas se stále ani nehnul. Jen občas těžce polkl.

	 

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat,“ hlesla Etta, „vím, že je to pro tebe těžké.“

	 

	„O to nejde,“ řekl, aniž by přestal sledovat dění kolem, „jenom... když vypadáš jako já, zvykneš si na jistou neviditelnost. Netušil jsem, že v tomhle čase budu vyvolávat takovou pozornost. Abych se přiznal, vůbec se mi nelíbí, jak všichni zírají.“

	 

	Ty hloupá, pokárala se v duchu Etta. Jakého privilegia se jí dostalo, když se celý život nemusela ohlížet na své okolí jen kvůli barvě kůže. Samozřejmě že se cítil nesvůj. Jistě. A pokud do této epochy ještě necestoval, nemohl předvídat, jak na něho budou lidé reagovat.

	 

	„Nechci se pořád plašit kvůli každé maličkosti,“ zamručel. Když se na ni zase podíval, divoké plameny v jeho očích pohasly, „ale nemůžu si hrát na něco, co nejsem.“

	 

	„To bych po tobě taky nechtěla. Jsem ráda, že ses mi svěřil,“ řekla Etta. „Chci vědět, jak se cítíš.“

	 

	Něco v jejích slovech ho zase donutilo ucouvnout. Stačilo, aby otevřel pusu, a Etta věděla, co bude následovat. Nicholas se zase pokusí odehnat ji od sebe a získat větší prostor.

	 

	„Slečno…“

	 

	„Opovaž se mi ještě jednou říct slečno Spencerová,“ varovala ho. „Hrozně mě trápí, když se chováš, jako bychom nebyli ani přátelé.“

	 

	„Ale my nejsme přátelé,“ řekl. Etta se neubránila bolestnému šklebu. Jeden z nich jasně nepochopil, co se mezi nimi děje. A byla to očividně ona.

	 

	Etta beze slova přidala do kroku. Nicholas ji třemi dlouhými kroky dohnal a popadl ji za paži, aby zůstala stát. Nemohla se donutit zvednout oči, a tak jen čekala, až Nicholas promluví.

	 

	„Když jsem s tebou, zapomínám, kdo jsem,“ zachraptěl, „zapomínám na pravidla i na všechny ostatní živé duše na tomhle světě. Rozumíš?“

	 

	My nejsme přátelé.

	 

	Protože v Nicholasových očích byli...

	 

	Srdce se jí rozbušilo tak divoce, že na chvíli nemohla ani dýchat. „Kašlu na pravidla i na všechny ostatní. Lidi jsou hrozní, jsou to idioti, a pokud se ti budou snažit ublížit, nebudu potřebovat ani ten revolver. Záleží mi na tobě a jediné, co po tobě chci, je, abys ze mě kvůli tomu nedělal pitomce. Měl bys být...“ Sevřela ruce v pěst, aby se ubránila nutkání ho popadnout za ramena. „Můj parťák.“

	 

	Teprve teď se odvážila podívat se mu do očí, i když před ním stála červená jako rajče. Její ruce váhaly nad teplou, jemnou kůží jeho předloktí, když si Etta zkusila představit, jaké by bylo se ho dotknout a uhladit rýhy v jeho obličeji.

	 

	Přestaň. Znala se dost dobře na to, aby věděla, že pokud hned neodvrátí oči, pokud se k němu nakloní, postaví se na špičky a on se odtáhne... jejich partnerství se značně zkomplikuje. Na to teď Etta neměla ani pomyšlení. Nesměla snít o linii jeho čelisti, jizvách v jeho tváři, pootevřených rtech, sametovém doteku látky jeho košile mezi jejími prsty...

	 

	Chci domů, připomněla si, aby odvedla svou mysl od své probuzené kůže, která najednou o to intenzivněji vnímala chladný podzimní vánek.

	 

	„Dobře,“ založila si ruce na prsou a ohlédla se zpět k muzeu. „Mám radost, že jsme si to vyříkali. A teď zpět do práce.“

	 

	Nicholas zvedl obočí. „My dva jsme si nic nevyříkali, ale souhlasím.“

	 

	Ráno se překlopilo do brzkého odpoledne a jim byla vzácná každá hodina. Etta si nechtěla ani představit, kde by museli spát, kdyby tu měli zůstat ještě jednu noc. Také si raději zakázala myšlenky na to, jak jednoduché by pátrání po sochách bylo, kdyby ho prostě mohla zadat do vyhledávače nebo se zeptat Alice, která si rozsahem svých znalostí a rychlostí úsudku s Googlem nezadala.

	 

	Vzpomínka na Alici ji přikovala k zemi, jako by na ni dopadla tíha, kterou nemohla setřást. Přemýšlej, přemýšlej, přemýšlej... Měla by to přece vědět. Musí to vědět. Když přes mříže pozorovala opuštěné muzeum, ozvalo se něco skrytého hluboko v její mysli.

	 

	Když ale Etta zavřela oči, aby si znovu představila nádvoří, za víčky jí nevytanulo pusté schodiště ani odrazující zámky. Místo toho ležela na zádech na gauči doma v obýváku a dívala se na matčiny obrazy na stěně. Třetí shora zobrazoval tu samou scénu. Ptačí hejna a mladou Alici mezi nimi.

	 

	Odpověď se jí snesla z nebes jako ztracené pírko a přistála jí rovnou na hlavě.

	 

	Ne, pomyslela si, ne...

	 

	Že by to bylo takhle jednoduché?

	 

	Matčina hádanka se pravděpodobně opravdu týkala Elginových mramorů, ale aby je našla a s nimi i bránu, musela udělat to, k čemu se s mámou uchylovaly pokaždé, když potřebovaly něco vysvětlit: zeptat se Alice.

	 

	Alice, která vyrostla ve válečném Londýně.

	 

	Alice, jejíž otec byl kurátorem v Britském muzeu.

	 

	Alice, která jim ukázala svůj dům minimálně třikrát.

	 

	Otočila se k Nicholasovi a vnitřně se obrnila natolik, aby se nezhroutila, až mu řekne, na co přišla, ale její společník se jen upřeně díval na druhou stranu ulice, kde se nějaký muž v trenčkotu opíral o poštovní schránku rozzářenou sluncem. V ruce držel poskládané noviny, ale nezdálo se, že by si četl.

	 

	„Co se děje?“ zašeptala, když si všimla, jak Nicholas ztuhl.

	 

	„Dej se do kroku,“ zavrčel tiše, „musíme se pohnout dál.“

	 

	„Už vím, kam máme jít,“ řekla mu, „prostě pojď za mnou.“

	 

	Etta netušila, kdy přesně se jí podezření nalepilo na krk jako neposlušný pramen vlasů, ale když dorostlo do zneklidňujících rozměrů, donutilo ji se ohlédnout. Muž v trenčkotu jim byl v patách a nějaká žena v sytě hnědém kostýmku se objevovala a mizela, ale nikdy je nespustila z očí.

	 

	Nicholas kývnutím potvrdil Ettino podezření. Někdo je sledoval.

	 

	Etta se rozhlédla kolem v naději, že najde tiché místo, kde by si mohli promluvit. V tu chvíli jí padla do očí známá červeň. Aniž by Nicholasovi cokoli vysvětlila, mávla rukou a zastavila autobus.

	 

	„Etto…“

	 

	Řidič jí dal gestem ruky na srozuměnou, že ji vidí, ale to už spěchala k jeho okénku. Nicholas klopýtal za ní.

	 

	„Co je tohle za šílený výmysl?“ procedil mezi zuby.

	 

	Okénko se chrastivě otevřelo. „Vchod je vzadu,“ spustil řidič.

	 

	„Jedete přes Kensington?“ zeptala se Etta.

	 

	Řidič už byl starší pán s břichem tak vypaseným, že se div nedotýkalo volantu, ale z jeho kulaťoučké tváře jim zářil vstříc přátelský úsměv. „Přesně tak, zlatíčko. Žádné oficiální zastávky už ale nedělám. Zeptejte se průvodčího, kolik zaplatíte. Mně stačí úsměv a mávnutí, až budete chtít vystoupit.“

	 

	Zadní dveře na pravé straně autobusu byly otevřené, a tak se Etta přidržela madla a zmizela v jeho útrobách. Nicholas ji trochu váhavě následoval. Měla ho prostě jen vtisknout do nejbližšího sedadla a sama sedět jako pěna. Místo toho se je ale snažila vmanévrovat do přední části autobusu, aby na ni řidič lépe viděl a ona mohla sledovat cestu před nimi. Zapomněla jen na drobný detail. Zatímco ona jezdila autobusy osmnáct let, Nicholas dnes v jednom seděl poprvé. Jakmile se červený kolos rozjel, začal se pohupovat jako opilý a málem shodil malého chlapečka a starší paní s plnou nákupní taškou.

	 

	„Promiňte,“ špitla Etta, popadla Nicholase za rameno a vytáhla ho do vzpřímeného stoje. Potom kývla na madla visící ze stropu. „Chyť se jich. Hlavně pomalu.“

	 

	Pohybovali se dopředu jen s obtížemi. Pohyb autobusu dal zabrat i zkušenému námořníkovi. Nicholas padl na sedadlo, zmáčený potem. Jednou rukou se přidržoval opěradla sedadla a druhou Ettina kolene.

	 

	„Bože,“ snažil se překřičet hřmot motoru, „co to tu tak smrdí?“

	 

	V tu chvíli se nad nimi objevil uniformovaný muž, pravděpodobně průvodčí, o kterém se zmínil řidič. Seběhl po schodech z druhého patra autobusu s malou bedýnkou kolem krku. V ní se tísnily barevné lístky přidržované pružinou. „Počítám, že benzín, chlapče.“

	 

	Nicholas upřel na Ettu zrazený pohled. „Udusíme se tu, než dorazíme?“

	 

	Průvodčí se smíchem zavrtěl hlavou. I Etta se zasmála, ale v očích se jí lesklo varování. Nicholas ovšem rychle pochopil svou chybu a s rukou na čele si ztrápeně povzdychl. „Tak kam to bude?“

	 

	„Do Kensingtonu,“ odpověděla Etta.

	 

	„Tak to máme po dvou pencích za každého.“

	 

	K jejímu překvapení vytáhl Nicholas místo zlata opravdové měděné mince. Průvodčí jim svědomitě vydal lístek a pokračoval za dalšími pasažéry.

	 

	„Proměnil jsem trochu zlata a něco z mého honoráře,“ vysvětlil Nicholas. „To by nám mělo stačit.“

	 

	„Ale to byla tvoje odměna za to, žes nás se Sophií dopravil do New Yorku!“ bránila se Etta s pocitem viny.

	 

	Nicholas jen mávl rukou. „Soustřeď se raději na strážce, kteří nás tu vyčmuchali.“

	 

	„Určitě byl ten chlapík s novinami jeden z nich?“ naléhala, i když hluboko v duši už odpověď znala.

	 

	„V tomhle roce jsem nikdy nebyl,“ odpověděl tiše, „takže jsem nikoho z místních strážců ještě nepotkal, ale proč by nás ten muž a ta paní v hnědém jinak sledovali?“

	 

	Ettě přišlo skoro nespravedlivé, že je Ironwoodovi lidé už našli. Se zklamaným povzdechem si opřela hlavu o opěradlo před nimi. Tak tímhle jejich náskok skončil. S cestováním bez dohledu starého pána se mohli rozloučit.

	 

	Nicholas se opřel lokty o kolena a ustaraně si pročísl rukou krátké vlasy. „Jeho strážci hlídají každý průchod, takže nás asi vyslídili dřív, než jsme si jich vůbec všimli. Musí být od Ironwooda.“

	 

	Byla ještě tak zmatená ze všech úkolů a omámená cestovatelskou nemocí, že ji ani nenapadlo starat se, jak asi starý pán bude reagovat na jejich zmizení. „Jak velkej průšvih máme?“ špitla Etta.

	 

	„Obávám se, že pokud nás Ironwood bude chtít polapit a přitáhnout na kobereček, tak obrovský. Zavřou nás do jednoho z jeho domů, kde si počkáme na promluvu do duše a jakýkoli trest, který si pro nás nachystá. Odpouštěním se bohužel neproslavil,“ zachechtal se Nicholas ironicky. „Naštěstí ale neví, že se piráti zatraceně těžko chytají.“

	 

	Etta tu byla naposled před pěti lety, přesněji za sedmdesát let od přítomného momentu.

	 

	Tehdy v Londýně panovala příšerná zima a plískanice se v pravidelných intervalech střídala s deštěm, který připomínal potopu světa. Tehdy ten béžový cihlový dům s rovnou střechu a zelenými dveřmi s klepadly ve tvaru lví hlavy viděla jen z okénka půjčeného auta. Ettě se chtělo spát, měla všeho dost a třásla se zimou, a tak raději předstírala, že usnula, aby máma s Alicí ten výlet příliš nenatahovaly.

	 

	Teď by svojí dvanáctileté verzi nejraději jednu pleskla, protože čím déle postávali před domovní brankou, tím méně si byla jistá, že jsou tu správně. Rozhodně nevěděla, jestli chce u někoho jen tak zazvonit.

	 

	„Neříkalas, že už jsi tu někdy byla?“ připomněl jí Nicholas. „Pokud ti instinkt říká, že jsme na správném místě, tak mu prostě věř.“

	 

	Pokud jí máma s Alicí ten dům třikrát ukázaly, pravděpodobně chtěly, aby si ho dobře vryla do paměti.

	 

	Ale Alice...

	 

	„Zvládneš to?“ zeptal se Nicholas ustaraně. „Jestli je to pro tebe příliš těžké, promluvím s ní já.“

	 

	Dům stál čelem ke Kensingtonskému náměstí jen kousek od paláce a zahrad. Čtvrť kolem byla klidná, úhledná a válkou téměř nedotčená. Odpolední slunce se schovalo za šedí mraků, ale stromy v parku spolu ještě plamenně kontrastovaly v záplavě zlaté a rudé. Nedaleko stavělo pár mužů plot, který potom naložili na vůz a odváželi pryč. Sem tam se odněkud vynořila maličká zahrádka včetně té před zelenými dveřmi.

	 

	Etta zavrtěla hlavou. Byla mu sice za všechnu tu ochotu vděčná, ale pokud Nicholas mluvil pravdu a ona skutečně nemohla Alici zachránit, pak to je její poslední šance ji vidět. Ta myšlenka jí zlomila srdce.

	 

	Nicholas otevřel branku a gestem ji pobídl, ať ho následuje. Etta se narovnala v ramenou. V žaludku se jí mísilo radostné očekávání se strachem. Potom ale přece jen zvedla kovovou lví hlavu a třikrát ostře zaklepala.

	 

	Jeden dlouhý, úzkostný moment si myslela, že nikdo není doma. Naklonila se ke dveřím, přitiskla ucho na jejich dřevo, když zaslechla dívčí hlas: „Chviličku!“ a dupot kroků po schodech. Etta ucouvla. Něco škráblo z druhé strany do dveří. Záklopka špehýrky? Letmo se podívala na Nicholase, který stál pod schody s rukou položenou na koženém vaku. Když se dveře rozletěly, ozvalo se překvapené zalapání po dechu.

	 

	„Rosie! Copak tu děláš?“

	 

	Etta hltala ten pohled jako hladový člověk první sousto.

	 

	Před ní stála dívka s dlouhými kaštanovými vlasy a zeleným plstěným kloboukem. Límeček zelenošedých šatů měla rozepnutý až k bílé záplatě na náprsní kapse, na které stálo: CIVILNÍ OBRANA.

	 

	Byla tak neskutečně mladá. Alice měla pihy. Celou galaxii pih rozesetou po nose a líčkách. Etta si ji už několikrát prohlédla na starých fotografiích, ale tahle Alice byla ještě dětsky buclatá. Jen její oči poznala Etta hned podle jejich bleděšedého odstínu. Ettu úplně ochromily vlastní city, hlas se jí zadrhával a musela si založit ruce na hrudi, aby se Alici nevrhla kolem krku.

	 

	„Ty nejsi Rose,“ řekla Alice pomalu a brala za kliku, jako by jí chtěla zabouchnout před nosem.

	 

	„Ne,“ zabránila jí v tom Etta jemným pohybem ruky, „to nejsem.“

	 

	 

	Dvanáct

	 

	 

	Nemám ani čaj, který bych ti nabídla, ale asi je to jedno, protože tu není ani mléko s cukrem. To víš, příděly. Moc mě to mrzí.“

	 

	Alice je odvedla do salonku a počkala, až se usadí na tvrdou, k prasknutí vycpanou viktoriánskou pohovku. Potom odešla, ale Etta sledovala každý její pohyb. Za chvilku se vrátila se sklenicemi vody a hrstkou krekrů.

	 

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Alice Etty.

	 

	Etta se donutila od ní odlepit oči a soustředila se raději na obraz nad krbem, impresionistické zpracování pole plného vlčích máků. Bezděčně se usmála, protože jí bylo, jako by právě potkala dalšího starého známého. Ta malba za pár let poputuje i se zdobeným zlatým rámem přes Atlantik k Alici a Oskarovi do bytu na Upper East Side.

	 

	Na zavřeném piánu se vršily úhledné stohy not a za jeho naleštěným dřevěným tělem trčel stojan na noty hned vedle pouzdra na housle. Alicina pouzdra na housle. O několik desetiletí později vezme jeho obsah do rukou Etta a stráví každý den usilovným cvičením. Málem zapomněla, že Alice kvůli válce musela přerušit hodiny houslí, a tak začala hrát profesionálně až po dvacítce, kdy jí začal být Londýn příliš malý.

	 

	„Budete muset omluvit mou nezdvořilost,“ vydechla Alice, když se posadila do koženého křesla naproti nim, „ale za chvilku musím na směnu.“

	 

	„To je v pořádku,“ řekla Etta přiškrceně, jako by se každou chvíli měla rozplakat. Když si vzpomněla na všechny ty hrozné věci, které jí řekla před koncertem v Metropolitním...

	 

	Některé rysy se s věkem nemění a tak tomu bylo i u Alicina soucitného výrazu.

	 

	„Mám jen pár otázek,“ pokračovala Etta, „pokud ti to nebude vadit?“

	 

	„Chceš se zeptat na Rosie?“ chtěla vědět Alice, zatímco ji pozorovala stejně zvědavě, jako Etta zkoumala ji. „Obávám se, že vám toho mnoho neřeknu. Sama jsem ji neviděla celé roky.“

	 

	Etta se při zvuku Alicina přísného hlasu zavrtěla na židli. Až doteď si myslela, že její chlad vychází z opatrné zdvořilosti, ale teď pochopila, že z ní mluví otevřené podezření. Ettina podoba s Rose ji musela vyvést z míry.

	 

	Tak ta nám nic neřekne. Ví už vůbec něco?

	 

	„Byla jsi... byly jste si blízké?“ zeptala se Etta.

	 

	„Ani ne,“ odpověděla Alice, ale Etta podle její reakce u dveří hned poznala, že lže. „Chodily jsme spolu do školy až do smrti profesora, jejího dědečka. Občas se objevila, občas zase zmizela, připojila se k jistým lidem, ale občas se k nám vracela. Ale jak jsem řekla, už tu nebyla dlouhé roky.“

	 

	Etta si poposedla a koutkem oka zahlédla Nicholasův ustaraný výraz. Ten během rozhovoru jen hypnotizoval vodu ve sklenici, jako by nemohl uvěřit, že v ní neplave žádný kal.

	 

	„Omluvte tu nezdvořilost,“ pokračovala Alice ledově, „ale kdo vlastně jste a co tu chcete?“

	 

	Bude to lepší rovnou vysypat a neztrácet čas, rozhodla se Etta. „Jsem Etta, Roseina dcera.“

	 

	Nicholas vyprskl doušek vody a zbytek mu zaskočil. S nevěřícně vytřeštěnýma očima se rozkašlal a začal se bít do hrudi.

	 

	„Dcera?“ zašeptala Alice. Ledový příkrov v jejím hlase okamžitě roztál, takže to znělo spíše jako švitoření. „Božínku, to je ale nádhera! Jste si tak podobné, že mě to zmátlo. Měla jsem to hned tušit! Etta – to je domácká verze nějakého jména? V kterém století ses narodila? Je hrozně matoucí potkat se při cestách časem, víš?“

	 

	Ettu zalila vlna protichůdných emocí. Hněv, nadšení, naděje, frustrace se jí proháněly srdcem jako divoký vír, než se nadechla a začala si všechno třídit v hlavě.

	 

	„Henrietta,“ odpověděla nakonec. „A tohle je Nicholas Carter.“

	 

	„Služebník, madam,“ kývl Nicholas, položil ruku Ettě na rameno a už ji nesundal. Byla mu za to konejšivé gesto vděčná, protože jedině tak jí zabránil, aby na místě vyletěla z kůže.

	 

	„A kdopak je tvůj otec, drahoušku?“ zeptala se Alice. „Henrietta... bude to tedy Henry?“

	 

	Podruhé za méně než minutu se Ettě otočil celý svět. „Henry?“ zašeptala.

	 

	„Etta svého otce nezná,“ vysvětlil Nicholas. „Obávám se, že její situace je poněkud komplikovaná.“

	 

	Nicholas sám se chopil vysvětlování okolností, které je dovedly až na Alicin práh, a rozhodně to svedl lépe než Etta, která měla co dělat sama se sebou a tisícem myšlenek, které se jí honily hlavou. Sledovala, jak se v Alicině tváři střídá zděšení, ohromení i záblesk opravdového strachu.

	 

	„Takže ty jsi jako my?“ zeptala se Etta. „Sama ani nevím, na co se mám začít ptát.“

	 

	„Kéž by,“ zasmála se Alice posmutněle, „profesor Linden, tvůj prapradědeček, byl bratrancem mého otce, naším výtečným přítelem a učitelem. Bohužel však žádný z nás lindenovské schopnosti nezdědil.“

	 

	„Takže jste strážkyně?“ vydechl Nicholas.

	 

	Etta se opřela hlouběji do pohovky a nevycházela z údivu. V Alici viděla babičku, kterou nikdy neměla. Jejich pevné pouto sytila láska, a tak nepotřebovalo ani kapku společné krve, ale teď se Etta dozvěděla, že je přece jen pojily příbuzenské vztahy. Sice značně vzdálené, ale co na tom záleželo. Obě byly Lindenovy.

	 

	Alice zestárla jako kdokoli jiný, a když Ettina matka utekla Ironwoodovi, Alice se vydala ji hledat. Ettě zvlhly oči pod tíhou staré známé viny a marnosti. Měla se pravdu dozvědět mnohem dřív.

	 

	Alice nás chránila. Strážkyně v pravém smyslu toho slova.

	 

	„Ti dva si spolu vyhráli,“ pokračovala Alice, „profesor vždycky někde omylem našel nějakou památku a poslal s ní mého tátu do muzea. Všechno samozřejmě pěkně potichoučku.“ Zpod strohé uniformy vytáhla řetízek s mincí. „Tohle mi přivezla Rose z dovolené v Řecku. Před Kristem.“

	 

	„Jak se dostala do rukou Ironwoodovým?“ zeptal se Nicholas.

	 

	„Profesor se snažil ze všech sil, aby ji od ostatních rodin držel dál. A od Ironwoodových tím spíš,“ vysvětlovala Alice. „Jak jistě víte, bojovaly spolu rodiny o moc nad pravidly a zákony. Nakonec se ale všechno zvrtlo v řež lidí lačnících po pomstě za přepsané přirozené časy a zavražděné blízké. Profesor vždycky tvrdil, že se s takovou cestovatelské rody pozabíjejí navzájem. Jako poslední dva Lindenové se prostě schovali, aby se nemuseli k žádné straně přidat. Když začal Ironwood kontrolovat všechny cesty a profesor zemřel, cestovala Rose ve skupině... Myslím, že si říkali uprchlíci?“

	 

	Nicholas prudce odložil sklenku. „Řekla jste uprchlíci?“

	 

	Alice kývla.

	 

	„Už jsem o nich slyšel,“ podíval se po očku na Ettu. „Uprchlíci říkáme těm, kteří po změně v časové ose zůstanou bez domova. Zatímco já jsem byl uvězněn ve svém přirozeném čase, oni o něho přišli. Léta, ve kterých se narodili a žili své příběhy, byla ztracena.“

	 

	„O něčem takovém se zmiňovala i Sophia,“ řekla Etta. „Tvrdila, že pokud je změna toku času dost velká, cestovatelé z postižených úseků žijí dál, jen jejich svět se změní k nepoznání.“

	 

	„Správně. Během válek mezi rodinami se takové věci děly v jednom kuse. Časová osa se stala tak nestabilní a nepředvídatelnou, že se mnoho cestovatelů začalo obávat, co by se stalo, kdyby těm škodám nikdo neučinil přítrž. Přeživší z rodiny Hemlocků a Jacarandů potom přišli za Ironwoodem a slíbili mu věrnost a poslušnost. Jen jedna skupina se tvrdošíjně odmítala podvolit, sabotovala jeho obchody a snažila se pomstít za své mrtvé. Trny... Tak je Ironwood nazval. Neustále pátrají po skulinách v časové ose, které by zachránily jejich budoucnost. Rozhodně to nebyla příliš bezpečná společnost pro tvoji matku.“

	 

	„Ten dědek tvrdil, že se jeho rodině máma vetřela do přízně, aby s ní mohla manipulovat...“ Etta se odmlčela a upřela oči na Nicholase. „Je možné, že i oni pásli po astrolábu a věděli, že mají v Ironwoodovi konkurenci?“

	 

	„To je celkem logické,“ promnul si Nicholas bradu. „Možná taky věděli, kde je astroláb schovaný, protože taková věc by se jim jistě byla dost hodila.“

	 

	Ta myšlenka mezi nimi visela jako těžký bouřkový mrak. Etta se v duchu připravila na to, až po blesku hrůzy přijde hrom.

	 

	„Ráda jsem vás poznala,“ vstala Alice prudce a sebrala sklenice ze stolu, „ale vážně budu muset jít.“

	 

	Etta se postavila. Najednou jí svitlo, proč se jejich hostitelka najednou chová tak vyhýbavě. „Co víš o astrolábu ty?“

	 

	„Nic,“ hlesla Alice, aniž by se otočila. „Je mi líto, ale vážně o něm nic nevím.“

	 

	Ještě ne, ještě ne, prosím, opakovala si Etta v panice. Ještě nesmíš odejít.

	 

	„Jen se snažím vrátit se za Rosie,“ zkusila štěstí, „a bez astrolábu to nikdy nezvládnu. Pokud ho najdu, najdu i ji. Prosím. Ať už víš cokoli, třeba jen maličkost, pomoz nám.“

	 

	„I když jsi její dcera, připadám si jako... jako zrádkyně,“ pípla Alice. „Nechtěla, aby tu věc kdokoli našel, a už vůbec ne Ironwoodovi.“

	 

	„Proč?“

	 

	Nicholas samou nervozitou nevěděl, jak se má posadit. „Aspoň to nám řekni.“

	 

	„Myslela si – Bůh mi odpusť – že ho použijí pro své zájmy a neodvolatelně tak z vlastní chamtivosti poškodí svět,“ vysvětlila Alice. „Je to rodinné dědictví, které opravdu patřilo nám Lindenům. Celé roky jsme rokovali o tom, co s tím astrolábem udělat, zda ho nechat ve skrýši profesorova otce nebo přemístit. Měl být navždy ztracen, ale Ironwood něco větřil, a když ho na původním místě skoro vyčenichal, přemístila Rose astroláb jinam. Původně ho s profesorem chtěli zničit, ale neměli to srdce. Na to jim na historii příliš záleželo.“

	 

	Alice položila porcelánovou sošku tygra, se kterou si celou dobu hrála, zpět na krbovou římsu a pokračovala: „Ironwood ji považoval za dost hloupou na to, aby se dala obelhat a využít, a teď to asi zkouší i na tebe.“

	 

	Etta zavrtěla hlavou: „Já mu ten astroláb nedám. Jen se chci dostat zpět domů, za matkou a za tebou.“

	 

	Alice se pomalu otočila. „Za mnou?“

	 

	„Ano,“ vydechla Etta a přešla přes salonek až k ní. „Rose odcestovala do budoucnosti, kde jsi čekala ty, a od té doby jsi nám pomáhala. Teď žiješ v New Yorku. Kromě toho tě v budoucnosti čeká jeden moc pěkný polský houslista...“

	 

	Alice ji zastavila gestem ruky. „Už ani slovo. A to myslím vážně. Vidím na tobě, že mi něco chceš říct, ale to nesmíš. Já sama možná časovou osu nezměním, ale ty můžeš už jen tím, že mi prozradíš, co se stane. A kromě toho se ti ten příběh třeba jen hodí do krámu.“

	 

	Etta se znovu rozhlédla po pokoji, aby našla nějaký důkaz, že budoucí Alici zná. Pohledem se zastavila u obrazu s vlčími máky. „Vím, že jsi ten obraz koupila na procházce po břehu Seiny, a to jen proto, že někdo na jeho zadní stranu napsal nádhernou francouzskou báseň. A taky vím, že ho tvůj otec nemůže ani vidět, takže jsi ten rám na truc přišroubovala ke zdi, aby ho nemohl sundat.“

	 

	Alice přitiskla prsty na dolní okraj rámu. Obraz se ani nepohnul. Otočila se k nim a zavrtěla hlavou: „Ráda bych vám pomohla, ale... Rosie mě tak dlouho chránila a já pro ni teď musím udělat to samé.“

	 

	Celá Alice. Ta žena je celá léta střežila jako lvice své mladé. O to větší měla Etta chuť jí padnout kolem krku, i když jí Nicholasovo napružené tělo říkalo, že to není nejlepší nápad. Ve tváři se mu zračil pocit marnosti.

	 

	„Já ale netoužím změnit budoucnost – její budoucnost,“ nevzdávala se Etta. „Už proto ne, že by to změnilo život i mně samotné. A už vůbec se nechystám pustit si Ironwooda do svého přirozeného času.“

	 

	Pohovka skřípla, když se Nicholas zvedl a přešel k oknu, kde se založenýma rukama pozorně sledoval všechny, kteří prošli kolem.

	 

	„Tak jo,“ řekla Alice, zatímco si tiskla ruce, až jí zčervenaly. „Opravdu netuším, kde je ten astroláb uložený, ale asi nikomu neuškodím, když řeknu, že je poslední ze čtyř. Kdysi takový vlastnila každá rodina, ale tři z nich se ztratily nebo byly zničeny někým ze znepřáteleného klanu.“

	 

	Takže Nicholas s Julianem měli pravdu.

	 

	„Ten náš je poslední svého druhu,“ pokračovala Alice, „což je jen dobře, když pomyslím, čeho je schopen.“

	 

	„Čte průchody?“ ujišťovala se Etta.

	 

	„Ne. On je vytváří,“ zamrkala Alice.

	 

	„Vytváří?“ otočila se na Nicholase ve stejné chvíli, kdy se na ni šokovaně podíval i on. Tohle nemohla být pravda…

	 

	„Ano,“ potvrdila jim Alice. Jejich překvapené tváře jí prozradily, že o této vlastnosti astrolábu ještě nikdy neslyšeli.

	 

	„Zdá se mi, že mnoho průchodů se zhroutilo ať už kvůli smrti některého cestovatele nebo prostě jen proto, že jsou staré. Rose mi kdysi vysvětlila, že jak Ironwood, tak Trny chtějí získat přístup k rokům, které jsou jim uzavřeny, aby ovlivnili tok dějin. Kdokoli se zmocní astrolábu, bude moct ovládat celý tok času.“

	 

	Panebože, pomyslela si Etta. Už se ani nedivila, že pro něho Ironwood obětoval i vlastní syny a vnuka. Nic vzácnějšího svět neviděl. Hlavní výhra. Trumf všech cestovatelů. S astrolábem v ruce by ovládl všechno a všechny, kteří mu ještě nepadli do područí. Všichni lidé ve všech epochách by byli vydáni na milost a nemilost starému Ironwoodovi a jeho plánům.

	 

	Znamenalo to tedy, že průchody nebyly přírodním jevem, ale dílem člověka? Vytvořili je předkové před stovkami let pro svou osobní potřebu? Už se ani nedivila, že tolik průchodů zůstalo nezmapováno. Byly to pravděpodobně ty z nich, které někdo vytvořil dřív, než si o nich rodiny začaly pořizovat záznamy.

	 

	Nebo některé rodiny nechtěly, aby jejich průchody používal někdo jiný.

	 

	„Co s tím ale mají společného Trny?“ zeptal se Nicholas.

	 

	Jednotlivé tóny symfonie životů, přání a pomst se zvedly do sboru generací a zaburácely Ettinou myslí. Už věděla, jak si odpovědět.

	 

	„Spojila je touha vytvořit průchod do minulosti, vrátit čas do stavu, jaký znali, a obnovit roky a století, ze kterých byli jako sirotci vyhnáni, když převzal vládu Ironwood a začal si přetvářet osu pro své účely.“

	 

	To by ovšem ovlivnilo i budoucnost, ve které vyrostla Etta. Přišla by o dny v parku, hodiny s Alicí, čajové dýchánky s mámou... Najednou se nemohla rozhodnout, co ji děsí víc, zda zamýšlené zásahy Trnů, nebo Ironwoodova touha vetřít se do budoucnosti.

	 

	„A také by rádi znovu přivedli k životu všechny, které ztratili,“ dodala Alice. „Chtějí je prostě zachránit.“

	 

	Jako chci já zachránit tebe. Etta si zacpala ústa dlaní, aby utišila tornádo myšlenek a nejistot ve své hlavě. Čím se liší moje motivace od té jejich? Proč by měla mít Alice větší nárok na život než blízcí Trnů?

	 

	Ne, o tom teď nesměla přemýšlet. Alice si zasloužila žít a rozhodně nesměla umřít tak, jak se to stalo v muzeu.

	 

	„To by si snad nedovolili,“ vložil se do rozhovoru Nicholas. Etta věděla, že se schválně vyhýbá jejímu pohledu. „My mrtvé zachránit nemůžeme, a nesmíme je ani varovat, kdybychom je někde v minulosti potkali.“

	 

	„Nesmí jen ti, kteří hrají podle pravidel,“ připomněla Alice. „A ta pravidla si vymyslel Ironwood, když se dostal k moci a zničil tak všechno včetně našeho způsobu života.“

	 

	Další tajemství. Další mučivé otázky. A další důvod, proč najít astroláb, jak nejrychleji to bude možné. Etta si palcem promnula bod mezi očima pulzující v rytmu jejího srdce. Pokračuj. Přílišné přemýšlení by ji jen uzavřelo do nekonečného kruhu pochyb. To si teď nemohla dovolit. Musela brát věci, jak přijdou. Její plán zůstal stejný – najít astroláb. Zachránit mámu. Zachránit Alici. A pokud bude muset, utéct Ironwoodovi.

	 

	„Přála bych si, aby vše fungovalo tak, jako když spolu rodiny vycházely a vyvažovaly se navzájem,“ povzdychla si Alice. „Profesor s mým otcem na ty časy se slzou v oku vzpomínali. Každá z rodin měla svou roli, kterou si po desetiletí vyměnily, aby si vzájemně neškodily a časová osa zůstala stálá.“

	 

	„Jaké role to byly?“ zeptala se zvědavě Etta.

	 

	„Zapisovači, finančníci a posunovači. Poslední jmenovaní měli za úkol opravovat změny v časové ose a kontrolovat stabilitu průchodů,“ vysvětlovala Alice, „a nesměli chybět ani ti, kteří rozhodovali spory a udělovali tresty za porušení zákonů. Těm se říkalo soudci.“

	 

	„To už je ale hrozně dávno,“ protáhl Nicholas zamítavě, „a kromě toho to netrvalo dlouho, než bylo to uspořádání prolezlé korupcí. Jak jsem pochopil, fungovalo to tak v podstatě jen pár století, a to jen v době, kdy rodiny byly spíš spojenci a klany.“

	 

	„Spojenci?“ ozvala se Etta. „Co tím myslíš?“

	 

	„Tvoje máma ti o tvé vlastní historii nikdy nevyprávěla?“ zeptala se Alice.

	 

	Etta zavrtěla hlavou, zatímco se ze všech sil snažila, aby na ní nebylo znát zklamání.

	 

	„Ach, tak nic,“ řekla Alice, „nelam si s tím hlavu. Zatímco se obecně věří, že máme všichni jednoho společného předka se schopností cestovat, rodiny, jak je známe dnes, vznikly ze spojenectví více klanů, které se sjednotily pod praporem stromů, jemuž vděčíme za příjmení. Tak se chránily před nepřáteli a soky. Už jednou jsme zažili veliký konflikt, kdy si všichni snažili přivlastnit celá staletí. Nakonec se to vyřešilo souborem úmluv, rolí a zákonů. Když se podíváš na různorodost všech rodin, pochopíš, kolik nás kdysi bylo.“

	 

	Nicholas zaměřil svou pozornost na ulici pod nimi. Etta se zadívala na křivku jeho páteře, široká ramena a prsty levé ruky, které si nervózně poklepávaly na biceps pravačky.

	 

	„Dost historie, stejně už je to všechno jedno. Zeptej se konečně na to, co nás sem přivedlo,“ připomněl Nicholas s tónem netrpělivosti v hlase.

	 

	Etta věnovala Alici omluvný pohled, ale ta si z jejich spěchu očividně příliš nedělala.

	 

	„Máma mi napsala kódovaný dopis, který mě k astrolábu dovede,“ začala Etta.

	 

	„A přečte ho jen ten, kdo na text přiloží vhodný symbol?“ zeptala se Alice s vědoucím úsměvem. „Všichni jsme si vyměňovali takové vzkazy.“

	 

	Ettě se zježily chloupky na předloktí. Konečně získala alespoň nějaké spojení s rodinou, kterou nikdy nepoznala. „Myslíme si, že další bod návodu by nás měl navést do průchodu blízko Elginových mramorů, ale netušíme, kde bychom je v tomto roce měli hledat. Říkala jsem si, že to možná budeš vědět ty, když tvůj táta pracuje pro Britské muzeum?“

	 

	„Můžeš mi nejdřív na něco odpovědět?“ přerušila ji Alice. „Jak jsi věděla, kde bydlím? Našla jsi někde adresu? Nebo ses poptala v okolí?“

	 

	„To nebylo třeba,“ pokrčila rameny Etta, „sama jsi mi ten dům ukázala. Občas jsme se na něho i s mámou jezdily podívat a ty jsi pokaždé zdůraznila, jak zvláštní ten dům je a jak je pro tebe důležité ukázat mi, kde jsi vyrůstala.“

	 

	Alice si skoro úlevně povzdychla. „To ovšem znamená, že jsme si obě přály, abys mě našla. To je moc dobře. Pravděpodobně jsme předvídaly, že se něco podobného stane.“

	 

	Ten fakt zatvrdnul v Ettině mysli jako cement. Nic z toho, co prožívala, nebyla náhoda. Alice, její budoucí Alice, potkala Ettu v minulosti. Poznala ji jako téměř dospělou ženu ještě dřív, než poprvé spatřila dívenku nervózně svírající své první dětské housle. To proto se v Metropolitním s Rose tak pohádala. Alice věděla, že ji Etta jednou navštíví v minulosti, protože už to setkání prožila.

	 

	Myšlenka na nevyhnutelnost jejich setkání zasáhla Ettu rovnou do srdce i přes tvrdou skořápku, do které se halila, aby vůbec držela pohromadě.

	 

	„Muzeum společně s vládou rozhodlo přestěhovat mramory do podzemky,“ řekla Alice. „Jsou schované v tunelu metra mezi stanicemi Aldwych a Holborn. Není to sice vyloženě blízko místu, kde se musím hlásit do práce, ale aspoň vám ukážu, kterým směrem se dát.“

	 

	„Dostaneme se dovnitř?“ zeptala se Etta.

	 

	„Obě stanice slouží během náletů jako kryty,“ vysvětlila Alice, „takže jen stačí počkat si na vhodnou chvíli, kdy je nebude hlídat policie, seskočit dolů z nástupiště a projít tunelem. Mramory budou zabalené v krabicích, ale při jejich velikosti je jistě nepřehlédnete.“

	 

	Etta kývla, zatímco si rovnala v hlavě informace.

	 

	„Má tenhle dům zadní vchod?“ skočil jim náhle do řeči Nicholas, když zatáhl záclonu.

	 

	„Ano,“ vstala pomalu Alice. „Proč?“

	 

	„Před domem stojí dva pánové a sledují nás,“ řekl. „Pokud to nejsou umělci, kteří ho chtějí zvěčnit, obávám se, že jsme byli objeveni.“

	 

	Zadním vchodem, zahradou a brankou ven. Etta měla přesně vteřinu na to, aby se radovala, že strážcům o vlásek unikli, než se známý pán s novinami a kloboukem objevil na druhé straně ulice.

	 

	„Toho znám,“ chytila Alice Ettu za zápěstí.

	 

	„Ironwoodův člověk?“ zeptala se Etta.

	 

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Alice, „alespoň si to nemyslím. Rosie mi tu nechala jejich fotky. Tenhle se tu po ní ale ještě nesháněl.“

	 

	Pokud ho neposlal Ironwood, tak kdo to ksakru byl?

	 

	Děvčata natahovala nohy, aby stačila Nicholasovu dlouhému kroku. Ten měl ruku ponořenou v koženém vaku – Etta hádala, že v ní svírá revolver. Mohla se jen dohadovat, zda má s sebou i náboje, ale skoro by řekla, že…

	 

	Najednou do něčeho narazila a váha vlastního těla ji vytrhla z Alicina sevření. Zakopla o vlastní nohu a přistála na zadku, až ji otlučené ruce zabolely. Když se jí temno před očima zase rozestoupilo, uviděla před sebou cizí ženu v hnědém kostýmku, která se za zmateného potácení držela za nos. Za jejími zády stál Nicholas s tváří pobledlou hrůzou.

	 

	Nemilosrdný pár rukou popadl Ettu za lokty a posadil zpět na zem dřív, než se stačila vyškrábat na nohy. Do nosu jí vnikl pach potu a kolínské, když se temenem hlavy pokusila trefit některou z měkkých částí cizincova těla.

	 

	„Rose,“ zalapal po dechu ten člověk, „k čertu s tebou, Rose!“

	 

	Rose?

	 

	V tu chvíli jí kolem hlavy prosvištěla pěst s porcelánovou kůži a přistála tomu chlapovi rovnou na čelisti. Alice pěnila zlostí, a když si protřepávala ruku, skočil Nicholas po útočníkovi a poslal ho k zemi. Teprve teď si ho Etta mohla pořádně prohlédnout. Na sobě měl kostěné brýle a pomačkaný tvídový oblek. Určitě to ale nebyl ten člověk s novinami, protože vypadal mladší.

	 

	„Já ale nejsem,“ zalapal po dechu, když si ho Nicholas vytáhl k sobě nahoru a uštědřil mu přídavek pěstí. „Nejsem…“

	 

	Co není? Etta se ohlédla na Alici, aby jí dala odpověď, ale ta jen pokrčila rameny a odstrčila bolestí skučící ženu v hnědém.

	 

	„Jdeme, Cartere!“ zavolala Alice. „Pospěš!“

	 

	„Nicholasi!“ přidala se Etta. „Tak už pojď!“

	 

	Když z Nicholase konečně vyprchala první vlna zlosti, pustil muže zpět na chodník a rychle Ettu s Alicí doběhl.

	 

	„Je ti něco?“ chtěl Ettu pohladit po tváři, ale ta jen dál klusala po jeho boku směrem k davům lidí a k troubícím autům.

	 

	Není čas. Běž. Prostě běž.

	 

	Vlastní dech ji pálil v hrudi, když se proplétali rušným městem, mizeli v nekonečných uličkách plných domů a krámků, až po dvaceti minutách dorazili k cíli. Nad hlavou jim zářily různobarevné neonové nápisy, LEMON HART, BP, SCHWEPPES, a uprostřed kruhového objezdu stál hrdě kamenný Eros a shlížel na pozvolné tempo dvoupatrových autobusů a policejních aut. Etta tu křižovatku poznala i bez moderních billboardů. Běželi od Alice až na náměstí Piccadilly a její puchýře a od křečí bolavé nohy jí byly svědkem.

	 

	Alice se rozhlédla kolem. I přes chladný vzduch jí zrůžověly tváře a po čele stékaly kapičky potu. „Moc mě to mrzí, ale až k cíli vás nedovedu, protože nesmím zmeškat směnu. Ostatní na mě spoléhají. Přála bych si ale…“

	 

	Etta spolkla zoufalé nutkání nikam Alici nepustit a řekla: „To je v pořádku. Mockrát děkujeme za doprovod. Je to ještě daleko?“

	 

	„Odsud dalších dvacet minut pěšky,“ odpověděla Alice. „A dám vám aspoň na taxíka.“

	 

	„Lépe je setřeseme, když půjdeme pěšky,“ navrhl Nicholas, „ale děkujeme. Kudy se máme dát?“

	 

	Na rub Ettina dopisu napsala Alice propiskou chvatně instrukce. Na východ, kde Piccadilly přechází v Swiss Court, potom Cranbourne Street do Carricku, nahoru po King Street kolem Katedrály svatého Pavla, dolů na Russel, doprava na Catherine Street, a jakmile minete Královskou operu...“ Jak teď Ettě chyběl její telefon, satelitní navigace a luxus být všude jako doma!

	 

	„Dávejte na sebe pozor,“ objala ji Alice kolem ramen.

	 

	Lehká úzkost, která Ettu lechtala na kůži, se teď přerodila v nevýslovnou hrůzu. Není čas. Není čas. Ale…

	 

	„Musíme jít,“ zaslechla Nicholasův něžně varovný hlas.

	 

	Když se neochotně odtáhla, usadila se jí v břiše svíravá prázdnota.

	 

	To, o čem mluvíte, není otázkou morálky. Je to nemožné.

	 

	Co by se tak mohlo změnit, kdyby Alici varovala teď? Ta myšlenka jí hlodala hluboko v duši. Způsobilo by to jen drobnou prasklinku na časové ose a nic víc, nebo snad ne? Malou změnu v nekonečném oceánu chvil. Pokud nemohla cestovat zpět do svého času a postarat se o Alicinu bezpečnost, aniž by potkala sama sebe, možná by to mohla zkusit teď. Třeba by se podařilo přepsat tu chvíli, tu bledou hrůzu v učitelčině tváři...

	 

	„Alice…“

	 

	„Ne, ne, nic takového,“ přerušila ji. „Žádné slzy, žádná tajemství. Chci život, jaký mám prožít, Etto. Tak jednoduché to je. Otec vždycky říkal, že opravdově žijeme jen tehdy, když se oprostíme od očekávání a strachu, které ovlivňují naše rozhodnutí, ale to se dost špatně dělá, když si u mě vy cestovatelé podáváte kliku. Chci tě poznat tak, jak jednou poznáš i ty mě. Chci hrát na housle, dělat chyby, zamilovat se, žít v co nejvíce městech...Vážně bys měla to srdce mi to vzít?“

	 

	Etta se nemohla ani nadechnout, a tak jen bezmocně svírala pěsti, aby se hlasitě nerozplakala. Podívala se na Nicholase, který zatím hleděl do davu a zdvořile se tvářil, že neposlouchá. Nakonec jen zakroutila hlavou.

	 

	„Říkají nám strážci, protože se staráme o vás cestovatele stejně, jako se vy staráte o běh našeho světa. A ještě něco, Etto. Nezapomeň, že ti byl dán ten nejpozoruhodnější dar. Nemusíš žít život v jedné přímce jako všichni ostatní. Můžeš za mnou přijít, kdykoli budeš chtít. Je to skoro jako v té písničce: Uvidíme se na starých známých místech...“

	 

	Etta ucouvla, ohromená, že ta slova zase slyší. Alice jí mávla na pozdrav a zmizela v davu lidí, až z ní zbyl jen odlesk zářivých vlasů.

	 

	Když pohasl i ten, Nicholas se na ni odvážil zavolat: „Jsi v pořádku?“ Ani si neuvědomila, že mluví s ní, než se k ní sklonil a pohladil ji bříškem palce po nezraněné tváři.

	 

	„To už jednou říkala. Když jsem ji viděla naposledy, ale dřív...“ Než zemřela. Jednou to ze sebe vypravit musela, aby konečně přijala bolestnou skutečnost. Teď totiž s mučivou jistotou věděla, že Alice si na jejich setkání pamatovala. Věděla, že Etta ji bude chtít varovat, a ona ji chtěla ubezpečit, že její minulá slova byla pravdivá. Nechtěla nic vědět a nechtěla na svém životě s Ettou nic měnit.

	 

	Milovala ji ale natolik, že vynaložila všechny síly, aby ji ochránila před cestováním jako takovým, nebo přinejmenším před cestováním bez poznané pravdy. Snad proto byla její matka tak ostře proti – tam, kde Alice s Ettou propadaly citům, zachovala si Rose vždy chladnou hlavu.

	 

	„Ona nechce, abych ji zachránila,“ otřela si Etta oči, překvapená potůčky slz, které jí tekly po tváři. „Promiň, jen je toho na mě... moc. A taky jsem utahaná.“

	 

	Jen jsem tě chtěla zachránit. K čemu se teď má vrátit? Proč by vůbec měla debutovat a budovat kariéru, když to Alice už neuvidí?

	 

	Věděla, že Alice prožila to, čemu její matka říkala podzim života. Dlouho se těšila ze světa a Etta už jako její malá žačka chápala, že spolu nezůstanou napořád, ale nějak to nemohla přijmout. Nepřišlo jí to spravedlivé.

	 

	Ale já ji ještě uvidím, pomyslela si, ne v mém přirozeném čase a možná ani ne brzy, ale jednoho dne...

	 

	„Neomlouvej se. Jakmile budeme v bezpečí, odpočineme si, ale teď musíme dál,“ naléhal Nicholas.

	 

	Etta kývla a vydala se za ním.

	 

	Hrál na něm každý sval, jako by byl stále připraven k útoku. Ostré, planoucí uhlíky očí hodnotily každého kolemjdoucího. Občas si promnul bolavé klouby na rukou a Etta věděla, že zatímco ona ještě myslí na Alici, Nicholase trápí to, co se stalo za jejím domem. Bříšky prstů ho letmo pohladila po hřbetu ruky, aby ho vytrhla z nekonečného kruhu myšlenek. Už ztratili den hledáním nápovědy, a tak již nehodlala přijít ani o vteřinu. A už vůbec ne kvůli lítosti.

	 

	Etta přidala do kroku, div neběžela, ale Nicholas jen natáhl dlouhé nohy, aby s ní bez problémů udržel tempo. Pohledem těkala po okolí, aby identifikovala zdroj neklidu, který se jí usadil za krkem.

	 

	„Ten chlap, co mě strhl na zem... Co si myslíš, že mi chtěl říct? Že není co?“ zeptala se Nicholase. „Nepřítel? Nebo Ironwood?“

	 

	„Pokud se slečna... Alice... nemýlila a ten člověk opravdu není Ironwood, předpokládám, že máme co do činění s někým z Trnů,“ řekl Nicholas rozvážně. „Což vyjde nastejno, protože Trny také pasou po astrolábu.“

	 

	Rose. Tak jí ten chlap řekl.

	 

	„Ten člověk mě oslovil jménem mé matky,“ svěřila se. „Jistě ji dřív už viděl a spletl si mě s ní.“

	 

	Nicholas krátce kývl. „Alice se přece zmiňovala, že se s nimi tvoje máma zapletla.“

	 

	Etta se zamračila. Něco jí tu nesedělo. Jako by ji při pokusu dát si dvě a dvě dohromady někdo odíral brusným papírem. Matka ji přece chtěla poslat na cesty. Věděla, že je to nevyhnutelné. Etta si začínala myslet, že „důsledky“, o kterých při hádce s Alicí mluvila, mohly vyplynout ze změny na časové ose, která by nastala, kdyby Etta zůstala doma. Proč by se ale její matka chtěla připojit ke skupině, která plánovala použít astroláb pro své účely? Vypekla Trny stejně jako Ironwoodovy?

	 

	Rose uměla být chladná a obezřetná, ale teprve teď si Etta uvědomila, že jí není cizí ani bezohlednost. To jí dávalo naději, že pokud si Rose opravdu myslí, že to zvládne, viděla ve své dceři stejně odhodlanou bojovnici.

	 

	Až ji Etta najde, pravděpodobně si budou muset dlouze promluvit. Začnou tím, proč Rose vlastně astroláb rovnou nezničila a neušetřila všem trápení.

	 

	Se západem slunce se atmosféra města změnila v něco, co Ettu naplňovalo úzkostí. Okna zčernala za závěsy zatemnění a do výkladů a za okenní tabulky putovaly kusy lepenky. Pouliční světla zůstala bez života, davy lidí se začaly po hloučcích rozcházet na všechny strany a nasedat do taxíků a autobusů, které zrovna jely kolem. Zdálo se, že město ještě naposled nasálo životodárný vzduch do plic, aby mělo sílu celou noc zadržet dech. Etta měla pocit, že se prodírají skulinou, která se nad nimi za chvíli zavře.

	 

	„Myslel jsem, že tu je e-elektrika,“ řekl Nicholas tiše. I když se mezi nimi pohupoval kožený vak, občas se dotkl její ruky a přerušil monotónnost jejího tepu.

	 

	„Taky že ano,“ špitla Etta s pohledem upřeným na zakalené červánky soumraku. Bylo to součástí válečného hospodaření se zdroji, nebo postihl Londýn výpadek proudu?

	 

	Minuli Leicesterské náměstí, kde před divadlem ještě postávaly dámy v kožichu s pány v klobouku a dělili se o cigarety jako každý jiný den.

	 

	Za chvilku tam budeme. Za chvilku.

	 

	„Smím se tě na něco zeptat?“ zašeptal Nicholas do tmy, která je obklopovala. Půlnoční modř visela ve vzduchu jako poslední nádech šera před vládou noci. Bez pouličního osvětlení se Ettě zostřily všechny ostatní smysly. Ucítila pach benzínu a kouře. Zaposlouchala se do vlastních kroků. Uvědomila si, jak suchá jsou její ústa, když se těžce pokusila polknout.

	 

	„Ptej se, na co chceš,“ odpověděla.

	 

	„Co uděláš, až ten astroláb najdeš?“ začal ostýchavě. „Když teď víš, co opravdu umí?“

	 

	Etta nechtěla lhát. „Pokusím se zachránit mámu a svoji budoucnost.“

	 

	„Existují nějaké okolnosti, za kterých bys ho odevzdala starému pánovi?“ pokračoval.

	 

	Podivná otázka. Zkoušel ji?

	 

	„A ty bys mu ho dal?“ zvedla obočí.

	 

	Pootevřel rty, ale pak je zase zavřel a zvedl oči k potemnělé obloze.

	 

	„Můžu si jen představovat, co udělá, pokud získá přístup k dalším úsekům budoucnosti,“ řekla Etta, „ale děsí mě, jak moc po tom astrolábu touží a co všechno byla máma ochotná udělat, aby ho ochránila. Proto si moc dobře rozmyslím, než ho Ironwoodovi předám. Zrovna s ním vůbec nemám chuť hrát fér.“

	 

	„Nebylo by ale jednodušší prostě poslechnout, odevzdat astroláb a vrátit se do starého života? K matce? Odehrát ten koncert?“ zeptal se přiškrceně.

	 

	„Myslíš k tomu, co z mého života ještě zůstalo? K tomu, co Ironwood ještě nepodminoval?“ Etta už se na to téma bavit nechtěla. Ne, když se potácela ve zmateném klubku vlastních myšlenek. Máma byla prozatím v bezpečí, a pokud se Ettě podaří najít astroláb před vypršením lhůty, v bezpečí i bude.

	 

	Bezradně se na ni zadíval. „Nepodminoval?“

	 

	„Mina je druh nálože, která... ale víš co?“ zasmála se unaveně, „to ti vysvětlím jindy. Osobně si skoro myslím, že hodit takovou minu na celý astroláb by nebyl vůbec špatný nápad.“

	 

	„Nemohu souhlasit. Nebylo by to příliš moudré. Umíš si představit, oč by bylo jednodušší dostat se domů novým průchodem než plout k tomu starému až do Nassau?“ řekl Nicholas. „Doufám jen, že to vezmeš jako kompliment, když ti řeknu, že se Ironwood jistě nemůže dočkat, až se s tebou i tvou matkou rozloučí. Možná vám dokonce sám vyrobí průchod, aby to šlo rychleji.“

	 

	„Mluvíme oba o tom samém Ironwoodovi?“ povytáhla nad Nicholasovým sněním obočí. „O tom, který mě chtěl uvrhnout do takové chudoby, že bych se musela živit prostitucí?“

	 

	Nicholas si podrážděně povzdychl. „V tom případě si tu zkratku vyrobíme sami.“

	 

	„Pokud se s tou věcí ovšem naučíme zacházet,“ podotkla Etta. Při té myšlence pocítila, jak příšerně je unavená. Aby řekla pravdu, toužila v tu chvíli jen po dvou věcech – po mámě a horké sprše. A po zubní pastě. Takže po třech věcech. Minimálně to poslední by si tu snad mohla splnit, kdyby všechny obchody už nezavřely na noc.

	 

	„Můžu se teď zase na něco optat já tebe?“ řekla, když očima přejela křivku jeho profilu. Souhlasně se k ní naklonil, ale sevřel nervózně pěsti. „Asi ano. Je to fér.“

	 

	„Co uděláš s těmi penězi od Ironwooda?“ zeptala se. „Myslím s tím honorářem za mě a Sophii?“

	 

	Nicholas s výdechem svěsil ramena. „A co myslíš ty?“

	 

	„Koupíš si loď,“ vyhrkla okamžitě.

	 

	„Ano. I to ti Chase prozradil?“ Nicholas se zadíval na ozdobnou kupoli katedrály svatého Pavla, která se tyčila nad temnými siluetami okolních budov.

	 

	„Ne,“ špitla. „Jen by se to k tobě hodilo. Aspoň já tě tak vidím.“ Pod žhnoucím sluncem, s košilí rozevlátou ve větru a nekonečnou masou vody pod nimi – pod ním, opravila se Etta. S mořem jako s třpytivým kobercem pod nohama.

	 

	Nicholas se zastavil, a když ji jedním krokem minul, zavadily jejich paže o sebe. Zadíval se na ni překvapeným pohledem. „Jak to, že mě máš tak přečteného?“

	 

	Etta se usmála a v žertu ho plácla po hrudníku, aby nemusela udělat něco, co by ji ztrapnilo a jeho vyvedlo z míry. „Viděla jsem, jak ti to na lodi jde a jak se ti to líbí. Zračilo se ti to ve tváři. Copak je?“

	 

	Díval se na ni tak těžce, že jí přišlo, jako by se opřel dlaněmi o její ramena a držel se jí jako o život.

	 

	„Etto,“ zachraptěl, „ty...“

	 

	Najednou koutkem oka zahlédla pohyb. Hnědé, černé, bílé a šedivé šmouhy. Tři známé postavy se řítily ulicí rovnou k nim. Muž v tvídovém obleku něco vytáhl z kapsy – Trny! – něco malého, stříbrného…

	 

	Pistole!

	 

	Etta skočila po Nicholasovi a přitiskla je oba k cihlové stěně vedle nich.

	 

	Nicholas vytřeštil oči, když jim kolem hlavy prosvištěla kulka.

	 

	„Utíkej!“ popadla ho Etta za zápěstí. „Honem!“

	 

	Snažil se otočit, aby viděl na střelce, ale Etta ho za ruku táhla pryč.

	 

	„Tady zahneme!“ řekl. „Máme…“

	 

	Ten zvuk snad měla zakořeněný v hlavě jako zděděnou vzpomínku. Přinejmenším se nepamatovala, že by ho kdy předtím slyšela, ale okamžitě ho poznala, protože se jí zařezal až do kostí. Z ticha se vynořilo kvílivé houkání a rostlo s každou vteřinou, jak se odráželo od stěn domů.

	 

	„Co to ksakru je?“ zavrčel Nicholas a otočil se, aby našel zdroj zvuku.

	 

	„Sirény leteckého poplachu,“ ohlédla se Etta letmo přes rameno. Varování před blížícím se náletem jejich pronásledovatele zpomalilo. Nevěděli, zda pokračovat za nimi, nebo se raději schovat? Ne, vydechla Etta prudce, oni na ně mířili.

	 

	Muž nejblíže k nim vystřelil, ale trefil jen cihlovou stěnu za nimi. Ve vlasech jí přistály kusy cihel a pořezaly jí kůži na šíji.

	 

	„Tak už zastavte, zatraceně!“ zasípal jeden z Trnů. „Nechtějte, abychom vás zastřelili!“

	 

	„Mor a cholera!“ procedil Nicholas mezi zuby. Etta se na sebe tak naštvala, že jí došla slova. Proč to nepředvídala? Měla se s Alicí rozloučit podstatně dřív, skočit do taxíku a zalézt do stanice Aldwych co nejdřív. Tohle byla blesková válka, Blitzkrieg! Panebože... Alice jí přece tolikrát vyprávěla o každodenních náletech.

	 

	„Co budem dělat?“ křikl Nicholas.

	 

	Vzdálené hučení jí sebralo všechna slova z úst. Zvedla hlavu k mračnu letadel nad nimi.

	 

	„Musíme se schovat někam pod zem!“ řekla. Alice přece říkala, že stanice metra slouží jako kryty. Pokud se jim podaří dostat se do podzemky dřív, než přijde útok, mohli by najít bránu ještě dnes.

	 

	Pokud ale nálet začne dřív a bomby dopadnou na tuto část města, budou mrtví dřív, než si uvědomí, že je některá zasáhla.

	 

	Podle útržků rozhovorů se zdálo, že Trny za jejich zády vedou podobnou debatu. „Zpět!“ „Ne, za mnou!“ „Já tady kvůli vám přece neumřu!“

	 

	Minuli už kryt na Leicesterském náměstí, ale všimli si i blízkého vchodu do metra, ale Etta se nechtěla vracet. Ne, když se odsud mohli dostat už dnes v noci. Trny pravděpodobně doufaly, že to Etta s Nicholasem vzdají a rychle se uklidí někam do podzemí. Přišla si jako uprostřed smrtící hry.

	 

	Pokud se schovají společně s Trny, znovu se zapletou do Ironwoodovy sítě. Potřebovala je dovést do nejbližšího krytu, ale zároveň je musela dostat z Londýna.

	 

	Nacházeli se uprostřed opravdové války a museli se rychle rozhodnout, aby unikli jisté smrti.

	 

	„Vraťme se, odkud jsme přišli,“ sípal Nicholas, „na tom náměstí byl přece kryt!“

	 

	„Ne,“ odporovala Etta, „my stihneme doběhnout až na Aldwych.“

	 

	„Jenže ten druhý je blíž!“ překřikoval Nicholas sirény. „Proklouzneme i kolem Trnů, pokud budeme muset.“

	 

	Ne. Já nás odsud dostanu.

	 

	Dostanu nás odsud.

	 

	A potom půjdu domů.

	 

	Popadla ho za ruku a táhla ho dál. Nicholas se ji pokusil otočit zpět k sobě, ale Etta odolávala. „Zvládneme to! Nesmíme Trnům ukázat bránu! A Ironwood nemůže vědět, jakým průchodem projdeme! Prostě je setřesem!“

	 

	My. Buď spolu, nebo vůbec.

	 

	„Zatracená ženská!“ zaklel, ale když se Etta dala do běhu, přidal se.

	 

	Znělo to jako hrom za jedné z letních bouří, který roztřásl okenní tabulky a rozlehl se celým městem, jak se zvuk odrazil od konstrukcí z oceli a skla. Samotné kvílení jí útočilo na bubínky, jako by je chtělo roztrhnout. Jeho vysoké tóny zlověstně utichly, aby uvolnily místo ohlušujícím explozím. Kůže jí mravenčila, jako by se chtěla každou chvíli sloupnout.

	 

	Etta si slíbila, že už si nikdy nebude stěžovat na volání brány. Nikdy víc. Ne po tomhle.

	 

	Nicholas natáhl krk, aby si prohlédl stíny brázdící oblohu. Vypadalo to, jako by z letadel padala celá oblaka drobného hmyzu na město pod nimi. Chlapecká zvědavost, kterou v Nicholasově tváři četla ještě před chvílí, zmizela v nenávratnu.

	 

	Etta se ohlédla – ulice za nimi zela prázdnotou. „Jsou pryč!“

	 

	Zrychlila a její tempo nezpomalil ani kámen, na kterém si málem vyvrtla kotník. Nicholas s ní držel krok. Nakonec jí jemně ovinul ruce kolem svých ramen a nesl ji v náručí až do Catherine Street.

	 

	„Je to na konci – ulice,“ lapala po dechu.

	 

	„Vidím i další lidi, všichni spěchají tím směrem,“ zachrčel Nicholas jako ozvěna hromové letky. „Už tam skoro budeme.“

	 

	Rodiny, páry i policisté se sbíhali před budovu s fasádou z červených cihel. Nad klenutými okny visela tabulka s velkým nápisem PICCADILLSKÝ OKRUH a menším hned pod ním STANICE ALDWYCH.

	 

	„Jo!“ výskla radostně Etta ve stejnou chvíli, kdy se Nicholas otřásl a zašeptal: „Díky Bohu!“

	 

	Muž v černé policejní uniformě u vchodu pobízel živým máváním shromážděné, aby vešli dovnitř. Slalomem z šatů, matrací, hraček a kufrů, zanechaných svému osudu původními majiteli při zběsilém chvatu do podzemí, se probili až na konec fronty, kde splynuli s lidskou masou. Ještě předtím, než je pohltila úplně, vzal ji Nicholas za ruku a dal si ji kolem pasu. S Ettou přitisknutou pevně k sobě manévroval mezi tucty lidí kolem, kteří se tiše snažili probít se dolů po nekonečném schodišti.

	 

	„Jak hluboko v podzemí jsme?“ zeptal se Nicholas při pohledu na bledé zářivky na stropě.

	 

	„Hodně hluboko,“ odpověděla Etta v naději, že její slova jsou tak přesvědčivá, jak se zdají. Burácení nad jejich hlavami neutichlo, jen je tlumila země. Svět se jim chvěl před očima, jak dostávalo bombardováním zabrat městské elektrické vedení. Ettě stékal dolů po zádech studený pot a nepřestala se třást ani tehdy, když se oddělili od ostatních a podle Aliciných instrukcí zamířili na východní kolej.

	 

	Etta tajně doufala, že bude stačit jen doběhnout na konec nástupiště, seskočit na koleje a vklouznout do tunelu. Bez potíží, překážek a otázek.

	 

	Když ale seskočili z posledního schodu a zahnuli za roh, věděli, že mají problém v podobě stovky dalších, kteří se na východní kolej dostali před nimi. Londýňané seděli nejen na nástupišti, ale i v jízdní dráze pod ním. Záplava lidských těl naplnila vzduch vlhkým, lepkavým teplem. Mnozí z nich už si sundali kabáty a saka a pověsili je na zdi tunelu. Někdo dokonce namontoval u vjezdu do tunelu samotného improvizovaný věšák na šaty.

	 

	Etta s Nicholasem si ale nemohli dovolit přespat tu s ostatními, protože jim neúprosně odtikával čas a starcova lhůta se nebezpečně krátila.

	 

	Nicholas ji zase sevřel v náručí, když je dav jemně postrkoval dopředu.

	 

	„Sakra,“ zaklel tiše, „kudy jsme se měli dát?“

	 

	Etta ukázala na druhou stranu nástupiště, kde se v řadách tísnili lidé schoulení na dekách nebo usazení v kruhu přátel a rodiny, někteří si mezi sebou povídali a jiní se snažili knížkami a hračkami zabavit hrstku dětí. Většina přítomných ale jen nasadila stoický výraz a mlčela.

	 

	Jedno jim Etta musela nechat – nesli to klidně, téměř rezignovaně, spíše jako jednu velkou nepříjemnost než smrtelné nebezpečí.

	 

	„Tak jo, počkáme. Umíme být i trpěliví.“ Pokud si Nicholas všiml očí sledujících každý jejich pohyb po nástupišti, nedal to na sobě znát. Proplétali se davem, až narazili na prázdné místo na konci nástupiště pod plakátem s nápisem Divadlo Paramount, lákajícím na představení Byla jsem dobrodružka s dívkou jménem Zorina v hlavní roli.

	 

	Nicholas si sundal z ramene kožený vak a vysoukal se ze saka, zatímco Etta klesla na studený beton a opřela se o oblou stěnu. Přitáhla si kolena k hrudníku a objala je tak silně, až zapraskala.

	 

	Klid, opakovala si, klid.

	 

	Ale bombardování neustávalo a Etta si bolestně uvědomovala, že stačí jedna nešťastná trefa a jejich hra bude u konce. Nezemře tu jen ona s Nicholasem, ale všichni ostatní, kteří jsou tu namačkáni jako sardinky v konzervě.

	 

	Nicholas se zanořil do batohu a vyndal jablko. Etta neměla hlad, ačkoli od jejich odjezdu z New Yorku nejedla. Žaludek jí ztuhnul na kámen a pulzoval bolestí stejně jako svaly zmožené během.

	 

	Nicholas k ní zabloudil ustaraným pohledem. „Měl jsem nám někde opatřit vodu, Etto. Moc mě to mrzí,“ svěsil smutně koutky.

	 

	„To nevadí,“ zašeptala. Jakmile projdou další bránou, někde se napijí.

	 

	„Musím říct,“ zamumlal, když se také opřel o zeď, „že se na tu tvou matku neskutečně hněvám.“

	 

	Etta ji v tu chvíli taky zrovna nezbožňovala, i když se o ni třásla strachy. Mysl jí pořád kroužila okolo fotografie, na které seděla svázaná ve společnosti podivných stráží.

	 

	„No,“ hlesla Etta, „vždycky mi říkala, že výzvy budují charakter.“

	 

	„V tom případě z nás charakter jen kape,“ ušklíbl se Nicholas.

	 

	Ve stanici byla taková tlačenice, že vedle sebe seděli bok po boku, rameno na rameni. Ettu naplnila za jeho neochvějnou, stálou přítomnost vlna vděku. Ocenila ji zvláště teď, když se mohla o Nicholase opřít a oddálit záchvat paniky, který se už hodnou chvíli pokoušel o její nervy. Sedla si s překříženýma nohama a nechala si chlad od podlahy prostoupit odhalenou kůží na lýtkách. Tady nepomohla ani Oskarova dechová cvičení. Ne, když se v ulici nad nimi rozpoutalo pravé peklo. Žena vedle Etty začala tiše šeptat modlitby.

	 

	Jak dlouho tu budou muset sedět a doufat, že vše pomine? Bylo dvacátého druhého září, což znamenalo, že mají už jen osm dní na to, aby našli astroláb a vrátili se. A to ještě ani netušili, co se skrývá za dalšími nápovědami v dopise.

	 

	Hrůzou zatajila dech. Jak může Nicholas zůstat tak klidný, jako by to všechno už někdy prožil?

	 

	Možná nebyla daleko od pravdy. Bombardování rozhodně neznělo o moc jinak než burácení lodních děl. Chtěla se ho zeptat, ale bála se promluvit ve strachu, že i jediné slůvko prolomí poslední křehkou bariéru sebeovládání v ní. Všichni kolem byli klidní. Ona to dokáže taky.

	 

	Kéž bych si tak mohla zahrát na housle.

	 

	Etta toužila po rozptýlení, po absolutním soustředění na nástroj. Pokud necítila váhu houslí v ruce, mohla si ji alespoň představovat, a tak zavřela oči a zavolala k sobě hudbu. Fantomový tlak strun do prstů ji poprvé od Aliciny smrti naplnil známou radostí a znechucení a ponížení, které pocítila při svém vystoupení v Metropolitním, i hněv a otázky, co se stalo s Aliciným tělem a zda se s mámou dostanou na její pohřeb, se pomalu vytratily někam do pozadí.

	 

	Protože neměla při ruce nic lepšího, sevřela pravačkou levé zápěstí a zavřela oči. Na několik vteřin se její ruka proměnila v krk houslí a žíly ve struny. Představila si, jak se jí smyčec lehce sune po kůži a zaměřila veškerou pozornost na jeho pohyb.

	 

	Bach. To on si žádal její pozornost a ten ji také vyvede z přítomného momentu.

	 

	„Co to děláš?“ zeptal se Nicholas.

	 

	„Hraju,“ odpověděla, aniž by si lámala hlavu s tím, jak směšně to asi zní. „Abych přišla na jiné myšlenky.“

	 

	Pán, který polehával na břiše vedle nich, odlepil nos od knížky a zvědavě se na ně zadíval.

	 

	Přesně v tu chvíli prolomil mrtvolný klid vysoký tón. Uprostřed nástupiště vyndal nějaký starší muž housle z pouzdra a rozehrál je v pomalé, klidné písni. Etta ji okamžitě poznala. Klasický kus to sice nebyl, ale slyšela ten nápěv z Oskarova starého gramofonu.

	 

	Melodie prostoupila prostor jako květ, který se lístek po lístku rozvíjí do krásy, a odrazila se od kachličkových stěn se vzorem černých křížů. Kolemjdoucí policista natáhl krk, aby se podíval, kdo hraje. I Etta toužila toho muže spatřit, a tak se zvedla na loktech a rozhlížela se kolem přes les lidských hlav.

	 

	Nejdřív si všimla mladého páru tančícího na jejich skrovném kousku nástupiště. On ji držel pevně kolem pasu a propletl její ruku se svou. Ona se rozesmála, trochu plaše se podívala na davy okolo, ale nakonec se přece jen poddala pomalému houpavému rytmu a položila svému tanečníkovi hlavu na rameno.

	 

	Nicholas je jako u vytržení pozoroval. Etta čekala, že řekne, jak je skandální, že spolu muž se ženou tančí tak blízko.

	 

	„To je krásné,“ vydechla.

	 

	Nicholas se k ní otočil. „Chceš, abych ti ty housle přinesl? Klidně se poperu úplně se všemi, pokud ti to vykouzlí úsměv na tváři.“

	 

	Srdce jí dojetím málem vyskočilo z hrudi.

	 

	Buď statečná. „Já bych ale chtěla zahrát jen tobě.“

	 

	Zdálo se, že neví, jak se tvářit. Etta ale nechtěla, aby mu v hlavě strašily nezodpovězené otázky nebo špatně pochopená slova. Pokud se pletla a Nicholas si nepřál, aby se sblížili, stáhne se. Ale teď... teď chtěla jen být statečná. Její ruka se dotkla té jeho a ona cítila, jak proniká štítem jeho sebekontroly. Jejich prsty se propletly.

	 

	Světlo zase zlověstně bliklo a odvedlo Ettinu pozornost od Nicholase k městu nad nimi. Ozvalo se hlasité bušení, jako by na ně někdo klepal odněkud seshora. Jedno z dětí začalo plakat a ostatní se jako na povel přidaly. Tanečníci ztuhli, ale starý pán nepřestal hrát, dokud světla nezhasla úplně a oni se neocitli v jako tér černé tmě.

	 

	Etta se třásla jako osika a nemohla přestat. Kousla se zevnitř do tváře, až vytryskla krev. Tma kolem se třásla a houpala a všechna hrůza, kterou doteď věznila v sobě, konečně vystoupala na povrch.

	 

	Já tu nechci umřít.

	 

	Nechci zmizet.

	 

	Musím se dostat domů.

	 

	Mami.

	 

	Máma umře a bude to moje vina!

	 

	Horké slzy se jí kutálely po tvářích a při každém nádechu škytala pláčem.

	 

	„Etto,“ zašeptal jí Nicholas do ucha. Přisedl si blíž a přitáhl ji k sobě. Vtiskla tvář do měkké kůže mezi jeho krkem a ramenem a ucítila, jak se jí jeho ruka vplétá do vlasů a něžně odhrnuje jednotlivé pramínky z mokrých tváří.

	 

	„Ššš, Etto,“ jsme v bezpečí,“ šeptal, „ta bitva je naše, pirátko. Za chvíli vyvěsí bílou vlajku a všechno pomine.“

	 

	Vdechla slanou vůni moře, která mu ještě pořád ulpívala na kůži, i když byli od oceánu na míle vzdálení. Mysl se jí zakalila a obličej zkřivil do bolestného šklebu, když Nicholasova ruka doputovala až k její paži. Mučivě něžně si propletl prsty s jejími a uložil jejich spojené ruce na klín.

	 

	Pod vykasaným rukávem ucítila jeho teplou kůži. „Zahraj mi něco.“

	 

	„Co?“ zašeptala Etta.

	 

	„Něco, co nás odsud odnese.“

	 

	Jeho prsty se vyhákly z těch jejích a opsaly známou cestu nahoru k Ettinu rameni a zpět. Byla v sedmém nebi, když ji hladil po upocené kůži. Nevybrala si kus ze svého repertoáru, ale oddala se tónům, které jí odněkud ze srdce volně stoupaly až do hlavy.

	 

	Melodie její duše neměla jméno, ale byla rychlá a lehká jako pírko, převalovala se na vlnách, padala a vzdouvala se jako Nicholasův dech. Byla deštěm na okenní tabulce, mlhou nad vodou, skřípěním kostry velké lodi, tajemstvím ve větru i nepoznaným životem pod tím vším.

	 

	Plamenem poslední svíce.

	 

	Nicholasovu paži brázdil zvlněný terén svalů a šlach v dokonalé harmonii. Sama sebe se ptala, zda přes dunění letadel nad nimi zaslechl, jakou melodii mu broukala do kůže. Možná. Volnou rukou laskal její kůži a zanechával za sebou stezičku živých jisker.

	 

	V černočerné tmě se soustředila na další smysly, ve kterých si ten moment chtěla zapsat do paměti. Odhrnul jí vlasy z čela a celý udýchaný jí palcem něžně zvedl bradu. Měkké rty našly její tvář, koutek úst, čelist a ona najednou věděla, že to cítí stejně. Žádný z nich ještě v životě tak intenzivně nevnímal přítomnost druhého člověka.

	 

	Pustila jeho paži, aby ji mohl obejmout. Položili se vedle sebe na bok, opřeli si hlavu o vak a přikryli se sakem. Etta pochopila, že dole ve tmě objevili místo bez pravidel, pohupující se někde mezi minulostí a budoucností. Jejich jedinou možnou chvíli.

	 

	Zatímco dunění nad jejich hlavami pomalu doznívalo, opřel si čelo o její a palcem ji jemně pohladil po pochroumané tváři. Její prsty na oplátku opisovaly jeho rysy – rovný nos, vysoké, hrdé lícní kosti, plnou křivku rtů... Tam přikryl její dlaň tou svou a vtiskl do ní dravý, téměř zoufalý polibek.

	 

	Když se ale v toužebném omámení a se zpěněnou krví naklonila v očekávání dalšího polibku, Nicholas se odtáhl. I když Etta stále cítila jeho blízkost a slyšela jeho srdce i přerývaný dech, bylo to, jako by ho pohltila burácející temnota.

	 

	 

	Třináct

	 

	 

	Bitva se rozpoutala s dravostí, která mu vyrazila dech.

	 

	Nicholas se díval na západ k horizontu, kde se honila ocelová mračna, jako by je sám Bůh míchal v nebeském kotli. Obloha kolem se schovávala za temným závojem, ze kterého se mu stáhl žaludek v neblahém očekávání. Otočil se, aby připravil loď na bouřku, když…

	 

	Posádka byla ta tam.

	 

	Do posledního muže.

	 

	Z hrdla se mu vydralo Chaseovo jméno, když vyrazil na příď a zvuky jeho kroků překrylo kvílení větru a varovné pleskání plachet nad hlavou. Koutkem oka najednou zachytil pohyb – tak tu přece jen nebyl sám. Poznal ho, i když z něho viděl jen černé kudrliny rozevláté větrem, pevný postoj a ruce spojené za zády.

	 

	„Juliane?“ zavolal, ale – copak byl bratr naživu? Přežil ten hrozný pád? Museli se dostat zpět do přístavu, zpět do New Yorku…

	 

	Ta druhá loď se vynořila jako duch z mlhavých, temných vod kolem. Měl pouhou chviličku na to, aby prudce vtáhl vzduch do plic, než na ně zaútočila.

	 

	Nicholas cítil, jak se mu vlastní plavidlo rozpadá pod nohama, a bylo mu, jako kdyby se trhala jeho vlastní kůže a tříštily jeho vlastní kosti.

	 

	„Juliane!“ křičel do deště trosek a plamenů, které ho uvěznily ve smrtícím sevření dusivého ohně. Třísky z těla lodi létaly na všechny strany jako roje vzteklých vos. Kanonáda ale nechtěla utichnout. Její intenzita mu sežehla všechny vlasy i vousy v obličeji, až mu zůstala jen hořící bělma za víčky. Z úst se mu vydral ochraptělý ryk, když se řítil k zemi. Paluba pod ním se povážlivě naklonila doprava, což mohlo znamenat jen jedno – jeho loď nabírala vodu a pomalu klesala ke dnu a on, oslepený, popálený a osamělý, s ní.

	 

	A potom už jen ticho.

	 

	Byl to rychlý sled děsivých událostí, který ho nakonec probudil z tvrdého spánku plného těžkých snů a vytáhl ho za límec zpět do bdělosti. Vyčerpání se k němu přisálo jako vilejš k boku lodi a zahradilo cestu paprskům logického myšlení. Čistá, neutuchající panika ho zaplavila jako přílivová vlna a donutila ho odtáhnout se od měkkého, teplého těla, ke kterému se ještě před chvílí schoulený do klubíčka tiskl. Bílé kachličky, stovky hnědých, modrých, červených a černých vyboulených dek kolem něho... Všude samí lidé.

	 

	Nicholas se posadil, přitiskl se zády ke zdi, pěstmi si protřel oči a znovu se pokusil zklidnit srdce, které mu bilo v hrudi tak splašeně, až se za ně styděl.

	 

	Ty přece víš, kde jsi.

	 

	A opravdu věděl.

	 

	V Londýně. Ve dvacátém století. Uprostřed války.

	 

	V tunelu, kudy ještě nedávno jezdil „vlak“. V metru.

	 

	Nicholas si s povzdychem protřel ospalé oči. Zářivky nad jeho hlavou problikávaly jako mihotavé plameny svíček ve větru. Naklonil hlavu a zaposlouchal se do jejich podivného zvuku připomínajícího cvrkot cikád v jižních koloniích, podmalovaný monotónním bzučením. Elektrika. Uběhla už spousta času od doby, kdy si naposled užíval takového pokroku, ale ani tehdy jí kolem sebe neviděl tolik. Zdálo se, že tato éra proudem jen překypuje. To Julian ho s tímto výdobytkem civilizace seznámil a zlomyslně se šklebil, když Nicholas zkoumal svou první žárovku. Celá léta zatlačoval Nicholas vzpomínky na svého nevlastního bratra někam do pozadí, kde lítost nad jeho smrtí nemohla kontaminovat budoucí naděje, ale cestování bylo v jeho očích s Julianem neoddělitelně propojeno. To kvůli němu Nicholas procházel branami času. Nejdříve si myslel, že proto, aby ho chránil před posledními nepřáteli starého pána – měl se stát bratrovým ochráncem, na což byl také nesmírně hrdý. Nakonec ale skončil v roli pouhého komorníka, starajícího se o Julianovy šaty. Místo ochránce se tak proměnil v pradlenu a švadlenu v jednom. Plnil bratrovy vrtkavé touhy a snášel divoké, věčně proměnlivé nálady. I jako cestovatel zůstal pouhým sluhou a otrokem v okovech Ironwoodovy vůle.

	 

	Nepotřebuju ochránce, řekla ta holka, ale parťáka.

	 

	Poslední hodiny sice ukázaly, že ochránce potřebuje stejně, ale... partnera? V to snad ani nedoufal.

	 

	Hodnou chvíli ještě sbíral odvahu, než se odvážil pohlédnout na spící děvče. Do nosu mu zavanula vůně růží, jako by strávil hodiny s tváří zabořenou v záplavě rozcuchaných plavých vlasů. Než si vůbec mohl vzpomenout, proč to není moudré, a hloubat nad tím, jaký ničema musí být, když zneužívá důvěry osamělé dívky ve tmě, natáhl se a něžně jí odhrnul kštici z čela.

	 

	Pokaždé, když se na ni podíval, připadal si jako tehdy poprvé na palubě Ardentu. Symptomy byly nezaměnitelné – bušení srdce, svírání na hrudi, cukání v prstech, které se jí toužily zaplést do vlasů. Znal chtíč, jehož žáru už tolikrát podlehl, ale ten uměl utišit, uniknout zrádným chapadlům citového pouta a odejít spokojený a klidný zpět na loď.

	 

	Když ji včera večer kolébal v náručí, skutečně věřil, že tentokrát to bude stejné. Stačilo se jen dotknout, aby ukojil zvědavost, zda je její kůže stejně hebká, jak vypadá. Poddat se mučivé touze ji utěšit v náručí bylo projednou přípustné, když se spolu ocitli někde, kde je nikdo neviděl a nesoudil.

	 

	Místo toho ale s každou vteřinou, kdy s ní dýchal, hladil ji dlaněmi po tváři a bránil se pokušení jejích rtů, narůstala i jeho touha. Rád by věřil, že se jí dotýkal, protože ji chtěl ukonejšit, nebo alespoň rozptýlit. Chtěl si namluvit, že ho jen znejistěla neznámá epocha. Říkal si, že jestliže mohou každou chvíli zemřít, je to jeho poslední šance. Pravda ale byla jinde. Nicholas Ettu objímal, protože chtěl. Nemyslel na její reputaci ani na to, co si pomyslí ostatní. Bezohledně si vzal, čeho se mu zachtělo.

	 

	Nicholas cítil, jak se mu po tváři rozlévá posmutnělý úsměv. Teď se za všechno proklínal, protože ji konečně poznal. Ukázala mu, co se skrývá v hlubinách její mysli i zákoutích srdce, a on ochutnal její slzy.

	 

	Cítil se mizerně.

	 

	Držel se vlastní vůle tak zoufale, jako se trosečníci sápou na rozbité kusy lodi, aby udrželi hlavu nad vodou. Bylo tak těžké neutopit se a nezapomenout na důležité pravdy, které zůstaly, když věděl, jak její měkká, horká kůže ožívá pod jeho rukama.

	 

	Mohl ji políbit, když věděl, že je vlastně zrádce, který se postará o to, aby astroláb doručila Ironwoodovi?

	 

	Mohl ji políbit, když je oba čeká návrat do jejich přirozeného času? Kdyby šla s ním, sesypaly by se na ně nejen nadávky a pomluvy, ale i kruté zákony kolonií...

	 

	Mohl ji políbit, když nevěděl, zda hoří i ona pro něho?

	 

	Od chvíle, co byl odsouzen k exilu, se držel snu o vlastní lodi jako zátěže, která ho držela nad vodou i v bouři hněvu a zoufalství. Opět se naučil snášet hranice nastavené společností, i když je nikdy nepřijal za své. Cestování po Ettině boku zjitřilo myšlenky, které by byl raději nechal na pokoji, a dalo vzniknout nebezpečným nápadům. Jak by asi žil, kdyby se nikdy nevrátil do své epochy? Kdyby si ponechali astroláb a cestovali časem i prostorem jako poutníci, až by našli jedno bezpečné století, které by vyhovovalo jejich potřebám? Pokud dva lidé nepatří do epochy, ve které se narodili, musí se řídit očekáváním ostatních, nebo si mohou dělat, co sami uznají za vhodné?

	 

	Až na to, že ona se nemůže dočkat, až zachrání matku a vrátí se domů.

	 

	A on se zoufale těšil, až si splní ambice. Nešlo tedy o nic jiného než o zdivočelou myšlenku, která se vymkla jeho kontrole. Na lodi – nebo na více lodích – chtěl Nicholas vést život bez omezení, navždy osvobozen od Ironwoodova klanu a jeho pletich.

	 

	Dokud nebude mít starý pán astroláb pevně v ruce, Etta stejně nebude v bezpečí. Možná že to jednoho dne pochopí a vyrovná se s jeho podvodem.

	 

	Bylo až příliš snadné nechat se unést divokými, nepodloženými teoriemi. Starý Ironwood chtěl jen rozšířit své stádečko a najít další sloužící, a i když se vydali na cestu poněkud zbrkle a bez oznámení, byl si jistý, že jim patriarcha nakonec odpustí. Pokud tedy dostane to, po čem tak dlouho pase.

	 

	Když ale Alice s Ettou rozebíraly Ironwoodovy možné motivy, skoro se přiznal.

	 

	Mohl bys s ní zůstat. Ta slova se mu plížila myslí s přívažkem představ, které jeho srdce plnily syrovou radostí. Odkdy on, privatýr Nicholas, odevzdává dobrovolně svou kořist? Odkdy nechává druhému poklad, který si sám právoplatně vydobyl?

	 

	Oni dva pro sebe byli stvořeni.

	 

	Jakmile se mu ta myšlenka vedrala do hlavy, už ho neopustila a srostla s ním jako druhá kůže, kterou bylo skoro nemožné zase svléknout. I když – ne, samozřejmě že pro sebe nebyli stvořeni. Připomínali spíš dvě lodě plující opačným směrem, které se náhodou potkaly uprostřed cesty, a touha s ní zůstat byla stejně marná jako chtít chytit vítr. Nerad by ji urážel planými pokusy, natož aby to považoval za možné. Až přijde jejich čas, půjdou si vlastní cestou. Ona se vrátí do bezpečí své rodiny a on dostane svou loď, konečně vezme svůj život plně do rukou a bude mít to, po čem kdy opravdu toužil.

	 

	Rozloučení s Ettou bude jen drobné zklamání v jinak úspěšném životě.

	 

	Nikdy se nepoddá pohromě, kterou by způsobila láska k ní.

	 

	A bolest vyléčí čas.

	 

	Ale... lítosti z té ztráty se asi neubrání. Bude mu chybět jejich jednoduchá upřímnost. Žádný z nich se nemusel namáhat jen kvůli druhému a nekladli na sebe žádné požadavky. To upoutalo jeho pozornost. I když budoucnost příliš neznal, překvapilo ho, jak dokonale se k němu ta dívka hodí, i porozumění mezi nimi. Život ho naučil, že existují jen dva způsoby, jak něco získat – laskavost a soucit druhých, nebo pevná vůle a násilí. Jak to, že jejich tichá shoda jim jen tak spadla do klína?

	 

	Zadíval se na spící rodiny okolo, muže, jejich manželky, přátele... jak jednoduché se to všechno zdálo. Pár, který spolu před pár hodinami tančil, jak svobodně se mohli jeden druhého dotýkat a prožít moment, který spolu vytvořili!

	 

	Tak dost, poručil si. Je to jen zakázka a ona je mojí obchodní partnerkou. Nic víc. Hrálo se o příliš mnoho, než aby se nechali rozptylovat nicotnými city.

	 

	Nicholas se rozhlédl, zda někde uvidí uniformovaného muže, který v noci hlídal okraj nástupiště. I on už spal na schodech, po kterých sem přišli. Sem tam se mezi spícími Londýňany našel kousek místa. Někteří po skončení náletu asi vstali a odešli do toho, co zbylo z jejich domovů.

	 

	Zvedl se do schouleného sedu a snažil se nemyslet na zkázu města nad nimi. Nelidský řev létacích strojů a svištění střepin nebylo zdaleka tak hrozné jako představa, co by se stalo, kdyby nedoběhli do krytu včas a celý ten pekelný déšť dopadl na jejich hlavu.

	 

	Museli se odsud dostat. Rychle. Strážci už byli jistě na nohou a hledali je.

	 

	Natáhl se k Ettě a váhavě ji pohladil prstem po tváři, aby ji vzbudil. Ta se zavrtěla, protáhla si nohy a s lehkým vzdychnutím si přitáhla jeho sako blíž k bradě. Nicholas ji vzal za rameno a jemně s ní zatřásl. Rozlepila víčka a zadívala se na něho ještě celá pomačkaná od spánku. Při tom pohledu málem zapomněl, proč ji vlastně budil.

	 

	„Co to...?“ zamumlala.

	 

	Přitiskl si prst na rty, pomalu se postavil a nahodil si koženou tašku na záda. Etta přijala nabídnutou ruku a také vrávoravě vstala. Nicholas ji přidržel a ramena jí znovu přikryl sakem. Teprve když se proplétali masou spících Londýňanů k okraji nástupiště, uvědomil si, že ji ještě drží za ruku.

	 

	Nicholas ukázal na druhou stranu zvýšeného nástupiště a Etta kývla. Šli tedy správně. Fajn. Když ztratil výhled na oblohu, nedokázal určit světové strany. Pobyt v podzemí mu byl stejně příjemný jako rozbitá loď ve snu. Bez paprsků ranního slunce na kůži si připadal nepřirozeně.

	 

	Na konci nástupiště musel Ettinu ruku pustit a měkce seskočit do kolejiště. Jeho boty pleskly o ocelové trámy ubíhající někam do tmy tunelu. Etta se posadila na okraj podivné chladné kamenné římsy a potom za ním opatrně, aby nevzbudila spící mezi kolejemi, vklouzla do tmy. Její tvář ztvrdla odhodlaným soustředěním a odraženým světlem zářivek. Otočila se čelem k tunelu a vedla ho rovnou do jeho chřtánu.

	 

	Vzduch páchl po ohni, a tak se Nicholas nervózně zamračil. Tohle se mu vůbec nelíbilo. Přitiskl se k Ettě, aby ji donutil zvolnit tempo. Když se otočil, opíral se o nástupiště nějaký člověk a nakukoval do tunelu. Nejdřív si myslel, že měl kůži tmavší než on sám, ale potom pochopil. Ten muž byl umazaný od popela, ale přesto jeho rysy okamžitě poznal. To on po nich včera vystřelil. Jak je sakra našel?

	 

	„Jeden z Trnů,“ řekl, „musíme přidat do kroku.“

	 

	„Podívej, támhle něco je,“ špitla. Zpoza záhybu tunelu sem pronikalo světlo. „To bude další zastávka. Už se blížíme.“

	 

	Aniž by zpomalil, vytáhl Nicholas foukací harmoniku, přitiskl si ji ke rtům a jemně foukl. Byl to jen náznak zvuku, ale brána odpověděla kvílením a burácením tak hlasitým, že Etta instinktivně ucouvla a přitiskla se k Nicholasovi. Dostali se skoro až k Elginovým mramorům. A opravdu – Etta si všimla záblesku bílé mramorové hlavy, vykukující z dřevěné bedny. Slepé oči sochy je provázely, když se vydali k bráně.

	 

	„Stůjte!“ křikl muž.

	 

	Nikdy.

	 

	„Tady! Pojď!“ ukázala na stěnu, před kterou se chvěl vzduch. Brána burácela jako v horečce, až jim z toho začala třeštit hlava. Nicholas proskočil bránou první a Etta za ním.

	 

	Brána ho pohltila a vtáhla do průchodu. Cítil, jak se mu tají dech a srdce zběsile tepe. Svět se rozplynul v černočerné tmě, jak mu praskaly kosti ve ztuhlých zádech. Tak rychle, jak ho průchod vcucl, ho vyvrhl i ven na druhé straně.

	 

	Ptáci a hmyz vřískali z naducaných zelených větví a poletovali mu kolem hlavy. Chvilku nic neviděl, jak se jeho oči vyrovnávaly s přechodem z asfaltově husté tmy do jasného světla. Přitiskl tvář k mokré hlíně ve snaze projasnit si zakalenou mysl. Jakmile se pokusil zvednout, přistálo mu něco na zádech a on se poroučel opět do bláta.

	 

	„Promiň!“ zalapala po dechu Etta, když se z něho svalila. „Auvajs.“

	 

	Posadil se a zadíval zpět na bránu. Když bylo jasné, že je muž z tunelu nesleduje – pokud opravdu patřil k Trnům, tak byl pravděpodobně pouhý strážce – rozhlédl se po krajině kolem. Nacházeli se uprostřed rozlehlé, husté zeleně s občasnými hnědavými odstíny. Džungle.

	 

	Vzduch byl prosycen těžkým odérem hnijící vegetace, kontrastujícím s opojnou vůní květin na pozadí jasně zeleného listoví a spleti útlých větviček.

	 

	„Jsi v pořádku?“ vypravil ze sebe trochu ochraptěle. „Etto?“

	 

	Ležela na zádech v nebesky modrých šatech ušpiněných od hlíny. Než si to stačil zakázat, vybíral jí z vlasů zelené lístky a stébla trávy, zatímco se Etta třásla jako osika a bolestně vzdychala.

	 

	„Bude to dobrý,“ zašeptal. „Podívej se na mě. Jen na chvilku, pirátko.“

	 

	Během výcviku potřeboval pět průchodů, aby ze sebe setřásl poslední zbytky cestovatelské nemoci. Moc dobře věděl, jak se teď Etta cítí. Ještě si pamatoval na slabost, třeštění hlavy i krev, která jí při průchodu tuhla v žilách na led. Etta otevřela oči, ale nemohla zaostřit. Ze rtů jí uklouzl sotva znatelný povzdech, než zase zavřela oči.

	 

	„Neboj,“ řekl, „potřebuješ jen chvilku odpočinku.“

	 

	Chvilku, kterou neměli a mít nebudou, dokud nezjistí, kam je jejich cesta zavála a zda se kolem potloukají strážci. Chlapík z tunelu bude jistě o jejich pohybu informovat nejbližšího cestovatele, který se jim potom přilepí na paty. Museli proto rozluštit další návod a zmizet dřív, než je tu někdo objeví.

	 

	Nicholas byl ochotný Ironwoodovi donést jeho mizerný astroláb, ale podle vlastních pravidel. Tak, aby jeho pařáty nikdy nedosáhly na Ettu. Musel to zaonačit tak, aby ona sama nikdy nevycítila, že její pouť skončí jinak, než sama očekává.

	 

	Zadíval se na její zkroucenou tvář a polkl hořkou pachuť žluči, která se mu usadila v ústech.

	 

	Poté, co si ještě jednou prohlédl okolí a ujistil se, že jsou tu sami, mu došlo, že jim teď spíš než útok Trnů bezprostředně hrozí hlad a dehydratace, a tak se zvedl a vykročil.

	 

	Nikde žádná stezka a po lidech ani památky. Natáhl uši a zaposlouchal se do okolních zvuků. Přes štěbetání ptáků a bzučení hmyzu zaslechl přesně to, v co doufal. Zurčení tekoucí vody.

	 

	Váha Ettina těla na rukou ho těšila, ale zároveň trochu zneklidňovala. Vůbec se mu nelíbilo, jak si zvykl držet ji v náručí. Překročil veliký kořen trčící z kypré půdy a nechal se bez odporu šlehat menšími větvemi do tváří a krku, zatímco ve svém sevření před jejich šleháním chránil Ettu.

	 

	„Kde to...?“ zachraptěla, když začala přicházet k sobě. Potlačil úsměv. Příště už to jistě zvládne lépe.

	 

	„Abych pravdu řekl, netuším,“ přiznal.

	 

	„Postav mě na zem,“ řekla, „přísahám, že už můžu zase chodit.“

	 

	Jeho ruce se sevřely kolem jejího pasu a nohou. Bylo tu podstatně tepleji a Nicholas si uvědomil, že asi páchne hůř než cokoli, co se může linout z hnijící džungle okolo, ale přesto ji pouštěl jen nerad.

	 

	Ona se o sebe postará. Přece sama věděla nejlépe, čeho je a není schopná.

	 

	To ovšem nijak nemírnilo Nicholasovu touhu se o ni starat.

	 

	Etta se rozhlédla po spleti zeleně, která jim jako šťavnatá nebesa skýtala úkryt před žhavým sluncem. „No... rozhodně jsme úplně jinde.“

	 

	Nicholas si odfrkl smíchy. „Tak pojď, jdeme se podívat po nějakém jídle a pití.“

	 

	Sluch ho opravdu nešálil – někde v okolí šuměl potok a tekl tak rychle, že se Nicholas příliš nebál z něho pít. Kdykoli se s Julianem vypravili do divočiny, měli s sebou proviant. Kotlík na vaření, deky proti nočnímu chladu, sirky na rozdělání ohně, rybářské háčky a vlasce. To kapitán Hall ho naučil, jak přežít jen s holýma rukama. Z New Yorku si s sebou nesl kapesní nůž. To by mělo stačit.

	 

	„Počkej tu,“ ukázal jí na kámen na břehu. „Hned se vrátím. Kdybys viděla nebo slyšela něco podezřelého, křič.“

	 

	Kývla, ale její pozornost už upoutalo něco v dálce. Nicholas se vrátil stejnou cestou, kterou sem přišli, a když zahlédl koutkem oka bledězelený trs, dal se doprava. Banány! Ani jeden zralý, ale jíst se rozhodně daly. Zašeptal vděčnou modlitbičku do uší toho, kdo zrovna poslouchal, trhal sladké plody a ukládal je do vaku. Teď už zbývalo jen to nejdůležitější – najít vhodnou nádobu, ve které by se dala uvařit voda, sebrat nějaké dřevo na podpal a objevit keř dost suchý na to, aby jeho pomocí rozdělal oheň.

	 

	Rukou přejel po kmeni spadlého stromu a věnoval mu zkoumavý pohled. Nožem odřízl kus kůry a zbavil ho špíny a hmyzu. Kmen byl uvnitř dutý, takže z něho s trochou štěstí mohl vyřezat misku.

	 

	Nicholas si sundal pomačkanou košili a poskládal ji do batohu. Překvapilo ho, že už byla vlhká potem. Vzduch mu teď připomínal močály v jižních koloniích těsně před bouřkou. Možná příroda jejich problém s vodou vyřeší sama a oni místo převařování budou jen chytat.

	 

	Zabořil nůž do dřeva stromu a pilně pracoval, pohlcen úspěchem. Přestal jen, když si odskočil ulevit do soukromí keřů a aby posvačil půl banánu. Bylo mu najednou podstatně lépe a věděl, že i Etta bude mít radost, když jí přinese něco do kručícího žaludku.

	 

	Když se ale vrátil k potoku, Etta byla pryč. Zmizela.

	 

	Zavřel oči, což neměl dělat, protože se mu pod víčky okamžitě vynořila Julianova vyděšená tvář vteřinu předtím, než ho pohltila mlha a hluboký chřtán propasti.

	 

	„Etto?“ zavolal ochraptěle. „Etto!“

	 

	Etta nikde. Uklouzla? Upadla? Utopila se? Zmocnila se ho sžíravá panika, bílá jako rozpálená kamna. Hlava se mu zběsile točila, když vyrazil přes mýtinku a napínal uši, aby nepřeslechl její kroky nebo jakýkoli jiný důkaz její přítomnosti.

	 

	Měl pocit, že mu Etta neřekla úplnou pravdu o svých úmyslech s astrolábem ani o tom, jak se chce postavit Ironwoodovi, ale přece by jen tak neutekla, nebo ano? Opravdu by šla sama napřed?

	 

	V New Yorku už se o to pokusila, pomyslel si hořce.

	 

	Keř za jeho zády zašustil a v jeho větvích se objevila Etta s očima dokořán. „Co je? Co se děje?“

	 

	Zbytek strachu ho div nezadusil a srdce mu v hrudi bilo na poplach. Byla celá rozcuchaná a na tváři se jí vyjímala šmouha od hlíny jako dokonalý doplněk k modřině a škrábanci na druhém líčku. Když si uhladila sukni, pochopil Nicholas, kam zmizela.

	 

	„J-já,“ vykoktal nakonec, „jsem ti říkal, abys nikam nechodila.“

	 

	Naštvaně nakrabatila obočí, jako by vůbec nechápala, že procházky po džungli mohou být pro samotnou dámu nebezpečné.

	 

	„A ty jsi souhlasila!“ štěkl, i když mu vlastní hněv připadal absurdní. V tu chvíli mu jeho plameny ale stravovaly srdce tak divoce, že se je ani nesnažil hasit.

	 

	„Tak jo,“ řekla nakonec, „promiň.“

	 

	„Promiň?“ vybafl Nicholas, i když věděl, že by měl prostě přijmout omluvu a začít rozdělávat oheň. Strach ho ale pořád držel v šachu. „Co kdyby se ti něco stalo? Jak bych tě potom našel? Když tě o něco požádám, čekám, že budeš tak laskavá a poslechneš!“

	 

	Když se narovnala, všiml si, že si sundala kabátek a něco v něm nesla. Useknutou hlavu...

	 

	Sochy. Při pohledu na blažený úsměv v kamenné tváři se zase uklidnil. Zatímco socha shlížela přátelsky, Etta se mračila jako čert. „Chtěla jsem ti jen říct, že asi vím, kde jsme se ocitli, ale protože ty víš vždycky všechno nejlíp, nechám tě hádat.“

	 

	Etta rozzlobeně vyrazila dál podél potoka a Nicholas čekal, že se za chvíli s úsměvem vrátí a uleví tlaku na jeho prsou, který mu ztěžoval každý nádech, ale to se přepočítal. Etta samozřejmě přijít zpět nehodlala. Uklouzla, ale hbitě se zachytila o – byla to kamenná zeď?

	 

	Ano. A víc než jen to. Schodiště lemované shozenými sochami, které pohltila bujná vegetace. Většina kamenných figur se tvářila podobně jako ta, kterou si nesla Etta, ale některé už síly džungle o obličej okradly.

	 

	Hrom, který se rozlehl krajinou, ji donutil zacpat si uši. Hmyz i ptáci začali poletovat kolem jako šílení, a když o listy pleskly první kapky deště, pročísly vzduch stovky ptačích křídel, jak se všechno, co štěbetalo a cvrlikalo, pouštělo ze stromů do podrostu.

	 

	„Panebože,“ vydechla Etta a otočila se zpět k Nicholasovi. Nataženou rukou ukazovala na něco v dálce, co oranžovobíle probleskovalo zpod příkrovu listů.

	 

	Nicholas ale viděl jen pohyb u Ettiných nohou, kde z bláta vyrostla nejdřív trojúhelníkovitá hlava a hned za ní šupinatá kápě. Etta ale nic neviděla a chystala se k dalšímu kroku.

	 

	„Nehýbej se!“ štěkl vyděšeně Nicholas, když zelení otřáslo druhé burácení hromu. Etta chtěla ucouvnout a ohlédnout se na Nicholase, zatímco se kobra připravovala k útoku. „Ani krok!“

	 

	Nevěřil, že má tak pevnou ruku, aby se pokusil po hadovi hodit nůž a neriskoval, že se jeho čepel zasekne Ettě do lýtka. Než si rozmyslel, co dělá, popadl revolver a zaplašil hada výstřelem.
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	Někde za Ettinou nohou se ozval malý výbuch, po němž následovala vlna horka, která jí ožehla levé lýtko a shodila ji do bláta na všechny čtyři. Zvedla hlavu právě včas, aby si všimla pruhovaného tygřího ocasu, který se mihl listovím a zmizel z dohledu. V uších jí zvonilo, když si všimla kobří hlavy s otevřenou tlamou a zírajícíma očima, ležící nedaleko zkrouceného hadího těla. Obě části se ještě hýbaly.

	 

	Etta na tu podívanou vytřeštila oči a vnímala už jen déšť, který se na ně spustil z těžkých mračen, roztřásl listí a divoce bubnoval do hlíny.

	 

	Nicholas stál opodál s revolverem v ruce a tvářil se, jako by kulku dostal místo kobry on sám.

	 

	Když se Etta sklonila a dotkla levého lýtka, ulpěla jí na rukou krev. Dívala se ni tak dlouho, až ji smyl déšť. Nicholas se probral z šoku o chvilku dřív, přiběhl k ní a mrtvého hada odkopl stranou.

	 

	„Kousl tě?“ sáhl jí na nohu, aby se přesvědčil sám. Etta se třásla jako osika. „Etto! Tak kousl tě?“

	 

	Ne, to jí jen kulka na cestě k hadí hlavě zavadila o kůži a zanechala za sebou rudý šrám. Málem ji uštkla kobra a ona o tom neměla ani tušení.

	 

	„Kristepane,“ vydechl a přitiskl jí dlaň na ránu. Utrhl rukáv saka, které měla na sobě, a ponořil se do batohu pro nůžky. Tak jemně, jak jen uměl, jí setřel krev okolo a zavázal ránu čistým pruhem látky.

	 

	Kam ale zmizel ten tygr? pomyslela si Etta. Když ho zahlédla, naplnilo ji překvapení a radost. Oči šelmy je ale sledovaly s planoucím zájmem. Teprve potom Ettě došlo, že mezi nimi není plot.

	 

	Nicholasovy ruce jí uhladily mokré vlasy a putovaly dál až k ramenům, pažím a zpět nahoru, aby jí sevřely tvář. Když Etta konečně zaostřila smysly, zjistila, že na ni celou dobu Nicholas mluví.

	 

	„Můžeš se postavit?“ zeptal se jí. Hlína kolem se změnila v jednu blátivou řeku a ona se nemohla dočkat, až z ní vystoupí. Kývla, s radostí přijala jeho pomoc a opatrně zkusila, zda poraněné lýtko unese její váhu. Rukama se přidržovala jeho nahých ramen a zadívala se mu rovnou do tváře.

	 

	„V pořádku?“ zeptal se trochu přiškrceně. Etta znovu kývla. Stát na vlastních nohou bylo jednoduché, mluvit o dost složitější. „Chceš jít sama?“

	 

	Přitakala a objala se kolem ramen.

	 

	Nicholas je pomalu postrkoval dopředu, když Ettě bleskl hlavou nápad. „Počkej, měli bychom ho sebrat,“ táhla ho zpět.

	 

	„Koho sebrat?“ divil se Nicholas. „Toho hada?“

	 

	„Jo,“ řekla Etta, když ze sebe setřásla poslední nános šoku. „Co když... co když ho budeme muset sníst? Neměli bychom si ho vzít s sebou?“ Když si to celé ještě jednou promyslela, dodala: „Jen tu hlavu možná ne.“

	 

	Obklopen záclonou zeleně, která zářila jasnými barvami i v bledém světle filtrovaném bouřkovými mraky, šel dál. Déšť mu stékal po tváři, ramenou i zjizvené hrudi. Nicholas zamrkal a hlasitě se rozesmál. Zaklonil hlavu, aby ji nastavil kapkám, a když se konečně sklonil, aby Ettu políbil, ulpívala mu ještě na rtech sladkost vody.

	 

	Skončilo to ale ještě dřív, než to začalo. Odtáhl se a s rozpačitým, vyděšeným výrazem se jí zadíval do tváře. Její ruce se k němu natáhly, aby mu uhladily ustarané vrásky na čele a okolo nádherných tmavých očí. Nicholas nebyl z těch, kteří se nechali konejšit, to Etta dobře věděla, ale také tušila, že za jeho obavami vězí víc než společenská pravidla jeho epochy. Ta už úspěšně nechali za zády.

	 

	Narovnala se v ramenou a s výzvou ve tváři se mu zadívala rovnou do očí. „Tomu říkáš pusa?“

	 

	„Na pořádnou nemáme čas, pirátko,“ cukl mu koutek, „a teď mi řekni, kde jsme se to octli.“

	 

	Někdy okolo chvíle, kdy Nicholas odešel, aby... vyřídil to, co... musel udělat bez košile... a ona objevila useknutou hlavu kamenného Buddhy, se jí v srdci zahnízdila pochybnost. Když spolu potom kráčeli vstříc temným věžičkám chrámu v dálce, potěšila se pocitem, že měla pravdu, než se jí do žil zase vkradl hněv.

	 

	New York.

	 

	Londýn.

	 

	A teď pro změnu Kambodža.

	 

	To už se Ettě zdálo jako příliš velká náhoda. Vytáhla mámin dopis a začetla se do první nápovědy, kterou mohli vynechat, protože vyrazili na cestu už z New Yorku. Povstaň a vejdi do doupěte, kde ti temnota daruje proužky. Musela mít na mysli klášter Taktsang Palphug v Bhútánu zvaný Tygří doupě nebo Tygří hnízdo, kam se její matka podle vyprávění odebrala meditovat o svém životě. To se teď Ettě zdálo dost nepravděpodobné.

	 

	Matka ji naučila, jak její nápovědu číst. Pod zástěrkou příběhů na dobrou noc jí povídala o svém životě plném dobrodružství, a dokonce si scény z něho namalovala a pověsila ve správném pořadí na stěnu obýváku. Etta si připadala jako pitomec, že na to hned nepřišla. Každý bod dopisu byl pečlivě zakódován, aby skryl matčinu cestovatelskou existenci, každý se skrýval do tmy pod svíčkou.

	 

	Etta si také byla jistá, že obraz Britského muzea ji neměl dovést k muzeu samotnému, ale k dalšímu subjektu na obraze – k Alici. Také by dala krk na to, že kdyby si dala tu práci a našla matčin první byt z obrazu, ze kterého vystupovala světla východní části centra, stanula by přesně tam, kde kdysi lákal vojáky hostinec U Holubice.

	 

	Posloucháš mě, Etto?

	 

	Dáváš pozor?

	 

	Budu ti povídat příběh...

	 

	Rose zasela semínka a pečlivě je s běžícími léty zalévala, aby jednou Etta mohla sklidit ovoce a najít astroláb. Měla k tomu vše, co potřebovala. Stačilo jen dát si dvě a dvě dohromady.

	 

	Etta nikdy nebyla ani v Bhútánu, natož v Tygřím doupěti, ale znala někoho, kdo už se tam podíval. A tentokrát tím nemyslela svou matku.

	 

	Postupovali džunglí bok po boku s očima nalepenýma na stezce, až narazili na další černé kameny a sochy, které se jako zázrakem vynořily z listoví a udaly jim směr. Z máminých napůl pravdivých příběhů věděla, že obě města – Angkor Vat a místo, kde se teď nacházeli, Angkor Thom – byly v jejím čase už odkryty a očištěny od bujícího porostu, aby jejich chrámy mohli objevovat turisté. Ať už se sem dostali v jakémkoli roce, bylo jasné, že to muselo být po úpadku Khmérské říše, ale dřív, než se sem upřely zraky západní civilizace.

	 

	„Budeme to muset přeplavat,“ zabručel Nicholas svá první slova po dobré hodině cesty, když došli k příkopu, který obklopoval ruiny dříve tak velkolepého města. Jak šla léta, zarostl i on vegetací a jeho části zasypala hlína, ale když se v něm zachytila dešťová voda, bylo v něm příliš hluboko na to, aby ho přebrodili.

	 

	„Ne, moje máma mluvila o mostě. U jižní brány, myslím,“ řekla Etta. Pochybovala sice, že bude vypadat jako moderní dlážděná cesta, kterou znala ze své éry, ale rozhodně stálo za to se po něm podívat. Zvláště pokud se nechtěla setkat s čímkoli, co v kalné vodě příkopu žilo.

	 

	Aby přerušila nepříjemné ticho a přestala myslet na to, jak šustění listí v dešti připomíná chrastění nazlobených chřestýšů, zeptala se: „Kam všude jste s Julianem cestovali?“

	 

	„Ale, všude možně.“

	 

	Aha. Julian byl stále tabu a ona nechtěla naléhat a otevírat ještě nezahojené rány. To ovšem neznamenalo, že se netoužila dozvědět se o jeho cestách víc.

	 

	„Myslím, že jste byli astrolábu zatraceně blízko,“ řekla mu. „Nevím, zda jste cestovali do toho správného roku, ale jsem si jistá, že se mámina první nápověda vztahuje k Tygřímu doupěti. Tam umřel Julian, je to tak?“

	 

	Nicholas si prsty pročísl krátké vlasy a pokýval hlavou.

	 

	Etta si propletla prsty a pokračovala. „Za to všechno může moje máma, že jo? Za tvoje cesty, za jeho smrt...“

	 

	„Rád jí odpustím, že dělala to, co uznala za správné, i když k tomu použila dost podivné a otravné metody,“ odpověděl, „ale pokud chceme jít až ke kořenům a vystopovat pravého viníka, dostaneme se zase k Ironwoodovi.“

	 

	Ironwood. Pořád jen Ironwood.

	 

	„Ani nevím, kde a jak mám začít,“ řekl, když nadzvedl větev, aby mohli projít. „Poslali mě s Julianem do Bhútánu,“ začal Nicholas rozpačitě, „protože starý pán našel někde záznam o mnichovi, který v jedné z meditačních jeskyní zahlédl blonďatou dívku, která už ale nikdy nevyšla z jeskyně ven. Mysleli jsme si, že se vydáváme jen na další marný hon, protože jsme se celá léta předtím vláčeli po celém světě od Mexika přes Indii až na Aljašku, jak tomu místu říkáte vy...?“

	 

	Etta kývla.

	 

	„Nemluví se mi o tom snadno,“ řekl tak tiše, že jeho hlas přehlušilo burácení hromu, „protože jsem dlouho byl slepý. Neprohlédl jsem roli, do které mě vmanipulovali. Říkal jsem si, že s Julianem necestuju jako jeho sluha, ale jako bratr, přítel a ochránce. Myslím, že ve mně viděl důvěrníka, ale... obávám se, že na takové věci jsem příliš hrdý. Poznání, že mě degradovali na pouhého komorníka, mi každý den pilo krev, takže jsem Juliana nakonec začal nesnášet. Těsně před jeho smrtí jsem se mu svěřil, že už nechci cestovat a dál setrvávat v pasti otrocké služby. Ironwood mi za návrat do náručí rodiny slíbil status, zázraky, dobrodružství a všechno, co uším čtrnáctiletého chlapce zní jako rajská hudba. Ale svobodu mi nikdy nedal. Musel jsem poslouchat rozkazy. Nedostalo se mi ani kompletního výcviku, natož aby mi někdo svěřil seznam průchodů. Teď si říkám, jestli se Ironwood prostě nebál, že pláchnu a ztratím se mu z dohledu.“

	 

	Etta pochopila. Cyrus byl mistrem manipulace, a aby Nicholase přiměl k cestám s Julianem, klidně by mu slíbil spoutat měsíc a přinést mu ho k nohám.

	 

	„Chtěl jsem o sobě prostě rozhodovat sám, vybudovat si vlastní život, stanout znovu u kormidla svého osudu, jako tehdy, když jsem bydlel u kapitána Halla a vyjížděl s ním na moře.“

	 

	„Co ti Julian řekl, když ses mu svěřil, že toho chceš nechat?“

	 

	Nicholas se odmlčel, a potom pokračoval: „Pověděl mi, že jsem podepsal smlouvu, kterou nikdo z Ironwoodových nezruší ani kvůli jedné jediné kapce jejich krve. Vysvětlil mi, že jsem se pro cesty a službu narodil a že se musím podvolit běhu světa. Je mi to moc líto, kamaráde, a tak podobně. Nevěřím ale, že v něm bilo tak prohnilé srdce, jen jeho duše byla otrávena vším tím ospravedlňováním. Tím se nelišil od ostatních.“

	 

	Etta se k němu naklonila, aby ho vzala za ruku, ale podle jeho napružených ramen hádala, že nechce, aby se ho někdo dotýkal.

	 

	„Uvědomuji si, že jsem chyboval. Plánoval jsem rodině uniknout hned po návratu do osmnáctého století a pokračovat ve svém přirozeném čase tam, kde jsem přestal. Myslel jsem, že se to podaří, až přijdu zpět z...“ Zase se odmlčel. „Věří Sophia ještě, že jsem ho nechal spadnout schválně?“

	 

	Etta se místo odpovědi bolestně zašklebila. Nicholasovi to stačilo. „Říkala jsem jí, že to není možné.“

	 

	„Opravdu?“ zeptal se, když odhrnul z cesty další větev. „Nedivím se jí. Celá rodina věděla, že se jen třesu na to, abych opustil službu a zrušil smlouvu. Exil je jen jedním – i když extrémním – způsobem, jak se toho domoct. Já... se ptal sám sebe, jestli něco hluboko ve mně způsobilo Julianův pád, když jsem věděl, jaké to bude mít důsledky.“

	 

	Zavrtěla hlavou. „Ne, a pokud jde o Sophii, přece jen chápe, že to byla nehoda.“

	 

	„Ale viní mě stejně,“ povzdychl si Nicholas. „A já sám sebe taky. Přece jen to byl můj bratr a já v něm nikdy neviděl nic méně a neměl ho rád ani o chlup méně než Chase, se kterým jsme spojeni všemi pouty kromě pokrevního. Jenomže Julian to tak neviděl. A já byl prostě hlupák.“

	 

	Zavzpomínala na Sophiina slova. Neříkala, že Julian vždy trval na tom, aby všichni brali Nicholase jako jeho právoplatného bratra? Jeho slova tedy musela mít zoufale malou váhu, když za nimi nestály city.

	 

	„To z tebe hlupáka nedělá,“ odhrnula si z obličeje pramen promočených vlasů. „Zasloužíš si lásku a úctu jako každý jiný.“

	 

	Pokud ji Nicholas slyšel, přešel její slova bez reakce. Jen nastavil tvář dešti a tiše se probíjel dál džunglí.

	 

	„Měl jsem ho zachránit,“ řekl po dlouhé odmlce, „a když jsem se vrátil na břeh řeky a tys tam nebyla, přeneslo mě to rovnou zpátky do toho momentu na hoře. Popadlo mě to a nepustilo, dokud jsem si nebyl jistý, že jsi v pořádku.“

	 

	Záchvat paniky? pomyslela si Etta. Nebo jen ozvěna děsivé vzpomínky? To by vysvětlilo jeho nepřiměřenou reakci.

	 

	„Zůstala mi jen jistota, že tě nemůžu ochraňovat na každém kroku, a to se špatně přijímá,“ řekl. „Moc mě ale mrzí, co jsem ti řekl.“

	 

	„Rozčiluje mě, když mě opečováváš jako malé dítě,“ zamračila se Etta, „vím, žes to neměl v úmyslu, a taky chápu, že ve tvém čase věci běží jinak, ale nic mě nevytočí víc, než když se mnou jednáš jako s nesvéprávnou.“

	 

	Nicholas kývl. „Já vím, choval jsem se iracionálně.“

	 

	„To sama dobře znám, věř mi,“ pokrčila rameny Etta, „protože jsem půlku života strávila v přesvědčení, že jsem jen chyba, které moje máma lituje. Vysvětlovala jsem si tak její chlad. Byla tak zatvrzelá a nikdy jí nic nebylo dost dobré. Teď ale vím, že jsem se v ní spletla. Když jsem byla malá, chovala se... úplně jinak. A dala mi vždycky všechno, co jsem potřebovala. Tedy – samozřejmě až na pravdu o cestování. Tu mi nedopřála.“ Etta se zadívala Nicholasovi rovnou do očí. „Ještě jsem to nikomu neřekla a ani nevím, jestli jsem si kdy troufla to vyjádřit slovy, byť jen v myšlenkách.“

	 

	„A teď, když už víš pravdu...“ načal Nicholas.

	 

	Etta, která zatím přeskakovala potůčky dešťové vody a louže plné bláta, zachytila koutkem oka záblesk jasné barvy. Sklonila se a stáhla Nicholase s sebou.

	 

	Ten s překvapeným zavrčením přistál rovnou na kolenou. Etta zaměřila veškerou pozornost na bod před nimi, když se tiše zvedla a zadívala se přes listy keře do dálky. Pořád sledovali okraj příkopu a s ním i půdorys města zamaskovaný džunglí tak těsně, jak jim to terén dovolil. Etta si ale všimla něčeho nového. V mírném předklonu rozhrnula listí i s větvemi a zaznamenala útržky okrové látky před nimi. Pohyb.

	 

	Lidé.

	 

	Chvíli jí trvalo, než pochopila, na co se to dívá. V jejím čase nosili buddhističtí mniši barevná roucha hrající všemi odstíny na škále od šafránové po pomerančovou. Ty před ní ale působily vybledle. Špinavé od bahna se lepily na těla mužů, kteří se schovali před deštěm pod obrovskou bránou na druhé straně pomalu se rozpadajícího mostu.

	 

	„Počítám, že tohle je ta brána s mostem, o kterých jsi mluvila,“ zašeptal jí do ucha Nicholas. Kývla. Zdálo se, že to byla jediná zachovalá cesta přes příkop, i když i tu už si nárokovala džungle kolem.

	 

	Mniši se zrovna hádali, co podniknout dál. Jeden z nich mávl rukou směrem k džungli, kde se schovávala Etta s Nicholasem, kteří při tom pohybu okamžitě padli k zemi.

	 

	„Prostě tam nemůžeme jen tak... jít, co?“ zašeptala Etta.

	 

	„Vypadáme snad, že sem patříme?“ zvedl obočí Nicholas. „Můžeme naši přítomnost logicky vysvětlit?“

	 

	Dobrá připomínka. Pokud cestování časem záviselo na umění splynout s davem, bylo asi dost složité vysvětlovat, jak se objevili v evropských šatech z dvacátého století v srdci kambodžské džungle.

	 

	„Nemáme s sebou ani strážce, který by místním věrohodně vysvětlil, odkud jsme a co tu děláme,“ pokračoval tiše Nicholas, „a pokud zaznamenají naši návštěvu a ten záznam se zachová...“

	 

	Mohl by změnit historii. Možná by jejich přítomnost jen lehce zčeřila časovou osu, ale... Etta nehodlala riskovat budoucnost žádného z těch dvou.

	 

	Neuměla odhadnout, jak dlouho čekali v úkrytu, ale bylo to dost dlouho na to, aby se opřela o Nicholasovu hruď, položila mu hlavu na rameno a začala podřimovat. Teprve zvuk hlasů ji vytrhl z vyčerpaného spánku. Teplá, stálá opora pod jejím ramenem jí lehce vyklouzla, jak se Nicholas posadil. Zatímco spala, sledoval, jak mniši jeden po druhém opustili úkryt a přešli přes most.

	 

	Etta si protřela oči a zaposlouchala se do tichého bzučení hlasů a kroků, pleskajících o podmáčené podloží. Dívala se za nimi až do chvíle, kdy našli stezku mezi stromy a posledního z nich pohltila zeleň. Dohromady jich bylo deset. Nicholas ještě chvíli počkal, aby se ujistil, že za nimi nepůjdou další, ale když se dlouho nic nedělo, pomohl Ettě na nohy. Etta se opřela o bolavé lýtko.

	 

	„Nic to není,“ ujistila ho, když k ní stočil ustarané oči. To zvládne.

	 

	„Tvoje matka musí vážně nahánět hrůzu,“ začal, když jí gentlemansky pomohl přeskočit padlý kmen a její ruku už nepustil. „Revoluce, světová válka, odlehlá džungle... skoro se bojím, co nás ještě čeká.“

	 

	„Paříž,“ vydechla Etta. Obraz Lucemburské zahrady před sebou viděla tak jasně, že div necítila vůni čerstvé trávy, stromů a nekonečných záhonů s květinami. Zato džungle páchla po dešti ještě hnilobněji než před ním. Pod těžkými mraky padala noc rychleji a sápala se svými temnými spáry po stále větších kusech oblohy, až na kraj padlo tísnivé šero. Co pojilo její matku – jejich rodinu – k tomuto místu?

	 

	„Dobrý Bože. Nech mě hádat – Francouzská revoluce? Hrůzovláda?“ štípl se do kořene nosu. „Nejsem si jistý, jestli se z honu na astroláb chci vrátit o hlavu kratší.“

	 

	Etta sice netušila, co na ni matka nachystala, ale při vražedném tempu, které nasadili, by se ani nedivila, kdyby někde narazila na gilotinu. Chápala, že mámě šlo o to odstrašit ostatní cestovatele, ale... vážně?

	 

	Protáhla si ruce a záda. Pokud to přežila její matka, zvládne to taky.

	 

	A pak půjdu domů, pomyslela si. Domů k mámě a... k čemu?

	 

	„Snad nevidím v tvé tváři zvědavé očekávání?“ zeptal se s potutelně vědoucím úsměvem. Při pohledu na něho se Ettě rozlilo po těle příjemné teplo. Vzpomínka na jeho měkké, sladké rty ještě neodezněla.

	 

	„No,“ přiznala poprvé, „vlastně mi to cestování tolik nevadí.“ Jejich schopnosti opravdu byly opojné, absurdní, příšerné i nádherné zároveň, takže se jí z nich splašeně rozbušilo srdce. Byla na sebe hrdá, že zatím vše přežila a ještě dýchala. To v ní probudilo zvědavost na všechny skryté éry, do kterých teď mohla po vůli vstupovat a vykládat si je na stůl jako balíček karet čekající jen na to, až si z něho některý obrázek vybere.

	 

	Políbil mě.

	 

	I ona ho políbila.

	 

	A nebyla to náhoda, ani chvilková slabost v úlevném opojení. Alespoň ne tak úplně. Připadalo jí to tak přirozené a známé jako jejich dotek teď. Instinktivně věděla, že mezi nimi něco klíčí, a byla jen ráda, že to něco chtěla také. Možná že v ní přece jen tlouklo srdce piráta, protože za to byla odhodlaná bojovat a držet se nalezeného pokladu zuby nehty.

	 

	Při pohledu na Nicholasův mužný profil se jí do hlavy vplížila myšlenka, kterou nemohla zaplašit. Bylo to jedno elegantní, jednoduché řešení, ke kterému se ve svém zoufalství mohla upnout.

	 

	Pokud by ho chtěl Cyrus potrestat za její útěk s astrolábem, možná by s ní přece jen měl utéct, aby se trestu vyhnul. Vzala by ho s sebou do budoucnosti, kde by měl všechny zázraky moderní doby, které ona brala jako samozřejmost, na dosah ruky. Našel by si práci, šel do školy a…

	 

	Už nikdy nespatřil ani Chase, ani kapitána Halla. Rodinu, kterou si sám vybudoval. A taky by si nikdy nekoupil vytouženou loď.

	 

	Bylo od ní sobecké, když si přála, aby šel s ní, ale... Jistě, chtěla se jen ubezpečit, že bude v pořádku, ale také nebyla připravená na věčné odloučení, na život v nevědomosti o jeho osudu ani na to, že už nikdy neuslyší jeho zasténání při polibku. Etta byla sice daleka snů o tom, že její epocha je utopie osvobozená od ras, kde mu nikdo na základě barvy kůže neublíží, ale pořád by se mu tam žilo lépe než v osmnáctém století. Mohl by si zařídit vlastní život a sám určovat jeho běh.

	 

	Nosem vyfoukla poslední zbytek dechu a zvedla ruku, aby se dotkla jeho dlaně, která jí ještě spočívala na paži, jak jí pomáhal proplétat se mezi vlhkými, mechem porostlými kameny.

	 

	Nemůžeš za něho rozhodovat. Etta totiž mohla rozhodovat jen za sebe.

	 

	Nabízelo se jít domů. Domů do New Yorku, kde na ni čeká debutový koncert, máma, Alice a...

	 

	Vzduch byl chladnější než před bouřkou, a když se Etta roztřásla, přitáhl si ji Nicholas blíž. Pustili se po pěšině směrem k oblouku jedné z kamenných bran. Etta natáhla krk, aby si lépe prohlédla obrovskou tvář hledící do té samé džungle, která pronikala i prasklinami v kameni. Špičaté věžičky vyřezávané v zubatých vrstvách připomínaly zavřené okvětní lístky lotosu.

	 

	„Tady si chvilku odpočineme,“ navrhl Nicholas, když je skryl oblouk brány. Vzduchem ještě šustil déšť, plivající déšť, jak tomu říkala Alice, a ze stromů a staveb crčely pramínky vody. I Etta by ocenila chvilku na vykroucení promoklých šatů, ale zároveň se nechtěla zastavovat. Poprvé v životě pochopila, že čas má hodnotu sám o sobě, a nechtěla jím už mrhat. I když už porozuměla, proč se něco uvnitř její duše tetelilo blahem, když přece jen na pár minut zpomalili a ona tím získala střípek času v jeho blízkosti, obklopená teplem jeho kůže a dozvukem jeho myšlenek. Etta přesně netušila, kdy jí to došlo, ale to poznání za ní chodilo jako stín a teď se jí konečně postavilo čelem. Čím dříve najdou astroláb, tím dříve bude muset odejít. Nicholas jí už několikrát říkal, že až ho najdou, přestane nadobro cestovat, což znamenalo, že jejich loučení bude definitivní.

	 

	Přestaň.

	 

	„Musíme jít dál.“ Pryč od možností, které možnostmi vůbec nebyly. Nesměla váhat, pokud se nechtěla vzdát všeho, co hledala, ať už to bylo cokoli.

	 

	Máma. Čím usilovněji hloubala nad jejich chatrným plánem, tím jasnější se jí zdálo, že pokud to má vyjít, bude muset dostat astroláb dřív než za sedm dní, které jim zbyly. Bude potřebovat moment překvapení, aby se vrátila do budoucnosti a ochránila mámu před nebezpečím. Ještě dřív ale bude třeba zjistit, kde mámu vlastně ukrývají.

	 

	„Etto, prosím,“ ozval se Nicholas, „já vím, že ztrácíme čas, ale musíš se najíst a já se zase potřebuju ujistit, že nemáme společnost. Najdu tu bránu sám a ty si zatím ošetři tu svou... ránu.“

	 

	Jeho prosebný tón v ní vyvolal vlnu protestů, ale když Nicholas ucouvl a zadíval se na město, popadla ho za zápěstí.

	 

	„Nechci se rozdělit,“ hlesla, „prosím, prostě... zůstaň. Chvilku si odpočineme, něco sníme a vydáme se k bráně spolu.“

	 

	Jeho tvář zněžněla. „Tak jo, Etto. Dobře.“

	 

	Posadila se do bláta a opřela o jeden oblouk brány, zatímco Nicholas obsadil ten druhý. Konečně jí došlo, co dělal sám u potoka – vyřezával jim ze dřeva misky. Do jedné nachytal dešťovou vodu a podal ji Ettě. Ta její obsah vypila jediným mocným douškem a stejně jako Nicholas ji znovu vystavila bičujícímu dešti. Když se Nicholas zanořil do batohu a s lítostivým pohledem odhrnul na stranu promáčenou košili, podal jí trs banánů.

	 

	Etta se dychtivě vrhla na lákavé ovoce a lámala jeho měkkou dužinu na kousky. Nicholas pochopil, že snaha vyždímat košili je marná, a natáhl si ji znovu na tělo. Z kamenného oblouku pleskaly dešťové kapky na zem, rozzářené bledým světlem. Voda se sbírala ve stovkami let vyšlapaných pěšinkách a někde v dálce vrůstaly do stavby stromky s bledou kůrou, jejichž kořeny a větve pomalu ničily strukturu kamene.

	 

	Teprve když se zase rozezpívali ptáci, dovolila si Etta zavřít oči a jen vdechovat vlhký vzduch. Když se zase rozhlédla kolem, Nicholas ji zkoumavě pozoroval s koleny přitaženými k bradě a neproniknutelným pohledem.

	 

	Věděla, že se vznáší na vlnách vlastních myšlenek, a tak do nich skočila taky a plavala rovnou k němu.

	 

	„Co takhle pusu, hm?“

	 

	Ettu těšilo, že ho ještě dokáže něčím malinko zaskočit. Jeho soustředěný výraz přerušil srdečný smích.

	 

	„Nevím, zda je to dobrý nápad. Abychom odtud vůbec odešli!“

	 

	Na horizontu jeho tváří se objevily první paprsky rošťáckého úsměvu, který v ní okamžitě zapálil stravující oheň. I když jen tak flirtovala, při myšlence na to, co jí Nicholas právě sliboval, zrudla až po uši. Jeho úsměv ale zmizel stejně rychle, jako se objevil. Jemně ji vzal za nohu a zkoumal hojící se škrábanec. Když odmotal mokrý obvaz, zavrtěl hlavou, prsty opsal křivku jejího kotníku a druhou rukou jemně přejel okolo zarudlé rány. Ettě okamžitě vyskočila husí kůže. Někde v břiše se jí usadil úplně jiný druh bolesti, následovaný vlnou horka přelévající se z hrudi ke krku a do tváře, až ji nakonec plamen strávil úplně a ona toužila poddat se jeho dotykům a oplácet mu stejnou mincí.

	 

	Naklonil se k ní a přitiskl rty k modřině na holeni, které si sama ani nevšimla.

	 

	„Ty za to nemůžeš,“ zašeptala tiše. Kdyby dávala pozor, hada by si jistě sama všimla, o tom nepochybovala.

	 

	„Nakonec to pochopím,“ zašeptal Nicholas, „ale teď mě v tom nech vykoupat.“

	 

	Etta se s milým úsměvem zvedla na kolena a po čtyřech překonala vzdálenost mezi nimi. Nicholasovo tělo okamžitě reagovalo zrychleným dechem a jeho pohled spočinul na Ettině tváři. Rukama mu sevřela kolena a on je zakryl roztřesenými dlaněmi.

	 

	Vzala ho za pravou ruku a vtiskla hladový polibek do zjizvené kůže na kloubech, a když se zachvěl, pocítila i ona třepotání motýlích křídel v podbřišku. Když jeho ruku zase pustila, opřela se o jeho kolena pažemi.

	 

	„Ty...“ Nicholas nedopověděl. Etta se naklonila a jemně ho políbila na ústa. Když se neodtáhl a ona ucítila jeho mělký výdech, udělala to znovu, jen trochu odvážněji. Cítila, jak se snaží vysvobodit ruce z jejího sevření, ale nepovolila a zálibně se dívala na jeho ohromenou tvář. Chvilku se obávala, že jen mění jednu posedlost za druhou, okouzlení hrou na housle za podivný pocit svobody a nečekanou divokost části své duše, o jejíž existenci ještě před nedávnem ani netušila. To vedle Nicholase se cítila statečná, protože ji bezpodmínečně přijal takovou, jaká je, nesoudil ji, a proto se před ní otevřel život tak krásný a čistý jako nikdy dřív.

	 

	Řekl to tak tiše, že sama nevěděla, zda si jen něco nenamlouvá. „Takže ty to cítíš taky tak?“

	 

	Otřela se o něho nosem a rozehrála každý nerv v těle v nepatrné, ale dokonalé symfonii štěstí.

	 

	„Pusť mě,“ zachraptěl. Měl dost síly na to, aby se jí vytrhl. Myšlenky se jí točily v opojném víru chtíče, zmatku a zoufalství. „Etto…“

	 

	Nakonec se zmocnil jejích rtů a kradl z nich polibky tak dlouho, dokud nelapala po dechu. Když ji Nicholas popadl kolem pasu, konečně se podvolila, ale jen proto, aby mu vzala hlavu do dlaní a pustila jeho prsty na průzkumnou výpravu lesem jejích vlasů a po pahorkatině ramen. Kdyby se nad nimi v tu chvíli protrhla mračna, Etta by si toho ani nevšimla, protože mezi ní a Nicholasem teď zuřila úplně jiná bouře. Čas ji tahal za rukáv, neodbytný a naléhavý, rychlejší a rychlejší, ale ona chtěla jen zůstat na místě, vdechovat slanou vůni jeho kůže, tisknout tvář do prohlubně mezi jeho krkem a rameny, kam zapadla tak dokonale, jako by byla stvořena jen pro ni. Pokud existoval úkryt před časem, chtěla ho najít.

	 

	Dýchal tak přerývaně, že se mu divoce rozbušilo srdce, a Etta věděla, že stejně neklidně tluče i to její. Otočila se, rty opsala křivku jeho boltce a zaryla prsty do jeho vypracovaných zad.

	 

	„To nesmíme,“ zašeptal jí do vlasů skoro prosebně. „Nesmíme si to dělat tak hrozně složité.“

	 

	Pozdě.

	 

	Co to vlastně Ettu popadlo? Mučila se tím, co nemohla mít? Mohla se bránit, ať už ji k němu táhlo cokoli. Mohla odmítnout sílu, která je k sobě poutala. Přitažlivost. Vrátí se domů, on také a kouzlo mezi nimi nakonec umlčí vzdálenost, čas a smrt.

	 

	Když jsi přišla na svět, byl už Nicholas stovky let po smrti.

	 

	Nikdy se neměli potkat. Snad proto po něm tak zoufale toužila. Prahla po nemožném a oba byli dost paličatí na to, aby si to nechali jen tak proklouznout mezi prsty a dovolili času diktovat jim, co mohou a nemohou dostat.

	 

	Teď jí to ale bylo jedno.

	 

	A bylo to jedno i jemu.

	 

	Etta netušila, kdo udělal první krok, jen vnímala jeho polibky, které mu oplácela tak divoce, až ji z nedostatku vzduchu píchalo v plicích a její tělo volalo po Nicholasově blízkosti. Její záda spočinula na mokrém kameni chrámu a ona si představovala, že na jazyku cítí bouři, šlehající vítr zoufalství a frustrace, který zvedl i její vichřici a vířil s ní v dokonalé harmonii v každém poryvu.

	 

	Jeho rty zněžněly, když jeho ruce sklouzly z Ettina zátylku, aby se opřely o zeď a uvěznily ji mezi jeho horkým tělem a studeným kamenem. Cítila, jak se Nicholas vydává na průzkum. Dotýkal se jí tak něžně, že musela křečovitě sevřít záhyb jeho promáčené košile. Svět kolem ní zmizel, jako by se propadli dalším průchodem.

	 

	Průchod.

	 

	Přitáhla si ho k sobě ve snaze zahnat myšlenky na svět okolo. Nicholas hladově zavrčel.

	 

	Astroláb.

	 

	Její ruce pokračovaly po jeho trupu až tam, kde ji pod látkou košile lákala horká mužská kůže.

	 

	Máma.

	 

	„Etto,“ mumlal omámeně, jako by se její jméno stalo tajemstvím, „Etto... ten průchod...“

	 

	Není čas.

	 

	„Já vím,“ vydechla mu do úst. „Já…“

	 

	Neměla sílu ho odstrčit a všechno ukončit, jak jí velel rozum. Pouhá myšlenka na to, co budou muset udělat, ji naplňovala ještě divočejší touhou. Sevřela ho pevněji, jako by ho už nikdy nechtěla pustit.

	 

	Na to teď není čas.

	 

	Muselo to přestat stejně, jako to začalo. Společným rozhodnutím. Cítila, jak se jeho polibky mění v líné, opilé dotyky rtů, až ustaly úplně a zbyla po nich jen pouhá myšlenka.

	 

	Na nás teď není čas.

	 

	Roztřeseně vydechla a odvrátila tvář. Nicholas si opřel hlavu o hřbet její ruky, zatímco lapal po dechu.

	 

	Po chvíli řekl dutým hlasem: „Takže jsem měl pravdu, ne? Musíme... musíme jít, než za námi Ironwood pošle některého z cestovatelů. Pokud už to dávno neudělal.“

	 

	Etta nespouštěla oči z vlhkého kamení, které vytyčilo cestičku potokům deště, a kývla. Proč se tohle stalo? pomyslela si. Proč jemu? A proč mně?

	 

	„Víš, kam máme jít?“ zeptal se tiše. Natáhl se, aby ji pohladil, ale nechal ruku zase klesnout, jako by si to najednou rozmyslel.

	 

	„Myslím, že musíme na Sloní terasu,“ odpověděla, když ji znovu začal poslouchat vlastní hlas. „Máma ji namalovala. Z pohledu shora. Jen netuším, kde přesně ji tu hledat.“

	 

	„S tím si nelam hlavu, myslím, že vím, jak to zjistíme. Řekl bych, že jsme dost blízko na to, abychom slyšeli její volání.“ S těmi slovy vytáhl Nicholas z kapsy harmoniku a foukl do ní. Brána hlasitě odpověděla, ale zvuk se tříštil o kamenné stěny. Etta natahovala uši, aby zjistila, odkud přichází. Něco v tom tónu se jí ale nezdálo. Hučelo jim vstříc něco, co ještě neuměla zařadit.

	 

	Celá ztuhla. „Zní jinak než obyčejně?“ zeptala se.

	 

	„Ne. Kvílí stejně příšerně jako každá jiná brána,“ hodil si Nicholas vak na rameno. „Jdeme?“

	 

	Zahnala pochyby a vydala se do opuštěného města. S každým krokem přemítala, jak dlouho asi trvalo džungli, než smazala většinu stop po lidské přítomnosti. Ze všech sil se snažila vzpomenout, proč lidé Angkor Wat a Angkor Thom vlastně opustili, ale tušila, že v tom měla prsty válka a mocenské spory, na které nakonec zašly i ty největší z civilizací. Kdyby se brána sama neozvala, asi by Sloní terasu nikdy nenašla. I když jí máma ukazovala mapy města a na ní všechna místa, kde se účastnila vykopávek – pokud tedy vůbec s archeology pracovala, pomyslela si Etta – nemohla pod zeleným kobercem rozeznat skoro nic kromě Bajonu, který minuli.

	 

	„To je Bajon,“ vysvětlila Etta, když si všimla, s jakou úctou se Nicholas na stavbu dívá. „Máma říká, že na něm je vytesáno přes dvě stě tváří. Hodně lidí věří, že jsou to podobizny krále Jayavarmana sedmého, který dal město postavit.“

	 

	„To není špatný způsob, jak si zajistit věčnou památku,“ odpověděl Nicholas. „Docela pohledný chlapík. Jak bych se na takovém chrámu asi vyjímal já?“

	 

	Etta se rozesmála. „A já?“

	 

	„Nesnesl bych pomyšlení ani na jedinou tvář ponechanou o samotě někde, kde ji může obdivovat jen džungle.“ Zavrtěl hlavou. „A ani bych to nedovolil. Spíš bych si najal umělce, který by tě vytesal do dřeva jako galionovou figuru, abys mohla brázdit oceány. Protože jedině tam patříš.“

	 

	Etta byla tak překvapená jeho vyznáním, že sama ztratila řeč. Nicholas si jejích rozpaků všiml a zahanbeně sklonil hlavu.

	 

	„Tak jo,“ řekla nakonec, „ale jen když mi dáš i nějaký meč a možná ještě pásku přes oko. To už nechám na tobě. Hlavně když to dostatečně vyděsí budoucí kořist.“

	 

	„Jo,“ souhlasil Nicholas teatrálně hrubým hlasem, „pouhý pohled na tebe zažehne plamen strachu v srdcích všeho lidu.“

	 

	Zazubila se.

	 

	Reliéfy po stranách chrámu potemněly deštěm a zeleným porostem, ale i přes něho Etta rozeznala vytesaný panel, který zpodobňoval něco jako trh, na kterém si lidé něco vyměňovali a prodávali, zatímco nad jejich hlavami proplouvaly ryby. Rychle prošli kolem obrazů válečníků pochodujících po boku slonů do boje, scény s obrovskou rybou polykající jelena i královského procesí, až našli skoro neznatelnou cestičku bahnem. Stopy mnichů, kteří tu byli před nimi, už dávno smyl déšť, ale Nicholas se nenechal ukolébat pocitem bezpečí a pozorně sledoval okolí až do chvíle, kdy se před nimi zatřepotala brána těsně nad stavbou, ve které Etta rozeznala Sloní terasu, jejíž obraz jí celá léta visel v obýváku. Stála jen kousek od prvního městského chrámu. Phimeanakas, vzpomněla si Etta na jeho název. V jeho nitru se skrýval posvátný strom. Tam někde prý její matka kopala. Podívala se na strmé schodiště vedoucí nahoru po schodkovitých vrstvách chrámu, které ve srovnání se šedivou strukturou na jeho špici zářily rudým odstínem.

	 

	Co k tomu místu pojilo její rodinu?

	 

	Upřela oči na vyvýšenou plošinu nad nimi a přijala Nicholasovu pomocnou ruku. Král odtud kdysi pozoroval defilé své vítězné armády. Celá plošina vypadala, jako by ji z kamene vytesaní sloni nesli na zádech.

	 

	„Staň na ramenou paměti,“ vydechl Nicholas. Teď už Etta pochopila, co tím chtěla máma říct. Sloni byli přece oslavováni pro výbornou paměť. Jen jedno ale Etta netušila – proč se vzduch nad bránou škytavě třepotá? Hřímání průchodu skoro přehlušilo druhý, hlubší tón. Etta si vzpomněla, jak občas cítí vlastní pulz na jiném, neočekávaném místě na těle.

	 

	„Copak se děje?“ zeptal se Nicholas.

	 

	„Nic, jen...“ Rozhlédla se po stromech, které v ní vzbuzovaly pocit živoucích lezců po kameni, i po vytesaných tvářích na Bajonu, které ji s blaženým úsměvem pozorovaly. Kdy to v životě ještě uvidí? Opuštěné město dávno předtím, než se ho zase zmocní lidé...

	 

	Nikdy.

	 

	Teprve teď si uvědomila nebezpečí cestování – lákalo totiž všemi možnostmi, sladkým hlasem svobody a volným výběrem času a místa, kde se usadit a začít od nuly. Vábilo krásou na dosah ruky. Stačilo se jen zastavit a podívat blíž.

	 

	Tohle všechno rychle umlčelo i strach ze zániku průchodu, obavy, že člověk nenajde cestu domů, i nebezpečí nepřátelských časů.

	 

	„Musíme jít,“ hlesl Nicholas a nabídl Ettě ruku.

	 

	Znova pocítila touhu po hudbě tak silně, že ji píchlo u srdce. S křečovitě připaženýma rukama si představovala, jak láká ze zapomenutých hlubin píseň a budí struny k vroucímu, divokému životu. Když prošla pralesním vzduchem až tam, kde na ni dosáhly elektrické prsty brány, zalitovala, že už to místo nikdy nespatří.

	 

	 

	PAŘÍŽ

	 

	1880

	 

	 

	 

	Patnáct

	 

	 

	Etta dopadla jak široká tak dlouhá na trávu v příjemném stínu. V uších jí hučelo, hlava ji bolela jako střep, ale byla vzhůru. A nejen to. Zdálo se, že ji opustila i slabost s točením hlavy, která ji provázela u prvních průchodů.

	 

	Posadila se, prsty si vyčesala z vlasů zelený list a nadechla se chladného podzimního vzduchu, který na pozadí ohnivých korun stromů připomínal tekuté zlato. Když se otočila, uviděla přesně to, co čekala – Lucemburskou zahradu v teplém odpoledním světle.

	 

	„Měla jsi pravdu,“ řekl Nicholas, opřený o stejný strom, u kterého odpočívala Etta. „C’est le Jardin du Luxembourg,“ dodal, když si protřel obličej.

	 

	Etta nemohla potlačit dětinské pousmání. „Řekni to ještě jednou.“

	 

	„Prosím?“ zeptal se nechápavě.

	 

	Řekni to ještě jednou, poručila mu v myšlenkách. Francouzština se na křídlech jeho hlasu změnila v něco neuvěřitelného a její hlásky jí proudily tělem jako horký med.

	 

	„C’est le Jardin du Luxembourg,“ zopakoval udiveně.

	 

	„Takže... jaké máme asi dneska datum?“

	 

	„To samé jako v Londýně,“ odpověděl. Dobře věděl, co se jí honí hlavou.

	 

	V Ettiných šatech zelo na lemu několik ošklivých děr a jejich barva se z nebesky modré změnila v odstín bahnité řeky. Na kozačkách vlekla usušené bláto s kůrou a nemusela se ani dotknout hlavy, aby věděla, že jí vlasy trčí do všech stran.

	 

	Nicholas se krátce rozhlédl kolem – aby se ujistil, že je nikdo nesleduje? – a začal jí uhlazovat rozcuchanou hřívu, kterou jí nakonec zkrotil do copánku na šíji. Opatrně, aby se nedotkl její kůže, z vaku vytáhl stuhu a cop převázal. Etta měla co dělat, aby se nepoddala touze opřít se mu o rameno a vzít ho kolem štíhlého pasu.

	 

	Sedm dní. Vlastně méně.

	 

	„Půjdeme?“ zeptala se.

	 

	„Jen pomalu,“ zašeptal, „nechci tu vzbudit příliš velké pozdvižení.“

	 

	A ona se zase musela ujistit, že tu je Nicholas v bezpečí.

	 

	Podivné na tom bylo jen to, že když prošli kolem posledních stromů a stanuli na okraji stezky, pořád nevěděla, v jaké epoše se nacházejí. Podle dámské módy někde mezi devatenáctým a dvacátým stoletím. Šaty zářily všemi barvami, padnoucí saka doplňovala dlouhé sukně s řasením a volány, které zdůrazňovaly přirozené křivky ženského těla. Vlasy zakrývaly čepce a klobouky zdobené stuhami a květy.

	 

	Pánský doprovod v oblecích a cylindrech hrál opodál šachy nebo karty nebo korzoval se špacírkou okolo nádrže s vodou uprostřed parku. Děti pobíhaly kolem umělců se stojany, ženy seděly v hloučcích na lavičkách a brebentily. Od Lucemburské zahrady její éry se to tedy příliš nelišilo. Za jezírkem se tyčil samotný palác, majestátní jako kus Versailles, který se někde náhodou odlomil a odputoval o kousek dál. Přesně tak si to pamatovala.

	 

	„Bude to v pořádku,“ řekl Nicholas tiše. „Jen se nesmíme nikomu dívat do očí.“

	 

	Najednou sebou trhl jako ryba chycená na háčku. Před chvílí byl ještě ztuhlý jako mramorová socha, a teď vystřelil jako šipka vpřed, přeskočil nejbližší záhon květin tak prudce, až se jejich barevné hlavy rozkývaly, a pelášil dál. Ženy vyjekly a muži na jeho adresu poslali pár peprných slov. Nicholas si ale davu u jezírka ani nevšiml a jen se rychle přebrodil mělkou vodou a vyskočil na druhé straně. Dva malí kluci to hned chtěli zkusit po něm, než je za límec popadla guvernantka.

	 

	Etta zatím jen stála s překvapeně nataženou rukou. Probudil ji až chladný dotek kovu na dlani. Kolemjdoucí stařík s laskavýma očima jí do ní vtiskl pár mincí.

	 

	„Počkejte, to ne…“ nadechla se k vysvětlení, když se chystala pánovi mince vrátit. „Já nejsem… No tak nic.“

	 

	Strčila mince do kapsy a rozběhla se za Nicholasem ve snaze setřást ze sebe bodnutí hrdosti. Dnes poprvé ji někdo měl za žebračku.

	 

	Nebylo složité sledovat jeho temnou postavu, která se proplétala davem, míjela sochy francouzských královen a nakonec zmizela k pěšince napojující se na nejbližší cestu. Když se zastavil, jeho široká ramena zaclonila Ettě pohled na to, co celou dobu pronásledoval, ale jakmile dorazila až k němu, pochopila. Kolem už se srotil dav čumilů a zíral na starší ženu – alespoň podle vrásek v obličeji – s elegantně vysokou postavou. Tmavá kůže se jí leskla zlatým odstínem hlíny a vlasy jí zakrýval jednoduchý klobouk. V porovnání s ostatními byla oblečená jen stroze, jako by nosila uniformu.

	 

	U nohou jí přistál košík a Etta se vrhla na konzervy, které se z něho vyvalily na cestu. Když se otočila, spočívala Nicholasova ruka stále na ženině rameni, zatímco chraplavě vysvětloval: „Je suis vraiment désolé... Je croyais... ma mère...“

	 

	Při těch slovech se strach ve tváři té ženy vytratil. „De rien.“ Usmála se na něho a popleskala ho po ruce. „Tu es un cher garçon.“

	 

	Etta zvedla košík a beze slova jí ho podala. Nicholas se tvářil tak vyjeveně, jako by mu na prsou přistál těžký kámen.

	 

	„Au revoir,“ řekla ta žena s přátelským mávnutím.

	 

	„Au… ach, au revoir,“ vykoktala Etta, zatímco se dívala, jak mizí v dálce.

	 

	Nicholas přešlapoval z nohy na nohu a díval se za ní, zatímco mu z kalhot i bot kapala voda.

	 

	„Takže ty nechceš budit pozdvižení?“ povytáhla obočí.

	 

	Nicholas ale neodpověděl a jen stál jako přikovaný.

	 

	Bude lepší, když zmizíme dřív, než si nás všimne policie nebo stráže, pomyslela si Etta, zavěsila se do Nicholase a vedla ho pěšinkou kolem stromů a lidí s piknikovými koši, až našla místo, které dobře znala – Medicejskou fontánu i s dlouhým jezírkem před ní.

	 

	Vmanévrovala Nicholasovo rozložité tělo na jednu z nejbližších laviček. „Jsi v pořádku?“

	 

	Zavrtěl hlavou a polkl.

	 

	Etta se zanořila do vaku v naději, že v něm najde pro Nicholase něco k snědku. Hádala, že je v šoku. Když ale nic vhodného neobjevila, řekla: „Počkej tu, budu hned zpátky.“

	 

	Za mince od staříka si s řádnou dávkou opatrné gestikulace zvládla koupit bochník chleba a skleničku limonády. Soucitný pán ji dokonce pustil před sebe, hbitě tlumočil a věnoval jí i zbytek peněz, které jí chyběly k zaplacení útraty.

	 

	Když se zase vrátila k Nicholasovi, probral se z omámení, pochodoval kolem kašny jako tygr v kleci a hledal ji. Úleva v jeho tváři, když ji uviděl, byla tak obrovská, že mu Etta málem vběhla rovnou do náručí. Celou dobu ale dávala dobrý pozor, aby se jí nevylila limonáda.

	 

	Vzal jí jídlo i pití z rukou, položil ho na stranu a sevřel ji v objetí. Ona mu stisk oplatila a s rukama kolem jeho krku konečně udělala to, po čem toužila od chvíle, kdy ho zanechala samotného na lavičce – držela ho tak dlouho, dokud se nepřestal třást. Bylo jí jedno, že je někdo uvidí. Když ho pustila a zase přistála na celé ploše chodidel, ukázala na chleba. „Zaplatila jsem za to pěkný peníze, tak ho koukej celý sníst!“

	 

	„Až do posledního drobku,“ sliboval, i když z bochníku utrhl velký kus i pro Ettu. Opatrným pohledem zkoumal okolí. „Přiznám se, že se divím, že nás zatím jako žebráky a pobudy nevyvedli ven.“

	 

	Etta se rozhodla, že o původu chleba raději pomlčí. Místo toho s údivem sledovala Nicholasův škleb, když se napil limonády.

	 

	„Bože,“ prskal kolem sebe a bil se do prsou, „kdy to přestane pálit?“

	 

	„Tolik jsi toho procestoval a ještě nikdy jsi neochutnal limonádu?“ zeptala se. „Takže jsi celou dobu pil jen pivo a víno?“

	 

	„Lepší pivo s vínem než nemocemi promořená voda,“ zvedl si kus chleba k nosu. Jeho blažený výraz zahřál Ettu u srdce.

	 

	„Co se stalo?“ špitla tiše.

	 

	Zhluboka se nadechnul a zadíval se někam za jezírko. „Myslel jsem, že ta žena je... Zachytil jsem ji pohledem, když spěchala přes park, a na chvilku jsem opravdu uvěřil, že je to... že je to moje matka.“

	 

	Etta cítila, jak se kolem nich bolestivě scvrkává svět a svírá jim ramena tak pevně, že je bolí každý dech.

	 

	„Já vím, že to zní šíleně a že jsem se choval hrozně lehkomyslně, ale byla jí tak podobná, až mě to děsí. Samozřejmě že moje máma už je dlouho mrtvá, ale stejně…“ Složil ruce do klína a zavrtěl hlavou. „Měl jsem pocit, že se rozestoupila nebesa a vrátila mi ji zpět.“

	 

	Etta se opřela o jeho rameno a přála si, aby věděla, co říct. „Zjistil jsi někdy, co se s ní stalo?“

	 

	Nicholas kývl. „Když jsem se potloukal po světě s Julianem, Hall ji našel. Umřela v roce 1773 v Jižní Karolíně na horečku. Sama,“ zasípal Nicholas, jako by mu poslední slovo uvízlo v krku. „Dokonce ani nevím, kde ji pohřbili. Kapitán Hall mě přesvědčil, abych její hrob raději nehledal. S mými dokumenty by to bylo příliš nebezpečné.“

	 

	„To mě moc mrzí,“ vydechla Etta.

	 

	Zabořil jí tvář do vlasů a pokračoval: „Nedá se říct, že bych v životě mnoha věcí litoval, a tak bych asi měl být vděčný, že mě trápí jen tahle jedna. I když z toho viním Ironwooda, část viny leží i na mých bedrech. Neměl jsem nabídku starého pána přijímat. Kdybych neopustil moře, byl bych ji snad našel včas. Mohl jsem jí koupit svobodu. Julian by nezemřel a já bych žil bez cestovatelských okovů, které mi nasadila Ironwoodova rodina.“

	 

	Etta dobře rozuměla, jak se taková lítost člověku zavrtá až na dno duše. Sama by udělala téměř cokoli, aby mohla znovu prožít poslední chvíle s Alicí, ale v tom jí nepomohlo ani cestování, protože se nesměla objevit v tom samém roce na tom samém místě dvakrát.

	 

	Nicholas ale v roce 1773 ještě nebyl. Přinejmenším ne v celém. Skoro se bála zeptat.

	 

	„Nemůžeš se nějakým průchodem do toho roku dostat? Vím, že Juliana zachránit nesmíš, protože by to způsobilo příliš velké změny. Pokud byla tvoje máma nemocná, stejně bys nemohl nic dělat, ale… kdybys u ní byl, třeba by vám to oběma přineslo klid?“

	 

	Zavrtěl hlavou. „Do toho roku žádný průchod nevede. Už jsem to promýšlel tisíckrát. Uvažoval jsem, jak propašovat minulému kapitánu Hallovi zprávu, aby mě za Ironwoodovými nepouštěl. Ať si ale přeju jinou minulost sebevíc, nemůžu být takový sobec a riskovat, že se časová osa změní.“

	 

	„Když jsi mě přesvědčoval, že nemůžu zachránit Alici, mluvil jsi z vlastní zkušenosti, je to tak?“

	 

	„Ale měl jsem ti rovnou říct všechno.“

	 

	Vzpomínka na matku mu očividně vězela v srdci jako dýka obalená vrstvou rozptýlení, která jediná bránila tomu, aby ostrá čepel nekonečně otevírala starou ránu. Etta to pochopila a přijala.

	 

	„V tom případě se nabízí snadná pomoc,“ řekla Etta. „Dřív jsi totiž neměl astroláb.“

	 

	Zvedl se a odtáhl. Znovu ho vyděsila. „Etto…“

	 

	„Ne! Nekruť hlavou, jako že je to nemožné. Ty máš ještě šanci! Můžeme ti vytvořit průchod dřív, než…“

	 

	„Než astroláb předáme Ironwoodovi?“ dokončil s podezíravým pohledem.

	 

	Kývla, i když se za tu lež nenáviděla. „Je to jednodušší, než si chceš připustit.“

	 

	Stiskl rty do nešťastné čárky. Proč jen nechtěl uvěřit, že může mít všechno, co kdy chtěl? Proč váhal? Nicholas si sice nepřál pokračovat v cestování, ale jeden výlet za matkou, aby při ní v posledních chvílích stál a ulevil tak svému svědomí... Nestál by mu za to?

	 

	„Nejdřív ten zatracený krám ale stejně musíme najít, takže máme kliku, že jsem přišel na další nápovědu,“ chytil se kamenného zábradlí, které se táhlo kolem vody. „Přivedla jsi nás přímo k ní.“

	 

	„Myslíš...“ Etta se zadívala na kašnu. „Přines minci ovdovělé královně?“

	 

	„Tohle je Medicejská fontána, postavená Marií Medicejskou, vdovou po Jindřichu IV. Francouzském, nebo ne? Julian mě sem dovedl, když se hnal za nějakým děvčetem. Pokud mají Ironwoodové něco společného, pak to, že rádi poučují a dávají nevyžádané přednášky z dějepisu.“

	 

	Etta kývla. Mistrně opracované kameny fontány tvořily dvě postavy na sloupech protkaných dalšími sochami. Uprostřed potom stály další tři figury: Polyfémus překvapující Galateiu v Ákisově náruči. Hřmotný bronzový kyklop sledoval z balvanu nešťastné milence vytesané z bílého mramoru. Její matka italskou renesanci přímo milovala a ráda restaurovala, takže Etta okamžitě poznala renesanční elementy i klasickou grottu. Bleskově si dala dvě a dvě dohromady.

	 

	Nicholas si s roztřeseným výdechem zabořil hlavu do dlaní. Etta ho konejšivě pohladila po vlasech. Nebyla si jistá, co ho rozčiluje víc – nechtěná pozornost, kterou na sebe přitáhl, nebo zjitřená naděje. Když se ani po chvíli neuvolnil, propletla si Etta prsty s jeho. Nicholas jí odpověděl jemným stiskem.

	 

	„Přines minci,“ zamumlala. No jistě. Kdo si něco přeje, hází minci do fontány. „Myslím, že jsi na to kápnul.“

	 

	Volnou rukou vytáhla z koženého vaku harmoniku, přiložila si ji k ústům a celá se napružila v očekávání nepříjemného zvuku.

	 

	„Počkej,“ zadržel ji Nicholas dřív, než stačila fouknout, a popadl ji za zápěstí. „Etto, něco ti musím říct…“

	 

	Když se ozvalo zapraskání průchodu, vyskočili oba vyděšeně z lavičky, až harmonika sklouzla až k vodě. Etta se za ní rychle vrhla. Když se zvedala, zatlačila ji Nicholasova ruka zpět. Zatímco ona se krčila za kašnou, Nicholas natahoval krk.

	 

	„Já jsem ale nefoukla,“ ozvala se. Nezahrála jsem akord. Pokud se ale brána rozkvílela, znamenalo to…

	 

	Dvě postavy vyskočily zpoza fontány, sundaly si batohy a rychle se soukaly z černých fraků. Vysoký muž s kaštanovými vlasy zápasil s kravatou u krku a hlubokým hlasem se chechtal slovům svého mladšího a menšího společníka s blonďatou kšticí. Oba dva byli pohlední a Etta měla pocit, že už je někde viděla. Teprve když se ledově modrý pohled tmavovlasého muže zařízl do Etty, pochopila, s kým má tu čest.

	 

	Sama si nebyla jistá, kdo byl vyděšenější. Nicholas, který vtáhl poplašený dech do plic? Ona, když pochopila, že ten muž má oči Cyruse Ironwooda? Nebo ten člověk, když zbledl jako smrt a vykoktal: „Rose?“

	 

	Nicholas jí pomohl na nohy a šeptl jediné slovo: „Utíkej!“

	 

	Sám se rozběhl a ukrajoval metry tak rychle, že Etta musela zdvojnásobit tempo, aby mu stačila. Hloučky kochající se západem slunce se rozutekly.

	 

	„Rose!“ volal tmavovlasý. „Rose!“

	 

	„Zatracená práce!“ ulevil si Nicholas.

	 

	Výstřel rozehnal Pařížany, jako když se foukne do barevného peří. Další kulka potom škrábla o kůru stromu hned vedle Nicholasova boku a zasypala je sprškou jehličí a listů.

	 

	Než ji stačilo napadnout, že to možná není nejlepší nápad, sáhla do vaku a vytáhla revolver. Palcem nahmatala kohout, natáhla ho a jemným stiskem prstu na spoušti vystřelila.

	 

	Ozvěna ohlušujícího prásknutí se jí zaryla do kostí jako zpětný ráz zbraně, ale rána způsobila přesně to, co si Etta přála. Pronásledovatelé se od nich oddělili a nechali je jít.

	 

	„Mor a cholera!“ zaklel Nicholas, když se na ni otočil. „Ještě řekni, že se ti to líbilo!“

	 

	Pokrčila rameny. Možná trochu. Dost na to, aby to chtěla vyzkoušet znovu a tentokrát i s mířením. Nakonec v ní ale přece jen zvítězil hlas zdravého rozumu a Etta odevzdala zbraň za běhu zkušenějšímu střelci.

	 

	Nicholas je vedl přes trávník mezi stromy ven z parku a přes ulici. Probíjeli se překvapeným davem čumilů a za ohbím cesty zmizeli v temné uličce. Když se Nicholas přikrčil za hromadu beden, následovala ho Etta s rozpálenou hrudí. U srdce jí píchalo tak ostře, že se tou bolestí div nepozvracela.

	 

	„Zatraceně,“ vydechl a roztřeseně se dotkl škrábance na rameni. Od kulky?

	 

	„Kdo to byl?“ zasupěla a snažila se vyhlédnout zpoza beden.

	 

	Nicholas si opřel hlavu o vlhkou stěnu za nimi. „Můj otec. Augustus Ironwood.“

	 

	Etta to tušila, protože poznala Cyrusovy oči, nos i obočí, ale hlavně – utrápený výraz v jeho tváři, když ji volal matčiným jménem.

	 

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se, když ho pohladila po rameni.

	 

	„Není to poprvé, co mě ten chlap málem zabil,“ mávl rukou, „ale rozhodně doufám, že je to naposled. Panebože, ani jsem si nemyslel, že ho ještě uvidím. Zatracený cestování, zatracenej…“

	 

	Proboha. Etta si teprve teď plně uvědomila, že i když cestovatel zemře, pořád je tu šance, že ho některý z jeho soukmenovců někde potká, protože brány byly nastaveny na konkrétní rok a místo, ale ne na jedno dané datum. Jaká asi byla šance, že Nicholas na stejném místě ve stejném čase narazí na minulou verzi svého otce?

	 

	„Opravdová ironie osudu,“ povzdychl si, když na sobě nechal spočinout Ettinu konejšivou dlaň. Zachytil její prsty do svých a stiskl. Oči měl sice upřené na protější zeď, ale emoce v jeho tváři Ettě přesto neušly.

	 

	Proč by její matka schovávala astroláb někam, kam měli Ironwoodovi přístup?

	 

	Protože to neudělala.

	 

	Když Etta zavřela oči a vybavila si řadu obrazů na zdi obýváku, dostala se až k poslední historce z matčina života, na kterou si pamatovala. A ta ji přivedla rovnou sem. Její matku přijali na Sorbonnu ke studiu historie umění. To byl poslední obraz.

	 

	Ne.

	 

	Etta se posadila tak prudce, že se k ní Nicholas překvapeně otočil s ustaraným výrazem ve tváři. Lucemburská zahrada přece jen nebyla poslední malbou na jejich stěně. Máma přece říkala, že by ji ráda vyměnila za obraz ze syrské pouště. Potom jí vyprávěla o tom, jak koupila na trhu v Damašku perlové náušnice i o ženě, která jí je prodala. A Etta už dávno věděla, že její matka jí žádný ze svých příběhů nepovídala jen tak pro nic za nic.

	 

	Posloucháš mě, Etto?

	 

	Nezapomeneš na to, že ne?

	 

	„Pamatuj, že pravda je ve vyprávění,“ špitla Etta tiše. Jinými slovy – vyřčené má větší váhu než napsané?

	 

	Možná že když dopsala nápovědy, přeházela obrazy. Nebo to udělala jen, aby zmátla Ironwooda, kdyby se mu náhodou podařilo nápovědy rozklíčovat? Tak nebo tak, byli v nesprávném městě a nesprávném čase.

	 

	„Musíme jít zpátky,“ řekla. „Něco nám uniklo. Nemáme být tady.“

	 

	„Ale říkala jsi...“ Nicholas se zamračil. „Určitě?“

	 

	„Dám na to krk,“ potvrdila Etta. „Můžeme se dostat zpátky k bráně do Angkoru?“

	 

	„Rozhodně to můžeme zkusit.“

	 

	Stalo se přesně to, s čím počítali. Lucemburskou zahradu zaplavili strážci pořádku. Při představě, že by se o přestřelce psalo někde v novinách, se Ettě zježily hrůzou vlasy. Dávali si tak dobrý pozor, a teď...

	 

	„Já bych si s tím hlavu nelámal,“ řekl Nicholas. „Myslím, že se to mělo stát.“

	 

	Překvapeně zvedla oči. Drželi se na samém okraji parku mezi stromy. Uniformy policistů se ztrácely v černé záplavě obleků svědků, kteří strážcům zákona vyprávěli vše, co viděli. Kolem nich se občas mihly dámy jako barevné tečky v moři tmavé látky.

	 

	„Virgil přece zmiňoval, že můj – Augustus – jednou zahlédl Rose v Paříži. Možná myslel tohle setkání?“

	 

	Snad. Ale bylo to až příliš šílené, aby se s tím mohla jen tak smířit. Navíc by to znamenalo, že ona sama v celém příběhu nejedná z vlastní vůle, ale jen sleduje předem určenou cestu.

	 

	„Nebo je to celé jen náhoda,“ řekl nakonec.

	 

	Když se dostali k bráně, už jen tiše broukala a čeřila večerní vzduch. Nicholas poručil Ettě, aby zůstala na místě, zatímco se s pistolí v ruce plížil kolem stromů, aby se ujistil, že jsou sami. Jakmile vklouzli do průchodu, sevřelo je těsné objetí tmy. Pořád to ale bylo příjemnější než útok na všechny její smysly, který zažila dřív.

	 

	Brána ji vyplivla plnou silou na kámen. Rukama se snažila zpomalit svůj let, ale vlastní váha ji hnala dál až k okraji terasy. Když se její chodidla přehoupla přes hranu, posadila se, aby nespadla rovnou na pusu.

	 

	„Etto? Kde jsi?“

	 

	Za tmu kolem tentokrát nemohla cestovatelská nemoc. Na džungli padla černočerná noc.

	 

	Ten samý den, pomyslela si unaveně, jen jiné časové pásmo.

	 

	Těžké mraky zaclonily měsíc i s hvězdami. Ve slepotě noci se ale probudily ostatní smysly. Etta ucítila hnilobný zápach pralesa věčně se potácejícího mezi rozkvětem a rozpadem. O kameny pleskaly drobné kapky deště, zatímco ji Nicholas jemně pohladil po hlavě, jak jeho ruce tápaly temnotou.

	 

	„Modlím se, abys to byla ty a ne další tygr.“

	 

	Etta se rozesmála. Těžké mraky se jako na povel rozestoupily a poodhalily úzký srpek měsíce, který rozzářil kaluže okolo.

	 

	„Rychle – kde je harmonika?“ vyhrkl Nicholas.

	 

	Potom už jen prudce foukl a zkřivil obličej, když mu brána odpověděla.

	 

	Ettin jemný sluch pracoval na plné obrátky, a když mu ostatní smysly ustoupily, připomnělo jí to chvíle, kdy jí Oskar ukázal některou z houslových technik a požádal ji, aby se zavřenýma očima vnímala rozdíl barvy a tónu zvuku. Vrstvy kvílení, které zaslechla předtím, se jí teď podařilo jasně oddělit jako jednotlivé sekce orchestru.

	 

	Tak se přece nepletla. „Slyšíš to?“ zeptala se Nicholase.

	 

	„Slyším jen Satanova kladiva a válečné víření pekelných bubnů. Ale díky,“ zavrčel.

	 

	Etta mu pokynula, aby mlčel.

	 

	Nicholas se neklidně ošíval. „Nechci se tě nějak dotknout, ale...“

	 

	„Poslouchej,“ řekla Etta, než si začala broukat nízký, vrčivý tón. Volání brány se změnilo, zesílilo a naladilo se na takovou výšku, kterou už ani Nicholasovo ucho nemohlo dál ignorovat.

	 

	Každá brána sice burácela různými zvuky, ale tyto dvě se lišily v samé podstatě tak hluboce, že se Etta sama na sebe zlobila. Proč si toho nevšimla dřív? Volaly ji totiž rovnou dva hlasy. Dva hlasy a dvě brány.

	 

	„Takže je tu ještě jedna,“ vydechl Nicholas, „ale skoro ji neslyším.“

	 

	Etta se otočila, aby zjistila, odkud zvuk vychází. Ozvěna v kamenném městě jí práci rozhodně neulehčovala.

	 

	Nicholas se zatím divoce rozhlížel po třepotavém vzduchu, který by ukazoval na druhý průchod. Nakonec se s triumfálním úsměvem otočil na Ettu. „Už vím, kde je.“

	 

	„Ne, nevíš!“ nevěřila Etta. Sama stála na špičkách a pátrala očima po okolí.

	 

	„Naopak. Myslím, že jsem ji zrovna objevil. Jedna nula pro mě,“ vychutnával si Ettino rozhořčení.

	 

	„Děláš si čárky?“ chtěla vědět.

	 

	„A ty ne?“

	 

	No tak dobře. „Já jsem nás dovedla k té v Londýně.“

	 

	„Bránu do Paříže jsme našli spolu a z New Yorku nás dostal dědek Ironwood,“ pokrčil rameny Nicholas, „takže pro nás ani bod. Čili je to jedna jedna, pirátko. Remíza.“

	 

	To nakonec... neznělo tak špatně. „A že to víš tak jistě?“

	 

	„Ty máš sice uši jako netopýr, ale já zase oči jako ostříž,“ ukázal na špici chrámu Phimeanakas, ke které vedly stovky strmých schodů. Úplně nahoře u vchodu se třepotal vzduch, zářící jako zmenšená hvězdná obloha. „Opravdu se domnívám, že je to brána, kterou hledáme.“

	 

	 

	DAMAŠEK

	 

	1599

	 

	 

	 

	Šestnáct

	 

	 

	Nicholasovi se zdálo, že klíč k průchodu bránou a následnému hladkému přistání na nohou leží jen v přístupu a pevné víře ve vlastní schopnost udržet rovnováhu.

	 

	Sebevědomý krok do třepotavého vzduchu způsobil, že cestovatel na druhé straně vyskočil jen s lehkým zrychlením, jako když člověk za chůze přidá do kroku. Jinak se mohlo stát, že bude východ z brány připomínat spíš vystřelení kanónem. Před matoucím tlakem a tmou průchodu sice obrana neexistovala, ale očekávání stačilo k tomu, aby se cestovatel nedal vyvést z míry.

	 

	Když Etta s tichým „Uf!“ dopadla na zem, obklopil ji studený, suchý vzduch. Nicholas jí stiskl ruku, když se jim před očima začala rýsovat krajina.

	 

	Nespadli z útesu, nikdo po nich nestřílel ani je nechtěl zapíchnout mečem nebo bajonetem. Neobjevili se v bažině plné krokodýlů ani uprostřed přelidněného tržiště, a tentokrát byli dokonce ušetřeni i hořících budov. Nicholas věděl, že by měl být vděčný, ale cítil jen příšernou únavu.

	 

	Netušil, kolik je hodin, ale kolem vládla temná noc. Doufal jen, že ta samá, kterou opustili v Kambodži. V uších ho polechtaly vzdálené tlumené hlasy v sladce znějícím jazyce, který nepoznával. Jako by tu i sám vzduch byl prosycen nejvoňavějším z vzácných koření, které Nicholas skoro cítil na jazyku. Vítr mu přinášel k nosu další známé i neznámé pachy ve zmatené změti vjemů. Upoceným pachem námahy a kouře prosakovaly lehké, květinové tóny.

	 

	Jeho oči si nakonec zvykly na tmu a on rozeznal tvary věcí okolo. Stáli v prostorné místnosti se zdobenou dřevěnou postelí v pravém rohu a stolkem, prohýbajícím se pod tíhou neznámých předmětů.

	 

	Etta se procházela po pokoji a s jediným zábleskem bílé strhla prostěradlo, pod kterým se skrýval nízký taburet s novinami a knihami.

	 

	„Budeme asi u někoho doma?“ hádal Nicholas. Za jeho zády duněla brána. Její zvuk nikdy úplně neumlkne, to dobře věděl, ale asi za hodinu se začne pomalu ztišovat na snesitelnou mez.

	 

	„Jsme v bytě,“ kývla Etta, když přišla blíž k posteli. „A hele – sirky,“ zvedla krabičku. „Nevidíš tu někde nějakou svíčku?“

	 

	Za Nicholasových časů ještě zápalky neexistovaly, ale Julian mu ukázal, jak správně škrtnout dřevěnými třískami o hrubý povrch krabičky. Chytrý vynález. Rozhlédl se kolem a objevil několik napůl rozteklých svící. Zatímco se Nicholas stále ještě divil takovému luxusu a samou radostí si několikrát spálil prsty, přikradla se Etta k okenicím na protější zdi.

	 

	„Počkej,“ popadl ji za zápěstí. „Ještě ne.“

	 

	Nepotřebovali se hned odhalit očím kohokoli, kdo zrovna procházel dole pod domem.

	 

	Etta ucouvla a zvedla ruce v poraženeckém gestu. „Tak jo, tak jo. Zapálíme oheň?“

	 

	Nicholas se zadíval na krb, ale zavrtěl hlavou. Sice by v jeho světle mohli lépe prozkoumat pokoj, ale taky by na sebe zbytečně upozornili. „Zatím ne. Pokud je ti zima, zahřeju tě.“

	 

	Etta do něho se zasmáním rošťácky šťouchla. Ještě víc než vlastní zklamání nad jejím gestem ho překvapily ohníčky v jejích očích, zažehnuté jeho slovy jako hlavičky zápalek.

	 

	Přestaň, poručil si, když strhl další prostěradlo z evropského koženého křesla. Proč vůbec záleželo na tom, že je jím stejně fascinovaná jako on jí a že si ho prohlíží, jako by na světě nebylo většího pokladu, když to všechno stejně k ničemu nebude?

	 

	Obrazy, které se mu rojily hlavou jako mihotavé záblesky slunce ve vlnách, ale nezaplašil. Vzpomínky na to, jak mu tála pod rukama, i na zemitou, vlhce sladkou chuť jejích polibků byly silnější než on.

	 

	Místnost přetékala zakrytými zrcadly a portréty sundanými z háků, které někdo i s rámy opřel o zeď. Napudrované anglické dámy s ufňukaným výrazem, francouzské princezny v šatech ze splývavého hedvábí, horkokrevné španělské šlechtičny. Zdálo se, že majitel bytu rozhodně dokázal docenit krásu, kterou sbíral. Ať už to byl muž nebo žena, rozhodně se mu – nebo jí – kromě ženských portrétů líbily krajinky plné zelených pastvin. Nicholas protáhl obličej, když odkryl... další obraz líně se pasoucích ovcí na pozadí květinami posetého trávníku.

	 

	Když na chvilku nechal obrazy svému osudu, zaměřil pozornost na předmět ve tvaru lavice. Když z něho strhl plátno, bleskly tmou nezvykle dlouhé bílé tygří zuby.

	 

	Padl naznak na nádherně tkaný červený koberec na zemi a ohromeně pozoroval, jak se na něho snáší sprška zlatavého prachu.

	 

	„Už ses z toho trochu probral?“ zeptala se Etta, když stanula nad jeho nataženým tělem. Nicholasova ruka se hbitě vymrštila a popadla ji za kotník. Ta holka zešílela, pokud si myslela, že udělá byť jen krok směrem k té věci.

	 

	„Je mrtvej,“ uklidnila ho s pobaveným úsměvem. „I když je to pěkně hnusná praktika, někdo ho vypreparoval a vycpal na výstavu. Hele.“

	 

	Nicholas se prudce nadechl, když Etta natáhla ruku a pohladila šelmu po hlavě. Ta se – přesně jak Etta slíbila – ani nepohnula. Dokonce ani nemrkla. Právě se potkal s mrtvým tygrem.

	 

	„Myslíš, že ho tvoje máma sama zabila a vycpala?“

	 

	„Je to dost možné.“ Etta zvedla obraz staršího muže s puškou v šatech na cesty do exotických krajů ze začátku dvacátého století. U jeho nohou ležel zastřelený tygr a vedle něho se do objektivu zubila mladší verze ženy z fotografie, kterou viděl u Ironwooda. Rose.

	 

	A on se divil, po kom Etta zdědila lehkomyslné podceňování nebezpečí!

	 

	Etta zaváhala, ale potom přece jen pohladila zvíře po oranžovém, černě pruhovaném kožichu až dolů k tlapám. Když už mu unikl tygr, kterého Etta zpozorovala v džungli, obdivoval Nicholas alespoň toho mrtvého. Četl o evropských zvěřincích a prohlížel si rytiny exotických šelem, ale nikdy žádnou zblízka neviděl.

	 

	Ale stejně – jaké právo měl člověk sebrat zvířeti život jen proto, aby si načechral splasklé sebevědomí?

	 

	„Hádám, že tohle vysvětluje mámino spojení s Kambodžou. A vidíš, já doufala, že starý Benjamin Linden byl buddhista. Za tohle si to máma ode mě pěkně slízne,“ přísahala Etta, když přátelsky popleskala tygří hlavu. „Tygři jsou v mém čase ohrožení, víš?“

	 

	No... tak jo.

	 

	„Ten starší pán na obrázku bude pravděpodobně tvůj dědeček. Alespoň podle toho, co víme o jejím dětství,“ řekl Nicholas, když vrátil Ettě fotografii. Ta přimhouřila oči a pohladila zaprášené sklo bříškem palce.

	 

	„Taky si myslím,“ odpověděla tiše s očima upřenýma na obrázek Benjamina Lindena. „Má její oči a pusu.“

	 

	Rysy, které zdědila i ona sama. Etta se očividně zmítala někde mezi znepokojením, fascinací a radostí, že má konečně důkaz o existenci svého dědečka i rozvětvené rodiny.

	 

	„Alice má pravdu. Měli ten krám zničit,“ vydechla konečně.

	 

	Nicholas po chvilce zaváhání hlesl: „Myslíš astroláb?“

	 

	Když kývla, zaplavil ho pocit viny jako rychle se šířící jed. Nejraději by o astrolábu vůbec nemluvil, aby nemusel myslet na to, jak Ettu oklame a jak ji zasáhne, když přinese astroláb starému pánovi.

	 

	„Jenže když ho zničíš, nebudeš ho moct použít,“ namítl Nicholas.

	 

	A Ironwood nikdy nenechá utéct ani tebe, ani tvoji matku.

	 

	„Vím, že máš pravdu, ale nevím, jak z toho uniknout bez obrovských důsledků. Pořád mám ještě pár dní, mnoho jich není, ale mohlo by být hůř. Musím vymyslet, jak zachránit mámu, aniž bych musela odevzdat astroláb Ironwoodovi,“ vysvětlila Etta, jako kdyby mu četla myšlenky. „A pak se prostě... vypaříme?“

	 

	Při těch slovech se Nicholasovi sevřelo srdce.

	 

	„Ale co housle? Co koncerty?“

	 

	„Nebo úplně jiná budoucnost, o které se mi dřív ani nesnilo?“

	 

	Přitáhl si kolena k bradě a objal je. Už pochopil i to, čeho si jako první všiml Chase – cítil, že jsou si s Ettou rovni. Jen občas, když na něho chrlila nápady, kterým nerozuměl a na které se styděl zeptat, se mu vyjevila bolestná pravda o jejich rozdílnosti. Staletí a místo jejich narození utvořily jejich osud. Etta znala věci, které si Nicholas neuměl ani představit. Co by jí kromě přednášek z historie mohl nabídnout?

	 

	Když jí řekl, že o výdobytcích civilizace nechce nic vědět, samozřejmě lhal. Zajímaly ho, i když to v konečném důsledku znamenalo žít s vědomím, co všechno mu chybí. Část jeho duše, kterou utišil už v chlapeckém věku, se teď začala hlasitě hlásit ke slovu.

	 

	Chci vědět. Chci hledat. A chci najít.

	 

	Poprvé od doby, kdy ho Hall vysvobodil z mrazivého domu hrůzy, pocítil poryv nového větru, který ho hnal jinou cestou. Toužil jen po věcech, které mohl dostat – ať už na lodi nebo u bran průchodů, na jejichž konci se skrývala místa, kam se chtěl podívat. Teď už k sobě měl i ženu, po jejímž boku by rád cestoval.

	 

	Teprve teď si všiml zápisníku v kůži, pohozeného vedle stolku. Na jeho deskách zářil vyražený emblém rodiny Lindenových. Jeho stránky ale byly bílé a nepopsané, jako by čekaly na někoho, kdo je zaplní daty a vzpomínkami na cesty časem.

	 

	„Asi tady bydlí někdo z vaší rodiny,“ řekl Nicholas. „Ironwood sice všem ostatním cestovatelským rodinám majetek zabavil, ale je možné, že starému pánovi existence tohoto domu unikla stejně jako informace o průchodech, kterými jsme se sem dostali.“

	 

	Etta se rozhlédla kolem a nasála vzduch do plic, jako by se chtěla stát součástí pokoje.

	 

	Nicholas se znovu zadíval na zápisník.

	 

	Mohl se vrátit do hostince U Holubice, ale pochyboval, že by starý pán nechal na pokoji jeho skromný majeteček, pokud by jeho pomocí mohl Nicholase ovládat. Nebo by mohl v noci proklouznout za Chasem a kapitánem Hallem, aby jim pověděl o svých úmyslech, a potom...

	 

	Prostě odejít.

	 

	Miloval drsnou krásu moře jako nic na světě, i když ho stále trestala svou nevypočitatelností a uprostřed hněvivého víru bouře mu připomínala vlastní bezvýznamnost. Jen oceán trpělivě čekal na muže dost statečné na to, aby si podrobili jeho třpytivou kůži, vypravili se po ní za bohatstvím, zemí i poznáním sebe sama. I v jeho čase se toho dalo ještě hodně objevit. Ostrovy a ledová království, cesty spojující civilizace... Neutišily by snad jeho bolest z poznání, že dorazili k cíli cesty a jejich malá výprava do království strachu a zázraků se blíží ke konci?

	 

	Ne, pomyslel si, když si hřbetem ruky otřel čelo. Kdo by se spokojil s objevováním jednoho malého světa, když před ním leží nesmírnost času? Prostě ne.

	 

	„Páni,“ přerušila Etta jeho myšlenky nadšeným vydechnutím, když si klekla po jeho boku.

	 

	„Co je zase tohle?“ zeptal se.

	 

	Natáhla se pro něco k zadním nohám vycpaného tygra. Byla to další bytost, podobná velké kryse nebo myši, až na to, že stála na zadních a na sobě měla červené kalhoty se žlutými knoflíky, boty a... rukavice?

	 

	Etta to zvíře oprášila a nečekaně sevřela v náručí. „Tohle sem asi taky nepatří?“ hádal Nicholas.

	 

	zavrtěla hlavou a položila vycpaného hlodavce zpět na zem, aby se mohla věnovat odkrývání dalších předmětů. Strhávala z nich prostěradla, zatímco Nicholas klidně seděl a sledoval její lýtka. Ženy z jeho časů se zahalovaly od krku až po kotníky, takže ho sebeovládání stálo všechny síly. Její nahá, bolestně hladká kůže pro něho byla za posledních pár dní příliš velkým lákadlem.

	 

	Když se jí uvolnil improvizovaný obvaz a sjel o něco níže, zachytil pohledem napuchlou ránu od kulky. Budou muset... Cože ho to učili o bacilech a nemocích? Budou tu ránu muset... vysterilizovat nějakým alkoholem, převázat čistým plátnem a modlit se k Bohu, aby nezanechala jizvu.

	 

	Když se k němu Etta otočila a opřela se o stůl, překvapil ho její vyčerpaný výraz a vrásky strachu vyryté do jinak tak hladkého čela.

	 

	„Copak se děje?“ zeptal se.

	 

	Etta jen pokrčila rameny.

	 

	„Neumím číst myšlenky,“ připomněl jí. Pořád se ještě nacházeli v cizím domě, a dokud se neujistí, že patří opravdu Lindenovým a neobjeví ho nikdo jiný, nenajde klid.

	 

	Etta ze sebe silou vůle vyloudila pousmání. „Někdy mám pocit, že umíš.“

	 

	Jejich myšlenky opravdu často putovaly stejným směrem, ale občas se stalo, že mu Etta přišla tajemná jako hvězdy na obloze. Nicholas se opřel o dlaně, vyskočil na nohy a jedním dlouhým krokem byl u ní.

	 

	„Nevím, proč mě to tak rozčiluje,“ pohrávala si se stuhou, kterou jí svázal vlasy. Nicholas ji vzal za ruku a uvěznil její dlaň ve svých. Vypadala tak rozčepýřeně, že se bál, aby mu každou chvíli neuletěla jako vrabčák ven. Nos mu naplnila známá květinová vůně, připomínající hedvábný noční vzduch s měsícem visícím jako opál na pozadí půlnoční tmy. Zatočila se mu hlava.

	 

	„Jsou všichni cestovatelé takoví?“ opsala rukou místnost, která je obklopovala. „Sběratelé? Turisté v různých epochách, kteří se baví a sbírají suvenýry, aby se měli čím pochlubit? Památky na různé události,“ zvedla kus pergamenu, „třeba tady. Podívej se na tohle – někdo si koupil lístek na Titanic. Támhle se zase válí krabička z Pompejí, kterou snad raději ani nechci otevřít. Slouží tohle všechno něčemu jinému než laciné zábavě? Sophia tvrdí, že cestovatelé chrání časovou osu, ale já mám pocit, že se starají především o vlastní zájmy.“

	 

	Místnost opravdu vypadala jako sbírka trofejí z nesouvislého života. Věci v ní měly společného snad jen to, že všechny pocházely z jiné éry. Hodiny s čistými liniemi, meče na stěnách, porcelánové cetky, hedvábné šaty z těch nejdivočejších představ, křehké články novin zažloutlé stářím – to vše tu sdílelo jeden pokoj, jako by celá ta směsice byla tou nejpřirozenější věcí na světě. Etta hádala, že se ocitli buď v rodinné pokladnici, nebo rovnou v muzeu.

	 

	„Co je na tom špatného?“ zeptal se Nicholas. „Zábava je privilegium, kterého se nedostane každému, a není zločin ji vyhledávat. Dokonce i ty jsi pocítila zázrak cestování. Neříkalas něco o bažení po vědění?“

	 

	„Jo,“ odpověděla, „ale pořád si myslím, že kvůli tomu tady ty průchody nejsou. Vyrobily je generace cestovatelů před námi, ne? Jak vůbec zjistily, jak na to, a proč s tím přestaly?“

	 

	Pustil její dlaň, zatímco si v hlavě skládal můstek k bezpečnějším tématům nenucené konverzace. Byla nebezpečně chytrá a Nicholas věděl, že jakmile jí vezme astroláb z ruky, okamžitě jeho lež prokoukne. Došlo mu, že Etta rozhodně nemá v úmyslu tak vzácnou věc vracet Ironwoodovi. Tušil, že plán, který se jí líhne v hlavě, je stejně nebezpečný jako troufalý – pokusí se pomocí astrolábu dostat do svého přirozeného času a zachránit matku. I když obdivoval její kuráž a děsila ho její lehkomyslnost, potřeboval ji přesvědčit, že je čiré bláznovství myslet si, že uteče starému Cyrusi Ironwoodovi. Zatím mohl stařík žít s vědomím, že Nicholas jednal podle jeho rozkazů, když se bez varování vydal za Ettou. Nakonec ji měl sledovat za každou cenu. Jen ji musel dovést zpět i s astrolábem. Jak si ale mohla být odpuštěním jistá Etta?

	 

	Bude Nicholase za tu zradu nenávidět a on s tím bude muset žít. Jediné, co by nesnesl, je vědomí, že je Etta v neustálém nebezpečí a že ji Ironwood může každou chvíli zašlapat v květu života a navždy ji pohřbít. Musí mu vrátit astroláb. Jedině tak zachrání Ettu, její matku a vlastní budoucnost, která by neměla končit tím, že se kdokoli z nich předčasně odebere na onen svět…

	 

	Etta to pochopí. Časem.

	 

	Možná.

	 

	„Proč si myslíš ty, že cestovali?“ zeptala se s ospalým závojem v modrých očích.

	 

	Kdyby to chtěl vědět kdokoli jiný, asi by jen mávl rukou a šel si po své práci, ale cenil si toho, že se ho Etta ptá na názor, ačkoli ví, kdo je a odkud pochází. Dobře rozeznal její touhu, protože se tolik podobala té jeho.

	 

	Touha. Vyčerpání z něho udělalo klubko základních pudů. Chtěl její rty, její dotyky, její mysl i ocenění.

	 

	Toužil spočinout v ní. Vedle ní. S ní. Nemožné, připomenul si v duchu.

	 

	Možná bylo požehnáním, že se nesměl potkat na jednom místě v jednom čase, protože kdyby mohl, měl by chuť se zastřelit dřív, než si plácnul s Ironwoodem.

	 

	„Který muž odolá volání neobjevených pokladů?“ přejel rukou po okraji vyřezávané desky stolu. „A která z žen?“ doplnil, když se v myšlenkách zatoulal k Sophii.

	 

	„Možná,“ řekla Etta pomalu, když začala třídit papíry na stole.

	 

	„Nesouhlasíš se mnou?“

	 

	„Ne tak úplně,“ řekla. „Myslím, že jsi právě kápl na motivaci většiny cestovatelů z mladších generací, ale ti první přece netušili, co najdou, nebo ano? Člověk musí mít spoustu odvahy, aby se jen tak vrhl do neznáma.“

	 

	„Nebo je hnalo vydírání a strach,“ dodal Nicholas trochu nabroušeně.

	 

	Etta se zasmála. „To si nemyslím. Přinejmenším... doufám, že to tak nebylo. Tihle lidé překonali hranici nemožného a zjistili, jak obejít všechny fyzikální zákony. Otevřeli dveře do jiných světů a možná o sobě smýšleli spíše jako o objevitelích a vědcích. Třeba se cítili povolaní podívat se, co se stane v budoucnosti, a časovou osu vhodně upravit.“ Její slova s tokem řeči nabírala na síle a dávala jim ještě větší vážnost. „Možná že Alice měla pravdu a oni toho změnili tolik, že se sám čas vymkl kontrole.“

	 

	„Povolaní?“ procedil Nicholas mezi zuby se sardonickým šklebem.

	 

	
„Jistě,“ řekla. „Ty na takové věci nevěříš?“

	 

	„Já věřím, že člověk si vybírá svůj směr i smysl sám, ale málokdy narazí na cestu, která se mu jen tak otevře před nosem.“

	 

	„Takže ty nejsi námořníkem, protože jsi po tom vždycky toužil?“ zeptala se Etta.

	 

	„Ne. Byla to prostě jediná příležitost, kterou jsem dostal. Věděl jsem, že když budu tvrdě dřít, něco ze mě bude.“

	 

	Nicholas sám nevěřil, že mohl z mlhavých pocitů tak rychle vydestilovat čistou pravdu.

	 

	„Já se plavím rád,“ poposedl si pod tíhou Ettina zkoumavého pohledu, „miluju výzvy, před které člověka staví moře. Díky tomu jsem uviděl větší kus světa, než jsem se kdy odvažoval si představovat, a to jen sytí moji touhu objevit víc. A kromě toho jsem v tom zatraceně dobrej. Ale nic to nemění na skutečnosti, že mi osud vybral někdo jiný. A nebyla to ruka Boží.“

	 

	Kdyby byl Hall obchodníkem, poslal by Nicholase někam do učení a sklízel sladké ovoce jeho práce až do doby, než by si chlapec našetřil dost na to, aby si koupil svobodu. Místo toho se ale Nicholasova svoboda stala faktem a ne jen mučivou otázkou nebo tématem k rozjímání. Hallovi nenáviděli otroctví nejen proto, co dělalo se samotnými otroky, ale i proto, jak kazilo duše těch, kteří se celé té příšerné mašinerie účastnili.

	 

	Jako kapitán lodi by měl Nicholas dost prostředků, aby se uživil, a možnost dokázaz celému světu, že si to zaslouží. Jako majitel společnosti by získal nepředstavitelné bohatství a mohl za sebou něco zanechat.

	 

	Řekni jí to, pomyslel si se sevřenými pěstmi. Řekni jí pravdu, ty odpornej mizero.

	 

	„Vždycky jsem si myslela, že když má člověk na něco talent, je to znamení, že se pro to narodil,“ řekla Etta. „Možná proto jsem se dostala do potíží.“

	 

	„Takže ses narodila pro housle?“ zeptal se Nicholas. „A až to tady skončíme, půjdeš si za svým snem?“

	 

	Ettina ruka se zastavila nad lesklou dřevěnou krabičkou, kterou objevila pod hromadou tlustých knih. „Myslím... vlastně ani nevím, jestli je to ještě možné. Můj život se začal ubírat úplně jiným směrem, takže netuším, jestli se budu moct jen tak vrátit k tomu, jak to bylo dřív, ale... možná má můj život ještě i jiný smysl. Takový, jaký bych si nemohla představit ani v nejdivočejších fantaziích.“

	 

	A nejen nemohla. Ani nechtěla.

	 

	„Buď klidná,“ odpověděl Nicholas, když se mu vrátila řeč, „na mé lodi pro tebe bude vždycky místo.“

	 

	Rozzářila se chytrým, okouzlujícím úsměvem. „A necháš mě lézt do lanoví a kasat plachty?“

	 

	V jeho srdci to zabouřilo. „To rozhodně ne.“

	 

	„A kdo mi to zakáže?“ rozesmála se.

	 

	I když mu tisíc hlasů v jeho hlavě radilo, aby se choval rozumně, a zkušenost našeptávala, aby si věci nenechal přerůst přes hlavu, naklonil se k ní a odrhnul jí vlasy z obličeje.

	 

	A Bože, když se na něho podívala jako teď, vtáhla ho rovnou do středu modrobílého plamene. Temné panenky v jasných očích se rozšířily, když se kousla do rtu, a Nicholase napadla nebezpečná myšlenka, že jediné zuby, které by se měly něžně zarýt do růžové měkkosti jejích úst, jsou ty jeho.

	 

	Nicholas potlačil podrážděné zamračení a ucouvl. Měl pocit, jako by se zrovna vynořil nad hladinu. „Co... co přesně to tu děláme?“

	 

	„Nevím,“ usmála se Etta rošťácky. „Hrozně ti to sluší a já někdy úplně zapomenu, co jsem chtěla říct.“

	 

	Ohlédl se, aby očima ohodnotil místnost, a měl co dělat, aby se šťastně nezazubil.

	 

	„Támhle v tom stolku možná najdeš něco, co nám řekne, kde jsme,“ navrhl Nicholas. „A já se zatím podívám tady do té truhlice.“

	 

	S krátkým kývnutím se zanořila do stohu papíru, zatímco Nicholas odemkl těžkou dřevěnou truhlu s kováním, ve které ale kromě několika dek a sáčků s voňavou levandulí nebylo nic. Jeho pozornost upoutalo kovové cvaknutí, a tak se otočil k Ettě, která zrovna bojovala s tvrdošíjnou zásuvkou stolku.

	 

	„Je zamčená,“ odfoukla si pramen vlasů z obličeje.

	 

	Zámek nepovolil, ani když se do něho zapřel Nicholas. Podařilo se mu jen odlomit kulatou rukojeť.

	 

	„Myslel sis, že neumím otevřít zásuvku?“ zeptala se, když mu s nechápavým zavrtěním hlavy vzala z ruky odlomenou kuličku. „Proč by někdo nechával tohle všechno jen tak na očích a zamkl jen jeden jediný šuplík?“

	 

	„Je to prosté,“ ozval se ze tmy hedvábný hlas, „protože vám k němu nikdo nedal klíče.“

	 

	 

	Sedmnáct

	 

	 

	Etta uskočila tak rychle, že se omylem bouchla o stůl. Instinktivně šátrala po něčem, čím by se mohla bránit. Když se její prsty zoufale zanořily do stohu papírů, nahmataly kovový chlad nože na dopisy.

	 

	Nicholas ztuhl s rysy ostrými jako čepel dýky a smrtícím zábleskem, který v jeho očích viděla zatím jen tehdy, když se vrhl na cizího chlapíka v Londýně. Hbitě jako lasička se protáhl kolem nábytku až k ní.

	 

	„Nehýbejte se,“ ozval se někdo se silným cizím akcentem s přehnanou formálností, „protože já zabitých zlodějů nikdy nelituji.“

	 

	Zdálo se, že Nicholas jeho slova nebere na lehkou váhu. Zůstal stát jen kousek za Ettou.

	 

	„Kdo jste?“ zeptala se, zatímco před sebou mávala nožem na dopisy. Jako by jí to mohlo pomoct.

	 

	„Na to samé bych se měl ptát já,“ řekl ten muž a vydal se od dveří, jimiž před chvílí nepozorovaně proklouzl dál do místnosti.

	 

	Říkat mu muž bylo vlastně trochu přehnané. Jeho hluboký hlas kontrastoval s jemnou kulatou tváří, která prozrazovala, že nebude o nic starší než Nicholas s Ettou. Jeho kůže se leskla jako poušť při západu slunce a zpod hustého obočí je sledoval pár mandlových očí černých jako tma. Když se vydal k nim, zašustil bílý hábit a jeho bosá chodidla pleskla o vzorované koberce. Etta v jeho šatech poznala luxusnější variantu toho, co se v jejím čase nosilo na Blízkém východě.

	 

	Bosé nohy. I přes závoj únavy se Ettě vloudila do hlavy zajímavá myšlenka. Já zabitých zlodějů nikdy nelituji... Znamenalo to tedy, že ten dům, byt, nebo co to vlastně bylo, patří jemu? Teprve když přišel blíž, všimla si Etta na jeho tváři červených otlaků od polštáře nebo deky a kalného pohledu člověka, kterého někdo uprostřed noci vytáhl z postele.

	 

	Ale... nebyl to dům rodiny Lindenových?

	 

	Nicholas sáhl do náprsní kapsy kabátu a mladý muž zvedl děsivě zahnutou dýku, kterou nosil u pasu.

	 

	Situace se ubírala jen k jedinému rozuzlení, na jehož konci budou zdobené koberce smáčet kaluže krve.

	 

	„Poslali nás sem,“ řekla Etta, aby zadržela krveprolití, „Rose Lindenová nás sem poslala.“

	 

	Mladý muž se vymrštil a skočil po Ettě.

	 

	„Skrč se!“ štěkl Nicholas.

	 

	Etta padla na kolena a Nicholasova pěst zasvištěla vzduchem těsně nad její hlavou. Když se zase postavila na nohy, váleli se oba mladíci na podlaze v divoké změti končetin a naráželi do nábytku ve snaze dát svému sokovi pěstí. Odkopnutá dýka se teď smutně točila na podlaze u dveří.

	 

	„Přestaňte!“ vykřikla Etta. „Nechte toho!“

	 

	Připomnělo jí to rvačku dvou psů, která se dá zastavit jen tak, že člověk skočí do jejího středu a riskuje bolestivé kousnutí. Popadla Nicholase oběma rukama za kabát a s rozbolavělými svaly ho táhla pryč.

	 

	„Nicholasi!“ okřikla ho. „Dost!“

	 

	Otřásl se a s divokým nádechem přitiskl tmavookému chlapci pěst k ústům. Když se k němu Etta chtěla sklonit, vymrštil se Nicholas, aby ji zastavil. Ta ale jen znechuceně zavrtěla hlavou. Nicholas se tedy nerad stáhl a místo dalších útoků si šel pro odhozenou dýku.

	 

	„Ty víš, kdo je Rose Lindenová, je to tak?“ zeptala se mladíka, když mu podala ruku. Ten před ní ucouvnul a Etta cítila, že asi porušila nějaké z místních pravidel.

	 

	„A co Benjamin Linden?“ zvídala dál. Docela ji zajímalo, jestli tomu klukovi po Nicholasově zásahu ještě zvoní v uších. Bzučení hmyzu zvenčí naplňovalo místnost hutným zvukem. Etta si přála otevřít trochu okno a pustit dovnitř bohatou vůni květin, která by alespoň z části zahnala pach strachu a potu.

	 

	Mladík zavřel oči a sípavě se nadechl. Když konečně promluvil, musela se naklonit, aby ho slyšela.

	 

	„Abi,“ zašeptal, „otec.“

	 

	Mladý muž, Hasan, jí nedovolil, aby mu očistila tvář. Dokonce s ním nesměla ani ven pro čisté plátno a vodu, takže se za ním nakonec pro jistotu váhavě vydal Nicholas. Aby ukázal dobrou vůli, nechal Ettě Hasan alespoň dýku. Pár minut o samotě jí stačilo, aby si uvědomila skutečnost, která jí ještě před chvílí připadala nemožná.

	 

	Čas byl sice relativní, ale při představě, že její prapradědeček měl syna v jejím věku... Technicky vzato byl ten kluk strýcem její matky, čili Ettiným... prastrýcem? Nebo... ne... bratrancem ze druhého kolena?

	 

	„Vypadáš jako ona,“ řekl Hasan, když si přiložil namočený kus látky na obličej. „Sladká Rose.“

	 

	„To asi bude tím, že je to moje máma,“ řekla Etta. „Ty ji znáš?“

	 

	Kývl, aniž by spustil oči z podmračeného Nicholase.

	 

	„Abi... on a Rose tu žili, než ten dům nechali ummi, mojí mámě, a po její smrti mně.“ Hasan zavrtěl hlavou. „Říkali jste, že vás poslala Rose? To mi ale nedává smysl, protože se tu objevila teprve před pár dny a hned zase zmizela.“

	 

	Ettě se stáhl žaludek. „Co tím myslíš?“

	 

	Mohla Rose opravdu utéct Ironwoodovi? Byla v bezpečí a jen promeškali její příchod?

	 

	Nicholas položil Ettě jemně dlaň na zápěstí. „Rose – byla mladá nebo starší, než jakou ji pamatuješ?“

	 

	Aha.

	 

	„Mladá,“ řekl Hasan, když se mu do tváře vrátil stín pochybnosti. „Příliš mladá na to, aby měla dceru ve tvém věku. Přišla sem se zvláštním posláním, ale neřekla mi s jakým přesně.“

	 

	Nicholas si všiml Ettina zmateného výrazu. Tahle Rose nebyla matka, která vychovala Ettu. Ne taková, jak ji znala. Málem tu narazili na mladou Rose, která sem přišla schovat astroláb.

	 

	„Proč jsi nešel s ní?“ zeptala se Etta zvědavě.

	 

	„Protože jsem nemohl,“ pokrčil rameny Hasan. „Někdo by řekl, že jsem... strážce, ale nic nehlídám, protože mi byl svěřen tento dům. Nemusím poslouchat Velkého mistra a nikdy se ze mě nestane Ironwood.“

	 

	„Nechala tu Rose něco?“ zeptala se Etta překotně.

	 

	Až doteď ji nenapadlo, že je mohou čekat problémy podobného rázu. Co když už její matka nebo sám Benjamin Linden Hasana varovali před ostatními rodinami? Co když tajemství astrolábu svěří jen samotné Rose?

	 

	Nicholas popadl mladíka za límec a sevřel ho v ocelové pěsti. Protože co vyřeší problémy efektivněji než další násilí?

	 

	Hasan si olízl rty a jeho oči putovaly divoce po místnosti. Voda z namočeného plátna mu stékala po tváři jako studený pot.

	 

	„Odpověz dámě,“ zavrčel Nicholas.

	 

	„Přísahal jsem na svůj život, že to neprozradím,“ vydechl Hasan, když hodil improvizovaný ručník zpět do umyvadla s vodou, „a nemůžu vám jen tak věřit. Nemusíte být těmi, za které se vydáváte. Čas se hemží těmi, kdo se snaží podvést poslední věrné Lindenova klanu a obrat je o jejich tajemství.“

	 

	Ettina mysl pátrala po jediné, poslední šanci.

	 

	„To z vyprávění své matky vím, že jsem měla přijít zrovna sem. Mnohokrát mi povídala o svých cestách a její příběhy byly pravdivé a lživé zároveň. Poslední z nich líčil, jak na trhu tady v Damašku koupila od jedné ženy tyto náušnice,“ sundala si jeden drobný šperk z ucha a podala ho Hasanovi. „Říkala, že ta žena se jmenovala Samara.“

	 

	Hasan natáhl roztřesenou ruku a prstem pohladil něžnou zlatnickou práci. Po nesnesitelně dlouhém tichu promluvil: „Samara jí je neprodala, ale darovala. Vím to, protože Samara je moje žena a láska a sám jsem u toho byl.“

	 

	Hasan se přesunul ke stolu a z otevřeného výstřihu hábitu vylovil útlý klíč na stříbrném řetízku.

	 

	„Mohli jsme se do té zásuvky prostě vloupat,“ zamračil se Nicholas, ale to už Hasan vkládal klíč ne do zámku v zásuvce, ale do dírky pod ní, které si předtím nikdo z těch dvou nevšiml.

	 

	Ve stolku to slibně cvaklo a zásuvka se otevřela.

	 

	Nicholas natáhl krk, aby viděl Hasanovi přes rameno, ale jejich hostitel se na něho jen nepřátelsky zaškaredil a zanořil se do obsahu stolku. Když našel, co hledal, zavřel zásuvku jediným dobře mířeným kopnutím.

	 

	„To mi připomíná...“ Vytáhl malou krémovou obálku a podal ji Ettě. Ta ji otevřela a vysypala si její obsah na dlaň. Nejdřív z ní vypadla černobílá fotografie z matčina mládí. Sladce se usmívala, oblečená ve školní uniformě s drdolem na hlavě a rukama v klíně. V její tváři se ukrývalo tajemství.

	 

	Na druhou stranu fotky někdo napsal. Rose, 15 let.

	 

	Dalším listem papíru v obálce bylo psaní s oslovením Etto, moje srdíčko.

	 

	„Měl jsi celou dobu u sebe ten dopis a stejně jsi pochyboval?“ rozzlobil se Nicholas na Hasana.

	 

	„Přestaň se chovat jako blázen,“ napomenula ho Etta. „Jak si mohl být jistý?“

	 

	„Jsem ochráncem této rodiny,“ řekl Hasan s pýchou nadmutou hrudí. „Rose je milovaná dcera abiho syna, kterého si tu všichni vážíme. Takže když jsem uviděl děvče s její tváří a podobou mého vzdáleného anglického otce a všiml si jejích nebeských očí... Jenže v otcově zemi má takové oči mnoho lidí. Když tu byl abi naposled, byl starý jako Syrská poušť, jako Badiyat aš-šam. Mluvil z cesty a třásl se hrůzou nad osudem ostatních rodin. Pokud bych neměl úplnou jistotu, nikdy bych Rosein život neriskoval.“

	 

	„Rozumím,“ hlesla Etta pohnutím nad tím, s jakým zápalem ochraňuje osobu, kterou i ona miluje, „a děkuji.“

	 

	Vyrovnala dopis na kolenou a rozhlédla se po pokoji po něčem na psaní. Moje srdíčko. Další roztomilé oslovení, které pro ni její matka nikdy nepoužila. Nicholas jí přinesl plnicí pero z kalíšku na stole.

	 

	„Není trochu nebezpečné nechávat tu všechno tohle jen tak povalovat?“ ozval se.

	 

	Hasan pokrčil rameny. „Pokud by někdo tento dům objevil, spálil bych ho i s jeho zařízením.“

	 

	Etta nesouhlasně zavrtěla hlavou, zatímco črtala do dopisu plného nesouvislého textu tvar srdce, až z něho vystoupil matčin vzkaz.

	 

	Je mi to tak líto. Přála bych si, aby to šlo jinak. Chtěla jsem tě toho všeho uchránit, ale pokud jsi našla tento dopis, znamená to, že jsem zklamala. Nevěř nikomu, kdo nesdílí naši krev. Ironwood zničí tvoji budoucnost a smaže všechno a všechny, jen aby zachránil jediný život, a Trny prahnou po tom samém. Astroláb musí být zničen. Nikdo už nesmí rozhodovat o tom, co je a co by být mělo. Přines jasmín nevěstě spící věčným snem pod nebesy a hledej pečeť. Jakmile budu moct, potkáme se tam. Odpusť mi. Mám tě ráda.

	 

	Etta zvedla oči plné slz. Pláč ji samotnou zaskočil. „Nějak tomu nerozumím. Ironwood chce zachránit jeden jediný život? A čí? Augustův? Nebo Julianův?“

	 

	Hasan jen vyslovil to, co Nicholas věděl: „Život své ženy Minervy.“

	 

	„Cože?“ Měla chuť popadnout Nicholase za límec a donutit ho vysvětlit jí, proč se tváří jako boží umučení.

	 

	„Takže on chce vážně všecko,“ řekl nakonec Nicholas. „Mizernej šmejd...“

	 

	Hasan si při pohledu na Ettu významně odkašlal. „Minervu za něho provdali, když byli oba ještě mladí,“ pokračoval Nicholas. „Neznám žádné podrobnosti, jen to, co mi vyprávěl Julian. Byl to svazek z lásky, což se mezi cestovateli příliš nestává, ale přihodilo se to za velmi nebezpečných časů, kdy spolu rodiny tvrdě válčily. Ironwoodovi rivalové využili skutečnosti, že Cyrus schoval Minervu někam do minulosti, skrýš vypátrali a počkali si na rok, do kterého nevedl průchod, aby Ironwood její vraždě nemohl zabránit. Zachránit by ji mohl jedině, kdyby se vrátil do minulosti a prožil s ní celý rok až k letopočtu 1456, kdy byla zabita. To by ovšem změnilo jeho osud i svět kolem. Kdyby se byl rozhodl zůstat celý rok s ní a vzdát se cestování, intrik a války, nikdy by nezískal tolik spojenců a moci, aby se stal Velkým mistrem.“

	 

	Panebože. Dopis vypadl Ettě z bezvládných dlaní na zem. „A on si vybral moc.“

	 

	Jaký to všechno dávalo smysl? Miloval tu ženu natolik, aby pro ni v honu na astroláb obětoval své syny a vnuky, ale jeho první volbou byla moc, bohatství a vláda nad ostatními rodinami.

	 

	To jediné, po čem kdy toužil, mu bylo odepřeno. Byl Cyrus Ironwood vždycky tak krutý, nebo ho takovým udělala bolest ze ztráty Minervy? Kdyby jeho žena žila, co by se s ním stalo?

	 

	„Nakonec se znovu oženil s matkou Augusta a Virgila, ale... panebože,“ vydechl Nicholas. „Musel si dobře spočítat, které události budou v jeho postupu klíčové a kde jsou průchody, kterými by svoji lásku zachránil. Mohl poslat vzkaz svému mladšímu já nebo se zmocnit astrolábu sám. A třicátého září? Jeho žena zemřela prvního října. To proto dal Ettě takovou lhůtu. Chce okamžitě jednat.“

	 

	„Svět se řídí pravidly, ale i ta se dají přepsat, pokud inkoust drží jen jedna ruka,“ kývl Hasan. Etta se otočila na Nicholase. „Pokud změní budoucnost, nikdy se nenarodí tvůj otec ani ty, je to tak?“

	 

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Ne. Pořád budu žít, ale stane se ze mě sirotek, kterého časová osa uvrhne do chvíle, kde se její stará část setká s novou. Jde o naši budoucnost. O moji, o tvoji i o další osud všech strážců.“

	 

	Mohla by jedna změna mít tak nedozírné následky? Proč by jediný zachráněný život musel vymazat tolik dalších – Alicin, Oskarův i osudy dalších miliard lidí, kteří žijí a pracují na tomto světě? To prostě přestanou existovat?

	 

	„Tihle ašwaak, Trny, nejsou o moc lepší. Pasou po astrolábu přesně ze stejných důvodů. Rádi by smazali vše, co Ironwoodovi pomohlo k moci, a obnovili svět takový, jaký ho znali,“ vysvětlil Hasan. „Rose se jejich vášní nechala strhnout, protože viděla, kolik našich příbuzných muselo zemřít, když s ním odmítli zasednout k jednomu stolu. Abi byl zoufalý, když se za Rose za Trny vydala, ale jak mohla odolat? Ironwood jí zabil rodiče a ona abimu nemohla odpustit, že se jen schovával.“

	 

	Takže Ettini prarodiče přece jen nezemřeli o Vánocích při dopravní nehodě.

	 

	„Jenže to by bylo hotové šílenství,“ řekla Etta, zatímco si představovala svoji matku jako rozzuřenou mladou ženu, „rozumím, proč vyhledala Trny, ale chtít hned změnit celou budoucnost?“

	 

	Hasan zamyšleně zamručel. „Nejdřív si Trny přály jen dostat Ironwooda na kolena, obnovit radu rodin a vysvobodit své milované z jeho područí. Časová osa, kterou znali, totiž opravdu byla tou původní. Uměla bys jim vysvětlit, že té nové je souzeno běžet dál víc než té staré?“

	 

	Což ovšem znamenalo, že sama Etta vyrostla ve změněné budoucnosti. Všechno, co znala, bylo ovocem Ironwoodovy moci. Která časová osa si tedy zasloužila vlastní existenci? Ta její? Nebo ta jejich?

	 

	Teprve teď pocítila smrtelnou únavu. V hlavě měla mlhu a kolena se jí začala podlamovat. Když se s ní roztočila i místnost okolo, zachytil ji silný pár rukou, který ji podpíral až do doby, kdy se černé skvrny zase stáhly z jejího zorného pole.

	 

	„Etto?“ vznášela se před ní Nicholasova tvář.

	 

	„Už je to dobrý,“ hlesla, „jen...“

	 

	Hasanovy rysy ztvrdly. „Kdo jsi, že se chováš tak důvěrně k mé neteřince? Pracky pryč, nebo o ně přijdeš!“

	 

	„Důvěrně?“ zopakovala Etta, když ji Nicholas sevřel pevněji a procedil mezi zuby: „Její manžel.“

	 

	Etta se div neudusila, jak se rozkašlala. Nicholas jí musel několikrát varovně stisknout, aby je neprozradila. Obtočil jí paže kolem ramen, aby Hasanovi předvedl láskyplné objetí. Když mu zaryla patu do nohy, nehnul ani brvou.

	 

	Pardon? PARDON?!?

	 

	Pokud Nicholasova lež rozpálila Ettu doběla, na Hasana měla opačný vliv. Hněv v jeho tváři zmizel jako mávnutím kouzelného proutku a nahradil ho pokojný beránčí výraz. Přinejmenším téměř pokojný.

	 

	„Nemyslím, že by abi s tím svazkem souhlasil,“ řekl zamyšleně.

	 

	„Proč?“ provokoval ho Nicholas.

	 

	„Protože ona vypadá, že by tě nejraději hodila lvům,“ odpověděl Hasan.

	 

	Když se vykroutila z jeho objetí, zaskočil ji něžně rozpačitý výraz v jeho tváři, zranitelnější než kdy dřív. Nikdy nic nedělal bezdůvodně, to už Etta věděla, a tak raději držela pusu a slíbila si, že si s ním tu bohapustou lež vyřídí později.

	 

	„Jakmile se dostaneme zpátky na loď,“ otočila se na Hasana se spikleneckým úsměvem, „ufiknu mu jednu dost důležitou část těla a dám ji zkrmit žralokům.“

	 

	„Takže ty jsi námořník?“ vyprskl Hasan a ještě jednou si Nicholase změřil od hlavy až k patě, jako by ho pod tíhou nových poznatků musel znovu odhadnout. „Jistě pirát.“

	 

	„Legální pirát,“ opravil ho Nicholas unaveně.

	 

	„Jediní piráti, které znám, jsou ti z Berberského pobřeží,“ řekl Hasan, aniž by z Nicholase spustil oči, „ale ti se s Evropany příliš nebratříčkují, víš? Obchodují s otroky a nemají zrovna vytříbený vkus. Berou všechno. Afričany, Evropany.. Takové děvče by jistě mělo svou cenu – už jen pro porcelánovou kůži, zlaté vlasy, modré oči... Za to by kdejaký muž zaplatil celé jmění.“

	 

	Etta zalapala po dechu: „Co tím chceš říct?“

	 

	„Myslím, že se taktně ptá, jestli nejsi moje konkubína,“ odpověděl Nicholas s hořkým úsměvem, „a zda tě nemá zachránit.“

	 

	„Ne!“ vyprskla Etta. „Ani jeden z nás nepochází z této epochy! Vůbec nevím, jak jsi přišel na to, že tady Nicholas by byl takové ohavnosti vůbec schopný!“

	 

	Hasanovi se viditelně ulevilo a už ani neprotestoval, když Nicholasova ruka spočinula na Ettině rameni. „Člověk o tom pořád slyší, a tak jsem se trochu obával. Když tu není abi, musím tě chránit já, ale pokud je tvůj manžel, jak říká, dělíme si ten úkol rovným dílem.“

	 

	„Ale já se o sebe postarám sama,“ zamumlala Etta.

	 

	„Tak jest,“ zamumlal Nicholas, zatímco sbíral dopis ze země. Očima letmo přelétl jeho řádky. „Bohužel máme naspěch. Sladká Rose totiž padla do Ironwoodových rukou a hrozí jí, že ji zabije. A pokud rychle nezjistíme, kam schovala to, po čem jde, pravděpodobně to i udělá. Říká ti něco ta poslední věta? Přines jasmín nevěstě spící věčným snem pod nebesy?“

	 

	„Můj otec měl podobné hádanky velmi rád, ale nemohu říct, že bych tuhle někdy slyšel.“ Hasan se kočičím krokem vydal po pokoji a prsty pohladil každý z jeho pokladů. Zvedl fotografii z výpravy na tygra, otřel z ní prach a pokračoval: „Je pryč, ale doufal jsem, že ho ještě uvidím. Možná ne jako starého muže, ale jako mladíka, který se poprvé vypravil do mé éry. Třeba mě nepozná, ale já jeho ano. Do té doby se budu starat o rodinu a rád vás uvítám jako hosty. Když budu pryč, můžete užívat mého domu, jako by byl váš.“

	 

	„Děkujeme,“ usmála se Etta, „ale co myslíš tím, že budeš pryč?“

	 

	Kolik dní jim vlastně zbývá do třicátého? Už jen šest?

	 

	„Musím jet do Bagdádu pro svou ženu, sestřeničko,“ řekl s výrazem tak zamilovaným, že připomínal hloupé štěně. Podle Ettiných odhadů mu nemohlo být víc než sedmnáct let. „Samara bude velmi smutná, že promeškala vaši návštěvu. Jela navštívit sestru a podívat se na její děťátko. Já si tu zatím prodávám indigo a perly, ale jakmile mi dojde zboží, vydám se s karavanou přes poušť, abych ji přivezl zpět.“

	 

	„Takže jsi kupec,“ svitlo Nicholasovi.

	 

	Hasan kývl a trochu křivě se usmál přes oteklou tvář, kterou mu nadělil Nicholas. „Je to jen přirozené. Abi mi přinesl mnoho knih a naučil mě mnoho jazyků. Anglicky, turecky, francouzsky, řecky... Vidíte? Sice nemůže cestovat jako vy, ale díky otci se přece jen po vlastních nohou dostanu daleko.“

	 

	„Jsem moc ráda, že jsme tě poznali,“ řekla Etta upřímně, ohromená tím, že ten kluk je opravdu její příbuzný. Její svět se zase o něco změnil. „Kdy se chystáš odcestovat?“

	 

	„Měl jsem odjet už minulý týden,“ odpověděl Hasan, „ale v poušti teď řádí bojovné kmeny, a tak jsem se rozhodl ještě chvíli počkat.“

	 

	„Opravdu?“ zeptal se Nicholas. „A do které pouště se vlastně chystáš?“

	 

	Hasan překvapením skoro upustil obraz, a potom se srdečně rozesmál. „Možná bychom my dva mohli začít znovu? Drazí noví přátelé, buďte vítáni v mém skromném obydlí v Damašku, královně měst.“

	 

	Etta s Nicholasem netušili, kolik bylo hodin, když vyskočili z průchodu, ale když jim Hasan něžně sdělil, že po třetí ráno, pochopili jeho nepříliš přátelské přivítání.

	 

	„Teď si odpočiňte,“ řekl Hasan, když si vzal jednu ze svíček, „zítra vás provedu po domě i po městě a pokusíme se vyřešit abiho hádanku.“

	 

	Nicholas se napružil, jako by chtěl hlasitě protestovat, ale Etta mu položila ruku a rameno a řekla jen: „Děkujeme. A dobrou noc.“

	 

	Když se za Hasanem zavřely dveře, Nicholas několika ráznými kroky přešel až k posteli. Odhrnul denní deku, a aniž by Ettě věnoval jediný pohled, rozložil si ji na polštáře v opačném rohu místnosti.

	 

	Ettu píchlo u srdce. Co si myslela? Že budou spát v jedné posteli a dokončí to, co v Angkor Thomu začali?

	 

	Nicholas se uměl chovat tak odtažitě. Cítila, že i teď se pokouší mezi nimi vytvořit bariéru a nechat za sebe mluvit hrobové ticho. Beze slova zády k ní sundal špinavou košili a složil ji do úhledného komínku. Příliš si ho všímala, ale nemohla si pomoct, protože jeho přítomnost naplňovala místnost jen sama o sobě.

	 

	Kde jen zůstal Nicholas, který ji líbal až do posledního dechu? Kde je srdce, které s jejím bilo jako zdivočelé? To on ji nesl na teplé vlně něhy pryč od všeho a nemusel říct ani slovo, aby věděla, že po ní touží stejně jako ona po něm. Už nebyla nezkušená. Dobře věděla, jaké to je.

	 

	Takže to cítíš taky tak?

	 

	Nicholas před ní tajil spoustu věcí a měl na to plné právo. Ukázal vždy jen zlomek svých citů, i když ho někdo hluboce ranil a nebetyčně urazil. Když spolu ale byli sami, cítila, že se uvolnil a obdařil ji vzácným pohledem pod všechny ochranné vrstvy až do hlubin jeho zranitelné duše.

	 

	Sáhla si do vlasů, aby si je prsty pročísla, ale byly příliš slepené, a tak sáhla po stříbrném kartáči, kterého si všimla na stole. Myšlenky jí ještě divoce vířily v hlavě, když se posadila a zabořila kartáč do zacuchaných konečků.

	 

	Nicholas zatím neklidně přecházel po pokoji s rukama za zády. Etta cítila tíhu jeho myšlenek, když přešel na druhý konec místnosti, aby sfoukl svíčky.

	 

	Zajímalo ji, co si myslí, ale bála se zeptat, aby se nedozvěděla, že jeho mrzutost pramení z očekávaného konce jejich dobrodružství. Neměli na sebe dost času.

	 

	Za chvíli odejdeš, pomyslela si, ale malý zrádce v její hlavě zašeptal: Ale teď jsi ještě tady...

	 

	„Pojď na chvíli za mnou,“ poprosila ho Etta.

	 

	Nicholas se zastavil a ruce mu spadly k bokům. Zdálo se, že se bojí pohnout.

	 

	„Prosím,“ dodala, když vyklouzla z bot. Po hladině měkkých koberců proplula kolem barevných polštářů až k umyvadlu, které jim tam zanechal Hasan.

	 

	Když se vrátila naposled, vzala zbytek čistého plátna a opatrně ho namočila. Nicholas se po chvilce váhání přece jen přiblížil s plachostí divoké kočky.

	 

	Než stihl zaprotestovat, vzala ho Etta za ruku a přejela mu mokrou látkou po pochroumaných kloubech. Na škrábancích už se utvořil strup, a tak Etta pracovala, jak nejjemněji uměla, aby mu omyla krev kolem. Instinktivně jí stiskl dlaň a jeho oči ji pozorně sledovaly.

	 

	„Nemusels ho tak zřídit,“ postěžovala si.

	 

	„Přiběhl sem s dýkou. To jsem tu měl jen tak stát a koukat?“ odfrkl.

	 

	„Rozhodně jsi mu nemusel rozbít pusu pěstí.“

	 

	„Však jsem mu nic nerozbil,“ bránil se Nicholas. „To on mi skočil do rány. A dokonce několikrát.“

	 

	„Nebuď směšný. Slib mi, že se mu zítra omluvíš,“ řekla Etta.

	 

	„Když si to přeješ... Ale nemyslím, že by to bylo nutné. Dokud nezjistil, že tě ubráním, nerespektoval mě. My dva už jsme se smířili, takže pokud se bojíš, že se to bude opakovat, můžeš klidně spát. Pokud si ovšem situace žádá násilí, rád ho použiju.“

	 

	Nechtěla se hádat, ale cítila, že Nicholas by teď drobným konfliktem rád získal trochu odstupu. Sama pochopila, proč se na Hasana tak vrhl, jen měla pocit, že byl zbytečně tvrdý.

	 

	Musím mu to říct. Pochopil, o co se tu hraje, takže mu už určitě došlo, že nemůže jen tak předat astroláb Ironwoodovi a dál se nestarat.

	 

	„Něco ti musím říct,“ hlesla.

	 

	„Šššš,“ zašeptal. „Teď ne. Ještě ne.“

	 

	Jeho rozčilení zmizelo, jakmile se usadil po jejím boku. Na krku ji škráblo jeho strniště, jak jí zabořil tvář do vlasů.

	 

	Ještě není konec.

	 

	Nemusí být.

	 

	Pojď se mnou.

	 

	Etta ta slova raději rychle zase spolkla. Byla unavená a cítila, že se už nemůže chovat rozumně. Pravda se v ní usadila jako hořící knot svíčky, který ji nakonec proměnil na diamant. Šílená, hloupá pravda byla stejně iracionální jako sobecká a ona to věděla, ale najednou na tom přestalo záležet. I když obdivovala jeho nádhernou, vybroušenou mysl, milovala jeho nádherné, něžné srdce skryté za závojem nálad i obranným brněním. Nechtěla ho jen tak přejít, protože toužila po každém kousku jeho bytosti. Nemohla se tvářit, jako by se nic nestalo.

	 

	Pojď se mnou.

	 

	Otočila se, aby ho políbila na krk přesně tam, kde se mu zvedala kůže v pravidelném tepu.

	 

	Pojď se mnou.

	 

	Jeho prsty si přitáhly Ettina lýtka na klín, jemně rozvázaly špinavý obvaz a vyčistily ránu.

	 

	„Proč jsi Hasanovi lhal?“ zašeptala Etta.

	 

	Nicholas přesně věděl, na co Etta naráží.

	 

	„Podle akcentu a oblečení jsem usoudil, že je mohamedán,“ řekl, a když se jeho slova potkala jen s nechápavým pohledem, doplnil: „Vyznavač proroka Mohameda.“

	 

	Takže muslim. Kývla.

	 

	„O jejich víře vím vlastně jen z doslechu,“ vyprávěl, „ale počítám, že jejich zásady se od našich tolik neliší. Jednou z nich je i ta, že svobodné ženy by se neměly nechávat samotné s pobudy, kteří s nimi nejsou příbuzní nebo rovnou ženatí.“

	 

	„Aha,“ hlesla Etta.

	 

	„Neříkám, že jsem nikdy nemyslel na nic nečestného,“ řekl tiše, „ale nechtěl jsem, aby tě odvedl do jiné místnosti. Nikdy bych tě nenechal samotnou na neznámém místě, kde by ti někdo mohl ublížit a já bych o tom ani nevěděl. Kdybych s tebou jako cizí muž zůstal přes noc a tys mě tu nechala, nenávratně by sis zničila pověst.“

	 

	„Je mi úplně jedno, co si o mně myslí někdo v jiném století,“ odsekla Etta nakvašeně, „a už vůbec ne v takovém, do kterého se asi už nikdy nevrátím.“

	 

	„Já vím,“ řekl tiše Nicholas, když jí čistě obvazoval ránu. „Ale mně to jedno není. Kdybych tušil, jak znechucená budeš tou myšlenkou, byl bych mlčel.“

	 

	Zazněla snad v jeho hlase bolest?

	 

	„Tak jsem to nemyslela. Jen nebylo nutné lhát,“ odpověděla Etta. „Je hrozné, že je tu na ženu bez muže pohlíženo jako na neúplnou bytost. Trochu mě překvapilo, když jsi to řekl. Nejdřív jsem si myslela, že žertuješ, ale to je tím, že pořád přemýšlím jako někdo z mého století. Sedmnáctiletá děvčata se u nás ještě nevdávají.“

	 

	Nicholas na ni zvědavě pohlédl.

	 

	„Většina lidí začne o svatbě uvažovat až mezi dvacítkou a třicítkou,“ pokračovala, „protože nejdřív musejí vychodit školu, najít si práci a někde se usadit.“

	 

	„Aha,“ řekl stejným tónem, jakým k němu mluvila Etta.

	 

	„Ale ty jsi u vás na svatbu starý dost, nebo ne?“ zeptala se Etta, když si všimla, že se Nicholas ztrácí ve vlastních myšlenkách.

	 

	„Je mi skoro dvacet,“ odpověděl, „takže mám ten nejlepší věk. Ale zatím jsem o takových věcech příliš nepřemýšlel.“

	 

	Podle stínu v jeho tváři poznala, že na sebe prozradil víc, než chtěl. Když pustil její lýtko a vstal, cítila, že jí jeho blízkost chybí jako tonoucímu vzduch. V jeho slovech zazněl burácivý spodní proud, který měla raději nechat na pokoji. Měla.

	 

	„Proč?“

	 

	Když se otočil, bleskl mu tváří vztek.

	 

	„Musím na to opravdu odpovídat? Mám ti tu vyjmenovat všechny své chyby? A důvody, proč se na ženitbu příliš nehodím…“ Nicholas se odmlčel a dlaní si zakryl oči. „Jdi spát, Etto. Odpočiň si. Zítra nás čeká spousta práce.“

	 

	Vstala.

	 

	Když byla malá a trápila ji tréma, zdávala se jí dokola jedna a ta samá noční můra. To nejhorší na ní bylo, jak skutečná se zdála. Každou noc na kůži cítila oslepující světlo rozpálených reflektorů. Nezáleželo na tom, jakou skladbu orchestr spustí, protože to vždycky byla nějaká, kterou neznala nebo nezvládala. V tu chvíli ji opustil i cit pro improvizaci, a tak se jen dusila vlastní frustrací a zklamáním, že nedokáže zahrát to, co se od ní čeká.

	 

	Teď pohánělo její činy to samé zoufalství. Hledala ta pravá slova, ale našla jen pustý vzduch. I když mu rozuměla, nezažila to, co zažil on, a nechápala, co ho formovalo do podoby, kterou zná dnes.

	 

	Něco před ní tajil.

	 

	Ať už skrýval cokoli, zelo to mezi nimi jako propast, kterou nemohla překlenout. Ať se ho zkoušela dotknout slovy, pohledem nebo fyzicky, na jeho srdce nikdy nedosáhla.

	 

	Když ho opatrně ovinula pažemi, zrychlil se mu dech. Na okamžik ji tiskl v náručí, ale hned potom ji odstrčil.

	 

	„Ne,“ polkl těžce, „nedělej z toho víc, než to je.“

	 

	Etta si ho přitáhla blíž k sobě. Nicholas marně hledal výmluvu, která by mu dovolila ji znovu odmrštit, i když ji ještě pevně držel za ramena. Když ho políbila, necítila ani špetku zaváhání. Ale on stál jako socha v zoufalé snaze odolat měkkosti jejího těla.

	 

	Etta pochopila, že to přehnala. Když se chystala sklopit hlavu a odejít, vydralo se Nicholasovi z hrdla mučivé zavrčení a jeho ruce se vpletly do jejích rozpuštěných vlasů, aby pokračovaly dál k mašličce u krku blůzky. Jeho hladové rty spolkly její zasténání, když se vydaly přes koutky rtů, linii čelisti a krk. Než se nadála, couvala pod tlakem Nicholasova těla k posteli. Byla vděčná za stisk jeho rukou i jeho pevné tělo, o které se mohla opřít, když se jí podlomila kolena.

	 

	Neslyšela, co jí šeptá do kůže, a netušila ani, jestli je tak opilý touhou jako ona, když se potopila do jejích hlubin dřív, než stačila sáhnout po záchranném kruhu.

	 

	Na cestě do postele si pomyslela, že ho stejně dobře mohla doprovázet do tlamy rozpáleného krbu. Odtáhl se tak rychle, že samým překvapením padla na naducanou matraci. Nicholas se otočil na patě, protřel si obličej a zamířil rozhodným krokem zpět do rohu místnosti, kde si ustlal na polštářích. Pročísl si rukou vlasy a hlasitě zalapal po dechu.

	 

	„Nedělej, že se nic nestalo,“ vypravila ze sebe Etta, „a přestaň se chovat jako zbabělec.“

	 

	„Zbabělec!“ měl se co držet, aby bolestně nezavyl, když se na vratkých nohou přece jen stočil k její posteli. „Zbabělec? Hraješ si s věcmi, kterým nerozumíš!“

	 

	„Možná bych porozuměla,“ protestovala Etta, „kdybys mi věřil dost na to, abys mi všechno vysvětlil. Chci prostě jen být s tebou a myslím, že i ty bys rád byl se mnou, ale něco přede mnou tajíš, takže se pořád cítím jako hlupák. Tak mi to prostě řekni. Jestli si něco namlouvám, prozraď mi to.“

	 

	Asi ho zaskočila, protože mu trvalo hodnou chvíli, než odpověděl: „Co ti mám vysvětlovat? Rozejdeme se tam, kam patříme, a tím to skončí. Mysli na to, Etto. Skoro mě neznáš…“

	 

	„Ale znám tě, Nicholasi Cartere,“ přerušilo ho, „znám tě. A sám víš, že všechno nemusí skončit.“

	 

	„A já zase vím, že jsi nikdy nechtěla dát Ironwoodovi astroláb,“ zasyčel ostře, „a že si maluješ, jak mu utečeš.“

	 

	Vlastně se jí ulevilo, když vyslovil to, co ji celou dobu trápilo. „Ale já ten astroláb můžu dostat, zachránit mámu a…“

	 

	„A co já? Čekáš, že tě nechám jen tak zmizet a budu si v klidu žít s vědomím, že ti hrozí smrtelné nebezpečí?“ podíval se jí přímo do očí. Jeho obranná zeď se konečně rozdrolila a stál před ní tak, jak se cítila i ona. Vyčerpaná a ustaraná. „Takže ty bys mě prostě jen tak beze slova opustila?“

	 

	„Ne!“ bránila se Etta. „Ne! Chtěla jsem vymyslet nějakou možnost pro nás oba, protože nechci, aby ses vzdal života, který máš.“

	 

	„Aha. A jakou asi možnost máme? Vrátíš se se mnou? Kam se schováme před hněvem toho starocha? Budeme žít jako psanci. I kdybys dokázala snést celé měsíce samoty, když budu na moři, pořád u nás platí zákony. Vymahatelné zákony, Etto, na jejichž konci by nás za naše spojení čekala celá léta žaláře, a to nejen v Americe, ale i všude jinde ve světě. Já bych s cejchem kriminálníka žít mohl, ale mám to žádat i od tebe? Nikdy bych neriskoval, že někdo vezme zákon do vlastních rukou a ublíží ti.“

	 

	Tak tady měla odpověď.

	 

	Až do té chvíle netušila, jak je hloupá a naivní. Opravdu nevěděla vůbec nic.

	 

	„Etto,“ ozval se Nicholas, „možná to znělo tvrději, než jsem chtěl. Vidím na tobě, že jsi opravdu netušila, co by život se mnou obnášel, ale já to věděl od začátku, protože jsem nic jiného nepoznal. Pokud víš, jak to obejít, tak mi to řekni. Copak nevidíš, jak moc tě chci? Jsem sobecký mizera, horší, než si vůbec umíš představit, ale pokud se nám někdo postaví do cesty nebo ohrozí tvou bezpečnost, budu se zodpovídat jen samotnému Bohu. Jen mi řekni, kudy dál. Moc tě o to prosím.“

	 

	Cítila, jak ji v krku dusí ty samé slzy, které jí stékaly po tváři. „Mohl bys jít se mnou. Nebudu ti lhát a líčit ti svoje časy na růžovo, ale ty zákony, o kterých mluvíš, už tam neplatí.“

	 

	Promnul si bradu, jako by o tom uvažoval. „Ale co bych tam dělal? Čím bych se živil? Jediná věc, kterou opravdu umím a za kterou jsem si tvrdě šel, by mi nebyla nic platná. A jak bych získal občanství?“

	 

	Bože – jak? Neměl ani číslo občanského průkazu, ani rodný list nebo pas... Jak to asi udělala máma? Ta by mu přece mohla pomoct získat novou identitu, nebo ne?

	 

	„Nebo bychom se i s tvojí matkou museli do smrti trmácet časem jako štvanci, vždy jen krok před starým pánem?“

	 

	„Vím, že to jsou skutečné otázky, a sama ti neumím odpovědět, jak to všechno vyřešit,“ řekla, „ale chci to aspoň zkusit. Máma to zvládla, takže to bude v cestovatelské moci. Zato ty vidíš jen potíže, ale žádnou z výhod, kterou by ti moje doba nabídla. Máme výbornou medicínu, vzdělání... Mohl bys jít do školy, vybrat si povolání.“ Etta zadržela dech. „Ale rozhodně tím nechci říct, že začínat od nuly v nové éře je jednoduché. Chápu, že se bojíš.“

	 

	„Nebojím,“ přerušil ji a tichým hlasem pokračoval. „Taky čeho, když bys byla se mnou? Asi si myslíš, že jsem paličák, ale i já se ptám, co je to za divnou hříčku osudu. Našli jsme se, ale nemáme budoucnost. Možná že je to jen trest za všechno to nepřirozené, co pácháme všemi těmi cestami.“

	 

	„To neříkej,“ prosila ho. „Vím, že je to složité, ale složité neznamená nemožné.“

	 

	„Ale co když se to nepodaří? Co když to ve tvém čase nezvládneme? Vždyť je to jen kousíček věčnosti, jeden nepatrný koutek, kde snad najdeme bezpečí, ale jak dlouho potrvá, než se jednomu z nás zasteskne po domově a blízkých tak silně, že to dál nesnese? Zase to skončí jen tak, že se naše cesty rozejdou. Není to tedy lepší udělat hned?“

	 

	„Ne,“ protestovala tvrdošíjně Etta, „my si svoje místo najdeme. Nebo vytvoříme. Jen pro nás.“

	 

	„Myslel jsem si, že to řekneš. Pokud se nesmíříš s tím, co je dáno, pochopíš aspoň... Já vím, já vím, asi to zní hloupě, ale já mám svou hrdost, Etto. Svůj nynější život jsem si vybudoval vlastní krví a potem. Nerad bych ti byl na obtíž. Stejně jako tě chci celou přijmout, bych se ti chtěl celý i dát.“

	 

	Nicholas jí vzal hlavu do dlaní a bříšky prstů stíral slzy z tváří. Jeho posmutnělý úsměv ji měl přimět k tomu, aby mu ho oplatila, ale jen jí zlomil srdce.

	 

	„Už jsme dokázali nemožné,“ zašeptal jí do ucha. „Ukradli jsme si tolik času, kolik jsme mohli, a ten nám nikdo nevezme.“

	 

	„Ale to nestačí,“ vydechla Etta.

	 

	„Já vím, Etto, já vím,“ řekl, když se odtáhl, „ale nic netrvá věčně.“

	 

	Ta slova jí zněla v uších, ještě když se ukládala na svou stranu postele a zírala přes závěsy nebes na zrnka prachu kroužící ve vzduchu v plápolavém světle svíčky, která ještě hořela tam, kde ležel Nicholas. Očima přelétla ostré linie jeho siluety. Podle dechu poznala, že ani on ještě nespí.

	 

	Báli se, co se stane, a pohled upírali k budoucnosti. Ale na budoucnost byl čas. Čekal je boj o udržení časové osy a poslední hádanka k vyřešení. Sama sebe se ale ptala, jestli nezapomněli na to, co je v životě nejdůležitější – nebyla to ani minulost, ani budoucnost. Žít se musí přítomností.

	 

	Etta přestála námořní bitvu a zatím i pletichy starého muže bažícího po moci. Na vlastní kůži zakusila Blitzkrieg, potkala se s tygrem, zkřížila cestu jedovaté kobře a o vlásek unikla kulce. A pořád si odpírala jedinou věc, po které toužila, ze strachu, že to bude bolet?

	 

	Co by jí asi trápilo víc? Lítost nad tím, že něco udělala, nebo smutek, že to ani nezkusila?

	 

	Chránila se. Záleželo jí na něm tak, jako by jeho srdce bušilo v její vlastní hrudi. Chtěla ho a on chtěl ji. K čertu s věčností. Přítomný moment patřil jen jim, i kdyby si ho měla ukrást.

	 

	Vyklouzla zpod deky a prsty našla dlouhou řadu knoflíků na zadní straně šatů, které se jí za chvíli s tichým zašustěním svezly ke kotníkům. Její stín se mihl na zdi a spojil s jeho. Když pomalu zvedla jeho přikrývku a přimkla se k teplu jeho těla, zalapal po dechu. Její ruka nahmatala ve tmě záhyb jeho břicha, než ji vzal do svých dlaní a pomalu se otočil.

	 

	„Etto,“ zašeptal, zatímco se jeho oči vpíjely do jejího těla. Určitě to chceš?

	 

	Zaklonila hlavu a přitiskla mu rty na mužnou čelist. Pohladila ho po tváři. „Dneska není navždy. A nebude to ani zítra.“

	 

	Etta se zvedla na loktech, aby sfoukla plamen na pahýlu svíčky dřív, než zhasne sám. Když poprvé pocítila horkou váhu jeho těla, rozlil se jí po těle pocit štěstí. Sklonil se k ní, aby ji líbal, zatímco se pohybovala v jeho rytmu a beze slov ho prosila, aby se jí nepřestával dotýkat a objevil její tajné já, které existovalo jen v jeho přítomnosti. Cítila, jak i jeho kůže vibruje novým životem, i jeho sílu, do které se po hlavě vrhla, aby se jí nechala pohltit. To, co v té horce měkké tmě našla, nemělo začátek ani konec, protože čas konečně patřil jim, jak si v náručí okamžiku stvořili vlastní věčnost.

	 

	 

	Osmnáct

	 

	 

	Přemýšlel jsem o té hádance,“ zavolal na ně Hasan, když sestoupili ze schodů do teplého vzduchu na dvoře. „Možná mám pro vás řešení.“

	 

	Seděl u stolu hned vedle mělkého bazénku ve stínu stromů, jejichž větve visely nad vodou tak, aby se jejich zelené listy dotýkaly nehybné hladiny. Zdi okolo krášlily složitě zdobené kachličky, kopírující přirozený, pokroucený tvar okolních rostlin. Mezi nimi se občas objevila, střapatá hlava zelených listů včetně zdroje vůně, která naplňovala celý dům.

	 

	Jasmín.

	 

	Drobné bílé květy pokrývaly zem a z říms ve druhém patře padaly Ettě do vlasů a na ramena. Dům byl zvenku bohatě zdobený a – jak se přesvědčili v noci – stejně nádherný i zevnitř. Jakmile se venku rozednilo a oni mohli otevřít okenice, odhalil se jim pokoj v celé škále barev a vzorů okolo stěn, na kobercích, a dokonce i na hromádce šatstva, které jim Hasan uchystal před dveře.

	 

	Opatrná péče, kterou někdo věnoval návrhu dvora, byla ohromující – všechno spolu ladilo v úžasné rovnováze a příroda sídlila v samém srdci domu na čestném místě na slunci i terase, kde mohla být obdivována. Konečný výsledek Ettě vzal dech.

	 

	Když se vydala za Hasanem, pocítila na zádech teplé pohlazení slunce. Chlapec vstal a zaměstnal své ruce plněním talířů chlebem a ovocem. Potom ještě z naleštěné stříbrné konvice rozlil do hrníčků sladce vonící čaj.

	 

	Nicholasova ruka konečně pustila tu Ettinu, když se posadil na opačný konec stolu, ztracen v klikatých uličkách vlastní mysli. Když Etta ráno otevřela oči, seděl už před tygrem a zíral mu zpříma do očí. Přišla k němu a on jí vtiskl polibek na nahé rameno. Jeho kůže voněla jako mléko s medem. Etta mu přejela rukou po zkrácených vlasech. Zatímco spala, stihl se Nicholas ostříhat i oholit.

	 

	„Dneska jsi jako ze škatulky,“ pochválila ho.

	 

	„Nemohl jsem spát,“ přiznal se, „a tak jsem si nanosil vodu, okoupal se a připravil koupel i tobě. Voda by měla být ještě teplá.“

	 

	Její srdce se rozbušilo radostí. „Nejradši bych ti dala pusu!“

	 

	„Tak to si nenechám ujít,“ usmál se plaše. „Vůbec se nestyď!“

	 

	Etta mu vlepila překotný polibek a odcupitala za ním do další místnosti, kde na ni čekala porcelánová vana stojící na nohou ve tvaru zvířecích tlap. Jako by tam snad ani nepatřila. Nicholas jí v příjemném tichu myl záda, když se zeptala: „Co to máš vlastně na sobě?“

	 

	Bílou košili skrývalo něco mezi luxusní zlatou vestou a těsně přiléhajícím kabátkem, přes který si natáhl ještě karmínovou tuniku splývající až dolů k volným kalhotám z hedvábí. Vše doplňovala zlatá šerpa kolem pasu.

	 

	„Hasan tomu říká salvar,“ ukázal na kalhoty, „kusak,“ posunul prst k šerpě, „a entari,“ dokončil svůj výčet dlouhou tunikou.

	 

	Když jí Nicholas přinesl její hromádku oblečení, fascinovaně si prohlížela bohatství každé vrstvy ušlechtilé látky: jednoduchou tuniku gomlek, smaragdovou podkošili na koflíky hirku, brokátové kalhoty salvar v barvě safíru, které se zužovaly u kotníků, a sladěné entari. Nakonec si do vlasů připnula zlatou čepičku a na ni bílý závoj jašmak, který jí zakrýval vše kromě očí.

	 

	Když si konečně vydrhla zažranou špínu z kůže a zacuchaných vlasů, vstala a třela se ručníkem, až jí zrůžověla kůže. Nicholas se do ní vpíjel pohledem tak něžným, že ji to málem zabilo.

	 

	„Jsem darebák?“ zeptal se spíš sám sebe než jí.

	 

	Etta ho s úsměvem pohladila po jizvách na hřbetě ruky. „Myslím si, že tentokrát jsem větší hříšník já.“

	 

	Zadíval se na ni s výrazem, kterému nerozuměla. V jeho očích se usadila tma tak ledová, že se sama otřásla zimou.

	 

	„Lituješ toho?“ zašeptala opatrně.

	 

	Nicholase její slova zaskočila, ale výmluvně zavrtěl hlavou, vzal její tvář do dlaní a políbil ji tak hluboce, že zaryla prsty na nohou do podlahy. „Nikdy. Nikdy.“

	 

	Pak už ale neřekl vůbec nic. Dokonce se ani nezmohl na to, aby vesele pozdravil jejich hostitele. Etta to nechápala. Pokud Nicholase netrápila jejich společná noc, co potom jiného?

	 

	„Jen jezte!“ usmál se Hasan tak přátelsky, že to kontrastovalo s modřinami na jeho obličeji, které včera utržil od Nicholase. „Vypadáš nádherně, neteřinko. Jak se ti líbí náš způsob oblékání?“

	 

	Chtěla mu říct, že je toho na ni trochu moc, ale to by vůči jejich hostiteli nebylo fér. Entari i šalvar byly nádherně ušité a z lesku safírového brokátu i smaragdového hedvábí Ettě přecházel zrak, i když se ten luxus trochu těžce nosil. Byla za to oblečení neskonale vděčná už jen proto, že z jejich londýnské garderoby zbyly pouhé cáry, a kromě toho jim místní oděv pomohl zapadnout. Přece jen ráda respektovala zvyklosti místa a doby.

	 

	„Ty šaty jsou překrásné,“ řekla nakonec, „moc ti děkujeme, že se o nás tak staráš.“

	 

	Etta s radostí přijala jídlem obtížený talíř, do kterého se pustila tak hladově, že div nespolykala první granátové jablko s fíky v celku.

	 

	Nicholas se k jídlu posadil o chvíli později, když prozkoumal dvorek a ujistil se, že nikde nejsou skryté kouty a stíny, ve kterých by někdo mohl číhat.

	 

	„Ach, můj nový přítel baha’ar,“ přivítal ho Hasan. „Najez se, prosím. Nemám v domě ani sluhy, takže se nemusíš bát prozrazení. Nikdy bych nebyl tak lehkomyslný.“

	 

	„Baha’ar?“ zopakoval Nicholas.

	 

	„To znamená mořeplavec,“ vysvětlil Hasan.

	 

	Nicholas se na něho pokřiveně usmál a odlomil si kousek chlebové placky. „Co jsi to říkal o hádance?“

	 

	Hasan ale bral svou roli hostitele tak vážně, že se při jídle závažným tématům důsledně vyhýbal. Vrátil se k nim až ve chvíli, kdy si byl jistý, že se jeho hosté dostatečně najedli.

	 

	„Máš řešení?“ naléhal Nicholas.

	 

	Hasan povytáhl obočí.

	 

	Etta se celá naježila, když v Nicholasově hlase zaslechla neodbytný tón spěchu, jako by každá minuta v Hasanově domě byla jen ztrátou času. „Děkujeme ti za výborné pohoštění,“ snažila se zachránit situaci, „ale určitě si moc rádi poslechneme, co si o hádance myslíš.“

	 

	Hasan Nicholasovu nezdvořilost ale beze slova přešel a spustil: „Přines jasmín nevěstě spící věčným snem na nebesích... Tak to bylo, nebo ne?“

	 

	Kývla.

	 

	„Rozdělil jsem si hádanku na kousky, abych jí lépe porozuměl, ale hned mi bylo jasné, že Rose má na mysli Damašek. Mému městu se říká různě. Jasmínové město, ale taky Nevěsta Země. Hádanka ale nabádá k další cestě, nemyslíte? Přines jasmín nevěstě. Rose si přeje, abyste opustili Jasmínové město, takže nevěsta na vás asi bude čekat někde jinde.“

	 

	„A?“ přerušil ho Nicholas, který už nervozitou bubnoval prsty do stolu. „Kam máme jít?“

	 

	Hasan zvedl dlaň. „Jen trpělivost!“

	 

	Nicholas bouchl do stolu tak prudce, že talíře a podnosy nadskočily.

	 

	„Hej!“ okřikla ho Etta, ale Nicholas ji umlčel.

	 

	„Každé zpoždění nás vystavuje nebezpečí, že nás tu vypátrají strážci,“ zavrčel. „Nerad bych zbytečně riskoval a dával jim šanci nás najít. Ne, když jsme tak blízko astrolábu. A kromě toho nám běží čas. Máme lhůtu, nezapomnělas?“

	 

	Etta s povzdychem přikývla.

	 

	I Hasan pokýval hlavou. „Potom si tedy pospíšíme, jen bych ti rád řekl, milý baha’are, že sice znáš moře, ale tato země je ti cizí. Poušť oplývá nelítostnou krásou jako trestající císařovna, která se nikomu neklaní. Teď se den kloní k odpoledni, takže byste neměli doufat, že se vydáte na cestu ještě dnes večer. Dnes všechno připravíme na cestu a zítra za svítání vyjedete. Nejdřív ale musíte dobře poslouchat, co vám řeknu, jinak nebudete vědět, kudy se vydat. Dobře?“

	 

	Nicholas se zadíval na své ruce na podkladu bohatě vyřezávaného dřeva a kývl.

	 

	„Jak jsem říkal, Damašku se někdy přezdívá Nevěsta Země, ale není to jediná nevěsta tady. Městu Palmýra se říká Nevěsta pouště, a tak se domnívám, že musíte zamířit právě tam. A co má znamenat ten věčný sen? Samotné město se dřív skvělo jako diamant a v jeho srdci tepal život úžasné civilizace. Teď je ale opuštěné a z jeho zdí zbyly jen ruiny. Zachovalo se jen pohřební údolí.“

	 

	Které na obraze zpodobnila její matka.

	 

	„To je ono! Tam to bude!“ řekla Etta Nicholasovi, než se otočila na Hasana a dodala: „Nenapadá tě, jak odhadnout, o který hrob se jedná? Je jich tam hodně?“

	 

	„Opravdu hodně,“ potvrdil Hasan téměř omluvně. „Už jsem v Palmýře dlouhá léta nebyl, takže ti to přesně neřeknu, ale Rose ti vzkázala, že máš hledat pečeť naší rodiny, takže to místo asi poznáš, až ho uvidíš.“

	 

	Etta si vzpomněla na rytinu stromu na mámině deníku a kývla, zatímco si jednou rukou nervózně pohrávala s perlou v uchu.

	 

	„Jen se obávám,“ pokračoval Hasan, „že je to odsud na koni tři dny cesty a na velbloudu ještě déle. Když popoženete koně, dostanete se tam snad i za dva dny, ale to je nebezpečné. Voda je vzácná, a pokud koně schvátíte, budete muset jít dál pěšky.“

	 

	„V tom případě to budeme muset riskovat,“ řekl Nicholas. „Potřebujeme mapu, kompas, pokud nějaký máš, vodu, jídlo... myslíš, že můžeme zajít na trh?“

	 

	„Ano, samozřejmě, ale mapu s kompasem nebudete potřebovat, protože vám budu dělat průvodce já.“

	 

	Nicholas vyskočil na nohy, ale potom se zarazil a řekl: „My žádného průvodce nepotřebujeme.“

	 

	Ale proč? Myslel si snad Nicholas, že když umí vést loď nekonečným oceánem, zvládne se orientovat i v poušti? Hasan jim nabízel velkou laskavost a Etta nedovolí, aby mu Nicholas jen tak plivl do tváře.

	 

	„Bude mi ctí,“ ozval se Hasan, „a i když není radno se vydávat na cestu v tak malé skupině, budu vás ochraňovat i za cenu vlastního života.“

	 

	„Já to ale zvládnu…“ začal Nicholas, ale když mu Etta položila ruku na rameno, odmlčel se.

	 

	„Doufám, že to nebude nutné,“ řekla, „ale rádi tvoji pomoc přijímáme. Děkujeme, Hasane.“

	 

	Nicholas se s poraženeckým výrazem vydal rozhodným krokem zpět do útrob domu. Byl tak napružený, že chybělo jen, aby se otočil a zaškaredil na Ettu i s Hasanem.

	 

	„Ten muž nerad prohrává,“ poznamenal Hasan ustaraně, když se přesvědčil, že je Nicholas z doslechu. „Ale kdybys ho náhodou chtěla zabít, rád ten úkol převezmu.“

	 

	Jeho slova Ettu tak zmátla, že se musel rozesmát, aby jí došlo, že žertuje.

	 

	„Poslední dobou je nervózní. Máme za sebou několik tvrdých dní.“

	 

	„On mi starosti nedělá, ale ty se dnes ráno tváříš jako hromádka neštěstí,“ řekl Hasan. Věděla, že jsou zhruba stejně staří a že Hasan může mít nejvýš o dva, tři roky víc, ale najednou se jí zdálo, jako by proti ní seděl někdo stejně věkovitý a moudrý jako samotné slunce. Někdo, kdo její pocity pochopí.

	 

	„Malinko jsme se pohádali,“ připustila Etta, „a vyřešili jsme to, jak nejlépe jsme mohli, ale nic trvalého jsme zatím nevymysleli. Nicholase to trápí, a tak je nervózní ze všeho, co se kolem děje. A já taky.“

	 

	„Ublížil ti?“

	 

	„Ne, to vůbec ne,“ ujistila ho rychle, „jen jsme se shodli na tom, že...“ Nechtěla Hasanovi lhát, ale netušila ani, jak mu říct pravdu nepřímo. „Že moje budoucnost asi nebude taková, jak jsem si ji představovala.“

	 

	A to se ani nezmínila o pořádné dávce strachu o mámu. Netušila, kde je, jestli jí neubližují, jestli není zraněná…

	 

	„Možná,“ začal Hasan opatrně, „je ta věc, která stojí mezi vámi, podstatně složitější, než ji líčí on sám?“

	 

	Etta se zachvěla v náhlém poryvu obav.

	 

	„Dobře poslouchej, neteřinko,“ řekl Hasan, jako by cítil její strach, „moc dobře znám jeho důvody a nesoudím ho tak, jak by mohl jiný. Abi s umi nebyli manželé, protože by je nikdo podle tradice nesezdal. Ženě mé víry není povoleno vzít si jinověrce, ale Alláh v jeho nekonečné moudrosti přece jen spojil jejich cesty. Když se to dozvěděla její rodina, byla matka krutě odvržena, a tak ji můj otec schoval zde, v cizí zemi, aby spolu mohli začít nový život daleko od hanby, do které se ji kdekdo marně snažil uvrhnout. Otec se o nás staral, zajistil nás, ale pokud nechtěl riskovat, že nás sousedé odsoudí, nemohl se s námi ukázat na veřejnosti. Odcestovat s ním jsme také nemohli. Kromě jeho přítomnosti nám ale nechybělo vůbec nic.“ Hasan ji něžně popleskal po hřbetu ruky a pokračoval: „Vím, že je to hřích proti našemu učení i víře, ale přijal jsem jeho rozhodnutí a nosím je v srdci. Proto si myslím, že nezáleží na tom, koho člověk miluje, ale jak ho miluje. Proto jsem ti chtěl říct, že... květina není ošklivější než ostatní jen proto, že nekvete tak, jak očekáváš, a že místo toho, aby tě těšila celé dny, se za pár hodin zase zavře.“

	 

	Etta znovu kývla a polkla přes knedlík v krku. Přesně takové ujištění teď potřebovala slyšet a Hasanova slova zněla jako echo jejích vlastních myšlenek. „Nicholasovi velmi záleží na mínění druhých. Obdivuju tvé rodiče – umím si představit, jak to měli složité.“

	 

	„Přeje si tě chránit, což je jen dobře,“ odpověděl Hasan, „ale abi mi popisoval, co znamená cestovat a vidět plátno života rozvinuté na dosah ruky. Říkal, že se v něm skrývají možnosti, a taky vždycky opakoval, že vše pod nebem má svůj čas. Musíš tedy věřit, že i váš čas jednou nastane.“

	 

	„Co když už ale minul?“ hlesla Etta.

	 

	Naklonil se k ní s lehkým úsměvem. „V tom případě snad budete muset najít cestu, jak ho získat více. Mysli na to, že máte možnosti, drahá neteřinko. Možnosti!“

	 

	Město se halilo do nenucené krásy. Jeho zdi byly tak starobylé, že si Etta snadno představila, jak jimi znějí kroky římských vojáků a křižáků stejně, jako jimi teď procházeli osmanští vojáci v barevných kaftanech a vysokých kloboucích s peřím. Nacházela se na křižovatce dějin.

	 

	Damašek zářil jako bílé perla a jeho klikaté, úzké uličky do sebe zapadaly jako dílky puzzle okolo Rovné ulice, která tvořila pevnou páteř města. Nad kamenným dlážděním visely domy s oblouky a bohatou zelení, skýtající kolemjdoucím stín. Zdálo se jim, že stačí zahnout do kteréhokoli zákoutí, aby prošli rovnou do jiného světa. Sluneční světlo dopadalo na srdce města tak měkce, že se Ettě zdálo, jako by si vše prohlížela přes starou skleněnou tabulku.

	 

	Nad domy a náměstíčky se hrdě tyčily mešity, s nimiž se v ospalém míru o oblohu dělily špičky kostelních věží. Největší z mešit byla, jak jim vysvětlil Hasan, Umajjovská velká mešita. Rozlohou si nic nezadala s palácem, takže byla vidět, ať už stáli kdekoli.

	 

	V Ettině éře Sýrií zmítala občanská válka tak krutá, že ze země vyhnala miliony zoufalých uprchlíků. Ani Damašek nebyl ušetřen, ale Ettu nečekaně potěšilo, že se to město táhne dějinami jako červená niť a přestálo už tisíce let, nejrůznější vlády, krvavá povstání i podrobení.

	 

	„Jen pojďte,“ popoháněl je Hasan, „i tady totiž žijí Ironwoodovi strážci. Musíme se dostat na súk a zase se vrátit, jak nejrychleji to půjde.“

	 

	Etta přidala do kroku a rozhlédla se okolo, aby jí neunikla ani známka toho, že jsou sledováni. Nicholas jen podmračeně držel ruku na entari, zahnuté dýce.

	 

	Každý súk byl vlastně krytý bazar zaměřený na jeden druh zboží, ale všechny bez výjimky přetékaly barevnou nabídkou. Pokud se Etta těšila, že pod střechou tržiště najde na chvíli útočiště před nemilosrdným sluncem, spletla se. V uličkách mezi stánky se tlačilo tolik lidí, že se súk změnil v rozpálené peklo. U ptáčníků se davy obdivovaly švitořícím zpěváčkům v klecích, opodál muži potěžkávali zbraně a někde jinde zase kupující přísně zkoumali měděné nádoby. Všechno to hučelo podobně jako ve špičce v newyorském metru.

	 

	Ze stropů jako těžké mraky visely koše a zdi pokrývaly skleněné lampy všech tvarů a barev. Etta se proti své vůli zastavila.

	 

	Obchodníci s kořením a parfémy jí na chvíli ulevili od nepříjemného zápachu města a jeho obyvatel. Včetně jí samotné. Nic jí nepřipomnělo, kolik dní už se musela obejít bez zubního kartáčku, jako závan nakyslého dechu obchodníka s ovocem.

	 

	Jinak tu ale lidé byli neobyčejně přátelští. Takovou ochotu a pohostinnost snad Etta ještě nezažila. Nicholas se s Hasanovou pomocí snažil smlouvat o vaky z vyčiněných kožek na vodu a trochu nenápadnější šaty. Etta se zadívala na ostatní ženy v tiché naději, že nevypadá tak trapně, jak se cítí, když postávala několik kroků od mužů. Na Nicholasovo přání u sebe nesla váček se zbytkem zlata. Když mu ho podala, aby zaplatil za sušené ovoce, jemně jí ho zase vtiskl do ruky a dovolil Hasanovi, aby sáhl pro vlastní peníze.

	 

	„Dáme mu pak to zlato,“ zamumlal jí do ucha. „Nechceme přece vzbudit pozornost tím, že se tu budeme ohánět surovým zlatem a cizími mincemi.“

	 

	Hasan si zatím jistě vymyslel rozumný důvod jejich přítomnosti ve městě. Smlouval jen šeptem, občas se zasmál, občas přísně zamračil, ale jejich koše i paže se rychle plnily zásobami. Zatímco Hasan s Nicholasem diskutovali o vlastnostech nabízených sedel, nechala se Etta zlákat obchodníkem s látkami, který jí mával šátky z barevného hedvábí rovnou před nosem a vychvaloval své zboží do nebes jazykem, ze kterého nerozuměla ani slovo.

	 

	Přesně nevěděla, proč tak zpozorněla, ale když jí přátelský muž s vlídnou tváří přehodil nádherný zlatý brokát přes rameno, přepadla ji podivná úzkost, jako by se jí po žlábku páteře procházel pavouk. Klouzala očima mezi ženami, muži a obchodníky.

	 

	Nedaleko postávali dva vousatí muži v černých kaftanech. Zastavili se u krámku s látkou tak vysokého, že jeho police sahaly až ke stropu. Jeden z nich byl tmavší než všichni ostatní, zatímco druhý vypadal spíše na člověka odněkud ze západu, protože měl pleť téměř stejně bledou jako Etta sama. Jejich pohledy rozhodně nepatřily zboží, které si s sebou nesli, ale ani Hasanovi, Nicholasovi nebo Ettě.

	 

	Zírali na mladou ženu opřenou o sloup za Ettinými zády, která zase nespouštěla oči z Hasana. Z bílého šátku jí vyčuhoval pramen plavých vlasů. Etta si odrhnula vlastní šátek, aby se podívala lépe a přesvědčila se, že se před ní ta postava nevynořila z kouře a prachu.

	 

	Asi se jí z hrdla vydral nějaký zvuk, protože na sebe upoutala ženinu pozornost. Když se jejich pohledy setkaly, uviděla Etta dokonalou kopii vlastních modrých očí.

	 

	Ale... jak to? Hasan přece říkal, že Rose před několika dny odjela. Chystá se schovat astroláb teprve teď? Nebo už ho někde ukryla a teď se vrací z úspěšné výpravy?

	 

	„Rose?“ zavolala na ni Etta roztřeseně. To byla její první chyba.

	 

	Druhou udělala, když se otočila na patě a utíkala za ní.

	 

	Nebylo těžké ji sledovat, protože kromě nich dvou se davem nikdo tak divoce neprodíral. Nakupující ji častovali hněvivými slovy, ale Etta je přes vlastní sípavý dech a pleskot měkkých podrážek ani nevnímala. Její máma běhala zatraceně rychle.

	 

	Rose se natáhla po komínku stříbrného nádobí, které se s ohlušujícím řinkotem zřítilo k zemi i se stoly, na kterých stálo. Etta zakopla a div, že se neporoučela k zemi také. Když se Rose ohlédla, nabídl se Ettě pohled na vlastní matku, jak po ní s nepřátelským zamračením vrhá dýku. Ta minula její krk o pouhých pár centimetrů a jen proto, že zakopla o něco, co trčelo z jednoho ze stánků.

	 

	„Rose!“ zavolala za ní. „Jen s tebou chci mluvit!“

	 

	To už se kolem sbíhali lidé, nějaká žena volala o pomoc, ale Etta nevnímala nic kromě matčiny tváře s výrazem ostrým jako čepele ve stánku se sečnými zbraněmi.

	 

	„Řekni Henrymu, Cyrusovi, nebo pro koho pracuješ,“ syčela Rose s přízvukem tak odměřeným, že ho Etta skoro nepoznávala, „že ho nikdy nenajdou!“

	 

	„Myslíš ten astroláb?“ zeptala se Etta. „Přísahám, že ti nechci škodit…“

	 

	V tu chvíli ji ze země zvedl pár rukou a poslední věc, kterou uviděla, než jí někdo stáhl závoj přes oči, byly Roseiny rozšířené panenky.

	 

	„Pusťte mě!“ křičela zmateně Etta, když si ji někdo přehodil přes rameno. „Nicholasi! Přestaň! To byla máma!“

	 

	Když se ale znovu nadechla, oslepená šátkem a vlastními vlasy, cítila úplně jinou vůni než mořský vánek, mýdlo a cedr, který vzlínal z kůže jejího Nicholase. Někdo ji hrubě popadl za nohy, a pak už cítila jen jeden jediný pach – zvířecí smrad velbloudí srsti.

	 

	Otočili se přesně ve chvíli, kdy někdo další zavolal o pomoc. Ozvalo se zaskřípání dřeva a lomoz rozbitého zboží, následovaný zpěvem muezzina, svolávajícího město k modlitbě.

	 

	Ettě se do zad opřelo kruté slunce a za víčky vzplál rudý plamen. Někdo jí zezadu držel ruce. Divoce sebou zmítala, kopala, ale její křik utlumila látka pod ní.

	 

	Unesli mě…

	 

	Etta chodidlem zasáhla měkké místo na únoscově těle. Muž podklesl v kolenou. Stačila se jen postavit na všechny čtyři, když ji kopanec do hlavy poslal zpět k zemi. Prach a hlína se jí draly do úst a skřípaly mezi zuby, když se snažila odplazit pryč. Před očima se jí rozprskla černobílá změť a zakryla pohled na její krev stékající po bílém kameni.

	 

	Někdo rozezleně zakřičel a za zády se jí prohnal poryv větru.

	 

	Etta zase spadla na obličej, ale podařilo se jí odkrýt si tvář. Teprve teď uviděla Nicholase, jak se ramenem napřed vrhá na jednoho z vousatých mužů.

	 

	Kolem se srotili lidé. Někteří se pokojně začali modlit, jiné zastavil pohled na Nicholasovu pěst, která si bezpečně našla cestu k mužově obličeji. V tu chvíli mu na záda skočil druhý z mužů, zatímco ruka prvního útočníka zmizela v záhybech Nicholasovy tuniky. S rozezleným zařváním ho Nicholas jednou ránou omráčil.

	 

	Nikdo se ani nepohnul, dokud se na scénu nepřiřítil Hasan a nezavolal o pomoc. V tu chvíli už ale stáli černí muži znovu na nohou, a i když Etta netušila jak, zmizeli v rozvířeném chumlu lidí s vojáky v patách.

	 

	„Etto! Etto!“ klekl si vedle ní Nicholas. Hrudník se mu vzdouval v přerývaném dechu. „Jsi v pořádku?“

	 

	Než svůj opuchlý jazyk donutila k odpovědi, Nicholas se zakymácel a vytřeštil oči, jako by ho něco překvapilo. Etta natáhla ruku, aby se o ni opřel, zatímco druhou dlaní nahmatala na jeho boku rozkvétající karmínovou skvrnu.

	 

	„Ne,“ zasípala, „ne, ne! Nicholasi!“

	 

	Ani ho nestačila zachytit, když se zhroutil k zemi.

	 

	 

	Devatenáct

	 

	 

	Věděl, že situace je vážná, když si uvědomil, že necítí bolest.

	 

	Zlomky posledních událostí mu vířily hlavou stejně jako drobné lístky ve větru na otevřeném dvoře. Opravdu uteklo jen pár hodin? Nemožné. Kraj se ponořil do tmy. Mohly už uběhnout celé dny, které mu odepřel hrozný, stravující spánek.

	 

	Někde nad sebou zaslechl tiché hlasy. Jemné ruce mu zvedaly obvazy, aby se mu někdo mohl podívat na ránu. Měkké žínky mu omyly pekelný pot z tváře. Pokud něco Nicholas nečekal, byla to jemnost, s jakou se ho Smrt dotýkala. Zdálo se mu nespravedlivé, že musel tento svět opustit bez boje. Daleko raději by se bil, hořel a křičel do posledního dechu. Copak na to neměl právo? Nebo prostě nebyl zvyklý na něžné zacházení, když se celý život o všechno musel rvát? A teď odejde jako tiché zašeptání... Ta myšlenka ho tížila na hrudi a dusila v něm přerývaný dech.

	 

	Možná si to ještě jednou promyslí, až nebude tak příšerně unavený.

	 

	Ano.

	 

	Odnesli ho na místo provoněné hlínou. Všude kolem někdo šoupal nohama a něco povídal. To málo, co znal z jejich jazyka, mu na nic nebylo, protože slyšel jen burácení vlastní krve v uších. Takže byl v nemocnici? Když rozlepil oči, pozdravily ho první sluneční paprsky. Stěny kolem byly bledé jako v hrobě a zdobené řezbami. Nicholas se snažil soustředit dost dlouho na to, aby se rozhlédl po okolí. Tisíc sluncí. Tisíc květin. Tichá, pokojná atmosféra. Dokonce i voda, kterou mu otírali tvář, sladce voněla po květinách, které někdo jen tak pohodil do umyvadla. Ta vůně mu připomněla Ettu. Ale... co mu ji vlastně nepřipomínalo?

	 

	I když vedle stálo několik postelí, byl tu sám. Uprostřed stála fontánka, ke které mladí muži i ženy spěchali pro vodu. Někdo mu zvedl hlavu a vpravil mu do úst pár doušků vývaru bez chuti. Nicholas by jim byl nejradši řekl, ať se nenamáhají, že má krk opuchlý, jako by spolkl sluneční kotouč.

	 

	Už to věděl. Rána ho nezabije. To udělá až horečka.

	 

	I když se chabě bránil, zamotali ho do prostěradel, takže mu nezbylo než se potit a trpět. Všichni kolem něho skákali, ale opravdu pomoct mu nikdo nechtěl.

	 

	Jen Etta.

	 

	Etta ho vysvobodí. Panebože... Viděl, jak se jí jeden z těch chlapů snaží rozbít lebku o kámen, a ztratil poslední špetku sebeovládání. Je v pořádku? Kde vůbec vězí? A jaké se asi píše datum? Kolik dní už uběhlo? Najde cestu i bez něho?

	 

	Když zase zavřel víčka, neviděl za nimi její tvář, ale Hallovu ve chvíli, kdy se k němu jako k malému chlapci skláněl a šeptal mu, že odcházejí. Nabídl mu velkou, teplou dlaň a Nicholas ji vděčně stiskl.

	 

	Hall... Kdo mu řekne, co se s Nicholasem stalo? A Chase? Možná že jeden z nich nakonec vyhledá Ironwooda, jen aby se dozvěděl, že ani on nemá jasnou odpověď.

	 

	Nezvěstný. Nebudou si ho pamatovat pro jeho úspěchy, ale jen podle toho, jakým způsobem se jim ztratil z očí. Většina námořníků to slovo v celé jeho smrtící jednoduchosti přijímala jako konečný stav, ale Hall s Chasem se vyznačovali nezdolným optimismem. Jak ponesou tíhu nejistoty? Nicholas také mohl skončit v otroctví, proměnit se v žraločí potravu nebo hnít v žaláři. Jejich mysl dokázala vykouzlit nekonečné řady děsivých možností, které by je do smrti trápily, ale žádná z nich by se ani nepřiblížila pravdě.

	 

	Začal měřit čas podle muezzinova volání k modlitbě. Pokaždé, když ucítil, že je někdo u něho, instinktivně se napružil a sáhl pod polštář po noži, který tam nebyl.

	 

	Vzbudilo ho až tiché broukání a zvuk trhajícího se plátna. Těžce otočil hlavu, aby se podíval, kdo si to prozpěvuje. Vedle na posteli seděl mladík s košem plným bílého plátna nebo hrubého hedvábí. Cívky látky protínaly trhliny a díry. Možná je někdo daroval nemocnici na obvazový materiál, nebo kdysi sloužily jako prostěradla, která dnes jen změní úlohu. Mladík na posteli pilně pracoval a bez nejmenší známky námahy trhal bílé plátno na dlouhé pásy. Díry oslabily strukturu látky natolik, že se trhala skoro sama.

	 

	Nicholas byl ještě příliš unavený, aby v hlavě udržel souvislou myšlenku, kterou by hned nestrávil plamen horečky, ale ten obraz mu zůstal za víčky, i když zase těžce zavřel oči. Co ho na té jednoduché činnosti tak oslovilo?

	 

	Peníze... moc...

	 

	Trhat. Látku. Času.

	 

	Už to pochopil.

	 

	Už věděl, proč Etta musela zpět.

	 

	Čas... utíkal jim čas. Lhůta skoro vypršela. A Etta…

	 

	Etta! Musel s ní mluvit!

	 

	Než přišla jeho šance, padla na město noc. Najednou vzduch naplnil známý hlas. Nicholas otevřel jedno oko a uviděl Hasana, jak mluví se starším hřmotným mužem v čisťoučkém kaftanu. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale vyšlo z něho jen směšné zaskuhrání. Dokud si neodkašlal, žádný z mužů ho neslyšel.

	 

	„Přinesu ti trochu vody, příteli,“ řekl muž s vlasy tak šedivými, jako byly mraky v Nicholasově hlavě, s letmým pohledem jeho směrem. Než se Hasan odtáhl, zahlédl Nicholas cíp jeho oblečení.

	 

	„Ettu,“ zachraptěl soustředěně, „přiveďte... přiveďte mi Ettu.“

	 

	„Je pozdě,“ zašeptal Hasan téměř káravě, „a přece bys nechtěl, aby tě viděla takhle.“

	 

	Takže u něho ještě nebyla? „Teď hned,“ zavrčel z posledních sil, aby po chvilce přemýšlení dodal ještě zoufalé: „Prosím.“

	 

	„Ano, dobře,“ kývl Hasan. Už se zvedal z kleku na nohy, ale nakonec přece jen dopadl zpět na paty a sklonil se nad Nicholasem.

	 

	„Baha’are,“ promluvil vážným, klidným hlasem, „neumírej tak daleko od moře.“

	 

	Nicholas stiskl víčka a otevřel je až tehdy, když o kachličkovou podlahu zazvonily Ettiny známé kroky. Venku už byla tma, jak se odpoledne proměnilo ve večer. Světlo svíček ozařovalo Nicholasovo lůžko a šířilo příjemné teplo. Myslel na jejich společnou noc a na výraz v její krásné tváři, když k němu vzhlížela, a srdce se mu stáhlo citem.

	 

	Když se její kroky zastavily, pochopil, že asi vypadá stejně mizerně, jako se cítí. Její bolestný pohled ho bodl rovnou do srdce, jak ji zoufale toužil utěšit. Přál si, aby se ještě jednou usmála, než jí bude muset říct pravdu.

	 

	„Co takhle pusu, hm?“ zašeptal.

	 

	Donutila se k úsměvu a pomalu si klekla na podlahu, aby přitiskla své chladné, měkké rty na jeho. Když se odtáhla, spočinuly mu její ruce na kůži a něžně ho hladily po tvářích, čele i temeni.

	 

	„Kde?“ rozkašlal se Nicholas. „Kde jsem?“

	 

	„V Kajméru. To je damašská nemocnice,“ řekla tiše, když stočila nohy pod sebe. „Chtěla jsem tě vzít zpět do domu, ale Hasan tam nechtěl pouštět cizí lidi. A kromě toho jsi opravdu potřeboval doktora.“

	 

	Nicholasův otrávený škleb oplatila Etta krátkým zasmáním. „Hasan stojí na stráži, a kdybych se sem včera v noci neproplížila tajně, nepustil by k tobě ani mě.“

	 

	„To jsi sem pronikla sama?“ zamračil se nesouhlasně. Etta jeho výraz ignorovala.

	 

	„Bohužel mě chytil a odvlekl zpět do domu. Ty jsi ale stejně poslední dva dny většinou prospal.“

	 

	Dva dny. Panebože. Takže jim do vypršení lhůty zbývají pouhé tři dny? Srdce mu sevřel strach o ni, o ženu, která ho do té šílené honičky dostala.

	 

	„Chytili ty chlapy?“

	 

	Její ruce se zastavily a on se do nich opřel, jako by prosil, aby ho nepřestávala hladit. „Ne. Bohužel. Myslíš, že to byli strážci?“

	 

	Museli, protože šli původně po Rose a rychle pochopili, že se jim v Ettě nabízí stejně tučná kořist. Sakra pes, neuběhl ani půlden a už jim byl zase někdo v patách. Co to byl Nicholas vlastně za ochránce?

	 

	„Je ti líto, že jsem zraněný, ale toho, žes za ní vyrazila, nelituješ,“ sykl Nicholas ostře, zatímco v duchu děkoval svému hlasu, že už se netřese. „Byla to vůbec Rose?“

	 

	„Jo. Jen si to představ. Vlastní matka po mně hodila nůž,“ zavrtěla Etta hlavou. „Už se nemůžu dočkat, až jí tohle budu vyprávět.“

	 

	„Řekla ti něco?“ zeptal se Nicholas.

	 

	„Jen to, že astroláb nedá ani Ironwoodovi, ani nějakému Henrymu,“ odpověděla Etta. „Ani jsem jí nestihla vysvětlit, že ani já nemám v plánu ho nikomu z těch dvou odevzdávat.“

	 

	Aha.

	 

	Věděl, že je čas. Věděl, že kromě toho, že toužil po tom ji vidět, přišla správná chvíle jít s pravdou ven.

	 

	Když teď ale seděla před ním s otevřeným srdcem a krásnou tváří, nenacházel odvahu.

	 

	Kolem to nepůjde, Nicholasi, dodával si odvahy, takže do toho musíš skočit po hlavě.

	 

	Stáhla mu deku natolik, aby konečně zahlédla jeho paže, a on nově nabyté svobody využil k tomu, aby si přitiskl její dlaně na prsa. Věděl, že cítí, jak splašeně mu tluče srdce.

	 

	S nakrčeným čelem mu připadala tak unavená a on věděl, kdo za to může. „Co se děje?“

	 

	„Něco ti musím říct,“ začal. „Jen tě prosím, abys mě nepřerušovala. Musím ti to povědět až do konce.“

	 

	„Nepočká to do rána?“ zeptala se. „Musíš si odpočinout.“

	 

	To jí bylo podobné. Viděla, že mu dohořívá svíčka, ale chtěla to tvrdohlavě popírat až do samého konce. „Nebyl jsem k tobě upřímný, Etto. Teď už nemůžu čekat.“

	 

	Etta malinko ucouvla, ale Nicholas pevně držel její ruce.

	 

	„Neproskočil jsem za tebou průchodem náhodou... Bál jsem se... Ano, ty prostě nebezpečí přitahuješ, ale... když jsi té noci v hostinci šla spát, dohodl jsem se s Ironwoodem na nových podmínkách.“ Vyschlo mu v krku a bolest v boku ho na chvíli zbavila všech vzpomínek. „Slíbil jsem mu, že s tebou půjdu a zajistím, abys mu neutekla i s astrolábem nebo ho jinak nepodvedla. Měl jsem celou dobu v úmyslu mu tu věc odevzdat, Etto, s tvým svolením, nebo i bez něj. Výměnou za to mi Ironwood slíbil své pozemky v Karibiku. Hotové jmění. Teď ale vím, že mi bude na nic, jakmile Ironwood změní minulost a vytvoří novou budoucnost.“

	 

	Etta zavrtěla hlavou a povolila stisk. Na chvilku doufal, že promluví, ale to ho jen zmátl mihotavý plamen svíčky.

	 

	„Řekni něco,“ zašeptal zoufale. „Prosím... řekni aspoň, že mnou pohrdáš za to, že jsem ti lhal, že mi to nikdy neodpustíš... pověz mi cokoli, jen přede mnou neukrývej své myšlenky.“

	 

	„Však se dočkáš,“ řekla, když do něho zapíchla oči zpoza pramínku vlasů, který jí z šátku spadl do čela, „hned jak ti vyříznu srdce a dám si ho večeři.“

	 

	Smích, který se mu vydral z hrudi, připomínal spíš kašlavé uchichtnutí. „Kéž bys mohla. Aspoň bys viděla, že ten kus mizernýho masa patří od první chvíle jen tobě.“

	 

	Etta přimhouřila oči, aby neprozradila nic z toho, co jí zmítalo duší. Jako by před ním po tom všem mohla něco tajit...

	 

	„Nechci, abys mi takové věci říkal jen proto, že máš špatné svědomí, ale pokud chceš vědět, jestli jsem si to od tebe přála slyšet, tak ano. Ale i já jsem před tebou dlouho skrývala úmysl astroláb Ironwoodovi nevrátit. Navíc jsi mu ho ještě nedal.“

	 

	„Ale lhal jsem ti...“

	 

	Nicholas si Ettinu reakci nedokázal vysvětlit. Čekal, že ho odmítne nebo začne nenávidět, ale tohle... Bál se skoro i dýchat, aby neporušil kouzlo téměř neskutečného okamžiku.

	 

	„Já vím, proč jsi Ironwoodovi kývl, Nicholasi. Za takové peníze by sis mohl koupit vlastní loď a s ní i celý vlastní život. Přesně to bych ti přála, protože si to zasloužíš. Chci ale, abys to získal tak, aby tě nemuselo trápit svědomí. Řekl jsi mi pravdu, takže si hezká slůvka nech od cesty. Nepotřebuju utěšit.“

	 

	„Nepřijal jsem to jen kvůli odměně,“ řekl. „Měla bys vědět, že to dlužím i Julianovi. Chtěl jsem jen dokončit, co jsme spolu začali. A hlavně... jsem si přál být s tebou. Chránit tě.“

	 

	„Nicholasi...“

	 

	Pravda odhalená až na kost zněla tak, že kdyby Ettu neměl tak rád, už dávno by zmizel. Ani celý Ironwoodův majetek by ho nezastavil.

	 

	Byla to ryzost jejích citů, která ho ohromila, víra v jeho charakter a starost, kterou o něho měla. Podcenil ji. Byl blázen, když si to odmítal připustit, jak hluboká je její láska k němu. Jiným slovem se to snad ani popsat nedalo. Etta tedy opravdu cítila to, co on. Ta myšlenka mu zaplavila cévy jako úleva a agónie zároveň.

	 

	Přitáhl si ji k sobě, až její obranné mechanismy konečně povolily a ona se schoulila k jeho boku.

	 

	„Takže hezká slůvka by tě nepřesvědčila? Dobrý den přeji probuzeným duším,“ začal a hned v paměti našel i pokračování těch veršů: „Na sebe mohou klidně pohledět; vždyť pro lásku jsme k jiným věcem hluší, v našem pokoji je celý svět.“

	 

	„Teď vidím, že je ti opravdu zle,“ přerušila ho Etta, ale Nicholas ještě neskončil. Zatoužil se ještě na pár chvil vytrhnout spánku a doufat, že pokud ji nepřesvědčila jeho vlastní slova, třeba uvěří těm Donneho.

	 

	„Námořník ať si hledá novou zem, ať na mapách je ostrov objeven – nám stačí svět, jímž jsme si navzájem.“

	 

	„Jen pro tvou informaci – čekám, že mi to zarecituješ znovu, až se uzdravíš,“ oznámila mu Etta, ale hlas se jí třásl tak, že by jí drzou žádost nikdo nevěřil. „Třeba někdy, až si nebudeš myslet, že udeřila tvoje poslední hodina?“

	 

	„Poslouchej mě,“ šeptal, i když ho jazyk zase začal pomalu zrazovat a horkost, kterou mu jemnou dlaní vtírala do kůže, by rozpálila kteréhokoli muže. „Už jsi na mě čekala příliš dlouho. Řekni Hasanovi, ať tě ráno vezme do Palmýry. Bude to dlouhá a tvrdá cesta, ale vím, že to zvládneš. Věřím, že rozhodneš správně, co s astrolábem udělat. Naslouchej svému srdci, to ti poradí, kam jít.“

	 

	„Ne,“ zašeptala, „bez tebe nepůjdu.“

	 

	„Nemůžeš mi jednou v životě učinit po vůli?“ zavrčel Nicholas. „Sama víš, co je ve hře. Musíš jít.“

	 

	„Ale jsi můj parťák,“ řekla nepřirozeně vysokým hlasem. Nicholas ji sevřel pevněji. Teď se vztekala, ale jen proto, že na dně jeho slov uslyšela pravdu a pochopila, jaký osud ho čeká. „Neopovažuj se mě teď opustit. Bez tebe se odsud nepohnu. Nikdy tě tu nenechám.“

	 

	„Není cesty zpět,“ zašeptal Nicholas. „Už jen dopředu. Jen vpřed.“

	 

	Etta se opřela o dlaně a odtáhla se natolik, aby mu viděla do tváře. Na světlých řasách se jí zachytily slzy, kterým nedovolila skanout. Jejich místo zastoupilo odhodlání. Teprve teď Nicholas pochopil, proč v něm živila tak protichůdné pocity – touhu ji rytířsky ochraňovat a zároveň se jí zmocnit, ať to stojí, co to stojí.

	 

	„Až se z toho vylížeš a já se vrátím, abych ti připomněla ty básničky, budeš se stydět jako malej kluk,“ řekla nakonec. „Přísahám, že vy muži z osmnáctého století jste hrozně patetičtí.“

	 

	„Já jen,“ sípal Nicholas. Hučení v jeho hlavě rostlo s každým úderem splašeného srdce. Přál si strávit své poslední hodiny na světě v jejím náručí a znovu poznat každý tah krajiny jejího těla. „Kéž bychom měli na vybranou.“

	 

	Opravdu už v Ettině době nikdo neumírá na horečku?

	 

	„Nemluv, jako bys to vzdával,“ okřikla ho Etta, „ještě toho chceš tolik dokázat! Neboj se, neumřeš tady. Nenechám tě!“

	 

	Dech mu klouzal do plic a zase ven, ale jazyk mu vypověděl poslušnost. Bojoval s omamným voláním sladkého stříbrného spánku. Když ho opustily i poslední síly, věděl, že rozhodnutí už není v jeho rukou. I když chtěl se svou únavou bojovat a viset na životě jako trosečník na kusu dřeva, viděl kolem sebe už příliš mnoho mrtvých na to, aby si dělal naděje, že té s kosou sám unikne. Se vším štěstím světa člověk mohl přežít několik horeček, než ho dostala ta poslední. Pokud ale existoval důvod, proč se o život rvát, byla to Etta.

	 

	Smrtelnou únavu na chvíli zahnal Ettin hladový polibek.

	 

	„Nenechám tě tu,“ přísahala. „Ale musíš mi slíbit, že to nevzdáš.“

	 

	„Miluju tě,“ vydechl. Pokud tu má umřít, odejde alespoň s klidnou myslí a vědomím, že jí to konečně řekl. „Zoufale tě miluju. A to se nám teď zatraceně nehodí.“

	 

	„Slib mi to,“ cítila, jak se jí z tváře kutálí první slza a putuje dolů k bradě. Třásla se hrůzou, a tak ji k sobě konejšivě přitiskl. Nikdy v životě necítil tak bolestně plynutí času. Toužil jí toho tolik povědět, ale poslední možnost mu utíkala mezi prsty.

	 

	„Musíš žít, Etto,“ chraptěl. „Přece víš... že jsem chtěl... jít s tebou. Poznat... tvůj... domov. A najít to místo, o kterém jsi mluvila...“

	 

	„Čeká jen na nás,“ zašeptala Etta. „Stačí se tam jen dostat.“

	 

	Dokázala ho ochromit pouhými slovy.

	 

	„Až budeš zase hrát na housle, Etto, budeš na mě myslet?“ zeptal se. „Třeba jen... někdy. Ne... často, ale snad když zaslechneš šumění moře a vzpomeneš si... tolik jsem si přál tě jednou slyšet hrát... aspoň jedinkrát...“

	 

	„Nicholasi,“ vzala mu hlavu do dlaní, aby ho odvedla dál od zrádné propasti smrti, „pokud umřeš, nikdy ti to neodpustím. Je mi jedno, jestli je to sobecké, ale říkám ti – bojuj!“

	 

	Láska sama o sobě přece byla sobecká, nebo ne? Nutila čestné muže chtít věci, na které neměli nárok, oddělovala jedince od davu, uměla vymazat samotný čas a odstavit rozum. Pod jejím vlivem lidé toužili po cizí mysli, cizím těle a dávala jim pocit, že si zaslouží vlastnit něčí srdce a zanechat v něm stopu. Vždyť pro lásku jsme k jiným věcem hluší a v našem pokoji je celý svět, pomyslel si při pohledu na Ettu.

	 

	„Řekni mi jen jedno... jedno o tvém čase,“ vypravil ze sebe těžce.

	 

	„Ano?“ hlesla Etta.

	 

	„Pamatuješ si... ten pár v londýnském krytu?“

	 

	„Myslíš ty dva, co tančili?“ chtěla vědět Etta. „Co s nimi?“

	 

	„Mohli bychom u vás... taky tak... tancovat?“ zalapal po dechu.

	 

	„Ano,“ pokusila se Etta o úsměv.

	 

	„To jsem si myslel,“ vydechl Nicholas. „Zůstaneš u mě... než usnu?“

	 

	Políbila ho na tvář, víčka i čelo, jako by mu chtěla vypálit cestu přímo do srdce. Jeho dech se zpomalil, srdce zašeptalo tichou omluvu, a pak už se spokojilo jen s tichým buch, buch, buch v uších, které připomínalo zvuk kormidla měnícího kurz. Postupné zpomalení, a potom…

	 

	Ne, takhle ne.

	 

	Nechci odejít jako zašeptání, ale jako dravčí řev. Než se vydá na poslední z cest, musí dokončit tu po Ettině boku.

	 

	„Bojuj,“ polechtal mu znova boltec Ettin dech.

	 

	Za tebe, odpověděl jí jeho pulz, i za mě.

	 

	Nicholas Ettu vnímal jen matně. Když se odtáhla, zmítal se někde mezi spánkem a peklem horečky. V rukou už neměl sílu, aby ji držel, a nohy mu nesloužily. Zůstala jen bolest stehů v boku a tepání pod příkrovem lebeční kosti.

	 

	V hlubokém spánku ho přepadaly mučivě jasné sny. Zdálo se mu o domě na Queen Street a pěšince vyšlapané mezi kuchyní a skrytými dveřmi do jídelny, kterou chodil servírovat rodině jídlo. Hlavně se neukazuj. Ať tě nikdo nevidí. Buď tiše. Snil o dlaních své matky – jak mohl cítit jejich váhu a vybavit si tak dokonale jejich tvar, když byla tak vzdálená? Růžové jizvy a popáleniny na jejich hřbetech svědčily o životě naplněném nekonečnou prací v kuchyni.

	 

	Vždycky mu upravovala košili, uhlazovala vlasy a smývala špínu i krev z tváře. Pamatoval si její ruce, ošklivé a deformované prací, ale teplé a konejšivé. Když se po nich natáhl…

	 

	Snil o tom, jak celý ten zatracený dům spálí až do základů a triumfálně se vymočí na jeho popel.

	 

	O to víc ho udivilo, když ho vzbudilo šplouchnutí teplé vody.

	 

	„Vstávej, námořníku! Musíš se najíst!“ zahřímal Hasan, když jeho ruka přistála Nicholasovi na hrudi. Potom ho počastoval nadávkou tak ostrou, že doktor stojící klidně nad jeho lůžkem vykulil zděšeně oči.

	 

	Rychlé probuzení mu vyhnalo z hlavy mlhu omámení. Cítil se jako kus hadru, který někdo vyždímal a pohodil na slunce, aby uschnul. Každý sval v jeho těle křičel na protest, když se pokusil posadit a opřít o zeď.

	 

	„Co se to děje?“ zasípal. „Proč tady řveš jak na le…“

	 

	„Ty blázne!“ štěkl Hasan. „Cos jí to řekl?“

	 

	Nicholas zalapal po dechu. „Ettě?“

	 

	„A komu jinému?“ zavyl zoufale Hasan. „Proč jsi jí řekl, aby odjela?“

	 

	Přesně v té chvíli si Nicholas uvědomil, že přežije, aby ji mohl vlastnoručně uškrtit. A ano, trochu se styděl za drama, které sehrál předchozího večera.

	 

	„Nejdřív bys měl asi vědět, že pokud sama nechce, k ničemu ji nepřemluvíš. Poradil jsem jí, ať tě požádá o doprovod do Palmýry. A taky jsem jí kladl na srdce, aby vyrazila za svítání.“ Když se Nicholas rozhlédl kolem, novorozené slunce se teprve šplhalo nad obzor, ale už s každým novým paprskem zahánělo tmu.

	 

	S ní odcházel i Nicholasův živočišný hněv. Etta uměla být impulzivní, to ano, ale tak lehkomyslná, aby se pustila sama do pouště, přece jen nebyla. I kdyby to plánovala, kde by si tak rychle opatřila koně? A jak by věděla, kam jet? Etta nemluvila arabsky, neměla mapu...

	 

	Polil ho studený pot. „Hledal jsi ji v domě?“

	 

	„Myslíš, že jsem tak hloupý, že bych to neudělal?“ vybafl Hasan. „Ona se domů vůbec nevrátila. A pokud ano, ne pro své věci.“

	 

	Teď už Nicholasovi hrůzou tuhla v žilách krev. Odešla by bez peněz i bez zásob?

	 

	Sama se na cestu nevydala, rozhodně ne o vlastní vůli. Možná ji někdo unesl, ukradl?

	 

	Nicholas se zapřel o postel a spustil nohy dolů, ale vypadalo to jen jako trapný pokus. Bolest v boku raději úplně ignoroval. „Musíme se poptat lidí ve městě, zda ji nikdo neviděl.“

	 

	Šance byla malá, ale malá se Nicholasovi pořád zamlouvala více než žádná.

	 

	Hasan s pokývnutím vybafl nějakou otázku na tichého bělovlasého lékaře. Ten něco zamumlal klidným hlasem, což Nicholase ještě více popudilo. Copak ten chlap netuší, jak je čas vzácný? Proč se z pokoje plouží jako mrtvola a neběží?

	 

	„Pomalu, příteli,“ vtiskl Hasan Nicholase jemně zpět do postele. „Lékař se hned vrátí.“

	 

	A taky že ano. Po deseti mučivých minutách se ve dveřích zase objevila jeho tvář. Za ním se přišoural mladík, kterého Nicholas viděl trhat obvazy, s rukama za zády a sklopenou hlavou.

	 

	Hasan se ho dlouze vyptával a mladík bez váhání odpovídal. Když zvedl ruku, jako by se ptal Jak vysoký?, povolil Nicholasovi poslední zbytek nervů.

	 

	„Co to říká?“ vyzvídal.

	 

	Hasanova tmavá kůže zpopelavěla. „Říkal, že ji viděl odcházet tady tou chodbou, ale... potkala ji tu prý další žena. Ze západu jako Etta. A odvlekla ji společně s dalšími dvěma muži pryč.“

	 

	Nicholas zapíchl do mladíka zlověstný pohled. „A on se o tom neobtěžoval ani zmínit?“

	 

	„Myslel si, že ta žena je z rodiny,“ vysvětlil Hasan klidně, i když Nicholasovi neušel jeho nazlobený výraz. Jako by barva kůže určovala rodinu...

	 

	„Jak vypadala?“ zeptal se Nicholas.

	 

	„Byla mladá, asi v našem věku. Hnědé vlasy, rozhodně tmavší než ty Ettiny. A taky tmavé oči. Prý se dívala na směšně malinké zlaté hodinky, jaké ten mladík ještě nikdy neviděl,“ řekl Hasan s důrazem na posledních slovech.

	 

	Do Nicholasova bolavého břicha se zakousla zlost, když konečně vtiskl bosá chodidla do kachličkové podlahy. Pro uklidnění se zhluboka nadechnul. Ještě mě nemáš, zubatá...

	 

	Rozhodl se naplnit své slabé tělo zlobou a hledat ji do té doby, než ji objeví nebo než mu dojdou i poslední síly.

	 

	„Víš, kdo to je, baha’are?“

	 

	Nicholas ale odpověděl protiotázkou: „A víš ty, jak uvázat pořádný uzel?“

	 

	„Ano,“ nakrčil Hasan čelo, „ale proč?“

	 

	„Protože,“ zadíval se Nicholas na světlo odrážející se od kachliček, „mě budeš muset přivázat ke koni.“

	 

	 

	Dvacet

	 

	 

	Ettu nevzbudilo ani vzdouvání koňského hřbetu ve cvalu, ani tlak provazu na zápěstí. Teprve chladný ranní vánek a vůně pomerančových květů ve vzduchu ji zase probrala k životu.

	 

	Jakmile rozlepila jedno oko, udělalo se jí špatně z pohybu koně i upoceného tlaku mužského těla za ní. S každým dechem, který ji pošimral na krku, se jí obrátil žaludek v dokonalé souhře s bolestivým tepáním v pravém spánku.

	 

	Dokud měla spoutané ruce, nemohla si prohmatat hlavu, ale tušila, že na ní má bouli, která si nic nezadá s kopcem za nimi.

	 

	Damašek opustili cestou lemovanou úpravnými řadami stromů. Před nimi se leskla zlatá linie obzoru a Etta konečně pochopila, proč se Hasan zmiňoval o nemilosrdné kráse pouště. Když se slunce vyhouplo na oblohu, zasvítil písek všemi odstíny zlaté. Absence jiných barev ale poukazovala na něco podstatně zlověstnějšího – na neúrodnou vyprahlost.

	 

	„Tak už jsi vzhůru?“

	 

	Prsty se zachytila sedla a pomalu se otočila. Etta se nepřátelsky zaškaredila. „Promiň.“

	 

	Když odešla od Nicholasova lůžka, aby našla lékaře, Hasana nebo kohokoli, kdo by jí potvrdil, že neblouzní a Nicholasova horečka opravdu klesá, skoro si jí nevšimla. Stála tam opřená o zeď a volala na ni, ale i ona byla tak unavená, že sama nevěděla, jestli Sophiina postava není pouhá halucinace.

	 

	Nebyla. Sophia na sobě měla entari a salvar jako všechny damašské ženy v barvě slonoviny a zlata a s arogantně nakloněnou hlavou si ji měřila.

	 

	„Co tu chceš,“ zavrčela Etta.

	 

	„Nejsi hloupá,“ zasyčela Sophia, „takže ti snad nic vysvětlovat nemusím. Jsem tu, abych ti pomohla splnit úkol.“

	 

	Ani únava a zmatek Ettu nezbavil podezíravosti. Sophia je mohla najít jen tak, že je celou dobu sledovala. Nejen po Damašku, ale všemi průchody. Nebo... se jí dostaly do ruky zprávy strážců, které jistě proudily zběsilou rychlostí rovnou k Ironwoodovi, a spočítala si, kde se teď Nicholas s Ettou nacházejí.

	 

	„Já ale nikam nejedu,“ řekla Etta, „ještě ne.“

	 

	Dívčiny rysy za závojem ztvrdly. „Bála jsem se, že něco takového řekneš.“

	 

	Pak už Etta ucítila jen ostrý záblesk bolesti, po které přišla nicota.

	 

	A teď tohle.

	 

	„Omlouvám se za to zacházení,“ řekla Sophia, když spolu jejich koně srovnaly krok a dusot kopyt je zahalil do závoje prachu, „ale prostě nebyl čas.“ Bez špetky lítosti pokračovala: „Viděla jsem na tobě, že se nikam hned tak nechystáš, a než bych tě přesvědčila, mohli jsme být na půl cesty do Palmýry.“

	 

	Etta se narovnala ve snaze šťouchnout loktem do jezdce za ní. „Jak ses dozvěděla o Palmýře?“

	 

	„Moji strážci se vám včera na bazaru pověsili na paty a poptali se místních. Ten Arab, který vás provázel, se zmínil o cíli vaší cesty prodejci kožek. Jak lehkomyslné,“ pokrčila rameny Sophia.

	 

	Strážci na bazaru...

	 

	Etta se otočila v sedle s žaludkem staženým panikou. Chlapík za ní vypadal jako sbírka modřin a škrábanců a tvářil se tak, jako by za ně chtěl Ettě ručně poděkovat.

	 

	Tak tihle se ji snažili unést! A jeden z nich bodl Nicholase. Po těle se jí rozlila vlna nespoutaného hněvu. Zběsile se škubala v poutech.

	 

	„Nech toho!“ štěkla Sophia. „Musela jsem mu dát dvakrát tolik, aby s tebou vůbec jel. Víš, jak prskal, že mu jeho víra nedovoluje dotýkat se ženy, která s ním není příbuzná? Tak už jejich trpělivost dál nezkoušej, ano?“

	 

	Etta zaskřípala zuby. „V prvé řadě jsi ho o něco takového ani neměla žádat. To od tebe nebylo laskavé.“

	 

	Pohled toho muže přetékal takovým odporem, že se skoro bála, aby ji v příští chvíli zase něčím nepřetáhl.

	 

	„Najalas je...“ slova se jí zadrhla v krku. „Najalas je, aby zabili Nicholase?“

	 

	„Co to žvaníš?“ natáhla Sophia vzduch do nozder, „pokud toho mizeru někdo napadl, nebyl to nikdo z mých lidí.“

	 

	Etta cítila, jak jí mrazivá ruka strachu stírá veškerý cit z tváře. S vytřeštěnýma očima se zeptala: „Bylas na tom trhu taky?“

	 

	„Já a na bazaru? Jistě že ne,“ řekla. „Zatímco jste byli pryč, chtěla jsem se porozhlédnout po pokoji, do kterého ústil průchod. Proč se vůbec ptáš? O co ti jde?“

	 

	Jezdec Ettu stiskl tak pevně, div jí nezlomil žebra. Něco ostrého se jí zarylo do boku a Etta varování rychle pochopila.

	 

	Proč ti muži nechtěli, aby Etta promluvila? Báli se snad, že se Ironwood doví, že neposlechli Sophiiny rozkazy, a dříve nebo později si to s nimi vyřídí?

	 

	„Někdo... se mě snažil okrást,“ řekla Etta, když jí došlo, že na ni Sophia ještě tázavě hledí. „Nicholas se do toho vložil a byl raněn. To proto jsi nás našla v nemocnici.“

	 

	„Jaká škoda,“ řekla Sophia bez náznaku lítosti.

	 

	„Je to tvůj příbuzný,“ štěkla Etta, „a máš s ním společného víc, než bys čekala.“

	 

	Sophia prudce popadla otěže Ettina koně a přitáhla ho k svému. Obě zvířata nespokojeně zaržála a hrábla kopytem do sypkého písku. „Řeknu to ještě jednou a naposled,“ plivala Sophia svůj jed, „takže mě dobře poslouchej. Ten bastard není moje rodina. Jestli to řekneš ještě jednou, budeš litovat.“

	 

	Ettu zaujalo, jak to řekla. Bastard. To jí prozradilo všechno o tom, co cítila Sophia sama k sobě i svým příbuzným.

	 

	Díky Bohu, že Nicholase nevychovali tihle lidé. Bude muset najít cestu, jak ho z jejich okovů osvobodit navždy.

	 

	„Co tu vlastně děláš?“ nedala se odbýt Etta. „Říkala jsi, že mi chceš pomoct, ale tohle,“ škubla sebou v poutech, „mi jako pomoc moc nepřipadá. Pokud jsi nás sledovala všemi průchody, proč jsi nám nic neřekla? Mohla jsi s námi snad mluvit, ne?“

	 

	Sophia pustila otěže, obrátila koně zpět na cestu a promluvila k najatým mužům arabsky. Sophia jí už říkala, že součástí výcviku cestovatelů je znalost cizích jazyků, ale Ettu to i tak překvapilo. Pokud to tak půjde dál, nikdy nezjistí, co Sophia kuje dřív, než bude pozdě.

	 

	„Pokud jsi nechtěla, aby tě někdo sledoval, neměla ses vytratit uprostřed noci, a hlavně jsi mě předtím neměla okrást,“ řekla Sophia nakonec. „Co sis myslela? Že tě jen tak nechá běžet a bude doufat, že ten bastard dodrží slovo?“ Zadívala se na ni se směsicí lítosti a pohrdání. „Copak? Ty jsi netušila, na čem se Nicholas za tvými zády s dědečkem dohodnul? Slíbil mu všechno…“

	 

	„Já o tom vím,“ zasyčela Etta. A rozuměla mu, i když ji to bolelo. Byl to dost lákavý důvod na to, aby se znovu spřáhl se starým pánem. Na konci cesty ho čekalo všechno, po čem kdy toužil. Jen jí to neměl tajit. „Sám mi o tom řekl.“

	 

	„Opravdu?“ protáhla Sophia. „Pokud se mu nějak podaří přežít tu horečku, dědeček ho za to zničí. Když jsem se mu snažila domluvit, aby tomu mizerovi v žádném případě nevěřil, řekl mi, že pokud ho zradí, postará se, aby už nikdy nenašel práci na lodi nebo jen vstoupil do doků. Děda ho vyřídí.“

	 

	„On ale…“ Etta nedořekla, protože ji zase rozbolela hlava. Opravdu mu ten dědek hrozil zničením celé jeho budoucnosti, kdyby Nicholas z jejich smlouvy vycouval? Se srdcem naplněným strachem vydechla: „On neumře.“

	 

	„To si klidně říkej, miláčku.“

	 

	Etta se na ni zadívala a v hlavě se jí rodila nová strategie. „Takže ty mu to žereš, co? Starý pán ti věřil natolik, že tě za námi poslal, nebo měl tak chudý výběr?“

	 

	„Dalas mi příležitost, na kterou jsem čekala. Teď všem dokážu, jak schopná ve skutečnosti jsem,“ usedla pevněji do sedla a srovnala své pohyby s vlněním koňského hřbetu, jako by celý život nic jiného nedělala. Zato Etta si připadala spíš jako neforemný pytel kostí a nohy ji bolely od toho, jak se jimi musela držet koňských boků. Sophia překřikovala dusot kopyt, a kdyby zvedla hlavu, zavál by jí ústa pouštní písek.

	 

	„Mrzí mě, že jsem urazila tvou hrdost, když jsem vás tak rychle vyslídila, ale dost jste mi to usnadnili, když jste se poflakovali na druhém konci města, zatímco jsem se procházela po tom roztomilém tajném sídle. A mimochodem, buď ráda, že jsem pro tebe šla já, a ne některý z dědečkových lidí. Ale neboj se, najdeme ten astroláb, než se naděješ. Do třicátého bude zpět v dědových rukou. Já už jsem na jeho šílené lhůty expert.“

	 

	Etta zavrtěla hlavou, zatímco prsty hladila jemnou kůži sedla. Uvažovala, zda má ještě cenu v hledání pokračovat. Ironwood před Sophií očividně tajil celou pravdu, ale Etta nemohla vědět, jak by její nezvaná průvodkyně reagovala, kdyby jí odhalila, co by astroláb v starcových rukou znamenal i pro její budoucnost. Sophia byla věrná rodinnému úspěchu a budoucnosti dědečkovy linie. Nepřála si nic víc, než konečně získat uznání. Zajímalo ji vůbec něco jiného než věčný hon za pochvalou?

	 

	„Takže on ti o astrolábu řekl, co?“ nakousla Etta. „Ale pochybuju, že se ti svěřil, proč po něm vlastně tak pase.“

	 

	„Zmlkni!“ štěkla Sophia a sjela očima k muži za Ettou.

	 

	Etta nepovolila a znovu zaútočila na Sophiin rozum. „Ten astroláb nečte průchody. On je vyrábí.“

	 

	„Drž už pusu, Lindenová!“

	 

	Copak už to ví? A – je jí to jedno? Sophii na budoucnosti nezáleželo. Nikoho nemilovala, nikdo nemiloval ji a neměla ani domov, kam by patřila. Možná proto se s takovou lehkostí pustila za astrolábem.

	 

	Kůň pod Ettou poskočil, a když zacválal, kousla se do rtu. Chlapík za ní zachrochtal něco nesrozumitelného, ale ona se nedala zmást. Nejenže uměl anglicky, ale byl i se svým kumpánem v celé věci namočený víc, než na sobě dával znát. Oba muži je na súku napadli bez Sophiina rozkazu a neobtěžovali se ji o tom ani informovat. Možná že věrně sloužili jen starému pánovi?

	 

	A Sophia to možná věděla, a proto nechtěla, aby si Etta pouštěla pusu na špacír. Dobře si pamatovala, co jí Nicholas říkal na trhu o zlatě a nechtěné pozornosti. Pokud Sophia měla v úmyslu před těmi chlapy skrýt pravou cenu toho, za čím se vydali, znamenalo to, že se bojí, aby astroláb nechtěli pro sebe? Co by si s takovou věcí ale strážci počali? Chtěli by za ni výkupné?

	 

	Bylo to jen jedno z možných vysvětlení, ale Etta propadla pokušení. Pokud by se jí podařilo odhalit, co tyhle chlapíky přesně k Sophii poutá, možná by mohla využít zmatku mezi nimi, vyklouznout, získat náskok a…

	 

	Odjet do pouště?

	 

	Etta zavrtěla hlavou. Byla schopná spousty věcí a zvládla víc, než by do sebe kdy řekla, ale věděla, že její nápad je jen posledním řešením v nejvyšší nouzi.

	 

	„Umím si živě představit,“ zasmála se Sophia, „jak na mě děda bude koukat. Ten bude překvapený, až ten nemožný úkol splním já.“

	 

	„Překvapený?“ trklo Ettu. „To jako že...“

	 

	Ironwood netuší, že se za nimi vydala. Sophia je sledovala z vlastní vůle a na vlastní pěst.

	 

	„Aspoň víš, na čem jsi,“ řekla Sophia. „Samozřejmě jsem ti to dlužila. Pamatuješ, jak jsi mi říkala, abych vzala život do svých rukou? Pokud mě nepoctí právem dědice sám, budu mu muset dokázat, že jsem ta pravá.“

	 

	Ta slova Ettě napověděla, že si bude muset vymyslet jiný plán a počítat s nejhorším. Protože i ta nejlepší ze strategií byla krátká na ambice mladého děvčete hladovějícího po uznání, které pro to, co si mu dle vlastního uvážení náleželo, neváhalo jít přes mrtvoly.

	 

	O několik hodin později, kdy se jim slunce nad hlavou přehouplo k odpoledni a zelená oáza Damašku se změnila na vzdálenou vzpomínku, si Etta uvědomila, že si celý život poušť představovala úplně špatně.

	 

	Čekala hromady písku a duny, do kterých mohla zapadnout. Zjistila, že o tomto kousku světa neví vůbec nic. Krajina před nimi byla buď úplně rovná, nebo hornatá, ale hory se jí zdály ještě vzdálené, jak se před nimi tyčily v šedivém oparu. Vítr si pohrával s bledou hlínou pod nimi a rozfoukal všechno, co odletělo koním od kopyt. Kvílel se vzteklou kadencí, ale uměl i šeptat a lákat je na scestí.

	 

	Když se zastavili, aby si odpočinuli, zhltli koně scvrklé keříčky u cesty a těžce oddychovali. Etta cítila horkost zvířecího těla i odér potu, který jí smáčel lýtka, smíchaný s jejím vlastním. Dokud nebylo třeba provést koně, nechali ji spoutanou v sedle.

	 

	Jeden ze strážců objevil jednoduchou studnu vykopanou v tvrdé zemi. Sophia Ettě přeložila, že ji tam pravděpodobně vyhloubili Římané, kteří putovali do Palmýry tou samou cestou, ale teď z ní pijí už jen Beduíni, když táhnou pouští. Voda ve studni byla stojatá a zkalená, protože pršelo naposledy před celými týdny, ale koně ji vypili do dna, a pak byl čas pokračovat dál.

	 

	V celém okolí nebyl ani kousek stínu, kapka vody, prostě vůbec nic kromě občasné starověké ruiny v dálce. Když se prach usadil, otevřel se Ettě pohled na stovky kilometrů volné krajiny roztřesené horkem. Připomínalo jí to jeden velký vchod do brány času. Chvíli se opravdu snažila nějakou bránu najít, ale nakonec toho nechala, unavená a zklamaná. I když ji chránila tunika a závoj, slunce ji peklo zaživa.

	 

	Když už se smiřovala s tím, že je Sophia požene dál i pouštní nocí, objevila se v dálce hrstka nízkých bílých budov.

	 

	„Kuarjatén,“ vydechla Sophia úlevou, když si otřela upocenou tvář rukávem.

	 

	„Jak daleko je to do Palmýry?“ zeptala se Etta, jakmile sklouzla z vyčerpaného koně. To ubohé zvíře sotva drželo hlavu a otřáslo se ulehčením, když na zádech najednou necítilo obvyklou váhu jezdců.

	 

	„Ještě tak den cesty na sever,“ odpověděla Sophia. „Chtěla jsem pokračovat dál, ale naši úžasní průvodci jsou toho názoru, že bychom měli vyměnit koně za velbloudy.“

	 

	Jet dál na korábech pouště, zvířatech schopných přežít celé dny bez vody? Ettě to přišlo jako dobrý nápad.

	 

	„Jak se vlastně jmenují?“

	 

	„Ti velbloudi? Jak to mám vědět?“

	 

	To jako vážně?

	 

	„Ti strážci!“ mávla Etta směrem k dvěma mužům, kteří si pár kroků před nimi tiše povídali.

	 

	„Proč? Chceš jim napsat poděkování?“

	 

	„Tak víš co?“ zaskřípala Etta zuby. „Zapomeň na to.“

	 

	Stejně musela myslet na daleko důležitější věci. Na mámu. Na astroláb. Na Nicholase. A nakonec i na debut. Při myšlence na housle jí v srdci zaplál známý oheň a strávil strach z života na útěku. Chtěla hrát – pro Alici, Nicholasovi a hlavně pro sebe. Musela vzít vlastní budoucnost zase pevně do rukou.

	 

	V Kuarjaténu už posedávaly hloučky mužů u vodní dýmky a sledovaly západ slunce. Když dívky jeden z průvodců provedl bludištěm vyprahlých ulic, zvedli se zájmem oči. Mířili na místo, kterému průvodci říkali karavansaraj, ale ostatní se o něm zmiňovali jen jako o chanu. Za exotickými jmény se ale neskrývalo nic jiného než jakýsi hostinec pro unavené cestovatele a jejich zvířata.

	 

	Hlavní ale bylo, že tam dostala vodu. Studenou a nádherně čistou. Etta si olízla popraskané rty. Poslední kapku z kožené čutory vypila asi před hodinou.

	 

	„Ti chlapi se zmiňovali o horkých pramenech. Cítíš tu síru?“ vtáhla Sophia do nosu večerní vzduch.

	 

	„Ach,“ vydechla Etta sladce, „a já myslela, že tak zaváníš ty.“

	 

	Sophia jí odpověděla úsměvem, který jí div nesežehl obličej. „To mě mrzí, že se nechceš vykoupat. Vypadáš, jako bychom sem přijeli na tobě.“

	 

	Ruce ji bolely, jako by v nich tahala stovky kil nákladu, ale sebrala dost energie na to, aby Sophiiným zádům ukázala zvednutý prostředník.

	 

	Karavansaraj byla jednoduchá čtvercová stavba připomínající pevnost. Zvenčí ji lemovaly sloupy a taková záplava oblouků, že je Etta ani nespočítala, přerušená jen vchodem uprostřed, kterým zrovna nějaký člověk hnal stádečko neukázněných velbloudů.

	 

	Dva chlapci byli posláni pro koně, a když i se zvířaty vstoupili, přivítal je zavalitý muž v červeném kaftanu s tváří jako měsíček. Se strážci už asi mluvil, protože věděl, že Sophia je ta, která má u sebe zlato, a mumlal omluvy ve třech jazycích, než se Sophia uvolila mu odpovědět arabsky.

	 

	Karavansaraj se dělil na dvě části – nahoře v poschodí spali muži a dole nocovali jejich velbloudi a koně vedle truhlic se zbožím.

	 

	Karavana, která přijela chvíli před nimi, zrovna vyložila všechny věci a odvedla zvířata spát. Po večerní modlitbě se cestovatelé družně promísili, ukazovali si zboží a dělili se o jídlo.

	 

	„Mazej dovnitř,“ přikázala Ettě Sophia, když přišli ke dveřím v druhém patře. Jejich průvodci zmizeli ve vedlejším pokoji. Slyšela, jak jejich zavazadla pleskla o zem, i šustění pokrývek.

	 

	Když Etta vešla do místnosti, s radostí zjistila, že je v ní o dobrých deset stupňů chladněji než venku. Protože si už zvykla na zdobnost damašských domů, podivila se, že jejich pokoj je holý jako jeskyně. Nebyly v něm ani dveře, jen záclona, která za ní zavlála.

	 

	„Jo. Tady máš deku,“ hodila jí Sophia srolovaný balíček látky.

	 

	Už ji ani nepřekvapilo, že po dni cesty smrdí stejně jako sama Etta. Rozprostřela deku na zem a připravila se na agónii, která ji čekala, až se bude celá rozlámaná snažit usnout na tvrdé udupané hlíně.

	 

	Aspoň že jsme v bezpečí, pomyslela si. Doufám.

	 

	„V tašce je něco k snědku,“ ukázala Sophia na plátěný vak opřený o zeď stísněného pokoje. „Já se teď musím postarat o výměnu koní.“

	 

	V očích jí problesklo nevyřčené varování. Etta ji ale jen otráveně odmávla rukou.

	 

	Počkala, až Sophia zmizí za závěsem, a těžce se dopotácela k tašce, ze které vytáhla hrst fíků a chlebovou placku. Utrhla si kus veliký jako pěst a za chvíli si šla pro další. Slyšela, jak Sophia volá na jednoho ze strážců, který neochotně vstal a s nabručeným mumláním sešel dolů po schodech.

	 

	Etta upřela oči na zbytek zavazadel.

	 

	Ta holka tu nechala veškeré zásoby na cestu včetně pistole, peněz, cestovního deníku, zlatých hodinek a švýcarského nože.

	 

	Kompas, který měla Sophia ráno v ruce, zapadl až na dno nejmenšího vaku. Zadívala se na něj a počkala, až ručička ukáže sever.

	 

	Posledních pár hodin si Etta představovala různé verze toho samého únikového plánu. Jakmile ostatní usnou, vyplíží se ven, popadne potřebné zásoby a vydá se sama k Palmýře, aby měla náskok alespoň několika hodin. Tak se potom zmocní astrolábu. V každém případě ale musí dorazit na místo určení dřív než oni.

	 

	Čím déle ale zírala na kompas, tím rychleji její plány chřadly.

	 

	Hasan je s Nicholasem varoval. Poušť nebyla místem pro osamělé putování. I s kompasem mohla sejít z cesty a skončit ztracená, dehydrovaná a hladová v poušti, kterou by se probíjela tak dlouho, než by ji někdo našel. Nebo by dřív padla vysílením. Etta byla městské dítě a přežití v přírodě nebylo zrovna její silnou stránkou. Potřebovala Sophii i strážce pro jejich znalosti i proviant.

	 

	Čas se nemilosrdně klonil k třicátému a ona se nemohla zdržovat hloubáním nad plánem. Celou dobu počítala s tím, že astrolábem vytvoří průchod do svého času, překvapí Ironwoodovy a osvobodí matku, ale nic z toho se najednou nezdálo tak snadné.

	 

	Jak se teď zmocní astrolábu a zabrání Sophii a strážcům, aby jí ho vzali? A jak před nimi zakryje fakt, že ho vůbec nehodlá starému pánovi předat dřív, než osvobodí Rose? Její mysl začala pitvat problém do nejmenších detailů a rozkládala ho na jednotky, jako to dřív dělala s novou partiturou. V hlavě se jí vylíhla možnost.

	 

	Svého dosáhne jedině tehdy, když získá Sophii na svou stranu a přesvědčí ji nejen o tom, že je třeba astroláb zničit, ale donutí ji i lhát dědečkovi. Etta mohla trvat na tom, že než Cyrusovi cokoli odevzdá, potřebuje vidět svou matku. Pokud bude máma vědět, co se chystá, bude mít v záloze i schůdný plán?

	 

	Nebo... Ettě se někde hluboko v břiše usadil pocit, že to celé může skončit jen smrtí Cyruse Ironwooda. A ona mu zasadí poslední ránu.

	 

	Při té myšlence se jí stáhl žaludek. Ať byla její matka bezohledná a krutá, jaká by pak byla Etta, kdyby dědka sprovodila ze světa? To on mohl za Alicinu smrt a pouhá myšlenka na to by měla stačit, aby v ní zaplál hněv dost silný na to, aby se z něho zrodila touha zabít a hlad po pomstě, ale... nic takového necítila.

	 

	Kromě toho – jak by se zbavila ostatních cestovatelů, kteří Rose jistě hlídají? Když ležela v potemnělé místnosti, přišla jí na mysl poslední slova matčina dopisu. Závěr musí být konečný.

	 

	Konečný... Jako... definitivní? Zničený? Má tedy udělat to, co její pradědeček s matkou nestačili, a astroláb zničit? Teď, když se lépe vcítila do matčina srdce, začala si myslet, že možná ani nečeká, že bude zachráněna. Co když ji měl konec jejího dopisu uklidnit podobně jako Alicina slova v Londýně a říct jí, že všechno běží, jak má?

	 

	Hrůza se jí zaryla až do morku kostí.

	 

	Nemůžu přijít i o mámu. Ne, když jí ještě nezodpověděla tolik otázek o rodině a musely toho tolik procestovat. Pokud by neměla už ani matku, co by ji nutilo vracet se do New Yorku k posledním cárům starého života?

	 

	Pokud to ovšem bude nezbytně nutné, astroláb zničí. Tu možnost si nechá jako nouzové řešení.

	 

	V hloubi srdce pořád doufala, že si nakloní Sophii, přesvědčí ji, aby odešla s Ettou do jejího času a utekla Ironwoodovi jednou provždy. Astrolábem by si mohly vytvořit přímý průchod a nebyly by odkázány na strastiplné hledání brány, která spojuje Bahamy osmnáctého století s Metropolitním muzeem století jednadvacátého.

	 

	Etta si schovala kompas do záhybů tuniky – jen pro jistotu – a natáhla se na deku. Snažila se odehnat všechny protichůdné myšlenky, které se jí vyrojily v hlavě, jakmile zavřela oči.

	 

	Brzy bude po všem, pomyslela si. Závěr musí být konečný. Protřela si otlaky od pout a zkusila zapomenout na to, jak moc jí chybí Nicholas. Nepotřebovala zachránce. Potřebovala jeho.

	 

	Sophia se vrátila o hodinu a půl později – přinejmenším podle Ettina odhadu – a s nespokojeným vrčením klesla na deku. Vedle v pokoji se ještě strážci smáli v družném hovoru. Padlo i slovo, které zmínil Hasan. Ašwaak.

	 

	Ašwaak... To jsou... Trny?

	 

	Když pohasla poslední světla v karavansaraji a vtáhla je do tlamy noci, žádná z dívek nepromluvila.

	 

	„Opravdu ten astroláb tvoří průchody?“ zeptala se Sophia náhle.

	 

	Odpovím ti, když ty mi odpovíš. Etta to skoro vyslovila, ale potom si vzpomněla na Nicholase a došlo jí, že snad Sophii ani nebude muset lhát. Ne, když má pravdu na své straně.

	 

	„Ano. Ironwood chce vytvořit takový průchod, který by mu umožnil zachránit jeho první ženu, aniž by přišel o moc nad rodinami nebo majetek,“ vysvětlila Etta. „Jsem si skoro jistá, že tím zničí naši budoucnost jen proto, aby dal vzniknout něčemu, co považuje za lepší. Nemůžeš mu dát do rukou takovou moc.“

	 

	„Já mu ale nic dávat nehodlám,“ řekla Sophia, „a už vůbec ne teď, když vím, jak mocná ta věc je. Mimochodem, děkuji za informaci. Panebože, to je úžasné! Nejenže mu budu moct vládnout – já ho zničím!“

	 

	„Sophie,“ snažila se ji přerušit Etta, ale děvče si jen mlelo svou, opilé nadšením.

	 

	„To je ten nejmocnější předmět na světě. Cestovatelé a strážci se mnou budou spolupracovat, ne, padnou přede mnou na kolena. Nebudu muset škemrat o nějaké mrzké dědictví, protože se prostě vrátím v čase tak, abych ho úplně vyřadila ze hry.“

	 

	Etta překvapením ztratila řeč. „Ty bys ho vážně zabila?“

	 

	„Ne, dokud si nebude rvát vlasy, že si nevybral mě,“ řekla Sophia s jedovatou sladkostí v hlase. „Chci, aby trpěl. Aby při svém pádu pozoroval můj vzestup. Takže spi klidně, zlatíčko. On budoucnost nezmění, protože ji změním já.“

	 

	 

	Dvacet jedna

	 

	 

	Po téměř osmi hodinách na velbloudu se Etta tak soustředila na pomalý krok zvířete, že si málem nevšimla, že poušť před nimi postupně zelená. Pokud si včera myslela, že první etapa jejich cesty vedla pustinou, pak druhá byla už jen exkurzí po vyprahlé kostře světa. Z ostrého slunce na bezmračně modré obloze jí slzely oči.

	 

	V dálce se vynořily obrysy staveb. Město to ještě nebylo, jen jedna z pobořených pevností na kopci vedle něho. To, co za tisíc let působení větru a písku zůstalo, vykazovalo jasné známky římské architektury – tisíce sloupů a pilířů se tyčilo do výšky, jako by se o ně opíralo samo nebe.

	 

	Hned vedle pevnosti se krčila malá zelená oáza se shluky stromů, tak odlišná od vysušené krajiny kolem. Když na velbloudech vjeli do města, všimla si Etta strží a drobných kanálů okolo. Za zdmi opuštěného města natáhla krk, aby si prohlédla reliéfy na hlavách sloupů a udělala si obrázek o rozměrech dříve tak velkolepého města v době, kdy ještě vzkvétalo. Hasan říkal, že je to jedna z nejkrásnějších zastávek na starověké obchodní cestě mezi Východem a Západem, dříve pečlivě vybroušený drahokam, dnes jen zapomenutá ruina, jak zanikaly civilizace a střídaly je jiné a cesty v mapách měnily směr. Nechyběl tu ani amfiteátr a obrovská budova, kterou Etta odhadovala na chrám, ale jinak se prodírali jen zbytky základů a otisky minulosti.

	 

	„No?“ zastoupil Sophiin velbloud cestu tomu jejímu. Sedmikráska, jak si ho Etta pojmenovala, nespokojeně zamručela a netrpělivě se roztančila.

	 

	„No co?“ narovnala si Etta kapuci. Slunce jim pálilo přímo na hlavu a připomínalo, že by se zase měla napít z rychle se vyprazdňujícího koženého vaku.

	 

	„Máš tu nápovědu? Kde ten astroláb máme hledat, když už jsme tady?“

	 

	Zalži, pomyslela si Etta. Už jsi v Palmýře a nepotřebuješ je. Sophia se navíc astrolábu jen tak nevzdá. Vydej se ho hledat sama. Mělo to ovšem jeden háček – pokud by se rozdělili, hrozilo, že Sophia astroláb najde jako první a Etta ji nezastaví včas.

	 

	Takže zase zbývá jen nouzové řešení, pomyslela si Etta sklesle. Pravidla hry byla jasná a ona jen každou chvíli polykala slzy vzteku a zklamání. Nemohla zachránit budoucnost a matku. Včera v noci si dlouho představovala, jaký by asi Cyrus Ironwood vybudoval svět. Etta se snažila přesvědčit, že astroláb v rukou Sophie bude menší ze dvou zel, ale pravdou zůstávalo, že se ta holka podobala ohňostroji se zapálenou koudelí. Bylo jen otázkou času, kdy její temperament nebo netrpělivost zvítězí nad zdravým rozumem a spustí výbuch, který vrátí astroláb rychle do rukou jejího dědečka.

	 

	„Řeknu ti to,“ nahodila Etta udičku, „ale něco za něco.“

	 

	Sophia povytáhla obočí. „Zase ta tvoje blbá hra, Lindenová? To jako vážně?“

	 

	Etta se narovnala v sedle a potlačila slzy. Promiň, mami. Jen jsem chtěla, abys na mě byla pyšná... „Pokud tu nechceš strávit celé týdny, měsíce nebo snad i roky, raději poslouchej. Pomůžu ti, ale jen pod podmínkou, že mě necháš vytvořit průchod přímo do mého času.“

	 

	K Ettině překvapení se nad tím Sophia zamyslela. „Víš ty vůbec, jak ten krám použít?“

	 

	Etta se chytila naděje v dívčině hlase a zalhala: „Ano. Návod byl v matčině dopise. Ukážu ti to, ale jen když mi slíbíš, že mě necháš vytvořit ten průchod.“

	 

	Na to, aby astroláb zničila, bude potřebovat pouze zlomek vteřiny. Potřebovala ho jen dostat do rukou.

	 

	„Tak dobře,“ nabídla jí Sophia ruku k domluvě. Etta ji s pohledem do Sophiiných očí pevně stiskla. „A teď mi řekni, co víš.“

	 

	„Myslíme si, že nápověda nás vede k pohřebišti,“ prozradila Etta v naději, že svého rozhodnutí nebude muset litovat. „Takže hledáme nějakou hrobku.“

	 

	„Nechceš to trochu upřesnit?“ odfrkla Sophia.

	 

	Etta přimhouřila oči. Ta holka byla uzlík nervů. Rtuťovitě přeběhla k průvodcům, aby s nimi něco rychlou arabštinou probrala. Vlastně byla nesnesitelná už od rána, kdy opustili karavansaraj. Etta její mrzutost připisovala špatnému spánku a otlaku od sedla, ale při bližším pohledu poznala, že její nevyžádanou společnici něco hněte. A frustrace ji může přimět k neuváženým krokům.

	 

	Nebo k něčemu horšímu. Etta nastražila uši, aby jí neunikl ani střípek rozhovoru strážců. Doufala, že někde v toku nesrozumitelné arabštiny uslyší zmínku o Trnech. Když se Sophii snažila naznačit, aby jejich průvodce poslala zpět, jakmile se před nimi objeví silueta města, jen práskla bičíkem a popohnala velblouda.

	 

	Sedmikráska plivla a zamručela něco vlastním podivným jazykem. Etta ji konejšivě popleskala po krku. Dobře věděla, jak se to ubohé zvíře cítí.

	 

	Hasan říkal, že na okraji města ještě žijí lidé ve stanech a dočasných přístřešcích z hlíny. Jejich výprava se ale s nikým nezastavovala a pokračovala dál po ulici, která dříve musela být dech beroucí kolonádou. Etta ale oči místních stále cítila v zádech.

	 

	„Kam to jedeme?“ zeptala se.

	 

	„Fadi říká, že za městem je nějaké údolí hrobů,“ řekla Sophia neochotně.

	 

	„Takže přece jen víš, jak se jmenujou,“ zamumlala si Etta pod nos, když se zadívala na jezdce před nimi, kteří vypadali, jako by se na velbloudu narodili.

	 

	„Samozřejmě,“ štěkla Sophia. „Nejsem tak necitelná, jak si všichni myslíte. Kromě toho jsem musela vědět, koho chci vyhledat a podplatit, aby se o mém malém dobrodružství nedoslechl dědeček.“

	 

	„Jaké to je,“ začala Etta ledově, „dělat někdy něco, co ti neporučil on? Trochu ho převézt? Není troška svobody docela fajn? Představ si, co všechno bys mohla mít, kdybys mě poslechla a nechala svoji povedenou rodinku navždy za zády!“

	 

	Sophia se zaškaredila, ale kupodivu mlčela. Etta cítila, jak její ruce sevřely pevněji otěže. Proplétali se dál ruinami a vládlo mezi nimi ticho stejně tíživé jako vedro kolem.

	 

	Údolí hrobů leželo jen kousek za zbytky toho, co dřív bývalo živoucím, tepajícím srdcem Palmýry. Kdyby tu dívky byly samotné, bez doprovodu strážců, Ettu by snad ani nenapadlo si ty stavby prohlédnout. Přejela kolem nich, aniž by jim věnovala jediný pohled. Vlastně vypadaly spíš jako strážní věže. Kromě honosného jména a staveb trčících z písčité krajiny jako prsty tu nic nebylo. Některé hroby dokonce ani neměly tvar věží a byly vytesány do hlíny kopců. Kdysi tu stávaly i honosnější hrobky, ale ty spolkly tisíce let ničivých písečných bouří.

	 

	Když sesedli z velbloudů a přivázali je k blízkým pilířům, zeptala se Etta: „Myslíš, že je bezpečné jít dovnitř?“ Srovnání s prsty se docela nabízelo, protože některé věže byly kratší než jiné a naducané jako palec. Další se tyčily výše a vrhaly dlouhé stíny na písek a hlínu. Na jedné z hrobek dokonce bylo něco jako balkon. Po stranách věží byly vytesány otvory, aby jimi mohl proudit vzduch.

	 

	Pořád to ale byly... hrobky. I když se Etta nemohla dočkat, až celá mise bude za ní, dostala trochu strach. Asi už se nikdy nenaučí porušovat pravidla bez pocitu provinění.

	 

	„Není to jedno?“ štěkla Sophia s pověstnou diplomacií. „Prostě to vyřídíme. Je tu hrozný vedro.“

	 

	Začali u jedné z méně nápadných hrobek vlevo, která přiléhala ke straně kopce. Její vchod už z poloviny zasypal písek. Sophia ho odhrnula nohou, vešla dovnitř a nohou něco hledala na tvrdém kameni podlahy. Možná čekala, že tu bude astroláb zakopaný?

	 

	Ettiny oči ale mířily do výšky.

	 

	Ze zdi vystupovaly staré zašlé fresky ve vybledlých barvách. Všude kolem na ni hleděli muži a ženy v dlouhých šatech. Některým už čas smazal výraz z tváře a nechal jim jen obrysy těl a dekorace pod nimi. Namalované víno s jasně zelenými listy se ještě plazilo po nosných sloupech. Bohové, andělé nebo obojí poletovali po zdech až ke stropu s namalovanými zelenými a červenými dlaždicemi. Nebo... Etta zaostřila. Nejsou namalované?

	 

	Nejsi tady na turistické prohlídce, napomenula se. Přestaň mrhat časem.

	 

	Mezi freskami se tísnily pravoúhlé díry, vyřezané do zdí jako police. Některé z nich zakrýval blok kamene, jiné byly ještě otevřené.

	 

	„K čemu asi sloužily?“ zeptala se Sophia, když se dotkla jednoho z kamenů podstatně větších než její dlaň.

	 

	Dívka se otočila, aby zopakovala otázku strážcům. Když si vyslechla rychlou odpověď, obrátila se zpět na Ettu.

	 

	„Tady do těch otvorů dávali těla a rakve,“ vysvětlovala. „Ještě na to patří fasáda, ale o tu už se asi postarali vykradači hrobů.“

	 

	Všechny hrobky měly jedno společné – už v nich nebylo skoro nic k vidění, natož aby se z nich dalo něco vzít. Ty z nízkých lavicovitých sarkofágů, které tu ještě zůstaly, byly rozbité a válely se v nich jen vybělené kosti. Jen dva z nich vypadaly natolik nedotčeně, že by snad stálo za to hrubou silou otevřít jejich víka.

	 

	„Tady je to už pěkně vybrané,“ postěžovala si Sophia frustrovaným hlasem, který doprovodila vzteklým kopancem do jednoho z hrobů. „Tvoje matka byla blázen, když tu věc schovala někam, kde ji může každý najít!“

	 

	„Moje matka je ledacos,“ řekla Etta klidně, „ale rozhodně není hloupá. Nikdy by tu astroláb nenechávala, kdyby měla jen stín podezření, že ho někdo uloupí.“

	 

	Jakmile to ale dořekla, začala sama pochybovat. Už ztratili skoro dvě hodiny, když se s jednou pochodní plížili tmou hrobek v honbě za tajnými dveřmi nebo schránami, které očividně neexistovaly. Průvodci jim dokonce ukázali i jeskyně mezi Údolím hrobů a Palmýrou, kde našli – dle očekávání – jen další sarkofágy. Po astrolábu ale ani stopu.

	 

	S dlouhým povzdechem si otřela čelo. Jeden ze strážců řekl Sophii něco, co kvitovala rozčileným zasyčením.

	 

	„Co teď?“ zeptala se Etta.

	 

	„Říkal, že další hroby se nacházejí odtud na západ,“ překládala Sophia, „nebo se máme podívat do chrámu ve městě.“

	 

	Etta si nemyslela, že by její matka ukryla astroláb v samotném městě, když na jeho okrajích ještě žijí lidé.

	 

	„Mrknem na ty hroby,“ navrhla.

	 

	„Už jsem ten krám dávno měla mít,“ zabručela Sophia, když se vrátila k velbloudům.

	 

	„My ho najdeme,“ uklidňovala ji Etta, „určitě to nebude nemožné. Jen složité.“

	 

	Etta se zhluboka nadechla a popadla otěže v naději, že Sedmikráska bude stát klidně dost dlouho na to, aby se vyhoupla zpět do sedla. Ostatní svá zvířata vždy jen uhodili do tlamy nebo hlavy, aby je donutili kleknout. Sedmikráska byla mrzutá jako obvykle, ale alespoň už se nesnažila setřást Ettu jako obtížný hmyz.

	 

	Pustili se hlouběji do kopců kolem města. Když už věděla, co hledá, zpozorovala Etta další věže téměř okamžitě. Většina z nich byla v ještě horším stavu než ty, které už viděli, ale jedna z nich okamžitě upoutala Ettinu pozornost svou nedotčeností. Pořád ji lákala, i když ji Sophia táhla k jednomu z bližších hrobů.

	 

	„Ten to bude,“ poslechla Etta podivné šimrání okolo páteře.

	 

	„Fajn,“ pískla Sophia na průvodce.

	 

	V jednom měla Etta pravdu – ta hrobka vypadala opravdu lépe než ty ostatní. V dlouhé hlavní komoře se vyjímalo pět bust mužů a žen, které shlížely na otvory podobné těm, které se Sophií viděla v jiných hrobkách. Když zjistily, že v otvorech kromě prachu nic není, vydala se Sophia po úzkém schodišti nahoru, div si nerozbila hlavu o malovaný kamenný strop. Etta vyrazila za ní a pro jistotu se přidržovala stěny.

	 

	Sophia jen letmo přehlédla druhé patro a pokračovala do třetího. Rty se jí kroutily do znechuceného šklebu. Proč asi? Zlobilo ji snad, že Ettina matka jí nepřichystala astroláb nevyčíslitelné ceny rovnou pod nos, aby o něho její jasnost mohla zakopnout?

	 

	Etta vystoupala do druhého patra a pustila strážce před sebe. Kameny odrážely jejich tichý šepot, z něhož Ettu mrazilo v zádech. Sophia jim sice slepě věřila, ale Etta by byla klidnější, kdyby je nechaly venku u velbloudů.

	 

	Úzké okénko propouštělo do místnosti tenký paprsek světla. Etta vešla dovnitř a několikrát se nadechla, aby zklidnila svůj splašený tep. Naklonila se z okna a očima hledala cokoli, co by jí připomnělo matku.

	 

	Když se otočila, dívala se rovnou na strom.

	 

	Z krku se jí vydralo překvapené zasmání, které se jí nepodařilo potlačit. Ničím netlumený zvuk se nesl rovnou k Sophiiným uším nahoru do třetího patra, kde se děvče s netrpělivou nervozitou snažilo otloukat odchlípnutou sádru ze stropu. Sophia bez dechu seběhla o patro níž.

	 

	„Co tam máš?“ chtěla vědět.

	 

	V druhém patře byly ve zdi vytesány stejné otvory jako v přízemí, ale na rozdíl od nich se některé ještě pyšnily víkem a bustami svých obyvatel. Zatímco většina z nich měla otlučené obličeje, uražené nosy, ramena nebo celé kusy hlavy, jedna socha byla dokonale zachovaná. Zobrazovala známý obrys stromu. I kámen víka byl o něco světlejší než ty ostatní. Sice se jim podobal, ale ne dokonale.

	 

	Celý obraz stromu od kmenu až po listy se shodoval s vyraženým emblémem na matčině cestovním deníku.

	 

	„To nic, to jen kolem proletěl ptáček a…“

	 

	Sophia její blábolení ignorovala a sama klouzala očima po místnosti, až se zastavila u vyřezaného stromu. „Ale podívejme! Rodinná pečeť Lindenů!“ Její výraz se změnil z napjatě zoufalého na čistou radost. Etta konečně pochopila, co to znamená, když někomu svítí oči. Sophia vypadala, že by nejraději vytrhla víko holýma rukama.

	 

	Průvodci objeli noži – vlastně spíš dýkami – obvod kamene a shodili ho na zem. Symbol Ettiny rodiny dopadl s ohlušujícím bouchnutím na podlahu a roztříštil se na tisíc kusů. Za víkem se totiž neskrýval kamenný blok, což Sophii rychle došlo. Proto poprosila strážce, aby ho sundali. Kámen krytu byl jen tak tlustý, aby držel v otvoru, takže by ho Etta bývala zvládla vyndat sama.

	 

	Když obě dívky nakoukly dovnitř, všimla si Etta vybouleniny v pravém zadním rohu.

	 

	„Sáhni pro to ty,“ poručila jí Sophia. „Pokud má někdo přijít o ruku v nějaké pasti nalíčené tvojí ďábelskou matkou, rozhodně to nebudu já.“

	 

	Etta protočila panenky a s tichou modlitbičkou strčila ruku do otvoru a sevřela potrhanou látku. Roztřeseně se nadechla, když na denní světlo vytáhla zaprášený uzlík zašlého plátna a rozbalila ho.

	 

	Sophia ji žduchla ramenem a vyvedla ji z míry na chvíli dost dlouhou na to, aby jí poklad vytrhla z rukou a pevně sevřela ve vlastních dlaních.

	 

	Astroláb byl větší, než čekala. Dokonce dvakrát větší než její zaťatá pěst. Ani dlouhá léta nedala vyhasnout zlaté záři jeho povrchu. Plochý disk zachytil paprsek z okna a ozářil celou místnost. Po jeho obvodu bylo vyryto něco jako ciferník. Etta poodstoupila, aby si prohlédla nádhernou rytinu na zadní straně.

	 

	Sophia byla tak ohromená, že drží astroláb v rukou, že snad ani nedýchala.

	 

	Ani Etta nemohla popadnout dech.

	 

	Závěr musí být konečný.

	 

	A tenhle ji možná zabije.

	 

	„Půjč mi ho,“ ozvala se Etta, „ukážu ti, jak funguje.“

	 

	Mravenčení, které cítila před hrobkou, se vrátilo s plnou silou a rozehrálo jí každou cévu v těle. Vzduch se třepotal mocí astrolábu, až Ettě vyskočila husí kůže a vstaly všechny vlasy na hlavě. Celá její bytost zpívala v harmonii se starobylým přístrojem.

	 

	„Všechna ta námaha pro tohle,“ vydechla Sophia, když položila astroláb do Ettiny natažené dlaně. „Tak jo. Rozhýbej to.“

	 

	Etta kývla a zamyšleně sevřela čelist. Nakonec astroláb pomalu položila do paprsku slunce a klekla si vedle něho. Pod zástěrkou dlouhého kaftanu sáhla druhou rukou po ostrém kameni.

	 

	„Tak sebou hni, Lindenová,“ štěkla Sophia.

	 

	„S radostí,“ odpověděla Etta, a než se Sophia vzpamatovala, uhodila ostrou hranou kamene do naleštěného astrolábu.

	 

	Oheň, který jí hořel v žilách, okamžitě uhasl, když se kámen svezl po povrchu přístroje a rozpadl se na kousky. Na ciferníku zůstalo jen pár škrábanců, ale jinak byl astroláb nedotčen. Etta se po něm natáhla a mrštila s ním o zem v naději, že se rozpadne na kusy.

	 

	„Ty kryso!“ vyjekla Sophia a popadla Ettu za vlasy. „Dýku!“ štěkla na stráže.

	 

	Jeden z mužů sáhl po rukojeti.

	 

	Všechno se seběhlo zběsilou rychlostí. Muž kmitl zápěstím a dýka se zabořila do Sophiiny natažené dlaně. Dívka bolestí zalapala po dechu a její krev zbarvila kámen pod nimi.

	 

	„Co si myslíte, že děláte!“ zavrčela. „Co si to vůbec dovolujete? Podle rodinných zákonů bych vás za tohle mohla nechat zabít!“

	 

	„To bys mohla,“ protáhl jeden z mužů, „kdybychom ovšem byli Ironwoodové.“ Při těch slovech vytáhl zpod kaftanu další dýku a jeho společník udělal to samé. Hrot jednoho z nožů zamířil přímo na Ettin krk. „Bohužel pro tebe ale nejsme.“

	 

	Nejsou Ironwoodové? Etta se vypletla ze Sophiina sevření a pokusila se doplížit zpět ke zdi. Potom ale…

	 

	„Opravdu?“ Sophia svírala s vražedným pohledem zraněnou dlaň. „Tak proč jste žili v domě naší rodiny a utráceli naše peníze?“

	 

	Strážce se rozchechtal smíchem, který zněl rovnou z hlubin jeho zlostí a jedem naplněného břicha.

	 

	„Vašich strážců jsme se lehce zbavili,“ pokračoval muž, „ani mě nepřekvapuje, že ses nikdy v životě neobtěžovala je poznat a podívat se, jak vypadají. Jaké štěstí pro nás!“

	 

	Etta se se zpěněnou krví pomalu plížila kolem Sophie. Když se pokusila sklonit k astrolábu, přistála čepel dýky jen kousek od jejího krku.

	 

	„Ustup, děvče,“ zavrčel druhý z jejich průvodců. „A podej mi ten astroláb. Pomalu... pomalu...“

	 

	Ettu zachvátil hněv, který nakonec rozehnal mlhu zmatku a strachu. „Tak si pro něj pojďte!“

	 

	Muž ji uhodil tak silně, že se jí zatmělo před očima. Dopadla na tvrdou podlahu. Do plic jí vnikl zvířený písek.

	 

	„Pokud nejste z rodiny, kdo tedy k čertu jste?“ chtěla vědět Sophia.

	 

	„Mrtvoly,“ zavrčel hluboký hlas za jejich zády.

	 

	Nicholas stál na kraji odpočívadla s jednou nohou na schodech a v ruce svíral Sophiinu pistoli. Mířil rovnou na muže, který se tyčil nad Ettou.

	 

	Nejraději by se do něho vpila očima a pozorně si prohlédla jeho lehce nejistý postoj. Jas jeho kůže pohasl a z čelisti mu stékal studený pot. Lapal po dechu ještě divočeji, než by čekala od člověka, který s ošklivou ránou v boku přejel poušť hned potom, co o vlásek unikl smrtící horečce.

	 

	Teď, pomyslela si Etta. Teď!

	 

	Vymrštila se a podtrhla útočníkovi nohy. Ten se s překvapeným výkřikem poroučel na znak k zemi. Potom se vrhla po astrolábu a nevšímala si ani mužových pokusů ji chytit za nohy. Nakonec ji dvě svalnaté paže popadly za krk.

	 

	„Etto!“ vykřikl Nicholas těsně předtím, než se hrobkou rozlehlo ohlušující prásknutí a Etta ucítila ostrou bolest v rameni. Padla na kámen pod upocenou váhou jednoho z Trnů, který jí za kašlání a prskání přitiskl zahnutou čepel ke krku a nechal ji pozdravit její jemnou kůži. Nos i plíce jí naplnil horký pach krve.

	 

	Druhý chlap zatím skočil po Nicholasovi, odhodil ho ke stěně a odzbrojil. Nicholas se po něm ohnal pěstí, ale jen se o něho otřel. Když Etta vstala, točil se s ní celý svět. Nicholas toho moc nevybojuje, ne ve svém stavu. Musela se zmocnit pistole…

	 

	Tu už ale měl pevně v ruce jeden z jejich protivníků a bil s ní Nicholase do obličeje. Etta vykřikla, když se znovu svezl na zem. Rozezlený muž se obrátil k Sophii a namířil na ni revolver.

	 

	„Trny!“ prskla Sophia se zkrvavenou dlaní, zatímco se její zrádný průvodce skláněl pro astroláb. „Nebo se pletu?“

	 

	Chlap se uklonil tak posměšně, že se Ettě zvedl žaludek.

	 

	Musím to zvládnout. Musím tu věc zničit. Máma…

	 

	To zvládnu.

	 

	Přišel můj čas…

	 

	Jeden z Trnů jí přitiskl dýku tak pevně k hrdlu, že cítila, jak jí na uválenou pískovou tuniku skápla krev.

	 

	„K službám,“ řekl první z mužů.

	 

	„Kdo nás vyzradil?“ zasyčela Sophia.

	 

	„Nikdo, i když vím o spoustě takzvaných příbuzných, kteří by se nenechali dlouho přemlouvat. Zvláště, když je ve hře tak pěkná pomsta. To ty jsi nás navedla a naservírovala nám cestu až sem jako na stříbrném podnose, když se jeden z našich vůdců připletl k dění v muzeu. Potom stačilo jen pověřit všechny naše strážce a cestovatele, aby sledovali každý váš krok, který by nás mohl dovést rovnou k astrolábu. Místo toho, abychom my hledali vás, nastražili jsme past, do které jste nám radostně vběhli. Dopadlo to vskutku výborně!“ Zadíval se na dalšího z Trnů, který držel v šachu Ettu. „Svaž ji. Ať ji potrestá poušť.“

	 

	Trn přešlápl a shodil Ettu na kolena. Potom jí něčím – snad šerpou? – svázal ruce za zády.

	 

	„A tu druhou taky.“

	 

	„Počkejte,“ ucouvla Sophia. „Teď jen chvíli poslouchejte. Jak víte, kdo jsem já?“

	 

	Musím ho zničit…

	 

	Nesmím mámu zklamat…

	 

	Zachráním ji…

	 

	„Jsi Ironwoodová,“ zasyčel Trn, „nic víc vědět nepotřebuju.“

	 

	„Ne,“ dodala Sophia s letmým pohledem na Ettu. „Já jsem dar. Cokoli, co chcete vědět o Ironwoodových nebo Velkém mistrovi, vám ráda řeknu. Budu vám sloužit. Ale jen když mě vezmete s sebou.“

	 

	Nicholas zatím na podlaze přišel k sobě přesně včas, aby slyšel její slova. Okamžitě otevřel oči.

	 

	Trn s pistolí se zasmál. „Máš mě snad za blázna?“

	 

	„Vážně si myslíte, že jsem Velkému mistrovi chtěla ten astroláb jen tak odevzdat?“ zeptala se Sophia. „Plánovala jsem se mu vysmát do tváře a zničit všechny jeho sny. Pokud chcete udělat to samé, není v mém zájmu vám v tom bránit, protože bych to jen uvítala. Toužím jen po jediném – udělat tomu dědkovi ze života stejné peklo, jaké on udělal mně.“

	 

	„Ty jedna mizerná…“ chtěl zaklít Nicholas, ale nakonec se odmlčel. „Sophie, ten astroláb musí být zničen. Je jedno, jestli ho máš ty nebo oni. Jakmile se to Ironwood doví, nepoleví, dokud mu ta věc zase nepadne do rukou. Jen na to pomysli – astroláb průchody nečte, ale vytváří.“

	 

	„To já dávno vím,“ štěkla.

	 

	„Když starý pán zjistí, že jsi utekla s Trny a dobrovolně jim astroláb odevzdala, nečeká tě jen exil a ztráta postavení. Ironwood tě doslova vymaže. A to platí i pro Trny,“ dodal. „Nech mě ho teď zničit. Můžeš dědečkovi říct, že jsem to udělal já, a jakmile mě začne pronásledovat, uvidí i tvoji věrnost rodině. Potom tě učiní dědičkou. To ale jen tehdy, když nedostane astroláb a s ním i šanci zachránit svou první ženu, se kterou dá život novým dědicům. Věř mi... bylo by to hotové šílenství!“

	 

	Etta si všimla stínu v Sophiině tváři. Že by se bála podívat se pravdě do očí? Otevřela rty, jako by se chtěla na něco zeptat, ale místo toho se jen narovnala v ramenou a zadívala se na Nicholase jako královna, která se ho chystá poslat na popravu. „Tak ať.“

	 

	Trn, který tiskl Ettu k podlaze, se rozesmál.

	 

	Ten s pistolí mu gestem a úsečnou frází v arabštině něco přikázal. Etta se jako ve zpomaleném filmu dívala, jak hází Nicholasem o zeď a poutá mu šerpou ruce. Jakmile dokončil své dílo, dal mu pěstí do brady, až se Nicholas svezl zpět na podlahu.

	 

	Etta se s výkřikem pokusila postavit, ale nemohla udržet rovnováhu. Sophia ji odstrčila zpět ke zdi plné hrobek tak prudce, že Etta div neomdlela. Místnost kolem se jí rozmyla před očima, jak dopadla pochroumanými zády na tvrdý kámen. V plicích už neměla dost vzduchu ani na to, aby bolestně vykvikla. Mohla jen čekat, než se jí zase vrátí zrak.

	 

	„Nebuď směšná, miláčku,“ zamumlala Sophia při pohledu na Ettu.

	 

	„Jednou tě za to zabiju!“ zahřímal z posledních sil Nicholas.

	 

	„Jak roztomilé, že si to myslíš,“ odmávla jeho slova Sophia. Jeden z Trnů něco arabsky zašeptal.

	 

	„Proč plýtvat municí,“ řekla Sophia chladně. „Ať si to s nimi vyřídí poušť. A ani dýkou bych to nezkoušela, mají dobrý výcvik. Slunce je zabije místo vás.“

	 

	Etta zadržela dech. Tělo jí tepalo bolestí a hrůzou. Zdálo se, že Trny se Sophiiným návrhem souhlasí.

	 

	Trvalo celé minuty, než dozněly poslední kroky. Etta se nadechovala nosem a vydechovala ústy, aby se nepozvracela. Zklamala jsem, zklamala jsem – promiň, mami...

	 

	Musím vstát…

	 

	„Etto!“ zavolal Nicholas. „Probuď se!“

	 

	Zhluboka se nadechla, ale pořád se třásla bolestí.

	 

	Jsi v pořádku, Nicholas je v pořádku... Ještě pořád mohli dohonit Sophii i s Trny a astroláb jim sebrat.

	 

	„Henrietto!“ štěkl. „Slečno Spencerová! Zatracená ženská, pokud se okamžitě nevzbudíš…“

	 

	Zaslechla švihnutí bičem a nespokojené brumlání velbloudů. Etta se ani nemusela otáčet, aby věděla, že odvádějí Sedmikrásku i zvíře, na kterém přijel Nicholas. Tak oni je tu opravdu chtěli nechat, mizerové.

	 

	„Etto...“ Teprve zoufale prosebný tón Nicholasova hlasu ji donutil posadit se tak rychle, že vydechl překvapením.

	 

	„Jsi v pořádku?“ zasípala přes rozbolavělý krk.

	 

	„Přežiju to, ale...“ otočil hlavu. „Zatracená práce! Je mi to tak strašně líto. Poháněli jsme koně jako zběsilí, ale…“

	 

	„My?“ zeptala se Etta, když se opřela do pout. Trn je sice zavázal na slušný uzel, ale přece jen měl příliš naspěch, aby se ujistil, že šerpa opravdu pevně sedí. S úlevným povzdechem vyprostila jednu ruku, a hned za ní druhou. „Je tu i Hasan?“

	 

	„Jel se mnou, ale jeho kůň zchroml, a tak se musel vrátit do Kuarjaténu,“ vysvětlil Nicholas. „Vážně mě to mrzí, ale přísahám, že tohle ještě není konec. Vrátíme se do Damašku…“ Z jeho řeči sršely jiskry, ale příliš se styděl Ettě podívat do očí. „Projdu klidně celé Nassau, abych našel bránu zpět k tobě domů.“

	 

	„To bys vážně udělal?“ zeptala se Etta.

	 

	Konečně zvedl oči. „Neumíš si ani představit vzdálenost, kterou bych pro tebe překonal.“

	 

	Ettinu zmučenou grimasu prozářil unavený úsměv. „Ne pro mě. Se mnou.“

	 

	„Pojď sem,“ zašeptal se zbožným obdivem. „Pojď ke mně, pojď ke mně.“

	 

	Etta ještě příliš nevěřila vratkým nohám, a tak se k němu připlazila po čtyřech. V hrudi jí zaplálo plaché světélko radosti, když ji políbil.

	 

	„Rozvaž mě, sakra,“ zavrčel, ale to už se Etta natáhla k jeho poutům. Zatímco její prsty rozplétaly uzel – druhý Trn si s ním dal podstatně větší práci – zabořil Nicholas hlavu do jejího krku.

	 

	Než ale stačila Nicholase osvobodit úplně, zatmělo se jí před očima. Zamrkala, a když ucítila něco mokrého na prsou, odtáhla se.

	 

	Nicholasovou košilí prosákla krev. „Ty sis... roztrhl stehy... musíš být... opatrný...“ Ettě se v uších roztepala krev.

	 

	Nicholas sklouzl vyděšeným pohledem od jejího obličeje k rameni. Když zvedla oči, roztřesenou rukou se dotkla místa, kde cítila další sžíravé pulzování.

	 

	Střelná rána, projelo jí hlavou. Kdy se to stalo?

	 

	„Etto!“

	 

	U samého kořene páteře pocítila elektrický výboj, který ji roztrhl vedví. Vzduch kolem její kůže začal syčet a praskat, až…

	 

	 

	Dvacet dva

	 

	 

	Ve chvíli, kdy se Etta rozsypala na milion zrníček třpytivého písku, měl pocit, že z něho unikla poslední kapka krve.

	 

	Nemohl se nadechnout.

	 

	Nemohl se pohnout.

	 

	Možná že kdyby zůstal klidně ležet, ta chvíle by nikdy nepřišla a Etta...

	 

	Kůže mu ještě sálala teplem jejího doteku, i když mu její krev už chladla na košili. Cítil otisk jejích rtů na svých, jako by ho nikdy neopustily. Pouštní výheň mu scvrkávala kůži a svírala hrudník, ale ona, ona…

	 

	Byla pryč.

	 

	Z celého přívalu nesmyslných myšlenek se vykrystalizovala čistá pravda.

	 

	Je pryč.

	 

	Rozsypala se na prach, jako by ji vtáhla nicota, jako by…

	 

	Ne, Bože, ne… Prosím!

	 

	Nicholas klouzal zády po sádře, aby se mohl postavit, teď když se mu páteř změnila na vodu. Vzdáleně vnímal, že se třese, když se jeho rameno dotklo kamene. Dusil se hlínou a prachem a pořád odmítal uvěřit. Zvuk, který se ozval z toho temného, zničeného místa, byl nelidským voláním bolesti a zoufalství.

	 

	Je mrtvá. Zavřel oči a sevřel dlaně v pěst. Etta je mrtvá.

	 

	Sophia se zmocnila astrolábu, a potom…

	 

	Etta je mrtvá.

	 

	Panebože... Už jednou to zažil s Julianem. To světlo, které ji rozdrtilo, hřmění brány, jak zanikal průchod do Damašku energií z její ztráty.

	 

	Bolestně zavyl a nechal ze sebe proudit svůj smutek, než i jemu došly síly. Sluneční světlo se prohánělo po podlaze a určovalo každou uplynulou hodinu, zatímco ho Nicholas mohl jen nečinně sledovat a myslet na konečky jejích vlasů slepené krví a její bledou pleť těsně předtím, než mu ji vzala smrt.

	 

	Když bolestné ochromení trochu pominulo, rozvázal si zbytek uzlu. Rána v boku ho bolela, rameno měl pochroumané a jeho mysl ho nemilosrdně unášela zpět do jedné jediné chvíle. Nakrčila čelo, jako by zaslechla něco, co jemu samotnému uniklo. Něco ji zabolelo, to poznal, když mu zaryla prsty do zápěstí, jako by se s ním chtěla navždy spojit. Protočila oči, než její stisk povolil a ona se bezvládně zhroutila na zem.

	 

	Věděla to?

	 

	Věděla, co se s ní děje?

	 

	Jeho palec konečně uvolnil hedvábí šerpy dost na to, aby mu sklouzla z rukou. Když se za bolestivého protestu svalů zase vyškrábal na nohy a opřel o zeď, raději se nedíval na místo, kde starobylý kámen barvila krev.

	 

	Nicholas sledoval, jak slunce mizí za obzorem, a v srdci se mu usídlila nenávist. Popadl kus sádry, vztekle ho rozbil o kamennou stěnu a byl by do něho mlátil tak dlouho, dokud by se nerozpadl na prach, kdyby... si nevšiml kovového záblesku na podlaze.

	 

	Náušnice.

	 

	Sebral ji dřív, než k ní dorazil potůček krve. Sevřel ji v ruce, kulatou perlu i kovový hrot, jako by si s ní chtěl vtisknout do srdce Ettinu tvář, jak ji poprvé viděl na palubě Ardentu.

	 

	Všechno bylo zbytečné. Celá jejich cesta.

	 

	Proč ho to vlastně překvapovalo? Proč čekal, že mu život daruje něco, po čem tolik toužil, když ho jindy jen hrubě odmítal? A zrovna ve chvíli, kdy se rozhodl, že mu za slíbenou odměnu stojí riskovat, když si vybral jednu cestu před druhou, se rozhodl, že půjde se Ettou. Šel by za ní, kam by jen chtěla.

	 

	A on ji zabil. Jeho střela minula strážce a zabořila se do jejího drobného těla.

	 

	Nechal ji, aby mu zamíchala plány, změnila budoucnost, otevřela srdce novým možnostem i svobodě, a teď si to zase všechno vzala. Jenže to on, Nicholas, ji sprovodil ze světa, umlčel její talent, kouzlo a neporazitelné, nebojácné srdce.

	 

	Všechno jen pro tohle. Pro studený, bezcitný dotek smrti, zklamání a ztráty. Nicholas záviděl svému minulému já, mladému muži, který překračoval stanovené hranice času. Ten, kterého ještě nikdo nerozšlapal na prach.

	 

	Když vstal, prohnala se mu před očima celé paleta barev a světel. Hlava se mu točila, jako by mu každou chvíli měla odletět od těla někam do noci. Proč bylo tak špatné přát si, aby o ni opravdu přišel? Kdyby tak mohl utéct tomu... tomu...

	 

	Nicholas se šoural po schodech dolů, vedený chladným dotekem kamenné stěny. Když vyšel ven na vzduch, jeho kůň byl pryč a s ním i zásoby jídla a vody, které si vezl s sebou. Ne, že by to nečekal.

	 

	Jeho otupělost ještě jednou přemohl nával vzteku, pod jehož vládou se skoro nepoznával. Sophia sice nevystřelila, ale měla na Ettině smrti díl viny. Kdyby se přidala k nim, ve třech by snad přemohli dva Trny, ale ona je s Ettou nechala na holičkách přesně ve chvíli, kdy ji nejvíc potřebovali. Zapřísahal se, že proradnou sestřenici zabije, i když je to jen žena. Až ji najde, vyzve ji na souboj a ukončí její mrzký život. Byl sice námořník, ale uměl i lovit. Nevzdá se, dokud ji neobjeví.

	 

	Nicholas se posadil ke vchodu a opřený o kámen vdechoval noční vzduch, horký a těžký jako včera v noci, kdy s Hasanem rozbili tábor, aby se na pár hodin vyspali.

	 

	Bože. Bude to muset vysvětlit Hasanovi. Jistě je bude hledat. Bude hledat Nicholase, když na něho nenarazí po cestě do Palmýry.

	 

	Zavřel oči. Jeho popraskané rty začaly krvácet, když se ještě jednou zhluboka nadechl.

	 

	Nezbývalo než sedět a čekat na Hasana a přemítat, jak zachránit matku, když se mu nepodařilo zachránit dceru. Jeho bezmocný hněv se šířil jako kaňka černého inkoustu savým papírem, až obsáhl i její matku. To ona Ettu měla chránit. Kdyby teď jeho láska hrála na svém debutovém koncertu, byla by v bezpečí, stovky let od žhavých spárů pouště.

	 

	Na nebi zářil jasný měsíc, ale ani ten nebyl Nicholasovi po chuti. Zavřel oči, aby se na něho nemusel dívat. Od bolesti mu ulevil až milosrdný spánek, ze kterého ho vytrhly až první sluneční paprsky.

	 

	Jakmile si uvědomil, kde je, cítil se zase prázdný. Nemohl se ani pohnout a už to nechtěl ani zkoušet. Nemohl myslet, a tak nemyslel a jen se díval na hru světla na písčitých kopcích okolo. Byl tak ztuhlý, jako by sám před chvílí vylezl z jedné z hrobek.

	 

	Za několik dalších hodin se kolem prošourala rodinka na velbloudech. Jejich přítomnost si uvědomil tak náhle, že je nejdřív měl za přelud. Potom na něho ale starší muž vedoucí karavanu zavolal. Nicholas jen sklopil oči a svěsil ruce, jako by po sobě chtěl nechat jeho slova prostě sklouznout. Mladý syn po rychlé domluvě s otcem sklouzl ze sedla a nabídl mu trochu sušeného masa a vody.

	 

	Šokovaný jeho laskavostí mu Nicholas děkovně kývnul. Otec mu zamával a zavolal syna zpět ke karavaně.

	 

	I když neměl ani hlad, ani žízeň, najedl se a napil, ale ani plný žaludek nevyléčil prázdnotu v jeho srdci. V hodinách, které následovaly, si uvědomil, že Hallovi křivdil, když odsuzoval jeho jednání po smrti Anne. Nekonečné noční pitky a pusté radovánky neprovozoval proto, aby otupil své smysly, ani aby zahnal bolest, ale v marném pokusu něčím zaplnit sžíravou nicotu v srdci, která pohltila i poslední zbytky pocitů.

	 

	Záda mu od samého sezení ztuhla na kámen, a tak ho donutila se alespoň protáhnout, aby ulevil bolavým kloubům.

	 

	Nikdy ji neuslyším hrát, pomyslel si zdrceně. Přitiskl si ruku na hruď, jako by chtěl vyhnat tísnivý tlak, který se mu usadil v srdci.

	 

	Ale možná...? Kdyby našel astroláb? Při té myšlence mu kůže zabzučela jako včelí úl. Určitě existoval způsob, jak se vrátit zpět... nebo spíše dopředu a varovat Ettu, aby si dala pozor na Sophii a nenechala se zlákat do chřtánu brány.

	 

	Ještě nedávno ji přesvědčoval, že nemůže zachránit Alici, ale najednou pochopil, proč mu to tak dlouho nechtěla věřit. Musela ji opravdu chtít zachránit celým svým srdcem.

	 

	Chtěla by, abys ten astroláb prostě zničil.

	 

	Mohlo se mu něco z toho vůbec podařit? Pokud by Ettě zabránil v cestování, nikdy by astroláb nenašel. Vrátilo by je to zpět na startovní čáru? Zmítali se stále jen v nekonečném kruhu času, který si s nimi nemilosrdně pohrával?

	 

	Nebo se Nicholas promění v nového Cyruse Ironwooda?

	 

	Jak by to asi udělal starý pán? Jak by změnil minulost, aniž by zabránil Ettě najít jednu jedinou rozhodující věc, která by mu umožnila měnit další sled událostí? Co tu Nicholasovi stále nedochází? Jaký kousek logické skládanky mu chybí?

	 

	Znovu se uložil k spánku s rukama na tepající ráně v boku. Musel si dobře rozmyslet, co řekne Hasanovi a jak ho poprosí o odpuštění, že tak zklamal jeho rod a ohrozil časovou osu.

	 

	Poušť už se zahalila do kápě noci, ale Hasan nikde. Nicholas osaměl s pocitem, že jeho neschopnost nestála jen jeden, ale rovnou dva životy.

	 

	Hned druhý den ráno se ale na horizontu objevila něčí postava jako vzdálená tečka bílé barvy, která se sem blížila údolím. Poprvé po dlouhých dnech ucítil záblesk naděje. Pocit, který si celou dobu zakazoval, aby se jím neudusil. Hasan. Konečně.

	 

	Za jeho koněm poklusával na provázku ještě jeden. Nicholas k nim upíral oči tak usilovně, že snad ani nemrkal. Když si konečně zaclonil oči a zaostřil na jezdce, poznal, že to není muž, ale žena.

	 

	Zlatovlasá.

	 

	Srdce se mu divoce rozbušilo v hrudi na protest proti nevěřící hlavě. Etta. Nebyla to ani fatamorgána, protože jasně slyšel oddychování koní a cítil jejich pot, jen…

	 

	Při bližším pohledu zjistil, že ta žena má opálenou tvář a na ní jemné brázdy vrásek a rysy vykreslené životní zkušeností. Oči, které si ho zpoza šátku prohlížely, byly ostré jako břitva, jako by je netvořila modř oblohy, ale vybroušené diamanty. Zadívala se na prázdnotu kolem Nicholase, očima sjela k druhému patru hrobky... Teprve teď to Nicholasovi došlo.

	 

	Rose.

	 

	Tohle byla Rose. Ettina Rose. Tak, která ji znala a vychovala. I když to skoro nebylo možné, objevila se tu a rozdrásala Nicholasovo srdce na cáry. Utekla Ironwoodovi, cestovala sama pouští a teď...

	 

	Byla to ta samá žena, jejíž mladší podoba hodila na bazaru po Ettě nůž, přechytračila Ironwoodovy i s jejich penězi a zdroji a roky se před nimi úspěšně ukrývala. Obdivoval ji stejně, jako se na ni zlobil, že tak riskovala. Musela mít za sebou stejně drsnou cestu jako sám Nicholas.

	 

	A všechno zbytečně.

	 

	Pozdě.

	 

	S náušnicí v ruce se díval, jak se k němu blíží. V mužských šatech a s koněm obtěžkaným jen tím nejnutnějším vypadala jako přeživší, jako bojovník, kterého začal okamžitě obdivovat. Jeho respekt ještě vzrostl, když ze sedlové kapsy vyndala pistoli a zamířila.

	 

	Kéž bys tak vystřelila.

	 

	Pomalu vstal, aby ji nepolekal, ale promluvit se nedonutil. Viděl ji sice letmo na bazaru i na fotce, ale nic ho nepřipravilo na ohromující podobnost s dcerou. Roseina krása byla ale chladnější, klidnější, vytříbená zkušeností, zatímco Ettina osobnost člověka pohltila a podmanila si jeho smysly jako první kvítky jara. Malinko se třásl, když zvedl ruce a vykročil k ní.

	 

	„Zůstaň, kde jsi!“ štěkla Rose.

	 

	Nicholas se poslušně zastavil a paže ho rozbolely v zoufalé snaze udržet je i přes únavu nahoře. Ona bude muset opatrně přijít k němu. Dobře rozuměl jejím instinktům.

	 

	Rose s lehkostí seskočila z koně. Když na něm spočinula pohledem, nejraději by se jí byl vrhl k nohám a prosil o odpuštění.

	 

	„Hledám jedno děvče,“ promluvila.

	 

	„Ettu,“ zasípal tiše.

	 

	Přimhouřila oči. „Kde je?“

	 

	Těžce polkl a odkašlal si, aby ulevil bolavému krku. „Pryč.“

	 

	To bylo poprvé, co to slovo pronesl nahlas. Jako by jím zpečetil Ettin osud. Nicholas se div nezalkl.

	 

	„Tak ona použila astroláb?“ vytřeštila Rose oči. Nebo ho jen šálilo pouštní světlo? „Nezničila ho?“

	 

	Nicholas zavrtěl hlavou. „Astroláb jí ukradlo jedno Ironwoodovic děvče společně se dvěma Trny.“

	 

	Rosein obličej zaplál škálou emocí od nedůvěry přes vztek až k zoufalství. Za chvíli ale její rysy zase zmrzly do ledového klidu ocelových očí a sevřených rtů. „Popiš mi přesně, jak se to stalo.“

	 

	Přes sucho v krku se jí snažil vypovědět všechno, co potřebovala vědět, aby si doplnila skládačku příběhu, a Rose jeho slova nasávala jako houba. Když skončil, měl pocit, že každou chvíli praskne.

	 

	„Jak jste utekla?“ zeptal se Nicholas. „Etta se bála o váš život.“

	 

	„Opravdu si myslíš, že nejsem schopná upláchnout hrstce Ironwoodů? Přeprala jsem je hned první noc, ale nemohla jsem se sem dostat dřív, aniž bych se na cestě srazila sama se sebou.“

	 

	„Na súku na vás volala,“ vyhrkl Nicholas rozzlobeně, „chtěla s vámi jen mluvit. A vy jste po ní hodila nůž!“

	 

	„To bylo před dvaceti lety. Utíkala jsem před Ironwoodovými lidmi i Trny už celé měsíce a nemohla věřit vůbec nikomu,“ řekla Rose, když konečně nechala klesnout pistoli. „Napadlo mě to až později, když Etta začala růst.“

	 

	Co jí na to jen mohl říct?

	 

	„Proč jste jí prostě nepověděla pravdu? O její rodině i o tom, čeho byla schopná?“

	 

	Rose se zamračila tak ledově, že dostal strach, že se pustil na zakázané území. Nakonec ale odpověděla: „Etta musela být nepopsaným listem, aby všechno fungovalo tak, jak jsem to naplánovala.“

	 

	Jak to naplánovala? Nicholasovi začínalo svítat.

	 

	„Měla se do téhle mise pustit bez výcviku,“ vysvětlovala Rose, „protože kdybych ji vyškolila, ovlivnilo by to její jednání po cestě. Jednou jsem potkala cestovatele z budoucnosti ještě vzdálenější, než je ta, ve které teď žiju, který mě varoval, co by se stalo, kdybych dopustila jakoukoli změnu. Kdyby Etta ten astroláb nezničila.“

	 

	Proboha. „Kdo to byl?“

	 

	„To ti nemusím vykládat,“ řekla Rose, „a vůbec, nemám ti co vysvětlovat. Prostě jsem udělala všechno pro to, aby se Etta vydala na cestu a našla astroláb. Jak se to jen mohlo stát? Všechno jsem tak pečlivě naplánovala, abych nás zachránila před budoucností. Vzdala jsem se úplně všeho. Odstranila veškeré komplikace...“ Roztřeseně se nadechla a ruka spočívající na jejích prsou se sevřela v pěst. „Alice... ona... nikdy bych se tak nesnažila, kdybych věděla, že to dopadne takhle. A teď je Alice...“

	 

	Nicholas se narovnal, jak jím Roseina slova proudila jako jed. „Alice. Tak to jste byla vy? Žádný Ironwood, jak si myslela Etta, ale vy sama?“ chrlil ze sebe jako omámený. Na chvilku se Roseinou tváří mihla syrová bolest. „Vy jste zabila ženu, která vám říkala Rosie, celý život vás chránila a… Jak jste mohla připravit o život jediného člověka, který měl vaši dceru opravdu rád?“

	 

	Tahle pravda by Ettu zničila, a proto byl Nicholas na pouhý zlomek vteřiny rád, že tu není, aby slyšela, kdo ji zbavil toho, co nejvíc milovala.

	 

	Z Roseiných očích vyšlehly hněvivé plameny. „To už je osud cestovatelů. Rozhodovat o nemožném, sloužit dobru světa, a ne sobě samotnému. Ironwood nám teď budoucnost rozsápe na kousky, rozumíš? Ten cestovatel z budoucnosti mě varoval. Líčil mi války, o jakých se nám ani nesnilo, mluvil o dluzích a smlouvách, které Cyrus Ironwood uzavře s mocnými muži a vládci. Etta musela cestovat, protože jedině ona mohla astroláb zničit. Žádal si to sám čas. A pokud ti musím dál vysvětlovat svoji motivaci a ospravedlnit se ti, pak nejsi hoden svých schopností.“

	 

	Co ale omlouvalo vraždu blízkého? A k tomu ještě ženy, kterou její dcera nade vše zbožňovala? Chápal, že časová osa se musí chránit a Ironwood by neměl získat absolutní moc, ale všechen ten klam, zabíjení, manipulace vlastní dcerou, která ji nakonec vehnala do náručí smrti... Copak ta žena má místo krve led? Dokonce i teď byla tak... nesnesitelně klidná... Nicholas se bránil hněvu příliš dlouho na to, aby se teď ovládl. „Jak můžete tak necitelně zacházet se životem vlastní dcery?“

	 

	Rose po něm šlehla jedovatým pohledem. „Ujišťuju tě, že to tak není.“

	 

	„Ona je... Mrtvá. Zmizela navždycky a vy tu jen stojíte a mluvíte o ní, jako by byla jen užitečnou loutkou,“ soukal ze sebe těžce Nicholas. „Proč... proč...“

	 

	„Zmizela navždycky?“ přerušila ho Rose ostře. „Popiš mi přesně, co se stalo.“

	 

	Nicholas s vypětím sil poslechl a řekl jí všechno do posledního slova. Celou tu dobu se ale Rose neodvážil podívat do očí.

	 

	„Když cestovatel zemře, nezmizí,“ pohladila s nakrčeným obočím koně po štíhlém boku. „Pokud by umřela, průchod z Damašku by přestal existovat, protože by ho zničil poryv její energie. Ale já jsem sem přece prošla.“

	 

	Srdce se mu rozbušilo tak divoce, že sotva dýchal. „Takže ona... není mrtvá?“

	 

	„Spíš se zachytila někde v záhybu času. Cokoli jsi slyšel, viděl nebo cítil, byl jen čas, který si ji vzal zpět, když se změnila jeho osa. Takovou změnu ale může způsobit jen cestovatel. Tyhle Trny... asi byly cestovateli, že ano?“

	 

	Nicholas kývl. Pokud opravdu šli za Sophií, která nakonec vyslídila Ettu s Nicholasem, museli projít několika branami.

	 

	„Potom tu změnu vyprovokovala jejich přítomnost,“ řekla Rose. „Pravděpodobně nepatřili do původního sledu událostí, do verze časové osy, ve které byl astroláb zničen.“

	 

	„Proč se ale osa nepohnula hned, jak astroláb dostali do rukou?“ zeptal se Nicholas.

	 

	„Protože pořád zůstávala možnost, že ho přece jen někdo zničí a čas sám opraví trhlinku způsobenou jejich přítomností,“ vysvětlovala dál Rose.

	 

	Pokud Sophia neplánovala přidat se k Trnům, jen aby astroláb zničila, nevěděl Nicholas, jak by taková situace mohla nastat. Nebo byla ještě šance, že se poškodí nebo ztratí po cestě do Damašku?

	 

	„Pokud ten cestovatel z budoucnosti nelhal, vyústí změny na časové ose v katastrofu,“ povzdychla si Rose. „Měli bychom se na to připravit.“

	 

	„Co to všechno znamená pro Ettu?“

	 

	„Že skončila v posledním momentu před změnou časové osy, ať už je to kdekoli.“

	 

	„Ale proč to nepostihlo i vás? Nebo mě?“

	 

	„Protože jsme se oba narodili ještě před tím společným rokem,“ odpověděla Rose.

	 

	Nicholas potřásl hlavou, jako by si z ní chtěl vyhnat všechnu marnou naději. „Ale... přesně to se stalo mému bratrovi, když spadl ze skály a zabil se.“

	 

	Rose zvedla obočí. „Tak se asi nezabil. Jen ty si to myslíš.“

	 

	Julian přežil?

	 

	Nicholas neplakal od doby, kdy byl malým chlapcem, a už si ani nepamatoval, jaké je ronit slzy, ale pochopil, že se mu to právě děje. Jedině tak si totiž mohl vysvětlit tlak, který mu rostl v prsou a přelil se přes něho jako vlna, až ho samotného ta tichá síla zaskočila.

	 

	„Takže ona,“ koktal zmateně. „Ona...“

	 

	„Pokud myslíš Ettu, tak ta bude ještě naživu. Ta střelná rána bude vážná, ale ne smrtelná. Pokud najde pomoc, přežije. Víc ti bohužel nemůžu říct.“

	 

	„Pomůžete mi ji najít?“ zeptal se. „Jak a kde ji mám hledat?“

	 

	Rose se na něho zkoumavě podívala. „A proč ti na ní tak záleží? Kdo jsi?“

	 

	„Ten, který ji bude vždycky ochraňovat,“ řekl. „A ten, který ji dovede domů.“

	 

	Rose uklouzl lehký úsměv, který mu tak připomněl Ettu, že musel přitlačit ruce k bokům, aby se mu netřásly. „Jak se jmenuješ?“

	 

	„Nicholas. Nicholas Carter,“ donutil se i přes znechucení a zlost k dvorné úkloně. „K vašim službám, madam.“

	 

	Zdálo se, že ledová Rose poněkud roztála. „Panečku, ty to ale bereš vážně.“

	 

	„Pokud jde o Ettu, tak ano. Smrtelně vážně,“ řekl. „A za každou pomoc budu neskonale vděčný. Jen jsem chtěl…“

	 

	Zvednutou dlaní zastavila proud jeho slov. „Pokud bych ti mohla přesně říct, kam se máš vydat, udělala bych to. Teď nám zbývá jen naděje, že opravíme tu drobnou událost, která způsobila posun na časové ose. Pravděpodobně to bude mít co do činění s astrolábem v rukou Ironwoodovy rodiny. Potom posbíráme důkazy a zkusíme odhadnout, kde časová osa vyplivla Ettu. Myslím, že pro tebe můžu udělat jen to poslední, ale je moudré ti svěřit to první? Počítám, že víš, kde začít hledat.“

	 

	„Postačí to k tomu, abychom Ironwoodovi vyrvali astroláb?“ zeptal se Nicholas.

	 

	„Jen pokud se k nim dostaneš, než ho použijí,“ odpověděla. „Slib mi jednou provždy, že to zvládneš, nebo přestaň mrhat mým časem.“

	 

	„Já ho najdu,“ řekl Nicholas rozhodně. Nějak. Sophia určitě někde uklouzne a zanechá stopu, kterou vyčenichá a bude sledovat tak dlouho, dokud ji nedopadne. „Děkuji.“

	 

	Rose vyskočila zpět na koně. „S tímto se tedy rozloučíme.“

	 

	„Jak vás budu informovat?“ zavolal za ní. „Až budu mít astroláb ve svých rukou, jak budu vědět, kde Ettu hledat? Nebo ji osa posune zpět sem?“

	 

	„Jistěže ne.“ Rose odvázala druhého koně a hodila Nicholasovi otěže. S otráveným pohledem na jeho nedostatek zásob mu ještě věnovala jednu ze svých sedelních brašen. Nicholase píchla u srdce zraněná hrdost, ale jen mlčky narovnal ramena.

	 

	„Musím se vrátit do přítomnosti,“ řekla Rose, „tedy do Ettiny přítomnosti, abych se podívala, co přesně se změnilo a pokusila se přijít na poslední společnou událost mezi starou a novou časovou osou. Potkáme se v Nassau v roce 1776 řekněme... za týden?“

	 

	Do roku 1776 by se průchody dostal snadno, ale cesta z New Yorku až na ostrov... Polkl hořkou slinu zklamání. „Spíš tak za měsíc.“

	 

	Pokud Ettu dřív nenajde sám.

	 

	A až ji najdu, řeknu jí celou pravdu o tom, co její matka provedla, pomyslel si. A Ettě se znovu sesype celý svět. Jenže ona si to zasloužila. Musela sama stanout u kormidla svého života a nežít věčně tak, jak jí nalinkovala matka.

	 

	Rose souhlasně kývla a otočila koně k městu. „Ještě jednu věc bys měl vědět, chlapče. Mám pocit, že ji nebudeme hledat sami.“

	 

	„To vím,“ potvrdil Nicholas. „Pokud Sophia nepřinese starému pánovi astroláb a poslušně ho neodevzdá, bude si dědek myslet, že s ním zmizela Etta.“

	 

	„To je sice pravda,“ přitakala Rose, „ale já jsem měla na mysli spíš Trny. Vlastně jejich vůdce Henryho Hemlocka. Asi se za ní pustí.“

	 

	Bože... začínalo se to pěkně zamotávat. „Rozumím.“

	 

	Rose se smutně usmála. „Obávám se, že nerozumíš ničemu. Je to velmi mocná osoba. Daleko prohnanější a bohatší, než bys řekl. A kromě toho je to Ettin otec.“

	 

	Nicholasovi se z hlavy vypařily všechny myšlenky, jako by je rozfoukal vítr.

	 

	„Hodně štěstí, Nicholasi Cartere. Neopovažuj se mě zklamat,“ křikla ještě přes rameno. „Uvidíme se za měsíc v Nassau v hospodě U Tří korun!“

	 

	Nicholas kývl, uchopil otěže a zadíval se za Rose, která pobídla vyčerpaného koně do cvalu a potom do trysku. Teprve až byla z dohledu, vydechl Nicholas a padl na všechny čtyři. Z tváře mu kanuly slzy smíchané s potem, když se třásl, kašlal a smál jako šílený ve snaze ukočírovat vzbouřené pocity.

	 

	„Tak ty žiješ,“ sípal, „žiješ.“

	 

	A nejen Etta, ale i Julian? Nemohl rozumem uchopit naději, která se mu vzedmula v prsou a opřela se mu do zad jako vítr do plachet. Pokud i Julian byl jen ztracen, mohl ho přece najít!

	 

	Kůň, kterého mu tu Rose nechala, ho zatím s bohorovným klidem sledoval. Nicholas se k němu přiblížil a natáhl ruku. Počkal, až se zvíře osmělí natolik, aby se jí dotklo chřípím, a potom ho pohladil po dlouhém nose a tmavé hřívě, jejíž dotyk konečně rozpustil ledovou krustu věznící jeho myšlenky.

	 

	Etta byla sice živá, ale to neznamenalo, že je v bezpečí. Neměla s sebou nikoho a nic a musela všemu čelit úplně sama.

	 

	Ale ne na dlouho.

	 

	Krev se mu rozproudila novým smyslem života, jak se vyhoupl do sedla a vydal se k oáze. Jakmile dopřeje vyčerpanému zvířeti trochu odpočinku a napojí ho, vyrazí za Hasanem. Ten bude jistě vědět, kam vedou brány z jeho éry, a potom... Ale tím se bude zabývat, až to nastane.

	 

	Když za sebou nechal hory, všiml si dalšího jezdce, který se proplétal ruinami města. Známý karmínový kaftan poznal už z dálky a mohl si znovu oddechnout. Konečně měl zase pocit, že mu na hrudi neleží obrovský kámen.

	 

	„Hasane!“ zavolal a vítr nesl jeho hlas až dolů do údolí, kde na neznámém koni seděl Hasan.

	 

	„Baha’are!“

	 

	Nicholasovi polichotilo, že ho jeho hostitel vítá se stejnou radostí, kterou cítil i on sám. Teprve když k sobě přijeli blíž, všiml si Hasan, že je Nicholas sám.

	 

	„Ale kde je...“ bál se doříct a v očích se mu zračil strach.

	 

	„Je pryč,“ popadl ho Nicholas rychle za rameno. „Cestou ti to vysvětlím, jak nejlépe budu umět. Obávám se, že až se vrátíme do Damašku, budu muset ještě nějaký čas užívat tvé pohostinnosti. Kde jsi vlastně byl? Myslel jsem, že ses ztratil v poušti.“

	 

	„Dojímá mě tvoje starost, příteli,“ řekl Hasan s opravdovým pohnutím. „Když jsme se rozešli, pomohli mi tři Beduíni.“

	 

	Z Hasanova vyprávění už Nicholas věděl, že kmeny Beduínů se vyznačují plamenným duchem, nomádským stylem života v souhře s přírodou a nuzným živobytím, které jim poskytla nehostinná země. Rozhodně nebylo radno je provokovat a vůbec nejlepší bylo se jim vyhnout.

	 

	„Jsi v pořádku?“ prohlédl si Nicholas ještě jednou svého hostitele. I když jeho nakažlivá radost poněkud pohasla, jinak se zdál celý.

	 

	„Skláním se před jejich velkodušností, se kterou mi půjčili jednoho ze svých koní,“ řekl Hasan, „a tak mi záleží na tom, abychom jim ho zase rychle vrátili.“

	 

	„Ano, jistě,“ kývl Nicholas a zamířil na cestu k Palmýře.

	 

	„Ještě něco ti musím říct, příteli,“ promluvil znovu Hasan. „Mají něco tvého, co by sis asi rád vyzvednul.“

	 

	Kmen, o kterém Hasan mluvil, rozbil tábor na půli cesty mezi Palmýrou a Kuarjaténem a pomalu se přesouvali blíž ke Kuarjaténu s životodárnou oázou.

	 

	Asi míli od shluku jejich stanů se k nim na velbloudech přiřítilo několik mužů v oblaku zvířeného prachu. Ukázka jejich divoké síly byla stejně ohromující jako děsivá. Pokud chtěli odstrašit nepřátele od svého tábora, jistě se jim to docela slušně vedlo.

	 

	Hasan je hlasitě pozdravil a nabídl jim nejzářivější z přátelských úsměvů, který byl vedoucím výpravy okamžitě opětován. Nicholas zavrtěl hlavou. Ten člověk si vážně uměl najít přátele všude, protože ho provázela chronicky dobrá nálada, za kterou by v Nové Anglii asi stržil jen opovržení. Tady Hasanovu kouzlu ale neodolali ani po zuby ozbrojení válečníci.

	 

	Nejdřív nechápal, jak rychle k sobě Hasan s Ettou přilnuli, ale oba uměli odzbrojit i ty nejzavilejší muže a otevřít si dveře do míst, která se zdála nepřístupná. Takový talent byl Nicholasovi odepřen, což ho přimělo ty dva obdivovat o to víc.

	 

	Bez zbytečného zdržování byli uvedeni do tábora jezdeckou výpravou, která si povídala převážně mezi sebou a jejich směrem nevyslala ani jeden zvědavý pohled. Samozřejmě. Hasan přesvědčil kmen o Nicholasových kvalitách dřív, než ho měl vůbec kdo šanci spatřit.

	 

	Okamžitě pochopil, proč si jich Hasan vážil. Ještě ani neseskočili ze sedel a už mezi ně Beduíni snášeli jídlo a pití a představovali je ženám a dětem. Stařešina kmene s o poznání lepším kaftanem se vynořil z největšího ze stanů, a zatímco ostatní je zdravili s pohostinnou vřelostí, on je přivítal s úctou, která náleží jen váženým hostům.

	 

	Teprve když přijali nabídnuté pohoštění a prošli rituálem seznamování a zdvořilostí, uvedl je šejk, jak ho Hasan oslovoval, do stanu nedaleko od toho svého.

	 

	Sklonili se, aby vešli otvorem dovnitř a Nicholas dával dobrý pozor, aby se hlavou nebouchl do tyčí, které podpíraly látku stanu. Jeho vnitřek nevypadal zdaleka tak spartánsky, jak si ho Nicholas představoval. Na zemi ležely koberce a deky a na nich ledabyle poházené polštáře.

	 

	„Rádi by pokračovali v cestě,“ přeložil Hasan šejkovu řeč, „ale neradi by si ji brali s sebou. Nabízejí nám nocleh, ale myslím, že by bylo nezdvořilé je dále zdržovat.“

	 

	Nicholas rychle kývl. Nic z cestovatelských záležitostí jim správně ani nemělo padnout do rukou. Opatrně přešel přes měkké koberce až k nehybné postavě ležící uprostřed stanu. Sophia!

	 

	Její tvář byla k nerozeznání oteklá a modrá jako zralá švestka. Někdo ji svlékl až do pasu a ošetřil tři bodné rány na jejím těle hliněnou mastí a obvazy. Její nahotu pak někdo přikryl lehkou dekou, aby neutrpěla její čest.

	 

	„Našli ji v poušti jen s tím, co měla na sobě,“ vysvětlil Hasan, když přišel k Nicholasovi. „Myslí si, že byla okradena, zbita a nechána na pospas poušti. Co si myslíš ty, baha’are?“

	 

	„Myslím, že je zatraceně hloupá,“ zamumlal. Po letech výcviku by snad mohla být opatrnější, ale ambice šly často ruku v ruce s netrpělivostí, zvláště pak po dlouhém odpírání. „Ublížili jí ještě nějak?“

	 

	Hasan zavrtěl hlavou. „Ženy říkaly, že kromě ran na těle je nedotknutá.“

	 

	„A nikdo jiný s ní nebyl? Žádné další tělo?“

	 

	„Nic takového.“

	 

	V tom případě měly Trny astroláb pevně ve svých rukou a Sophie se chtěly zbavit. Fakt, že astroláb neskončí u Ironwooda Nicholase příliš netěšil, protože věděl, že má co do činění s někým stejně nebezpečným a stejně odhodlaným použít ho ve svůj prospěch. Už jen to, že ho získali, stačilo k tomu, aby se změnil tok časové osy a vyhnal Ettu pryč z její éry někam, kam nepatří a kde nikoho nezná.

	 

	Uvede všechno do pořádku, když ho Nicholas získá a zničí? Vrátí to Ettě její svět? Nicholas nic z toho nevěděl, ale aspoň se měl od čeho odrazit. V hrudi se mu vzedmula vlna odhodlání, když pomalu přistoupil k Sophii. On to zvládne – po zemi, po moři, v horách i údolích bude stopovat Trny, kterým potom sebere astroláb, a nakonec najde Ettu.

	 

	Kromě toho mu osud přihrál do cesty neočekávaný zdroj informací.

	 

	Sophia s nadechnutím bolestně zasípala. Oko měla tak opuchlé, že se zdálo zatavené do nateklých víček. Nicholas by se nedivil, kdyby o něho nakonec přišla. Když se Sophii podařilo rozlepit druhé, zdravé oko, zpražila ho jako obvykle pohrdavým pohledem.

	 

	Ale Nicholasův čas přijde. Ne teď, ne v několika příštích dnech, ale už brzy se Sophia bude muset zodpovídat z toho, co provedla. Zatím mu ale byla užitečnější živá než mrtvá.

	 

	„Hni sebou!“ zavrčel. „Čeká nás ještě dlouhá cesta.“

	 

	 

	Poděkování

	 

	Mám to štěstí, že smím pracovat s úžasným týmem Hyperionu už... skoro celých pět let? Čas letí, když člověka něco baví! Tisíceré díky Emily Meehanové, editorce, stejně jako Lauře Schreiberové a Hannah Allamanové, které mi pomáhaly dát téhle rozcuchané knize tvar. (Věřte mi, nebylo to lehké!) Děkuji též Sealu Ballengerovi, Stephanie Lurieové, Dině Shermanové, LaToye Maitlandové, Heather Crowleyové, Holly Nagelové, Elke Villové, Andrewu Sansoneovi... o vás všech by každý autor mohl jen snít! A ty, Marci Sendersová, jsi bohyně obálek!

	 

	Dík patří odpovědné redaktorce Anně Leuchtenbergové.Díky, že jsi vychytala všechny šílené metafory a předvedla mě v nejlepším světle.

	 

	Moc děkuji i Merrilee Heifetzové a celé partě ve Writers House – vy jste moje třešinka na dortu. Jsem tak ráda, že jsem s vámi všemi mohla pracovat! Tisíceré díky za vaši dojemnou péči o mě i mé skromné výtvory.

	 

	Jsem velmi zavázaná všem kamarádům, kteří mi dodávali odvahy a svými názory mi pomohli dotvořit postavy i děj. Děkuju Saře J. Maasové za to, že poctivě přečetla první verzi knihy ještě v době, kdy byl celý příběh jen nedopečeným chaosem. Kromě toho, že svými nápady knihu zachránila, trvala na tom, aby se v ní hrdinové častěji líbali. Erin Bowmanové vděčím za moudré rady do začátku i nový vítr po měsících frustrace. Wendy Higginsová, jsi korunním klenotem mezi ženami – děkuju, že jsi četla moje první pokusy a podporovala mě! Kevine Duo, děkuju za všechny podnětné myšlenky. Velké poděkování putuje jako vždy i k Anně Jarzabové nejen za to, že mi věřila, ale i za čas, který nikdy nelitovala věnovat čtení a rozplétání paradoxů cest časem, které mi každý den rostly pod rukama.

	 

	Přetékám láskou a vděčností ke své rodině. Mami, i když nejsi drsná cestovatelská máma, která udělá vše, aby ochránila časovou osu, jsi moje hrdinka. Díky, že jsi přečetla všechny verze příběhu a upřímně je komentovala. Tahle knížka je pro tebe!
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